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Mnoge ličnosti morale su sresti 1 u izvjesnim francuskim pokrajinama više 
ili manje vitezova de Valois, jer je postojao jedan u Normandiji, drugi se 
nalazio u Bourgesu, treći je živio 1816. u gradu Alengonu, a možda je i Jug 
imao svoga. Ovo nabrajanje valeškog plemena ovdje je bez značenja. Svi ovi 
vitezovi, među kojima ih je bilo, bez sumnje, koji su bili Valois, kao što je Luj 
XIV bio Burbon, poznavali su se tako malo da im nije trebalo govoriti jednima 
za druge. Svi su oni, uostalom, ostavili Burbonce na francuskom prijestolu u 
potpunom miru, jer je i suviše jasno dokazano da je Henri IV postao kralj zato 
što nije bilo muškog nasljednika u prvoj liniji orleanskoj, zvanoj Valois. Ako 
postoje Valoisi, oni potječu od Karla Valoisa, vojvode d'Angoulemea, sina 
Karla IX i Marije Touche't, čije se muško potomstvo ugasilo, dok se ne dokaže 
protivno, u ličnosti svećenika Rothelina; Valois Saint-Remy, koji potječu od 
Henrija II, ugasili su se isto kao i čuvena Lamothe-Valois, koja je bila 
upletena, u aleru s ogrlicom. 

Svaki od ovih vitezova, ako su obavještenja tačna, bio je, kao i onaj iz 
Alengona, stari plemić, dugačak, suh i bez imanja. Onaj iz Bourgesa emigrirao 
je, onaj iz Touraine sakrio se, onaj iz Alencona ratovao je u Vandeji i bio 
pomalo pristalica šuana. Veći dio mladosti proveo je ovaj posljednji u Parizu, 
gdje ga revolucija usred svojih osvajanja zateče u njegovoj tridesetoj godini. 
Primljen od visokog plemstva provincije kao pravi Valois, vitez Valois iz 
Alencona odlikovao se, kao i njegovi jednoimenici, vanrednim ponašanjem i 
izgledao je kao čovjek iz visokog društva. Ručavao je svakog dana u gradu i 
igrao karata svake večeri. Smatrali su ga za čovjeka vrlo duhovitog, i to zbog 
jedne njegove mane koja se sastojala u tome da je pričao masu anegdota o 
vladavini Luja XV i o početku revolucije. Kad bi ljudi slušali ove pričice prvi 
put, nalazili bi da su dosta lijepo ispričane. Vitez de Valois imađaše, uostalom, 
vrlinu da ne ponavlja viceve koje je pravio na račun ljudi i da nikad ne govori 
o svojim ljubavima; ali njegovi pokreti i izrazi ipak bi odavali slatke tajne. Ovaj 
dobri čovjek služio se povlasticom koju uživaju stari volterovski plemići da ne 
ide u crkvu, ali mu je svijet, zbog njegove odanosti kraljevskoj stranci, lako 
praštao njegovu nepobožnost. Jedna od njegovih najviše zapaženih 
osobenosti, koju je, bez sumnje, primici od Molea, bio je način na koji je 
šmrkao burmut iz jedne stare zlatne burmutice ukrašene slikom neke 
princeze Goritze, divne Mađarice, slavne po svojoj ljepoti pri kraju vladavine 
Luja XV. Privržen u mladosti ovoj čuvenoj tuđinki, on je o njoj uvijek govorio 
sa uzbuđenjem i tukao se za nju sa gospođinom de Lauzunom. Bilo mu je tada 
oko pedeset i osam godina, ali on je priznavao da ih ima samo pedeset; a 
mogao je sebi dopustiti ovu bezazlenu laž, jer, između preimućstava koja su 
dana ljudima suhim i plavim, on je sačuvao i onaj vječito mladalački stas koji 
spasa,va ljude isto tako kao i žene od izgleda starosti. Da, znajte to, cio život, 
ili sva otmjenost, koja je izraz života, leži u stasu. Među osobine vitezove treba 
ubrojiti i ogroman nos kojim ga je priroda bila obdarila. Taj nos dijelio je oštro 
jedno blijedo lice na dva dijela, koja su izgledala kao da se ne poznaju, a samo 
jedan od njih crvenio je za vrijeme varenja. Ovu činjenicu vrijedno je 
spomenuti u vrijeme kad se fiziologija toliko bavi srcem čovječjim. To rumenilo 


pojavljivalo se na lijevoj strani. Iako visoke i tanke noge, vitko tijelo i blijeda 
boja kože gospodina de Valoisa nisu odavali neko jako zdravlje, ipak je on jeo 
kao ala i tvrdio da ima bolest koja se u provinciji zove , vrela džigerica", bez 
sumnje zato da bi opravdao svoj pretjerani apetit. Ovo njegovo rumenilo i 
dokazivalo je to što je on tvrdio; ali u kraju gdje se ručkovi protežu na čitav niz 
od trideset do četrdeset jela i traju po četiri sata, vitezov želudac bio je pravi 
božji dar za taj lijepi grad. Prema nekim liječnicima, ovo rumenilo, kad se 
pojavljuje na lijevoj strani, znak je široka srca. Ljubavni život vitezov 
opravdavao je ove naučne tvrdnje, za koje, srećom, ne pada odgovornost na 
historičara. Pored ovih simptoma, gospodin de Valois bio je nervozan, i prema 
tome, živa priroda. Ako mu je džigerica bila vrela, da upotrijebim stari izraz, ni 
srce mu nije bilo manje vruće. Ako mu je na licu bilo nešto bora, ako su mu 
vlasi bile srebrnaste, iskusan promatrač uočio bi u tome znake strasti i 
zadovoljstva. Zaista, one značajne bore oko očiju i po čelu imale su u sebi one 
otmjenosti koja je bila toliko cijenjena na dvoru u Cytheri. Sve je na 
prekrasnom vitezu odavalo gizdelina. (ladie's man): tako se pažljivo umivao da 
je bilo zadovoljstvo vidjeti njegove obraze, koji su izgledali kao da su trljani 
čudotvornom vodicom. Dio lubanje, koji mu kosa nije dostizala da pokrije, 
sijao se kao slonova kost. Njegove vjeđe, kao i njegova kosa, predstavljale su 
mladost urednošću koju im je dao češalj. Njegova koža, već toliko bijela od 
prirode, izgledala je još naročito izbijeljena nekim tajnim sredstvom. Iako nije 
upotrebljavao mirise, vitez je ipak rasprostirao miris mladosti, koji je 
osvježavao njegov izgled. Njegove plemićke ruke, odnjegovane kao u neke 
kaćiperke, privlačile su pogled svojim lijepo opsječenim i ružičastim noktima. 
Najzad, da mu nos nije bio onako dostojanstven i izrazit, ličio bi na lutkana. 
Treba se odlučiti pa pokvariti ovu sliku priznajući jednu manu. Vitez je metao 
pamuk u uši i nosio dvije naušnice, koje su predstavljale crnačke glave od 
dijamanata, savršeno izrađene, uostalom; no, njemu je bilo mnogo stalo do 
toga da opravda taj neobični dodatak, pa je govorio da ga je napustila 
glavobolja otkad su mu probušene uši: patio je dakle, od glavobolje. Mi ne 
predstavljamo viteza kao savršenog čovjeka; ali, zar ne treba oprostiti starim 
neženjama, iz čijeg srca udara toliko krvi u lice, one divne smiješne 
nastranosti koje možda počivaju na nježnim tajnama? Uostalom, vitez de 
Valois imao je u naknadu za svoje crnačke glave toliko drugih ljupkosti da je 
društvo moglo da se smatra dovoljno obešteeenim. On se zaista mnogo trudio 
da sakrije svoje godine i da se dopadne svojim poznanicima. Treba u prvom 
redu istaći naročitu pažnju koju je on posvećivao rublju, jedino preimućstvo 
kojim danas mogu da raspolažu prava gospoda: vitezovo rublje bilo je uvijek 
fino i aristokratski bijelo. Sto se tiče odijela, iako je bilo besprijekorno čisto, 
ono je uvijek bilo pohabano, ali bez mrlja i nabora. Da mu je odijelo ipak bilo 
očuvano, to je predstavljalo pravo čudo za one koji su primjećivali nepojamnu 
ravnodušnost vitezovu u tom pogledu; on nije išao tako daleko da bi ga 
strugao staklom — izum koji je pronašao galski princ; ali ličnoj taštini 
gospodina de Valoisa. bilo je stalo do toga da slijedi osnovna pravila visokog 
engleskog gospodstva, koje nisu mogli dovoljno da ocijene ljudi iz Alencona. 
Zar ne duguje svijet poštovanje onima koji toliko troše zbog njega? Zar ne leži 
u tome ispunjenje najtežeg evanđeoskog propisa koji nalaže da se zlo dobrim 
vraća? Ta svježina rublja, ta brižljivost pristajala je dobro plavim očima, 
zubima kao od slonove kosti i plavoj osobi vitezovoj. Jedino što taj 


penzionirani Adđonis nije imao ničeg muškog u svojoj pojavi, te je izgledalo da 
upotrebljava šminku zato da, bi sakrio ruševine koje je na njemu ostavio 
ljubavnički život. Da bismo sve rekli, glas vitezov bio je sušta protivnost 
njegovoj plavoj delikatnoj prirodi. Njegov bi vas organ iznenadio svojim 
bogatim i punim zvukom, osim ako ne podijelite mišljenje nekih poznavalaca 
ljudskog srca i ne pomislite da je vitez imao glas koji je odgovarao njegovom 
nosu. lako nije imao jačinu dubokog basa, boja njegovog glasa sviđala se 
svojom srednjom zvonkošću koja je ličila na zvuke engleskog roga, na zvuke 
izdržljive i prijatne, jake i meke. Vitez je bio odbacio smiješno odijelo koje su 
zadržali neki monarhijski ljudi i bez ustezanja se modernizirao: pojavljivao se 
uvijek obučen u neko kestenjavo odijelo sa pozlaćenim dugmetima, sa 
hlačama poluzategnutim, sa bijelim prslukom bez veza, sa kravatom 
zavezanom bez okovratnika, tim posljednjim tragom starog francuskog 
odijela, ukoliko mu je na taj način bilo lakše da pokaže svoj svećenički vrat. 
Njegove cipele isticale su se zlatnim četvrtastim kopčama — njih se današnji 
naraštaj ne sjeća nimalo — i pritvrđenim na crnoj lakiranoj koži. Na vitezu su 
mogla da se vide dva lanca od sata koja su paralelno visila iz svakog njegovog 
džepa, drugi trag mode XVIII v., trag koji kicoši nisu prezreli pod 
direktorijumom. Ovu prelaznu nošnju, koja je spajala dva vijeka jedan sa 
drugim, vitez je nosio tako ljupko kao pravi markiz, čija se tajna izgubila sa 
francuske pozornice onog dana kad je iščezao Fleury, posljednji Moleov đak. 
Privatni život ovog starog momka bio je, po spoljašnosti, otvoren svima 
pogledima, ali, u stvari, on je bio tajanstven. Vitez je držao jedan stan koji je 
bio u najmanju ruku skroman i koji se nalazio u ulici Cours, na drugom 
spratu kuće koja je bila svojina gospođe Lardot, pralje finog rublja, koja je 
imala najviše posla u gradu. Ovaj slučaj objašnjava pretjeranu ugladenost 
njegovog rublja. Nesreća htjede da Alencon jednog dana naču da se vitez nije 
uvijek ponašao plemićki i da. se tajno, pod starost, oženio nekom Cesarinom, 
majkom djeteta koje je imalo drskosti da se pojavi na svijet nezvano. 

— On je tada, po kazivanju nekog gospodina đu Bousgulera, dao ruku onoj 
koja mu je tako dugo davala svoje glačalo. 

Ova strašna kleveta ražalosti utoliko više stare dane osjetljivog plemića 
ukoliko je, kako će to današnja priča pokazati, gubio nadu koju je dugo gajio i 
za koju je podnio dosta žrtava. Gospođa Lardot izdade gospodinu vitezu de 
Valoisu dvije sobe na drugom spratu za skromnu sumu od sto franaka 
godišnje. Dostojanstveni plemić, koji je svakog dana ručavao u gradu, vraćao 
se kući samo na spavanje. Jedini njegov izdatak bio je, dakle, doručak, koji se 
stalno sastojao od šolje čokolade, masla i voća prema godišnjem dobu. Ložio je 
vatru samo kad je bila najsurovija zima i za vrijeme ustajanja. Između 
jedanaest i četiri sata šetao se, išao je da čita novine i pravio je posjete. Otkada 
se nastanio u Alengonu, velikodušno je priznao svoju nemaštinu, govoreći da 
se njegovo imanje sastoji od šest stotina livara doživotne rente, jedinog 
ostatka koji mu je preostao od njegovog nekadašnjeg velikog bogatstva, a koju 
mu je sumu doznačivao u tromjesečnim ratama njegov bivši poslovođa, kod 
koga su se nalazili papiri od vrijednosti. U stvari, jedan bankar iz grada 
izbrojao bi mu svaka tri mjeseca po sto pedeset livara, koje mu je slao neki 
gospodin Bordin, iz Pariza, posljednji državni tužilac u Chateletu. Te 
pojedinosti znao je svaki zbog toga što je vitez od prve osobe kojoj ih je povjerio 
zahtijevao da ih drži u najvećoj tajnosti. Gospodin de Valois pobrao je plodove, 


izvlačio je korist od svoje nevolje: dobio je mjesto za trpezom u najotmjenijim 
kućama Alengoma i pozivan je na sve večernje sjedeljke. Njegove sposobnosti 
igrača, pripovjedača, prijatnog i društvenog čovjeka bile su toliko cijenjene da 
je izgledalo da je sve propalo! ako bi gradski sveznalac izostao. Domaćini i 
dame osjećali su potrebu za njegovim diskretnim izrazom odobravanja. Kad bi 
neka mlada žena čula na plesu da joj stari vitez kaže: ,Vi ste divno obučeni", 
ona bi bila srećnija zbog te pohvale negoli zbog očajanja svoje suparnice. 
Gospodin de Valois bio je jedini koji je umio da se lijepo služi izvjesnim 
izrazima starog doba. Riječi srce moje, zlato moje, luče moje, vladarko moja, 
sva ljubavna tepanja iz godine 1770. dobijala su neodoljivu draž iz njegovih 
usta; najzad, on je imao naročitu sposobnost da preuveličava. Njegove 
ljubazne riječi, u kojima je inače bio tvrdica, donosile su mu blagonaklonost 
starih žena. Te riječi su laskale svima, čak i činovnicima koji mu nisu bili 
potrebni. Njegovo ponašanje pri igri bilo je tako otmjeno da je svuda bio 
zapažen: on se nikad nije jadao, hvalio je svoje protivnike kad bi gubili; nije 
pokušavao da obučava svoje partnere pokazujući im bolji način igre. Za 
vrijeme dok bi se dijelile karte i vodili dosadni razgovori, vitez bi izvukao svoju 
burmuticu pokretom dostojnim Molea, pogledao bi princezu Goritzu, 
dostojanstveno podigao poklopac i uzeo među prste burmuta, pa bi ga trljao, 
sitnio i skupljao u grudice; zatim, pošto bi se karte podijelile, napunio bi 
nosinu i ponovo vratio princezu u prsluk, uvijek sa lijeve strane. Jedino je 
jedan plemić dobrog vijeka (kao protivnost velikog vijeka) mogao da izmisli ovo 
poravnanje između prezrive šutnje i podrugivanja koje ne bi bilo razumljivo. 
Prihvaćao je šeprtlje i umio je njima da se koristi. Zbog njegove sjajne 
ravnodušnosti mnogi su govorili o njemu: ,Divim se vitezu de Valoisu." Njegov 
razgovor, njegovo ponašanje, sve je na njemu bilo tako nježno plavo kao i 
njegova ličnost. On se starao da ne vrijeđa ni čovjeka ni ženu. Blag prema 
tjelesnim nedostacima kao i prema duševnim manama, on je pažljivo slušao', 
pomoću princeze Goritze, ljude koji su pričali sitne jade palanačkog života: o 
slabo skuhanom jajetu za doručak, o kafi sa prokislim kajmakom, smiješne 
pojedinosti o zdravlju, o skakanju iz sna, o snovima i o posjetima. Vitez je 
imao čežnjiv pogled, savršen stav kad bi mu trebalo da izrazi saosjećanje, zbog 
čega je bio omiljen slušalac; Ah! Kako! Kako ste to učinili? izgovarao je ljupko i 
u zgodan čas. Umro je, a nitko nije ni posumnjao da se on sjeća kadgod 
najtoplijih poglavlja svoga romana sa princezom Goritzom, dok god je trajala 
ova tusta i tma budalaština. Da li je ikada netko mislio na usluge koje jedno 
ugašeno osjećanje može da pruži društvu, i u kojoj je mjeri ljubav druželjubiva 
i korisna? Ovo može da objasni zašto je vitez, i pored svojih stalnih dobitaka, 
ostao gradska maza, jer on nikad ne bi izašao iz nekog salona a da ne bi ponio 
sobom šest livara dobitka. Njegovi gubici, koje bi on iznosio na velika zvona, 
bili su vrlo rijetki. Svi oni koji su ga upoznali priznaju da nikad nigdje, pa čak 
ni u egipatskom muzeju u Turinu, nisu susreli tako ljupku mumiju. Nigdje se 
u svijetu gotovanstvo nije zaodjenuto u tako ljupke oblike. Nikada se ni 
najsažetiji egoizam ne pokaza ni više uslužan ni manje uvredljiv nego kod ovog 
plemića; on je vrijedio koliko i jedno' odano prijateljstvo. Ako bi netko došao da 
zamoli gospodina de Valoisa da mu učini neku malu uslugu, koja bi ga 
uznemirila, taj ne bi otišao od dobrog viteza a da ga ovaj ne bi pridobio i 
naročito uvjerio kako on ne može ništa da učini u toj stvari ili kako bi pokvario 
kad bi se u nju umiješao. 


Da bi objasnio problematični život vitezov, historičar, kome Istina, ta 
surova razvratnica, stavlja pesnicu pod grlo, mora reći da je tu skoro, poslije 
tužnih slavnih julskih dana, Alengon saznao da je suma koju je gospodin de 
Valois zarađivao na kocki otprilike sto pedeset talira tromjesečno, i da je 
dosjetljivi vitez imao hrabrosti da sam sebi šalje doživotnu rentu, da, ne bi 
izgledao bez sredstava u zemlji u kojoj se voli stvarnost. Mnogi njegovi 
prijatelji (on je već bio umro, zapamtite to) uporno su osporavali ovaj slučaj, 
smatrali ga za izmišljotinu i u vitezu de Valoisu gledali jednog poštovanja 
dostojnog plemića koga, su liberali oklevetali. Na sreću za fine kockare, u masi 
se nađe ljudi koji ih podržavaju,. Pošto ih je bilo sramota da brane nešto što 
nije pravo, njegovi obožavaoci su to uporno poricali; ne optužujte ih za 
tvrdoglavost, jer ti ljudi imaju osjećanje dostojanstva: vlade im pružaju 
primjer te vrline, koja se sastoji u tome da sahranjuju noću mrtve i ne očitavši 
Tebe Boga hvalimo svojim porazima. Ako je vitez sebi dozvolio ovu crtu 
lukavstva, koja bi mu, uostalom, donosila poštovanje viteza de Gramonta, 
osmijeh barona de Foenestea, stisak ruke markiza de Moncadea, zar je on 
zato manje bio ljubazan gost, dosjetljiv čovjek, nepromjenljivi igrač, divan 
pripovjedač u kome je uživao Alencon? Po čemu bi, uostalom, ovaj postupak, 
koji spada u zakone slobodne volje, bio u suprotnosti sa otmjenim običajima, 
jednog plemića? Kad je toliko ljudi prinuđeno da ostavlja doživotnu rentu 
drugima, šta je prirodnije nego da dadnu jednu dobrovoljno svom najboljem 
prijatelju? Ali, Lalus je umro... Poslije petnaestak godina ovakvog načina 
života, vitez je nagomilao deset hiljada i nekoliko stotina franaka. Kad su se 
vratili Burbonci, jedan njegov stari prijatelj, gospodin markiz de Pombreton, 
negdašnji poručnik crnih mušketira, vratio mu je, po njegovom pričanju, 
dvanaest stotina pistola, koje mu je on bio pozajmio da bi mu omogućio da 
emigrira. Ovaj događaj izazva senzaciju, tako da je kasnije suprotstavljan 
šalama koje je izmišljao Ustavobranilac o tome kako su neki emigranti 
pronašli način da plaćaju svoje dugove. Kad bi netko progovorio o ovom 
plemenitom postupku markiza de Pombretoina pred vitezom, onaj bi jadnik 
pocrvenio čak i sa desne strane. Svatko bi se tada radovao sreći gospodina de 
Valoisa koji se savjetovao sa imućnim ljudima o načinu kako da upotrijebi taj 
ostatak imetka. Povjeravajući se sudbini restauracije, on uloži svoj novac u 
državne papire u doba kad je renta bila 56 franaka i 25 santima. Gospoda de 
Lenoncourt, de Navarreins, de Verneuil, de Fontaine i de la Billardiere, koji su 
ga, kako on kaže, poznavali, izradiše mu penziju od sto talira iz kraljeve lične 
blagajne i poslaše mu križ svetog Luj'a. Nikad se nije saznalo na koji je način 
stari vitez dobio ova dva odlikovanja, svečana priznanja za svoj rang i za svoju 
urednost, ali je izvjesno" da mu je odlikovanje križem svetog Luja donijelo 
pravo na čin pukovnika u penziji, na osnovu njegove službe u katoličkoj vojsci 
na Zapadu. Osim svoje tobožnje doživotne rente, o kojoj više nitko nije vodio 
računa, Vitez je, dakle, stvarno imao hiljadu franaka prihoda. I pored ovog 
poboljšanja, on se ne promijeni nimalo ni u načinu života ni u ponašanju; 
samo, crvena vrpca stajala je divno na njegovom kestenjavom odijelu i 
dopunjavala, da tako kažemo, plemićevu fizionomiju. Od 1802. godine Vitez je 
pečatio svoja pisma jednim vrlo starim zlatnim pečatom, dosta rđavo 
izrezanim, ali na kome su Casterani, Esgrignoni i Troisvilli mogli da vide da je 
podijeljen na dvije jednake polovine, od kojih su na prvoj bile drvene šipke na 
crvenoj osnovi, a na drugoj pet zlatnih žljebova na križu. Štit se završavao', na 


crnoj osnovi, jednim srebrnim križem. Kao žig — plemićki šljem, kao geslo — 
Valeo. Sa tim plemićkim grbom, tobožnji kopilan de Valois smio je i mogao je 
da se vozi u svim kraljevskim kočijama svijeta. Mnogi ljudi su zavidjeli starom 
momku na ovakvom lijepom životu, koji je bio ispunjen partijama bostona, 
triktraka, reversija, vista i dobro odigranih piketa, dobro probavljenim 
ručkovima, burmu tom šmrkanim sa zadovoljstvom i prijatnim šetnjama. 
Gotovo cio Alencon je vjerovao' da je ovaj život bio slobodan od častoljublja i od 
ozbiljnih interesa. Ali nijedan čovjek nema tato miran život kao što mu ga, 
pripisuju zavidljivci. Vi ćete otkriti i u najzabačenijim selima ljudske mekušce, 
točkare po izgledu mrtve koji se strastveno zanimaju leptirima ili školjkama i 
koji su u stanju da se beskrajno dugo muče zbog bilo kakvog leptira ili kakve 
Concha Veneris. Nije imao samo sklonost da se bavi školjkama nego je nosio u 
sebi častoljubivui čežnju koju je slijedilo upornošću Siksta Petog: htio je, 
naime, da se oženi jednom starom bogatom djevojkom, bez sumnje, u namjeri 
da se preko nje približi visokim krugovima dvorskim. U tome je 1 bila tajna 
njegovog kraljevskog držanja i njegovog boravka u Alenoonu. 

Jedne srijede, vrlo rano, usred proljeća, godine 16, — tako je on govorio — 
u trenutku kad je oblačio svoj sobni ogrtač od stare zelene svile sa cvjetovima, 
vitez ču, i pored toga što je imao pamuk u ušima, lak korak neke djevojke koja 
se pela uz stepenice. Uskoro, netko obazrivo kucnu tri puta na vrata; zatim, 
ne čekajući odgovor, jedno lijepo stvorenje promigolji se kao jegulja u sobu 
starog momka. 

— Ah, to si ti, Suzana — izusti vitez de Valois ne prekidajući svoj započeti 
posao; oštrio je sječivo svoga brijača na komadu kože. — Sta ćeš ovdje, draga 
nestašna dušice? 

— Dolazim da, vam kažem jednu stvar koja će vam možda biti isto toliko 
prijatna koliko i neprijatna. 

— Tiče li se Cesarine? 

— A baš me se tiče vaša Cesarina! — odgovori ona živo; ozbiljno i 
bezbrižno. 

Ta divna Suzana, čija je komična avantura morala da ima tako velikog 
uticaja na sudbinu glavnih ličnosti ove priče, bila je radnica gospođe Lardot. 
Da kažemo koju riječ o rasporedu kuće. Radionice su zauzimale cijelo 
prizemlje. Malo dvorište služilo je da se u njemu na konopcima rasprostiru 
vezene maramice, okovratnici, jelečići, narukvice, košulje sa čipkama na 
grudima, kravate, čipke, vezene haljine, sve fino rublje iz, najboljih kuća u 
gradu. Vitez je tvrdio kako može da sazna po broju jelečića sitne spletke 
gospođe upravnika poreskog odjeljenja; jer su košulje sa čipkama i kravate 
bile u uzajamnoj vezi sa jelečićima i okovratnicima. Mada je po ovoj vrsti 
udvojene nošnje mogao da nasluti sve sastanke koji su se održavali u gradu, 
vitez nikad ne izdade nijednu tajnu, nikad ne reče nijednu uvredljivu šalu koja 
bi mogla da mu zatvori pristup u neku kuću (bio je duhovit). Zato ćete vi da 
shvatite gospodina de Valoisa kao čovjeka uzvišenog karaktera, no čije su se 
sposobnosti, kao i mnogih drugih, izgubile u skučenom krugu. Samo, kako je, 
najzad, bio samo čovjek, vitez je sebi dozvoljavao da, baca značajne pronicljive 
poglede od kojih bi dame zadrhtale; ipak su ga sve voljele, pošto bi saznale 
kako je umio da duboko krije tajnu i koliko je bio naklonjen nježnim 
slabostima. Prva radnica, sve i sva gospode Larđot, stara djevojka od četrdeset 
i pet godina, ružna da je se čovjek uplaši, stanovala je vrata uz vrata sa 


vitezom. Iznad njih bio je samo tavan na kome se zimi. sušilo rublje. Svaki 
stan se sastojao, kao i vitezov, iz dvije svijetle sobe, jedne sa ulice i jedne iz 
dvorišta. Ispod viteza stanovao je jedan uzeti starac, djed gospođe Lardot, 
nekadašnji gusar po imenu Crevin, koji je služio pod admiralom Simeuseom u 
Indiji i koji je bio gluh. A što se tiče gospođe Larđot, koja je zauzimala drugi 
stan na prvom spratu, ona je bila toliko slaba prema ljudima od položaja da se 
mogla smatrati za slijepu kad je bio u pitanju vitez. Za nju je gospodin de 
Valois bio apsolutni monarh koji je radio sve samo dobro. Ako bi neka njena 
radnica zgriješila s vitezom, ona bi rekla: ,On zaslužuje da bude voljen". Tako, 
iako je ova kuća bila od stakla, kao i sve kuće u provinciji, što se tiče 
gospodina de Valoisa, ona je bila diskretna kao lopovska pećina. Rođen kao 
čovjek od povjerenja za male spletke radionice, vitez nikad ne bi prošao pored 
vrata, koja su mahom bila otvorena, a da ne bi pružio štogod svojim 
mačkicama: čokolade, šećerlema, tračica, čipaka, poneki zlatan križić, sitnica 
od svake ruke za kojim luduju male radnice. Zato su ove djevojčice obožavale 
dobrog viteza. Žene imaju nagon da otkriju ljude koji ih vole samo zato što 
nose suknju, koji su srećni da budu pored njih i koji nikad ne misle da 
prostački traže nagradu za svoju pažnju. Žene u tom pogledu imaju njuh psa 
koji u grupi ide pravo čovjeku za koga su životinje svete. Jadni vitez de Valois 
sačuvao je još od rane mladosti potrebu da bude nježni zaštitnik žena, čime se 
nekad odlikovala velika vlastela. Uvijek odan sistemu ,malih kućica"," on je 
volio da dariva žene, jedina bića koja umiju lijepo da prime, jer uvijek mogu da 
vrate. Zar nije čudnovato da u doba kad đaci, odmah po izlasku iz gimnazije, 
traže da otkriju neki simbol ili da objasne neki mit, još nitko nije objasnio 
kakve su bile djevojke XVIII vijeka? Zar one nisu bile predmet viteške borbe 
kao u XV vijeku? God. 1550. vitezovi su se borili zbog dama; godine 1750. oni 
su pokazivali svoje dragane u Longchampu; danas, oni puštaju svoje konje da 
trče; u svako doba, plemić se trudio da stvori sebi život koji bi bio samo njegov. 
Cipele sa povijenim vrhom XV vijeka imale su crvene pete u XVIII vijeku, a 
raskoš ljubaznica 1750. bilo je razmetanje slično osjećanjima viteza lutalica. 
Ali vitez se više nije mogao upropastiti zbog jedne ljubaznice. Umjesto 
bonbona uvijenih u novčanice, on joj je ljubazno davao kesu svježih pereca. 
Recimo ovo u slavu Alengona: ovi pereci primani su radije negoli što je 
Dutheova nekad primila, od grofa d'Artoisa, odjeću od platnenog pozlaćenog 
srebra ili kola sa konjima. Sve ove radnice bile su shvatile propalo veličanstvo 
viteza de Valois i duboko su čuvale tajnu svojih domaćih odnosa. Kad su ih 
neke kuće u gradu raspitivale o vitezu de Valoisu, one su ozbiljno govorile o 
plemiću i pravile ga starijim; on je postajao čovjek dostojan poštovanja, čiji je 
život bio neprikosnoven kao neki cvijet; ali u kući, one bi mu se popele na 
rame, kao papagaji. Volio je da saznaje tajne koje otkrivaju pralje služeći po 
kućama, i zato su mu one dolazile izjhtra da mu pričaju alenconska 
ogovaranja: on ih je nazivao svojim novinama u suknji, svojim živim 
feljjonima; nikad gospodin de Sartines nije imao tako vješte ni tako jeftine 
uhode, koje su, praveći tolika nevaljalstva, ipak sačuvale toliko časti u duši. 
Tako se vitez za vrijeme doručka zabavljao kao pravi srećnik. Suzana, jedna 
od njegovih ljubimica, pametna i častoljubiva, imala je u sebi sposobnost 


H 
Mala kućica, kuća obično izvan grada, u kojoj su se, u ono vrijeme, sastajali ljubavnici krišom. — Prim. prev. 


jedne Sofije Arnould, bila je, uostalom., lijepa kao najljepša kurtizana koju je 
Tizijan nekad posadio na crnu kadifu da bi pomogla njegovoj kičici da stvori 
neku Veneru; ali njeno lice, iako je bilo lijepo oko očiju i čela, imalo je u svom 
donjem dijelu sasvim obične crte. Bila je to normanska ljepota, svježa, 
Farneskog Herkula, a ne Medicijeve Venere, te ljupke žene Apolonove. 

— Pa, lijepo; dijete moje, ispričaj mi svoju malu ili veliku avanturu. 

Od Pariza do Pekinga vitez je bio nenadmašiv u svome očinskom blagom 
ponašanju prema radnicama: one su ga podsjećale na nekadašnje vesele 
djevojke, na one slavne kraljice Opere, koje su bile slavne u cijeloj Evropi za 
vrijeme jedne trećine XVIII vijeka. Sigurno je da je vitez, koji je nekad živio sa 
ovim ženskim narodom, zaboravljenim kao i mnoge veličine, kao jezuite i 
gusari, kao svećenici i zakupci poreza, stekao neodoljivu dobroćudnost, jednu 
neusiljenu ljupkost, jednu popustljivost bez sebičnosti. On je bio inkognito 
Jupitera kod Alkmene, kralja koji dopušta da ga svatko vuče za nos, koji ništa 
.ne drži do svojih moćnih munja, i koji hoće da proćerda svoj Olimp u 
ludostima, u večerinkama, raznovrsnim ženama, naročito daleko od Junone. 
Pored svoje sobne haljine od starog zelenog svilenog damasta, pored prazne 
sobe u kojoj je primao, i koja je bila zastrta lošom tkaninom umjesto ćilima, i 
u kojoj su bile stare prljave naslonjače, i u kojoj su zidovi s tapetima od papira 
kao u kakvoj krčmi izlagali sve profile Luja XVI i članova njegove porodice 
nacrtane na jednoj žalosnoj vrbi, onda uzvišeno zavještanje utisnuto u obliku 
urne, najzad sve sentimentalnosti izmišljene od monarhije pod terorom; pored 
svoje iznemoglosti vitez je, dok se brijao ispred starog toaletnog stola 
ukrašenog jeftinim čipkama, odisao XVIII vijekom... Sve razuzđane draži 
njegove mladosti opet su se pojavile, izgledao je kao da ima tri stotine hiljada 
duga na sebi i da ga čekaju kola pred vratima. Bio je isto toliko velik kao i 
Berthier koji je za vrijeme poraza kod Moskve izdavao naredbe batalj onima 
vojske koja više nije postojala. 

— Gospodine viteže — reče obješenjački Suzana — izgleda mi da nemam 
šta da vam pričam, vi treba samo da gledate. 

I Suzana se namjesti s profila, da bi svojim riječima dala objašnjenje. Vitez, 
koji je, vjerujte,, bio pravi lisac, spusti desno oko na radnicu, pretvarajući se 
da je razumije. 

— Dobro; dobro, dušice moja, razgovarat ćemo odma |h. Ali, izgleda imi da 
si malo poranila. 

— Ali, gospodine viteže, treba li ja da čekam da me majka istuče i da me 
gospođa Lardot istjera? Ako smjesta ne odem u Pariz, nikad se neću moći 
udati ovdje gdje su ljiudi tako smiješni, 

— Šta ćeš, dijete moje, društvo se mijenja; žene su isto toliko žrtve koliko i 
plemstvo strašnog nereda koji se sprema. Poslije političkog prevrata dolazi 
prevrat u običajima. Avaj, žene uskoro neće biti (on izvuče svoj pamuk da bi 
očistio uši); ona će izgubiti mnogo predajući se osjećanju; ona će iskidati svoje 
živce, i neće više imati ono lijepo malo zadovoljstvo našeg doba koje je željela 
bez stida, koje je primala bez ustručavanja, i pri kome je upotrebljavala zanos 
(on očisti svoje crne varganje) samo kao sredstvo da dođe do cilja; ona će time 
oboljeti od bolesti koja će se izliječiti jedino uzimanjem pomoranđžina lišća. 
(Stade da se smije). Najlzad će brak postati nešto (uze pincetu da iščupa sijede 
dlake) vrlo dosadno, a bilo je tako veselo u moje vrijeme. Vladavine Luja XIV i 


Luja XV, zapamti ovo; dijete moje, značile su svršetak najljepših običaja na 
svijetu. 

— Ali, gospodine viteže — reče radnica. — riječ je o običajima i o časti vaše 
male Suzane, i ja se nadam da je nećete napustiti. 

— Kako to — povika vitez dovršavajući svoje češljanje — više bih volio 
izgubiti svoje ime! 

— Ah! — izusti Suzana. 

— Slušajte me, malo pretvaralo — reče vitez ispruživši se na jednu veliku 
naslonjaču, koja se nekad zvala vojvotkinja i za koju je gospođa Lardot našla 
da. je za njega. 

On privuče divnu Suzanu, stavljajući njene noge među svoja koljena. 
Lijepa djevojka se opusti, ona koja je bila tako ohola na ulici, ona koja je 
dvadeset puta odbila novac koji su joj nudili ljudi iz Alengona, koliko zbog 
časti, toliko iz prezrenja za njihov tvrdičluk. Suzana iznese, dakle, svoj vajni 
grijeh vitezu tako smjelo, da ovaj. stari grešnik, koji je ispitao toliko drugih 
tajni kod daleko lukavijih bića, odmjeri slučaj već jednim pogledom. On je 
dobro znao. da se nijedna djevojka ne igra stvarnom sramotom; ali njemu se 
nije htjelo da ruši zgradu ove lijepe laži time što bi je dotakao. 

— Mi sebe klevetamo — reče joj vitez smiješeći se nenadmašivom 
lukavošću, — Mi smo dobri kao lijepa djevojka čije ime nosimo, možemo se 
vjenčati bez bojazni; ali, mi nećemo da životarimo ovdje, mi smo žedni Pariza 
gdje divna stvorenja postaju bogata, ako su pametna, a mi nismo glupi. Mi 
ćemo, dakle, otići da vidimo da li nam je glavni grad zadovoljstva zadržao 
mlade vitezove de Valois, jedna kola, drago kamenje, jednu ložu u Operi. Rusi, 
Englezi, Austrijanci donijeli su milione od kojih nam je majka doznačila miraz 
kad nas je rodila lijepim. Uostalom, mi smo rodoljubi, mi hoćemo da 
pomognemo Francuskoj da ponovo uzme svoj novac iz džepa te gospode. Eh! 
eh! draga đavolska ovčice, sve ovo nije rđavo. Svijet u kome živiš vikat će 
možda pomalo, ali uspjeh će opravdati sve. Ono što je vrlo rđavo, dijete moje, 
to je biti bez novaca, i to je naša zajednička bolest. Kako imamo mnogo duha, 
mi smo uobrazili da ćemo izvući koristi od naše lijepe male časti, uhvativši 
nekog starog momka; ali taj stari momak, srce moje, poznaje alfu i omegu 
ženskog lukavstva, što će reći da ćeš ti lakše metnuti vrapcu soli na rep nego 
što ćeš mene uvjeriti da sam ja imao ma šta s tobom. Idi u Pariz, mala moja, 
idi tamo o trošku taštine jednog neženje, ja te u tome neću spriječiti, ja ću te u 
tome pomoći, jer je stari momak, Suzano, prirodna kasa jedne djevojke. Ali 
nemoj da me uvlačiš u to. Slušaj, vladarko moja, ti koja tako dobro razumiješ 
život, ti ćeš mi učiniti veliku nepravdu i zadati veliki jad, Učiniti nepravdu? Ti 
Stvarno, ti bi bila u neprilici, u što ja ne vjerujem, šerete ženski. Znaš li, dušo 
moja, da ja nemam ništa više, da, sam siromah kao crkveni miš. Ah! kad bih 
se ja oženio gospođicom Cormon, kad bih opet postao bogat, zaista bih te više 
volio nego Cesarinu. Ti si mi uvijek izgledala preko mjere razborita i pametna 
— i ti si stvorena da budeš ljubav nekog velikog gospara. Ja te smatram za 
toliko oštroumnu, da me uloga koju mi ovdje igraš ne iznenađuje nimalo, ja 
sam to očekivao. Za jednu djevojku to je zaista jedna odlična dosjetka. Tko 
tako radi, anđele moj, taj mora da je pametna glava. Zato te ja poštujem. 

I on je pomilovao po obrazu kako to čine biskupi. 

— Ali, gospodine viteže, j.a vas uvjeravam da se vi varate, i da... 


Ona pocrvenje ne usuđujući se da produži; vitez je samo jednim pogledom 
pogodio i prozreo cio njen plan. 

— Da čujem, ti hoćeš da ti povjerujem. Pa dobro, vjerujem ti. Ali poslušaj 
moj savjet, idi kod gospodina du Bousguiera. Zar ne nosiš rublje kod 
gospodina du Bousgulera već pet, šest mjeseci? A ja te i ne pitam šta se među 
vama događa; ali ja ga poznajem, on je samoljubiv, om je stari momak, on je 
vrlo bogat, on ima dvije hiljade pet stotina livara rente, a ne troši od toga ni 
osam stotina. Ako si tako pametna kao što ja pretpostavljam, ti ćeš vidjeti 
Pariz o njegovom trošku. Idi, dušice moja, idi umiljavaj mu se, a naročito budi 
meka kao svila, i na svaku riječ veži dvije petlje i jedan čvor; on je čovjek koji 
se boji skandala, i ako ti je pružio priliku da ga staviš na optuženičku klupu... 
Najzad, ti razumiješ, zaprijeti mu da ćeš se obratiti gospođama iz 
dobrotvornog društva. Uostalom, on je častoljubiv. E lijepo, čovjek treba da 
postigne sve preko svoje žene. A zar ti nisi dovoljno lijepa, dovoljno pametna 
da stvoriš bogatstvo svome mužu? Eh! do đavola, ti možeš da lomiš koplje sa 
nekom damom sa dvora. 

Suzanu su nadahnule riječi vitezove, gorjela je od želje da otrči što prije do 
du Bousduiera. Da ne bi baš naglo izišla, ona pripita viteza o Parizu, pomažući 
mu da se obuče. Vitez tazabra utisak svojih savjeta i olakša odlazak Suzani 
time što je zamoli da kaže Cesarini da mu donese čokoladu koju mu je 
gospođa Lardot pravila svako jutro. Suzana kidne da bi stigla do svoje žrtve, 
čija je biografija ovo što slijedi. 

Du Bousduier, porijeklom iz jedne stare porodice iz Alengona, nalazio se na 
sredini između građanina i malog seoskog plemića. Njegov otac je vršio 
dužnost krivičnog činovnika u sudu. Našavši se bez sredstava poslije smrti 
očeve, du Bousduier, kao i svi propali ljudi iz provincije, otišao je da traži 
sreću u Parizu. U početku revolucije, ušao je u poslove. Uprkos 
republikancima, koji su polagali na čestitost revolucionara, poslovi u ono 
doba nisu bili baš čisti. Politički špijun, jedan zelenaš, jedan vojni liferant, 
jedan čovjek koji je konfiscirao, u sporazumu sa sindikatom općine imanja 
emigranata, da bi ih kupio pa prodao; ministar i general, svi su podjednako 
bili u poslovima. Od 1793. do 1799, du Bousgduier je bio liferant namirnica za 
francusku vojsku. Imao je tada divan dom, bio je jedan od financijskih 
matađora, obavljiao je novčane poslove napola s Ouvrardom, držao je 
otvorenu kuću i vodio raspusan život toga doba, život Cincinata sa džakovima 
punim žita požnjevena bez muke, sa ukradenim obrocima, sa sumnjivim 
kućama punim ljubaznica, u kojima su priređivane lijepe gozbe direktorima 
Republike. Građanin du Bousguler bio je jedan od prisnih prijatelja Barrasa, 
bio je na najboljoj nozi sa Fouchebm, vrlo dobro sa Bernardotteom i vjerovao 
je da će postati ministar bacajući se strmoglavice u partiju koja je, do 
Marengoa, potajno radila protiv Bonapartea. Da Kellermann nije izvršio svoj 
juriš i da nije umro Desaix, du Bousguier bi postao velik državnik. On je bio 
jedan od viših činovnika neobjavljene vlade, koju je sreća Napoleonova bacila 
iza kulisa 1793 (Vidi Mračni događaj). Pobjeda, uporno zadobivena na 
Marengou, prouzrokovala je poraz ove partije koja je imala potpuno 
odštampane proglase da, bi se, u slučaju da prvikonzul podlegne, ponovo 
vratila sistemu Narodne skupštine (Konventa). U uvjerenju da je pobjeda 
nemoguća, du Bousguier je većim dijelom svoga bogatstva špekulirao na 
padanje kursa i zadržavao dva, kurira na bojištu: prvi pođe u: trenutku kad je 


Melas bio pobjednik; ali, u noći, u razmaku od četiri sata, dođe drugi da objavi 
poraz Austrijanaca. Du Bousguier je kleo Kellermanna, i Desaixa; nije smio da 
kune prvog konzula koji mu je dugovao radione. Ova alternativa između 
mogućnosti da zaradi milione i da stvarno propadne liši liferanta svih njegovih 
sposobnosti, on ostade blesav više dana. On je uživao život u tolikim 
pretjerivanjima da ga je ovaj' udarac zatekao! bez snage. Naplata njegovih 
potraživanja od države ulivala mu je nešto nade; ali, i pored svojih pokušaja 
podmićivanja, on naiđe na Napoleoinovu mržnju prema liferantima koji su 
špekulirali na njegov poraz. Gospodin de Fermon, koji je imao šaljiv nadimak 
Fermons la caisse (zatvorimo kasu), ostavi du Bousguliera bez marijaša. 
Nepošten privatni život, veze ovog liferanta sa Barrasom i Bernardotteom 
odbiše prvog konzula više negoli njegova igra na burzi; on ga izbrisa iz liste 
zakupnika poreza u koju je, zahvaljujući ostatku kredita koji je imao, bio 
unesen za Alengon. Od svog velikog bogatstva, du Bousguier sačuva dvanaest 
stotina franaka doživotne rente zabilježene u Glavnu knjigu, slučajan ulog 
koji ga spasi od bijede. Ne znajući rezultat likvidacije, njegovi povjerioci mu 
ostaviše hiljadu franaka konsolidirane rente; ali oni se svi napi a tiše 
utjerivanjima novca i prodajom doima Beauseant, koji je bio svojina du 
Bousduiera, Tako je špekulant, pošto je napipao bankrotstvo, sačuvao svoje 
ime neokaljano. Čovjek koga! je prvi konzul upropastio, i ispred koga je išao 
ogroman glas koji isu mu stvorile njegove veze sa šefovima prošlih vlada, 
njegov način života, njegova prolazna moć, zainteresira Alengon, u kome je 
potajno preovlađivala odanost monarhiji. Du Bousguler, koji je bio bijesan na 
Bonapartea i koji je pričao nevolje prvog konzula, razuzdanost Josephininu i 
tajne anegdote iz deset godina revolucije, bi vrlo dobro primljen. U to doba, 
mada je imao dobrih četrdeset godina, du Bousguier se pokaza kao momak od 
trideset i šest godina, srednjeg stasa, ugojen kao liferant, koji je paradirao 
svojim listovima nestašnog poreznika, imao jako istaknute crte lica, spljošten 
nost, ali i malje u nozdrvama; crne oči sa gustim vjeđama, iz kojih je izbijao 
pogled lukav kao u Talleyranda, ali malo ugašen; bio je zadržao republikanske 
zaliske i nosio vrlo dugačku crnu kosu. Debele i istaknute plave žile na 
njegovim rukama, koje su bile ukrašene čupercima malja na svakom zglavku, 
svjedočile su o bogatoj muskulaturi. Najzad, imao je grudi Herkula Farneskog, 
a ramena — da bi mogao da ponese državne dugove. Danas se ovakva ramena 
vide samo kod Tortomija!. Ovaj raskošan muški život divno je predstavljen 
jednom riječju koja se upotrebljavala u posljednjem vijeku, i koja se danas 
jedva razumije: u galantnom stilu minulog doba, za du Bousguiera bi se reklo 
pravi platilac zaostataka. Ali, kao i kod viteza de Valoisa, i kod du Bousguiera 
se nailazilo na pojave koje su jako odudarale od općeg izgleda ličnosti. Tako, 
da mu je glas bio sitan i nježan, onakav kakav se ponekad čuje iz usta 
dvonožnih morskih pasa; naprotiv, njegov glas je bio jak, ali prigušen, takav 
da ga možemo sebi predstaviti jedino ako ga uporedimo sa šumom neke pile 
koja struže krto mokro drvo; ukratko, to je bio glas jednog propalog liferanta. 

Du Bousgduier je dugo zadržao nošnju koja je tad bila u modi u vrijeme 
njegove slave: čizme sa parmacima, bijele svilene čarape, kratke hlače od čohe 
išarane cimetovom bojom, prsluk a la Robesplierre i plavi kaput. Iako mu je 


1 Tortoni, nekadašnja kafana, stjecište političara i književnika. - Prim. prev. 


mržnja prvog konzula davala pravo na blagonaklonosti najistaknutijih 
roajalističkih ličnosti provincije, gospodin du Bousguier nije bio primljen u 
sedam, osam kuća koje su sačinjavale ailamsonsko predgrađe Saint-Germain, 
a gdje je zalazio vitez de Valois. On je prije svega pokušavao da se oženi 
gospođicom Armandom, sestrom jednog od najuvaženijih plemića u gradu, ali 
od koga je du Bousguier računao da izvuče veliku korist za svoje kasnije 
planove, jer je smišljao jednu sjajnu osvetu. Dobio je korpu. Utješio se 
odštetom koju mu ponudi jedna desetina bogatih porodica, koje su nekad 
fabricirale alansonske čipke, a sad su imale pašnjake ili goveda, koje su 
trgovale na veliko platnom, i gdje mu je slučaj mogao donijeti neku dobru 
partiju. Stati momak stvarno je usredsredio sve svoje nade u izgled jedne 
srećne ženidbe, koju su mu, uostalom, kako je izgledalo, obećavale njegove 
sposobnosti; jer mu nije nedostajala izvjesna financijska vještina kojom su se 
koristile mnoge ličnosti. Sličan propalom kockaru koji upućuje novajlije, on 
im je ukazivao na špekulacije, određivao sredstva, izglede i puteve. On je važio 
kao dobar administrator, i više puta bilo je riječi o tome da bude imenovan za 
predsjednika općine grada Alencona; ali sjećanja na njegova kaišarstva u 
republikanskoj vladi naškodiše mu, on ne bi nikad primljen u prefekturi. Sve 
vlade koje se izmijenjaše, čak i ona od Sto dana, odbiše da ga imenuju za 
predsjednika Alencona, mjesto koje je željelo njegovo častoljublje, i koje bi ga, 
da, ga je dobio, dovelo do braka sa jednom starom djevojkom na koju je on 
najposlije bio bacio oko. Njegova odvratnost prema carskoj vladi odvede ga 
najprije u roajalističku stranku, gdje i ostade, i pored uvreda koje je tamo 
primao; ali kad ga je prefektura, pri prvom povratku Burboma, i dalje ostavila 
po strani, ovo posljednje odbijanje uli mu protiv Burbona mržnju isto toliko 
duboku koliko i skrivenu, jer on ostade strpljivo vjeran svojim mišljenjima. 
Postade šef liberalne stranke u Alenccinu, nevidljivi upravljač izborima, i 
nanese neobičnu štetu restauraciji vještinom svojih podmuklih smicalica 1 
podlošću svojih spletaka. Du Bousguier,. kao i svi oni koji mogu da žive još 
samo glavom, nametnuo je svojim osjećanjima ispunjenim mržnjom mirnoću 
potoka koji, je na izgled malen, ali koji nikad ne presušuje; njegova mržnja 
bila je kao mržnja u crnca, tako krotka, tako strpljiva da je zavaravala 
neprijatelja. Njegova osveta tinjala je petnaest godina i nije bila zadovoljena 
nikakvom pobjedom, čak ni trijumfom julskih dana 1830. godine. 

Nije bilo slučajno što je vitez de Valois poslao Suzaniu kod du Bousguiera. 
Liberal i iroajalisit uzajamno su se prozreli i pored mudrog pritvorstva sa 
kojim su oni krili svoju zajedničku nadu od cijelog grada. Ova dva stara 
momka bili su suparnici. Svaki od njih bio je skovao plan da se oženi 
gospođicom Cormon, o kojoj je gospodin de Valois upravo govorio Suzani. 
Utonuti u svoju ideju i zaogrnuti ravnodušnošću, obojica iščekivahu trenutak 
kad će im neka slučajnost izručiti, tu staru djevojku. Tato, sve i kad ove dvije 
neženje ne bi bile rastavljene čitavim pomorom što su doveli između njih 
sistemi čiji su oni bili živi izraz, njihovo suparništvo stvorilo bi od njih ipak dva 
neprijatelja. Epohe daju svoje obilježje ljudima koja u njima žive. Ova dva 
čovjeka dokazuju istinitost ovog aksioma suprotnošću historijskih boja 
kojima su bila obilježena njihova lica, njihov govor, njihove ideje i njihova 
nošnja. Jedan, osoran, energičan, sa slobodnim i naglim pokretima, kratak i 
surov u izražavanju, tamne kože, kose i pogleda, strašan na izgled, ali 
nemoćan u stvari kao neki ustanak, dobro je predstavljao Republiku. Drugi, 


blag i učtiv, otmjen, odnjegovan, postizavao je svoj cilj, sporim ali 
nepogrešivim diplomatskim sredstvima, bio vjeran ukusu, bio je živa slika 
nekadašnjeg dvorjanstva. Ova dva neprijatelja sretala su se skoro svake večeri 
na istom mjestu. Vitez je vodio borbu učtivo i dobroćudno, ali du Bousguil.er je 
u borbi manje polagao na formu, iako se pridržavao pristojnosti koju mu je 
nametnulo društvo, jer nije htio da bude izbačen iz sedla. Oni samisu sa dobro 
razumjeli. I pored promatračkog dara koji ljudi iz provincije unose u. stvari 
između kojih se oni kreću, nitko nije ni slutio da postoji suparništvo među 
ovom dvojicom ljudi. Gospodin vitez de Valois zauzimao je viši položaj, on nije 
nikad zatražio ruku gospođice Cormom; dok je du Bousguier, koji je ušao u 
borbu poslije svoga poraza, u jednoj od najotmjenijih kuća u zemlji, bio 
odbijen. Ali vitez je svome suparniku još uvijek stavljao u izgled velike 
uspjehe, da bi mu duboko zadao podmukli udarac, sa onako prekaljenom i 
spremljenom oštricom kakva je bila Suzana. Vitez je bacio sondu u du 
Bousdguierove vode, i, kao što ćemo vidjeti, nije se prevario ni u jedinoj od 
svojih pretpostavki. 

Suzana je išla lakim korakom iz ulice Cours, preko ulice Forte-de-Seez i 
ulice Bercail, u ulicu Cygne u kojoj je od prije pet godina du Bousguier kupio 
jednu provincijisku kućicu, sazidanu od sivog krečnjaka, sličnog sitnom 
granitnom normaniskom peščaru ili bretonskom škriljcu. Stari liferant bio se 
namjestio udobnije nego itko u gradu, jer je sačuvao nešto namještaja iz 
vremena svoga sjaja; ali provincijski običaji neosjetno su potamnili sjaj 
propalog Sardanapala. Tragovi nekadašnje njegove raskoši, davali su u onoj 
kući utisak lustera u žitnici. Harmonija, koja veže djela čovječja ili božanska, 
nedostajala je kako u velikim tako i u malim stvarima. Na jednom lijepom 
nilskom ormarčiću stajao je bokal za vodu sa poklopcem, kakvi se vide samo u 
blizini Bretanje. Njegova soba bila je prekrivena jednim lijepim ćilimom.; ali na 
prozorima su bile zavjese od prostog pamučnog platna sa ružama. Kamin, od 
rđavo bojadisanog kamena, odskakao je jednim lijepim satom koji je kvarila 
blizina sirotinjskih svijećnjaka. Stepenice, kuda su se svi peli, ne brišući noge, 
nisu bile obojene. Najzad, vrata, koja je rđavo dotjerao neki bojađisar 
mještanin, bola su oči svojim drečećim bojama. Kao i doba koje je du 
Bousguier predstavljao, ova kuća pružala je sliku neuređene gomile 
prijavštine i divnih stvari. Kako je smatran za imućnog čovjeka, du Bousguler 
je provodio gotovanski viteški život; onaj koji ne troši svoje prihode uvijek će 
biti bogat. Od posluge je imao jedino jednog blesavka, mještanina, dosta 
tupavog, koga je du Bousguier polako dotjerao prema svojim potrebama i 
naučio ga kao majmuna: da riba podove, da briše namještaj, da čisti cipele, da 
četka haljine, da mu uveče izlazi u susret sa fenjerom kad je bilo oblačno, sa 
drvenim cipelama, kad je padala kiša. Kao izvjesna bića, ovaj momak imao je 
uslova samo za jednu manu; bio je proždrljiv. Često; kad bi davao svečan 
ručak, du Bousguier bi ga natjerivao da skine svoj pamučni kaput sa plavim 
kockama, čiji su džepovi landarali oko bokova, i uvijek bili natrpam 
maramom, nožem, voćem, komadom kolača, pa mu je naređivao da obuče 
livreju i vodio ga da poslužuje. Tada bi se Rene nakirkao s ostalim slugama. 
Ova dužnost, koju je du Bousguier predstavljao kao nagradu, donijela mu je 
najpouzdaniju povjerljivost bretonskog sluge. 

—Šta ćete vi ovdje, gospođice — reče Rene Suzani, vidjevši je da ulazi; — 
nije danas vaš dan, nemamo rublja za gospođu Lardot. 


— Glupane! — reče Suzana smijući se. 

Lijepa djevojka pope se, ostavljajući Renea da dovrši pun čanak 
sarazenskih pogačica skuhanih u mlijeku. Du Bousduier, koji je još bio u 
krevetu, premišljao je o svojim planovima o sreći, jer on je mogao da bude još 
samo slavoljubljiv, kao i svi ljudi koji su suviše cijedili sokove zadovoljstva. 
Častoljublje i kocka su neiscrpni. Zato kod čovjeka zdrava organizma, strasti 
koje proističu iz mozga uvijek nadživljuju strasti ikoje proizlaze iz srca. 

— Evo me — reče Suzana, sjedajući na krevet, tako da jednim osorljivim, 
samovoljnim pokretom učini da zaškripaše zavjese na šipkama. 

— Šta je, ljepoto moja? — reče stari momak sjedajući u krevetu. 

— Gospodine — izusti ozbiljno Suzana — vi se sigurno čudite što me vidite 
ovdje; ali, ja se nalazim u prilikama koje me prisiljavaju da ja ne vodim računa 
o tome šta će tko reći. 

— A šta to značij? — zapita du Bousguier prekrstivši ruke. 

— Zar me ne razumijete? — reče Suzana. — Ja znam — prihvati ona, 
napućivši se ljupko — koliko je smiješno za jednu sirotu djevojku da tobož 
uznemirava jednog momka zbog nečega što vi smatrate za sitnicu. Ali, kad 
biste me dobro poznavali, gospodine, kad biste znali šta sam ja sve u stanju 
da učinim za čovjeka koji bi mi bio odan onoliko koliko sam ja odana vama, vi 
se nikad ne biste pokajali što biste se oženili sa mnom. Ovdje, na primjer, ja 
ne bih mogla da vam budem od velike koristi; ali ako bismo otišli u Pariz, vi 
biste vidjeli kud bih ja odvela jednog čovjeka pametnog i imućnog kao što ste 
vi, u trenutku kad se preuređuje vlada iz osnova i kad su stranci gospodari. 
Najzad, među nama budi rečeno, ovo o čemu je riječ, zar je to neka .nesreća? 
Zar to nije sreća koju biste vi skupo platili jednog dana? Tko vas interesira? za 
koga radite? 

— Pa za sebe! — povika grubo du Bousduler. 

— Stara nakazo! vi nikad nećete biti otac! — odgovori Suzana dajući svojoj 
rečenici naglasak proročanskog prokletstva. 

— Mani gluposti, Suzana — prihvati du Bousguier — ja mislim da još 
sanjam. 

— Pa kakav vam dokaz treba? — povika Suzana podižući se. 

Du Bousguier pomjeraše svoju pamučnu kapicu oko glave sa energijom 
koja je odavala neobično previranje u njegovim mislima. 

— Ali, on vjeruje u to — reče Suzana sama sebi — i to mu laska. Bože moj.:., 
kako je lako ufaćkati te ljude. 

— Suzana, kog đavola hoćeš da učinim? To je tako čudno... Ja koji sam 
vjerovao... Naime, stvar stoji tako da... Ali, ne, ne, to ne može biti... 

— Kako, ne možete da se oženite sa mnom? 

— A! što se toga tiče, ne! Imam obaveza. 

— Je li prema gospođici Armandi ili prema gospođici Cormon, koje su vas 
već odbile. Slušajte, gospodine du Bousguier, mojoj časti nije potrebno da vas 
žanđarmima odvuku u općinu. Ja neću ostati bez muža, ali neću čovjeka koji 
ne zna da cijeni šta ja vrijedim. Jednog dana možete da se pokajete što se sada 
ovako ponašate, jer ništa na svijetu, ni zlato ni srebro, neće me natjerati da 
vam vratim vaše dobro, ako odbijete danas da ga uzmete. 


— Ah, gospodine — prihvati, pralja, zaklanjajući se za svoje poštenje — za 
kakvu me vi smatrate? Ne podsjećam vas na riječi koje ste mi dali i koje su 


upropastile jednu sirotu djevojku kojoj je jedina mana to što ima isto toliko 
častoljublja koliko i ljubavi. 

Du PBousguiera je obuzelo stotinu suprotnih osjećanja; radost, 
nepovjerenje, račun. On je odlučio odavno da se oženi gospođicom Cormon, 
jer je Charta, o kojoj je on maločas razmišljao, pružala njegovom slavoljublju 
sjajan politički put ka poslaničkom mandatu. A brak sa starom djevojkom 
stvorio bi mu takav ugled u gradu da bi stekao veliki, uticaj. Zato ova oluja 
koju mu je pakosna Suzana priredila dovede ga u strašnu nepriliku. Da nije 
billo ove potajne nade, on bi se oženio Suzanom bez razmišljanja. Iskreno bi se 
stavio na čelo liberalne partije u Alengonu. Poslije jedne takve ženidbe, on bi 
se odrekao visokog društva da bi se ponovo našao u buržoaskom staležu 
trgovaca, bogatih fabrikanata, stočara, koji bi ga sigurno iznijeli u trijumfu 
kao svoga kandidata. Du Bousgduier je već predviđao ljevičarsku stranku. On 
nije krio ovo svoje svečano razmišljanje, prelazio rukom preko glave, i pomicao 
kapicu koja mu je sakrivala njegovu užasnu ćelavost. Kao sve ličnosti koje su 
premašile svoj cilj i koje nađu nešto bolje od onog čemu su se nadale, Suzana 
ostade zapanjena. Da bi sakrila svoje čuđenje, ona zauze sjetan stav jedne 
zavedene djevojke pred svojim zavodnikom; ali se u sebi smijala kao lukava 
gospa koja dobija igru. 

— Drago moje dijete, ja ne dajem ništa na slične laži. 

Eto takva je bila kratka rečenica kojom je negdašnji liferant završio svoja 
razmišljanja. Du Bousguier je bio ponosan što je pripadao onoj školi filozofa 
cinika koji neće da ih ufaćkaju žene i koji ih sve stavljaju u jedan te .isti 
sumnjiv red. Ti jaki duhovi, koji su obično slabi muškarci, imaju jedan trebnik 
za žene. Za njih su one sve, počevši od francuske kraljice pa do posljednje 
modiskinje, sasvim raskalašne, drolje, ubace, čak pomalo i varalice, po prirodi 
lažljivice, i nesposobne da misle na nešto drugo osim na tričarije. Za njih su 
žene pakosne bajadere koje treba pustiti da igraju, da pjevaju i da se sm'iju. 
Oni u njima ne vide ničeg svetog ni uzvišenog; za njih, one ne predstavljaju 
poeziju osjećanja, već grubu čulnost. Oni liče na prožđrljivce koji u kuhinji 
vide trpezariju. Prema ovom shvatanju, ako čovjek ženu neprestano ne muči, 
ona ga napravi robom. U ovom pogledu, du Bousgduier je imao mišljenje koje je 
bilo suprotno mišljenju viteza de Valoisa. Pošto izreče ovu rečenicu, on baci 
svoju kapicu na krevet, kao što je uradio papa Grgur s.a svijećom koju je 
oborio dok je izricao jednu anatemu, i tako Suzana saznade da stari momak 
nosi lažnu kosu. 

— Znajte, gospodine du Bousguier — odgovori Suzana veličanstveno — da 
sam ja došla do vas da bih izvršila svoju dužnost; znajte da sam ja morala da 
vam ponudim svoju ruku i da zatražim vašu; ali, isto tako, znajte i to da sam 
ja u svoje držanje unijela dostojanstvo žene koja sebe poštuje: nisam se 
spustila dotle da plačem kao šašava, nisam navaljivala, nisam vam 
dosađivala. Sad znate moj položaj. Znate da ne mogu ostati u Alenconu: 
majka će me istući; gospođa Larđot mnogo polaže na načela, kao da ih je ona 
stvarala, pa će me istjerati. I kako sam ja bijedna radnica, hoću li da idem u 
bolnicu? ili ću da prosim? Neću, radije ću da skočim u Brillantu ili u Sarthu. 
Zar nije prostije da odem u Pariz? Majka će moći da nađe neki razlog da me 
pošalje tamo: bilo da me traži neki ujak, bilo da mi je tetka na umoru, bilo da 
se neka gospođa interesira za mene. Samo je riječ o novcu koji je potreban za 
put i za sve ostalo što je vama poznato... 


Ovo saopćenje imalo je mnogo više značaja za du Bousguiera negoli za 
Viteza de Valoisa; ali, jedino on i vitez bili su upućeni u tu tajnu koja će se 
otkriti tek kad se priča završi. Zasada je dovoljno reći da su Suzanine laži 
toliko pobrkale smisli starog momka da je bio nesposoban za ozbiljno 
razmišljanje. Bez ove uznemirenosti i bez ove unutarnje radosti, jer je 
samoljublje varalica koja uvijek nađe koga će da namagarči, on bi povjerovao 
da bi jedna čestita djevojka kakva je bila Suzana, čije srce još nije bilo 
pokvareno, umrla sto puta prije nego što bi povela razgovor ovakve vrste i 
zatražila od njega novac. On je u djevojčinu pogledu razabrao surovu podlost 
kockara koji bi ubio čovjeka da foi došao do uloga. 

— Ti bi dakle išla u Pariz? — reče on. 

Kad ču ovu rečenicu, Suzana sinu od radosti koja ublaži .njene sive oči, ali 
srećni du Bousguier ne vidje ništa. 

— Pa da, gospodine. 

Du Bousduier poče sa čudnim jadikovkama: tek što je izvršio posljednja 
plaćanja za kuću, morao je da namiri bojadisara, zidara, stolara; ali Suzana 
ga pusti da govori, ona je čekala cifru. Du Bousguier ponudi sto talira. Suzana 
se napravi kao da hoće da izađe, kao što se to čini u kazalištu, i uputi se 
vratima. 

— Pa šta je, kuda ćeš? — reče du Bousguier uznemiren. — Eto ti lijepog 
momačkog života! — reče u sebi. — Neka me đavo odnese ako se sjećam da 
sam joj išta zgužvao osim okovratnika... I eto ga sad, ona se poziva na jednu 
običnu šalu da bi mi izvukla mjenicu, stavljajući mi nož pod grlo. 

— Ali, gospodine — reče Suzana plačući — ja idem kod gospođe Granson, 
blagajnice Materinskog udruženja, koja je, koliko ja znam, tu skoro spasla 
jednu sirotu djevojku u istom položaju. 

— Gospođa Granson? 

— Da — odgovori Suzana — rođaka gospođice Corrnon, predsjednica 
Materinskog udruženja. Pod vašom zaštitom, gospođe iz grada su osnovale 
ovdje jednu ustanovu koja će spriječiti mnoga jadna bića da ne ubijaju svoju 
djecu, zbog čega je bila osuđena na smrt, u Mortagneu, ima tome tri godine, 
lijepa Faustina d'Argentan. 

— Evo, Suzana — reče du Bousduier, pružajući joj ključ — otvori sama 
pisaći stol, uzmi načetu vrećicu u kojoj ima još šest stotina franaka; to je sve 
što imam. 

Stari liferant pokaza svojim potištenim izgledom koliko mu je bilo teško da 
podnese ovu žrtvu. 

— Stara cicija — reče u sebi Suzana — pričat ću o njegovoj lažnoj kosi. 

Upoređivala je diu Bousgudera sa divnim vitezom de Valoisotm, koji joj 
ništa nije dao, ali koji ju je razumijevao, koji ju je savjetovao, i koji je nosio 
male grizete u svom srcu. 

— Ako me magarčiš, Suzana — poviče on vidjevši njen,u ruku u ladici — 
ti... 

— Ali, gospodine — odgovori ona, prekidajući ga veličanstvenom drskošću 
— zar mi ih ne biste dali da sam ih zatražila? 

Kad je već bila dovedena u pitanje njegova čast, liferant se sjeti svog lijepog 
doba, i s gunđanjem dade znak da pristaje, Suzana uze vrećicu i izađe, 
pustivši starog momka da je poljubi u čelo, pri čemu se činilo kao da kaže: 
,Ovo me pravo skupo staje. Ali je ipak bolje nego da me izvedu pred sud kao 


zavodnika jedne djevojke optužene zbog ubistva djeteta." 

Suzana sakri vrećicu u neku vrstu kotarice od sitnog pruća koju je držala u 
ruci i prokle tvrdičluk du Bousduiera, jer ona je htjela hiljadu franaka. Kad je 
već spopađne neka želja, i kad je već zagazila u prijevare, jedna djevojka ide 
daleko. Kad je išla ulicom Bercail, lijepa peglerka pomisli da će joj Materinsko 
udruženje, čija je predsjednica bila gospođica Cormon, možda popuniti sumu 
koju je ona predviđala za svoje troškove, a koja je za jednu radnicu iz 
Alengona bila velika. Opet je mrzila du Bousguiera. Izgleda da se stari momak 
bojao da za njegov grijeh ne sazna gospođa Granson; ali, Suzana je htjela, 
makar i uz rizik da ne dobije nijedne pare od Materinskog udruženja, da, 
napuštajući Alengon, spetlja nekadašnjeg liferanta u nerazmršljive uzice 
palanačkog ogovaranja. Uvijek ima kod grizete malo majmunske pakosne 
ćudi. Suzana, dakle, uđe kod gospođe Granson, napravivši očajno lice. 

Gospođa Granson, udovica jednog artiljerijskog potpukovnika koji je 
poginuo kod Jene, imala je kao jedino bogatstvo mršavu penziju od devet 
stotina franaka, sto talira ličnog prihoda, i osim toga jednog sina čije joj je 
školovanje i izdržavanje progutalo svu njenu ušteđevinu. Stanovala je u ulici 
Bercail, u jednom od onih tužnih prizemlja na koje putnik, prolazeći kroz 
glavnu ulicu malih gradova, baci samo letimičan pogled. To prizemlje je imalo 
iskvarena vrata, podignuta na tari ogromne stepenice; jedan hodnik koji je 
vodio u unutarnje dvorište i na čijem su se kraju nalazile stepenice natkrivene 
drvenom verandom. S jedne strane hodnika bila je trpezarija i kuhinja; s 
druge, salon za svaku priliku i uđovičina spavača soba. Athanase Granson, 
mladić od dvadeset i tri godine, stanovao je u potkrovlju iznad prvog sprata 
ove kuće; on je unosio u kuću svoje sirote majke šest stotina franaka od 
službice koju je imao u gradskoj općini, gdje je po preporuci svoje rođake, 
gospođice Cormon, dobio mjesto činovnika u Odjeljenju za lične podatke. 
Prema ovim podacima, svatko je mogao da vidi gospođu Granson u njenom 
hladnom salonu sa žutim zavjesama i namještajem od žute utrehtske kadife, 
kako. poslije neke posijete popravlja male prostirke koje je metala ispred 
stolica da joj se ne bi prljale izribane crvene pločice; zatim, kako ponovo sjeda 
u svoju naslonjaču ukrašenu jastučićima i prihvata se svog ručnog rada za 
stočićem koji je nalazio između dva prozora, na mjestu sa koga je njeno oko 
dopiralo u ulicu. Bercail i sve vidjelo. To je bila dobra žena, obučena u 
jednostavno građansko odijelo, koje je bilo u skladu sa njenim blijedim i kao 
od bola iznurenim licem. Pretjerana skromnost sirotinje osjećala se na svima 
predmetima ovog kućanstva koji su odisali, uostalom, čestitim i strogim 
običajima palanačkim. U tom trenutku, sin i majka su bili zajedno u trpezariji, 
gdje su doručkovali šolju kafe sa maslom i rotkvicama. Da bi se shvatilo 
zadovoljstvo koje je Suzanina posjeta donijela gospođi Granson, treba 
objasniti tajne interese majke i sina. 

Athanase Granson bio je mladić mršav i blijed, srednjeg stasa, upalog lica, 
na kome su njegove crne oči, iz kojih je blistala misao, stajale kao dva ugljena. 
Malo izmučene crte lica, linija usta, naglo zadignuta brada, pravilan oblik 
mramornog čela, izraz sjete koju je izazivalo osjećanje vlastite bijede, što je 
bilo u suprotnosti sa njegovom sviješću o vlastitoj snazi, odavalo je čovjeka čiji 
je talenat bio zarobljen. Zato bi mu na svakom drugom mjestu osim u 
Alenconu njegov izgled donio potporu uticajnih ljudi ili žena koje prepoznaju 
genija u njegovom inkognitu. Ako već nije bio genije, on je imao obličje u kome 


se javlja genije; ako nije imao snagu jednog velikog srca, imao je barem sjaj 
koji ona ostavlja u pogledu. Mada je mogao da izrazi najuzvišeniju osjetljivost, 
njegova ogromna bojažljivost uništavala je u njemu čak i mladićku ljupkost 
isto onako kao' što je ledena bijeda sprečavala njegovu smjelost da dođe do 
izraza. Palanački život, bez rezultata, bez odobravanja, bez podstreka, skrhao 
je oko njega jedan krug. u kome je umirala ta misao koja još nije bila ni, na 
pomolu. Uostalom, Athanase je imao onu divnu gordost koju razvija 
siromaštvo u dušama otmjenih ljudi, koja ih podiže za vrijeme borbe sa 
ljudima i stvarima, ali koja, u samom početku života, pravi smetnje njihovom 
uspjehu. Genije nastupa na dva načina: ili uzima ono što je njegovo odmah 
čim toga postane svjestan, 'kao? što su radili Napoleon i Moliere; ili čeka da 
ljudi dođu po njega pošto je postepeno došao' do izraza. Mladi Granson 
pripadao je onom redu talentiranih ljudi koji sebe ne poznaju i koji lako klonu 
duhom. Imao je dušu promatrača koji je više živio mišlju nego djelom. Možda 
je on izgledao nepotpun onima koji ne mogu da zamisle genija bez onih 
francuskih strasnih varnica; ali je zato bio moćan kod pametnih ljudi, i morao 
je da preko čitavog niza unutarnjih borbi, koje nisu vidljive za obično oko, 
dođe do onih naglih odluka koje se iz njih rađaju i povodom kojih glupači 
kažu: ,,Pa taj čovjek je lud." Preziranje sa kojim više društvo gleda na sirotinju 
ubijalo je Athanasea; nesnosna zapara samoće bez promaje labavila je luk koji 
se stalno zatezao, i duša se zamarala tom strašnom igrom bez rezultata. 
Athanase je bio čovjek koji je mogao da se postavi uz najuglednije ljude 
Francuske; ali taj orao, zatvoren u kavez i ostavljen u njemu bez hrane, imao 
je da umre od gladi pošto je razmotrio svojim vatrenim okom zračna polja i 
visove iznad kojih lebdi genije. Mada su njegovi radovi u gradskoj biblioteci 
ostali nezapaženi, on je zakopavao duboko u svoju dušu svoje misli o slavi, jer 
su one mogle da mu naškode; ali je još dublje di'žaoi zakopanu tajnu svoga, 
srca, jednu strast od koje su mu obrazi bili upali i čelo požutjelo. Volio je jednu 
svoju daljnu rođaku, onu gospođicu Cormon na koju su bili bacili oko njegova 
dva nepoznata takmaca, vitez de Valois i du Bousguier. Ova se ljubav rodila iz 
računa. Gospođica Cormon važila je kao jedna od najbogatijih ličnosti u 
gradu: jadno dijete navelo je na tu ljubav želja za materijalnom srećom, 
hiljadu puta obnavljana želja da uljepša stare dane svoje majke, želja za 
blagostanjem koje je potrebno duhovnim radnicima; ali ova vrlo bezazlena 
polazna tačka nanosila je, po njegovom mišljenju, sramotu njegovoj ljubavi. 
On se uz to bojao da ne bude smiješan u očima svijeta zato što se kao čovjek 
od dvadeset i tri godine zaljubio u djevojku od četrdeset. Pored svega toga, 
njegova ljubav bila je istinska; jer što u ovakvom slučaju svuda na drugom 
mjestu može izgledati lažno, u palanci se dešava. Stvarno, tamošnji običaji 
koji su bez promjena, bez kretnji i bez tajni, čine brakove neophodnim. 
Nijedna porodica ne prima mladića labavog morala. Ma koliko prirodno može 
da izgleda u jednoj prijestonici veza mladića kao što je Athanase sa lijepom 
djevojkom kao što je Suzana, u provinciji, ona zastrašuje i rastura unaprijed 
brak jednog siromašnog mladića tamo gdje bi imetak jedne bogate prilike 
učinio da se zaboravi i najružnija prošlost. Između izopačenosti izvjesnih veza 
i jedne iskrene ljubavi, siromašan čovjek koji osjeća ne može se kolebati: on 
više voli nedaće vrline negoli nedaće poroka. Ali u provinciji su rijetke žene u 
koje može da se zaljubi jedan mladić; on neće dobiti lijepu i bogatu djevojku u 
zemlji gdje je sve račun; a zabranjeno mu je da voli lijepu i siromašnu 


djevojku: jer bi to značilo, kao što kažu palančani, vjenčati glad sa žeđu; 
najzad redovnička samotinja opasna je u mladim godinama. Ovakva 
razmišljanja objašnjavaju zašto se palanački život u tolikoj mjeri baš zasniva 
na braku. Zato vatrene i živahne prirode koje su po nevolji ostale samostalne, 
moraju da napuštaju one hladne predjele gdje je misao mučena jednom 
grubom ravnodušnošću i gdje nijedna žena ne može i neće da bude milosrdna 
sestra jednog čovjeka koji se bavi naukom ili umjetnošću. Tko će moći da 
shvati ljubav Athanaseovu prema gospođici Cormon? To neće biti ni bogati 
ljudi, ti sultani društva, koji u njemu nalaze svoje hareme, ni građani koji idu 
utrvenim putem sagrađenim na predrasudama, ni žene koje ne da neće da 
shvate ljubav umjetnika, nego im na nju odgovaraju svojim poštenjem, 
pretpostavljajući da se oba spola vladaju po istim zakonima. Ovdje se možda 
treba sjetiti mlađih ljudi koji pate zbog toga što su njihove prve želje obuzdane 
u doba njihove najjače snage, umjetnika koji su bolesni zbog toga što je njihov 
genije ugušen tjeskobama bijede, talenata koji su, s početka mučeni i bez 
oslonca, a često i bez prijatelja, savladali najposlije udvojenu samrtnu muku 
duše i tijela, podjednako ucviljenih. Ti dobro poznaju jake napade raka koji je 
proždirao Athanasea; oni su se upuštali u ona dugačka i okrutna razmišljanja 
u vezi sa ciljevima za koje nisu nalazili sredstva; oni su podnijeli one 
nepoznate pobačaje koji nastaju kad sjeme genija padne na neplodnu 
pjeskovitu obalu. Oni znaju da je veličina želja u srazmjeri sa :zamahom 
mašte. Što se više uvis bacaju, niže padaju; i koliko se veza raskine pri 
ovakvim padanjima. Njihov pronicav pogled je, kao i Athanase, otkrio sjajnu 
budućnost koja ih čeka i od koje su računali da ih dijeli samo jedan veo-; taj 
veo, koji nij-e zadržavao njihove oči, društvo je pretvorilo u brončani zid. 
Gonjeni svojim pozivom, svojim umjetničkim osjećanjem., oni su također više 
puta pokušavali da ta osjećanja, koja je društvo stalno iskorišćavalO', učine 
za sebe korisnim. Jer, provincija priprema i udešava brak u cilju da stvori sebi 
blagostanje, i bilo bi zabranjeno jednom sirotom umjetniku, jednom čovjeku 
koji se bavi naukom, da mu daje dvostruku namjeru, da mu namjenjuje da 
spase njegovu misao' time što će mu osigurati. život. Mučen ovim mislima, 
Athanase Granson je prije svega smatrao svoj brak sa gospođicom Cormon 
kao sredstvo da riješi pitanje svoga života koji bi na taji način postao određen; 
mogao bi da radi na tom da postane slavan, da usreći svoju majku, a znao je 
da je sposoban da odano voli gospođicu Cormon. Uskoro njegova vlastita 
volja, a da on to nije ni osjetio, stvori stvarnu ljubav: on stade proučavati staru 
djevojku, i zbog obmane koju navika donosi, on najposlije poče da primjećuje 
samo njene ljepote i da zaboravlja njene mane. Kod mladića od dvadeset i tri 
godine čula znače vrlo mnogo u ljubavi. Njihov plamen stvara neku vrstu 
prizme između njegovih očiju i žene. U tom pogledu zagrljaj kojim je kerubin 
zgrabio Marcelinu na pozornici je genijalan potez Beaumarchaisov. Ali ako se 
pomisli da je u dubokoj samoći u kojoj je bijeda ostavila Athanasea, gospođica 
Cormon bila jedino stvorenje koje je njegovim pogledima bilo pristupačno i da 
je ona stalno lebdjela pred njegovim očima, zar onda ta ljubav neće izgledati 
prirodna? Ovo osjećanje, tako duboko skriveno, moralo je rasti iz dana u dan. 
Želje, patnje, nade i maštanja povećavali su u miru i tišini jezero u koje je 
svaki trenutak unosio svoju kapljicu vode i koje je bujalo u Athanaseovoj duši. 

Ukoliko se više širio unutarnji krug koji je opisivala mašta pomagana 
čulima, utoliko je gospođica Cormon postajala moćnija i bojažljivost 


Athanaseova veća. Mati je bila sve naslutila. Kao žena iz provincije, ona je 
bezazleno računala u sebi dvije dobre strane toga slučaja. Govorila je sama 
sebi kako bi gospođica Cormon bila vrlo srećna kad bi imala za muža mladića 
od dvadeset i tri godine, puna talenta, koji bi činio čast svojoj porodici i svojoj' 
zemlji; ali zapreke koje su Athanaseovo siromaštvo i godine gospođice Cormon 
stavljali na put tome braku, njoj su izgledale nesavladljive: ona. nije mogla da 
izmisli neko drugo sredstvo da ih otkloni, osim strpljivosti. Kao i du 
Bousduier, kao i vitez de Valois, i ona je imala svoju politiku; vrebala je 
priliku, čekala je zgodan čas, sa oštroumnošću koju stvaraju interes i 
materinstvo. Gospođa Granson imala je povjerenja u viteza đe Valoisa; ali ona 
je pretpostavljala da se du Bousguier, iako je bio odbijen, još nije bio odrekao 
svoje želje. Vješta i potajna neprijateljica. starog liferanta, gospođa Granson 
pričinila mu je jednu nečuvenu pakost da bi učinila uslugu svome sinu, kome, 
uostalom, još ništa nije bila rekla o svojim podmuklim spletkama. Tko sada 
neće shvatiti važnost koju je imala da dobije povjerljiva izjava o Suzaninoj laži 
kad je bila saopćena gospođi Granson. Kakvo je to oružje bilo u rukama 
milosrdne gospođe, blagajnice Materinskog udruženja. Kako će ona tobože 
bogzna kako prijateljski raznositi tu vijest, tražeći milostinju za čednu 
Suzanu! 

U tom trenutku se Athanase, zamišljen i nalakćen na sto, igrao kašikom po 
praznoj zdjelici, promatrajući, brižnim okom onu bijednu sobu sa crvenim 
pločicama, sa slamnim stolicama, sa drvenim obojenim ormarom za stolno 
posuđe, sa ružičastim i bijelim zavjesama koje su ličile na šahovsku tablu, 
sobu koja je bila prevučena starim kafanskim papirom i iz koje se išlo u 
kuhinju kroz staklena vrata. Kako je bio naslonjen na kamin prema svojoj 
majci i kako se kamin nalazio skoro pred samim vratima, njegovo lice, blijedo 
ali jako osvijetljeno svjetlošću ulice, uokvireno lijepom crnom kosom, njegove 
oči u kojima se ogledalo očajanje i vatra od jutrošnjih misli, odjedanput se 
sretoše sa Suzaninim pogledima. Djevojka, koja sigurno ima nagon zia bijedu 
i duševne patnje, osjeti ovu električnu iskru koja je izbila ne zna se odakle, 
koja se ne može objasniti,, koju poriču izvjesni jaki duhovi, ali čiju su 
simpatičnu struju iskusile mnoge žene i ljudi. To je ujedno i svjetlost koja 
obasjava mračnu budućnost, i predosjećanje čistih uživanja od uzajamne 
ljubavi, i sigurnost da će razumjeti jedno drugo. To je naročito kao vješt i jak 
udar majstorske ruke po dirkama čula. Pogled je opčinjen nekom neodoljivom 
privlačnošću, srce je uzbuđeno, melodije sreće odjekuju u duši i u ušima, 
jedan glas viče: To je on! Zatim, često, razmišljanje baci svoj mlaz. hladne vode 
na to uzavrelo uzbuđenje, i svega toga nestane. U jednom trenutku, brzom 
kao munja, Suzanino srce preplaviše misli. Jedna iskra prave ljubavi zapali 
korov koji se razvio na vjetru raskalašnosti i razuzdanosti. Ona je razumjela 
koliko je izgubila od svoje svetosti i veličanstva time što se je osramotila na 
pravdi boga. Što je bilo dan ranije samo šala u njenim očima, postade sada za 
nju težak udes. Ona ustuknu pred svojim uspjehom. Ali, nemogućnost 
ishoda, siromaštvo Athanaseovo, neodređena nada da će se obogatiti i da će se 
vratiti iz Pariza punih ruku govoreći: ,Ja sapa te voljela!", zla kob, ako hoćete, 
osuši ovu blagotvornu kišu. Slavoljubiva djevojka zamoli jednim plašljivim 
izrazom da porazgovara sa gospodom Gnanson, koja je odvede u svoju 
spavaću sobu. Kad Suzana iziđe, po drugi put pogleda Athanasea, nađe ga 
opet u istom položaju, i savlada svoje suze. Sto se tiče gospođe Granson, ona 


je sijala od radosti! Ona je najzad imala jedno strašno oružje protiv du 
Bousdguiera, i mogla bi mu zadati smrtnu ranu. Zato je obećala jadnoj 
zavedenoj djevojci potporu svih milosrdnih gospođa, svih članica Materinskog 
udruženja; ona je predviđala jedno dvanaestinu posjeta koje su imale da joj 
ispune dan i na kojima bi se spremila jedna strahovita oluja nad glavom 
starog momka. Vitez de Valois, iako je predviđao obrt koji će nastati u ovoj 
stvari, nije očekivao toliki skandal koliki se iz nje izrodio. 

— Drago moje dijete — reče gospođa Granso-n svome sinu — ti znaš da 
ćemo ručati kod gospođice Cormon, obuci se malo brižljivi je. Ti griješiš što 
zanemaruješ svoju spoljašnost, ideš kao odrpanac. Obuci svoju lijepu košulju 
sa čipkom na grudima i svoje zeleno čohanoodijelo. Imam svojih razloga — 
dodađe ona lukavo. — Uostalom, gospođica Cormon odlazi u Prebaudet, i bit 
će kod nje mnogo svijeta. Kad je jedan mladić za ženidbu, on mora da se 
posluži svima sredstvima da bi se dopao. Gospode, kad bi djevojke htjele reći 
istinu, ti bi se začudio, sine, kad bi saznao u šta se one zacopaju. Često je 
dovoljno da neki čovjek projaše na konju na čelu artiljerijskog puka ili da se 
pojavi na balu u malo utegnutom odijelu. Često jedan pokret glave, jedna 
sjetna poza, rješava cio jedan život; mi sebi stvorimo roman prema junaku; taj 
bude često glupan, ali brak je sklopljen. Promatraj gospodina viteza de 
Valoisa, prouči ga, zagledaj njegovo držanje; pogledaj ga kako nastupa 
neusiljeno i kako nema neprirodan izgled kao ti. Govori malo; čovjek foi rekao 
da, ne znaš ništa, ti koji znaš jevrejski kao vodu. 

Athanase sasluša majku začuđeno ali poslušno, zatim se diže, uze svoju 
kapu i ode u općinu govoreći sam sebi: 

— Da li je moja majka prozrela moju tajnu? 

Prođe ulicom Val-Noble, gdje je stanovala gospođica Cormon. To malo 
zadovoljstvo priređivao je on sebi svako jutro i tada mu je prolazila kroz glavu 
tusta i trna čudnovatih misli: 

Ona sigurno i ne sluti da u ovom trenutku prolazi ispred njene kuće jedan 
mladić koji bi je mnogo volio, koji bi joj bio' vjeran, koji joj nikad ne bi zadavao 
bola, koji, bi je pustio da raspolaže svojim imanjem, ne miješajući se u to. 
Bože moji kakva kobnost! U istom gradu, dva koraka jedno od drugog, dva 
stvorenja nalaze se u položaju u kome smo, i ništa ne može da ih približi. Kad 
bih večeras razgovarao sa njom? 

Za to vrijeme, Suzana se vraćala svojoj majci misleći na jadnog Athanasea; 
i kao što su mnoge žene mogle poželjeti ljudima koje obožavaju preko svake 
mjere, ona se tada osjećala sposobnom da mu od svog lijepog tijela napravi 
stepenište preko koga će brzo moći da dosegne svoju krunu. 

Sad je potrebno da uđemo kod te stare djevojke, oko koje se vrzlo toliko 
interesa, i kod koje su se svi glumci ove drame imali da sretnu još iste večeri, 
osim Suzane. Ta velika i lijepa osoba, koja je bila dovoljno smjela da u početku 
svoga života, poput Aleksandra, sruši za sobom sve mostove, i da započne 
borbu jednom izmišljenom lažju, iščeze sa. pozornice pošto je unijela u nju 
jedan snažan elemenat interesa. Njene želje bile su, uostalom, potpuno 
zadovoljene. Ona napusti svoj rodni grad poslije nekoliko dana, snabdjevena 
parama i lijepom odjećom, među kojom je bila i jedna divna haljina od zelenog 
ripsa i jedan krasan zeleni šešir sa ružičastom postavom koji joj je dao 
gospodin de Valois, poklon koji je ona cijenila više od svega, čak i od novaca 
gospođa iz Materinskog udruženja. Da je vitez bio došao u; Pariz u trenutku 


kad je ona u njemu blistala, onako sigurno sve ostavila radi njega. Nalik na 
biblijsku nevinu Suzanu, koju su starci jedva sagledati, ona se smještala u 
Parizu srećna i puna. nade, dok je u isto vrijeme cio Alencon oplakivao njenu 
nesreću, za koju su gospođe iz oba udruženja, iz Dobrotvornog i iz 
Materinskog, pokazivale veliko saučešće. Iako Suzana može da se smatra za 
tip onih lijepih Normanđanki za koje je čuveni liječnik ustanovio da 
predstavljaju jednu trećinu potrošnje one robe koju guta ogromni Pariz, ipak 
se mora priznati da je ona ostala u najvišim i najpristojnijjim redovima 
društvenim. U doba kad, kao što je govorio gospodin de Valois, žena više nije 
postojala, ona je bila samo gospođa du Val-Noble; da je živjela ranije, ona bi 
bila suparnica Rhođopa, Imperija, Ninona. Jedan od najistaknutijih 
.književnika restauracije uzeo ju je pod svoju zaštitu; možda će se i oženiti 
njome on je novinar, i kao takav iznad javnog mnjenja, pošto svakih šest 
godina fabricira novo. 

U Francuskoj, gotovo u svim okružnim mjestima drugog reda, postoji po 
jedan salon u kome se skupljaju ugledne i uvažene ličnosti koje jošuvijek ne 
predstavljaju najbolje društvo. Domaćin i domaćica kuće spadaju svakako u 
najviše ličnosti grada i svuda su primljeni kud god im se prohtije da odu, i u 
gradu se ne daje nikakva gozba niti ikakav diplomatski ručak a da i oni ne bi 
bili pozvani; ali posjednici zamkova, perovi koji imaju lijepa imanja, visoko 
društvo iz okoline ne dolazi kod njih, nego svoje odnose sa njima svodi samo 
na jednu posjetu koju učine jedni drugima, na jedan ručak ili jednu večeru 
koju prime i vrate. Taj šareni salon, u kome se sastaje malo plemstvo sa 
sigurnim položajem, svećenstvo i činovništvo, ima veliki uticaj. Razum i duh 
zemlje počivaju, u tom društvu solidnom i bez raskoši u kome svatko zna 
prihode svoga komšije, ti kome ljudi ispovijedaju potpunu ravnodušnost 
prema raskoši i odijevanju, što smatraju za djetinjariju u poređenju sa 
komadom zemlje od deset do dvanaest jutara, čije se sticanje spremalo 
godinama i koje je davalo povoda beskonačnim diplomatskim kombinacijama. 
Postojano u svojim predrasudama, dobrim ili rđavim, ovo društvo 
jednomišljenika ide istim putem ne obazirući se ni lijevo ni desno. Ono ne 
prima, ništa iz Pariza bez dugog ispitivanja, odbija fine tkanine isto kao i 
državne obveznice za rentu, ruga se novotarijama, ne čita ništa i neće ništa da 
zna: ni nauku, ni književnost, ni industrijske pronalaske. Oni uspijevaju da 
promijene okružnog načelnika koji im ne odgovara, i ako se ovaj odupre, oni 
ga izdvoje kao pčela kad pokrije voskom puža koji zaluta u njihovu košnicu. 
Najposlije, tamo se iz običnih brbljanja često rađaju svečane odluke. Zato, 
mada se tamo igra samo karata, mlade žene se pojavljuju s vremena na 
vrijeme; one dolaze da potraže koju riječ odobravanja za svoje ponašanje i da 
utvrde svoj značaj. Ovo preimućstvo koje se daje jednoj kući često vrijeđa 
samoljublje izvjesnih mještana, koji se tješe kad pomisle na trošak koji to 
iziskuje, a koji oni zaštede. Ako nitko od glavešina ne raspolaže tolikom 
sumom novaca da bi mogao da drži otvorenu kuću, onda oni izaberu mjesto za 
sastanke, kao što su to radili ljudi iz Alencona, kuću neke bezazlene ličnosti 
čiji staloženi život, čiji karakter ili položaj, dozvoljavaju društvu da bude 
gospodar u njenoj kući, ne bacajući u zasjenak ni taštinu ni interese 
pojedinaca. Tako se visoko alansonsko društvo već odavno sakupljalo kod 
stare djevojke, na čije su imanje, a da ona to nije ni znala, bacili oko gospođa 
Granson, njena daljnja rođaka, i dvojica starih momaka, čije su potajne nade 


upravo otkrivene. Ova djevojka živjela je sa svojim ujakom, nekadašnjim 
biskupskim namjesnikom seoske biskupije, koji je nekad bio njen staralac, i 
koga je ona imala da naslijedi. Porodica, koju je sada predstavljala 
Roza-Marija-Victoire Cormon, spadala je nekada među najuglednije u 
provinciji. Iako je bila građanka, družila se sa plemstvom, sa kojim je često 
dolazila u dodir. Dala je nekad alansonskim vojvodama mnogo činovnika, 
svećenika i biskupa. Gospodin de Sponde, djed po majci gospođice Cormon, 
bio je izabran u stalešku skupštinu od strane plemstva. Gospodin Cormon, 
njen otac, od strane trećeg staleža; ali ni jedan ni drugi ne primiše se toga 
poslanstva. Već stotinu godina otprilike, djevojke su se udavale za plemiće iz 
unutrašnjosti, tako da se ova porodica toliko namnožila u vojvodstvu da je u 
njemu obuhvatala sve rodoslovne grane. Nijedna građanska porodica nije više 
ličila na plemstvo. Sazidana pod Henrijem IV od Pierrea Cormona, intendanta 
posljednjeg alansonskog vojvode, kuća u kojoj je stanovala gospođica Cormon 
pripadala je uvijek njenoj porodici, i između svih njenih vidljivih dobara, ona 
je naročito podsticala pohlepnost dvojice njenih starih obožavalaca. Međutim, 
daleko od toga da donosi prihode, taj dom je zahtijevao izdatke; ali se tako 
rijetko nalazi u provinciji takav stan koji bi bio u samom centru, bez loših 
komšija, lijep spolja i udoban unutra, tako da je cio Alengon zaviđio. Taj stari 
dom nalazio se tačno u sredini ulice Val-Noble. Ova kuća ističe se svojom 
snažnom arhitekturom iz doba Marije di Medici. Iako je sazidana od granita, 
kamena koji se teško radi, njeni uglovi, prozorski okviri i okviri vrata bili su 
ukrašeni ispupčenim šarama zamišljenim poput dijamanta. Imala je jedan 
sprat iznad prizemlja; njen krov sasvim uzdignut pokazivao je izbačene 
prozore sa izvajanim trouglovima, dosta ukusno užljebljenim u oluk od olova, 
i spolja uljepšan stub'ićima. Između svakog od ovih prozora stršila je po jedna 
cijev koja je predstavljala po jednu fantastičnu čeljust životinje bez trupa koja 
izbacuje vodu na veliko stijenje sa pet otvora. Dva zabata završavaju se 
olovnim kitama cvijeća, simbolom buržoazije, jer je nekada jedino plemićima 
pripadalo pravo da imaju vjetrokaze. Pored dvorišta, sa desne strane, bile su 
šupe i konjušnice; sa lijeve strane bili su kuhinja, drvljanik i perionica. Jedno 
krilo kolske kapije ostajalo je otvoreno i u njemu su se nalazila jedna niska 
vratašca sa rešetkom i zvoncetom, tako da su prolaznici mogli vidjeti, usred 
jednog ogromnog dvorišta, cvjetnu lIdjehu čija je zemlja bila ograđena malom 
živicom od kozina grožđa. Nekoliko ruža koje cvjetaju preko cijele godine, 
šeboja, udovica, krinova i španskih žukova sačinjavalo je šumarak, oko koga 
su u ljeto namještani sanduci sa lavorikama, šipkovima i mirtama. Iznenađen 
pretjeranom čistoćom kojom se odlikovalo to dvorište sa svojim sporednim 
prostorijama, svaki stranac mogao je naslutiti da je to djelo neke stare 
djevojke. Oko koje je to sve vodilo moralo je biti nezaposleno, cunjalo, čuvamo 
manje po karakteru nego po potrebi za radom. Jedna stara djevojka koja je 
imala da ispunjava svoje uvijek prazne dane, jedina je mogla da se stara da se 
trava počupa između kaldrme, da se čiste ogradnd zidovi, da zahtijeva stalno 
čišćenje, ne ostavljajući nikada otvorene kožne zavjese na šupi. Ona jedina 
bila je sposobna da uvede iz besposlice jednu vrstu holandske čistoće u jednu 
malu pokrajinu koja je ležala između Perchea, Bretanje i Normandije, u kraju 
u kome se sa ponosom ispoljava potpuna ravnodušnost prema udobnosti. 
Nikad se ni vitez de Valois :ni du Bousguier nisu popeli uz stepenice 
dvostrukog stubišta koje su obuhvatale trijem ovog doma a da nisu uvijek 


rekli: jedan, da bi taj dom odgovarao kakvom francuskom peru; a drugi, da bi 
u njemu trebalo da stanuje predsjednik gradske općine. Jedina staklena vrata 
nalazila su se iznad ovog trijema i vodila u predsoblje osvijetljeno jednim 
drugim sličnim vratima, koja su izlazila na jedan drugi trijem prema bašti. 
Ovaj prolaz, nalik na galeriju, popločen crvenim pločicama i sa zidovima 
obloženim drvetom do prsiju, bio je bolnica bolesnih porodičnih portreta: 
jedan je držao šešir u ruci koje više nije bilo, drugi je bio bez jedne noge. Tu su 
se ostavljali ogrtači, drvene cipele, kaljače, kišobrani, šeširi i bunde. To je bilo 
skladište gdje je svaki posjetilac, ostavljao svoj prtljag kad bi došao i uzimao 
ga kad bi odlazio. Stoga, duž svakog zida, nalazila se po jedna klupica na koju 
bi sjedala posluga koja bi dolazila sa velikim fenjerima, i jedna ogromna peć 
koja je suzbijala sjeverac koji je dolazio u isto vrijeme i iz dvorišta i iz bašte. 
Kuća je, dakle, bila podijeljena na dva jednaka dijela. Sa jedne strane nalazilo 
se stepenište, prema dvorištu, jedna velika trpezarija koja je gledala u baštu, 
zatim jedna komora koja je bila u vezi sa kuhinjom; sa druge, jedan salon sa 
četiri prozora, u produženju boga su bila dva mala odjeljenja, od kojih je jedno 
gledalo na baštu i služilo za budoar, a drugo primalo svjetlost iz dvorišta i 
služilo za kabinet. Na prvom spratu nalazio se jedan potpun stan za jednu 
porodicu, i prostorije u kojim je stanovao stari svećenik Sponde. I potkrovlja 
su bez sumnje imala mnogo stanova u kojima su odavno stanovali štakori i 
miševi, čije je noćne podvige ispričala gospođica Cormon vitezu de Valoisu, 
čudeći se da joj nisu pomogla sredstva koja je upotrijebila protiv njih. Bašta, 
velika otprilike pola jutra, oivičena je Brillantom, koja je tako prozvana zbog 
komada liskuna koji daje sjaj njenom koritu, ali svuda na drugom mjestu a ne 
u Val-Nobleu, gdje su njene oskudne vode pune boja i otpadaka koje u njih 
baca gradska industrija.. Obala nasuprot bašti gospođice Cormon bila je 
zakrčena, kao i u svima provincijskim gradovima kroz koje protječe neka 
irijeka, kućama u kojima su obavljani nezdravi zanati; ali, srećom, preko puta 
od nje stanovali su tada samo mirni ljudi, građani, jedan pekar, jedan čistač, 
i nekoliko stolara. Ova bašta, puna običnog cvijeća, završavala se, razumije 
se, jednom terasom koja je pravila kej, na dnu koga se nalazilo nekoliko 
stepenica preko kojih se silazilo u Brillantu. Zamislite na ogradi terase velike 
saksije od plavog i bijelog fajansa iz kojih se uzdižu šeboji, i sa desne i lijeve 
strane, duž susjednih zidova, i dvije lisnate lipe četvrtasto potkresane, pa ćete 
imati sliku pejzaža punog stidljive prostodušnosti, tihe čednosti, vidike 
skromne i građanske koje su pružali suprotna obala i njene jednostavne 
kućice, rijetke vode Brillante, bašta, njene dvije uz susjedne zidove pripijene 
sjenice i poštovana kuća Cormon. Kakva tišina! Kakav mir! Ničeg raskošnog, 
ali ni ničeg prolaznog: u njoj je sve izgledalo vječito. Prizemlje je, dakle, bilo 
određeno za primanje. U njemu je sve odisalo starom, nepromjenljivom 
provincijom. Veliki četvrtasti salon, sa četvoro vrata i četiri prozora, bio je 
skromno obložen drvenarijom obojenom u sivo. Jedino ogledalo, koje je bilo 
ovalno, stajalo je na kaminu; njegov gornji dio predstavljao je Dan vođen 
Satovima i bio obojen u više sivih nijansa. Ta vrsta, bojadisanja askvarila je 
sve m-adovratke, za koje je umjetnik izmislio ona vječita godišnja doba kolja 
vas u dobrom dijelu kuća po srednjoj Francuskoj dovode do toga da zamrzite 
one odvratne Amore što žanju, kližu se, siju ili dobacuju jedan drugome 
cvijeće. Svaki prozor bio je ukrašen zavjesama od zelenog damasta koje su 
pridržavali gajtani sa velikim kićankama. Tapetirani namještaj, čije se obojeno 


i lakirano drvo isticalo išaranim. oblicima koji su bili vrlo moderni u 
posljednjem vijeku, imao je :u svojim medaljonima slike iz Lafontaineovih 
basana; ali neke stolice ili naslonjače bile su ipak zakrpljene na rubovima. 
Tavanica je bila razdvojena na dvoje jednom velikom gredom, na sredini koje 
je visio jedan stari luster od tvrdog kristala, uvijen u zelenu navlaku. Na 
kaminu su se nalazile dvije sevrske vaze, stari svijećnjaci pričvršćeni za gornji 
dio ogledala i jedan sat čija je zamisao, uzeta iz posljednje scene Dezertera, 
dokazivala kako je bilo neobično čuveno Sedaineovo djelo. Ovaj sat, cd 
pozlaćenog bakra, sastojao se od jedanaest lica od kojih je svako bilo visoko 
četiri pedlja: u dnu, bjegunac je izlazio iz zatvora u pratnji vojnika; a sprijeda 
jedna mlada, onesviješcena žena pokazivala mu je svoje draži. Ognjište, vatralj 
i mašice bili su u istom stilu kao i sat. Površine drvenarije bile su ukrašene 
najnovijim portretima članova porodice, jednom ili dvjema slikama Rigauda i 
trima pastelima od Latoura. Četiri stola za igru, jedan triktrak, jedan sto za 
piket zakrčivali su ovu ogromnu sobu, je'dinu, uostalom, koja je bila 
popođena. Kabinet za rad, sav obložen starim crvenim lakom, crnim i zlatnim, 
morao je imati poslije nekoliko godina nevjerovatnu cijenu, o kojoj gospođica 
Cormon nije ni naslućivala; ali da joj je netko ponudio i hiljadu zlatnika za 
svaku šaru u drvetu nikad je ona ne bi dala, jer je njeno načelo bilo da se ne 
odvaja ni od čega. Provincija uvijek vjeruje u blago koje su preci sakrili. 
Nepotrebni buđoar bio je prekriven onom starom plavkastom čohom za kojom 
danas luduju svi ljubitelji stila Pompadour. Trpezarija, popločana crnim i 
bijelim kamenom, bez tavanice, ali sa obojenim gredama, bila je ukrašena 
onim ogromnim ormarima za štono posuđe sa mramornim pločama, 
kredencima koje zahtijevaju one prave bitke koje se u palanci vode sa 
želucima. Zidovi, obojeni kao freske, predstavljali su ogradu od cvijeća. Stolice 
su bile od lakirane tr'ske, a vrata od prirodnog orahovog drveta. Sve je to 
divno' popunjavalo onaj patrijarhalni izgled kojim je odisala i unutrašnjost i 
spoljašnost kuće. Duh provincije sačuvao je sve, ništa nije bilo ni novo ni 
staro, ni mlado ni oronulo. Neka hladna pedanterija osjećala se svuda. 

Turisti iz Bretanje i iz Normandije, iz Mainea i Anjoua morali su svi vidjeti 
po velikim gradovima ovih pokrajina poneku kuću koja je više ili manje ličila 
na dom Cormonovih; jer je on u svom stilu prauzor građanskih kuća jednog 
velikog dijela Francuske, i utoliko više zaslužuje svoje mjesto u ovoj knjizi 
ukoliko objašnjava običaje i predstavlja ideje. Tko već ne osjeća koliko je život 
bio miran i jednoličan u ovoj staroj zgradi? U njoj je bila i jedna knjižnica, ali 
ona se nalazila malo ispod nivoa Brillante, bila je lijepo povezana i uobručena, 
a prašina ne samo da joj nije nanosila štetu nego joj je čak i podizala 
vrijednost. Burad su u njoj bila sačuvana s onom pažnjom koja se u ovim 
pokrajinama, koje nemaju vinograda, poklanja djelima punim prirodnosti i 
savršenstva, preporučljivim svojim starodrevnim mirisima, i koja su 
proizvedena muljačama Borgonje, Touraine, Gaskonje i Juga. Cijena 
prijenosa je suviše velika da bi se moglo dovoziti loše vino. 

Glavno društvo pospođice Cormon sastojalo se otprilike od stotinu i 
pedeset osoba: jedni su išli u selo; drugi su bili bolesni, treći su putovali po 
okrugu zbog svojih poslova; ali, bilo je izvjesnih vjernih koji su, i pored sijela 
na koja su pozivani, dolazili tamo svakog dana, isto onako kao i ljudi koji su 
po dužnosti ili po navici bili primorani da stanuju u gradu. Sve su ove ličnosti 
bile u zrelom dobu; malo ih je putovalo, skoro svi su bili ostali u provinciji, a 


izvjesni su bili upleteni i u partizanskom ratu šuana. Počelo se bez straha 
govoriti o ovom ratu, otkada su počele stizati nagrade hrabrim braniocima 
pravedne stvari. Gospodin de Valois, jedan od pokretača posljednje borbe u 
kojoj je poginuo markiz de Montauran, koga je ljubaznica odala, u kojoj se 
proslavio čuveni Kaljogaža, koji je u ono vrijeme mimo trgovao stokom po 
okolini Mayennea, i koji je za posljednjih šest mjeseci otkrivao podvale koje su 
pravljene jednom starom republikancu po imenu Hulot, komandantu 
polubrigade koja je bila ulogorena u Alenconu od 1798. do 1800, i koji je 
ostavio uspomene u zemlji. (Vidi Šuane.) Žene su se malo dotjerivale, izuzev 
srijedom, kad je gospođica Cormon davala ručak, i kad su uzvanici od 
posljednje srijede dolazili u posjetu da se zahvale. Srijedom je bio sastanak 
otmjenog' svijeta; društvo je bilo mnogobrojno, uzvanici i gosti pojavljivali su 
se u najsvečanijem odijelu, neke žene donosile su svoje ručne radove, pletivo 
ili vez; neke mlade djevojke radile su bez ustručavanja crteže za alansonske 
čipke, od čega su se i izdržavale. Izvjesni muževi dovodili su svoje že'ne 
namjerno, jer je tu bilo malo mladog svijeta; nijedna se riječ nije mogla 
šapnuti na uho a da ne izazove pažnju: dakle, nije bilo opasno ni za mladu 
djevojku ni za mladu ženu da će čuti ljubavne riječi. Svake večeri, u šest sati, 
dugačko predsoblje punilo se stvarima; svaki redovni gost donio je, neki svoj 
štap, neki svoj ogrtač, neki svoj fenjer. Sve su se ove ličnosti tako dobro 
poznavale između sebe i navike su bile tako familijarno patrijarhalne da ako bi 
slučajno stari opat de Sponde bio u sjenici, a gospođica Cormon u svojoj sobi, 
ni Josetta, sobarica, ni Jacguelin, sluga, ni kuharica, nisu ih izvještavali. Prvi 
koji bi došao čekao bi drugog; zatim, kad bi redovnih gostiju bilo dovoljno za 
jedan piket, vist ili boston, oni bi počinjali igru i ne čekajući opata de Spondea 
ili gospođicu. Ako bi bio mrak, gosti bi zazvonili, a Josetta ili Jacguelin bi 
dotrčali i donijeli svjetlo. Kad bi vidio osvijetljen salon, svećenik bi polako 
požurio unutra. Svake večeri, triktrak, stočić za piket, tri stolčića za boston i 
onaj za vist bili su zauzeti, što je predstavljalo prosječno dvadeset i pet do 
trideset osoba, računajući i one koji su razgovarali; ali bilo ih je često više od 
četrdeset, Jacguelin bi onda upalio svjetlo u kabinetu i budoaru, Između 
Oisam i. devet sati, posluga bi počela da dolazi u predsoblje po svoje 
gospodare; i ako nije bilo kakve bune, već u deset sati nikoga ne bi bilo u 
salonu. U to doba, redovni gosti bi izlazili u grupama ulicom, raspravljajući o 
adutima ili produžavajući neke razgovore o kupovini polja koja su vrebali, o 
podjeli nasljedstva, o razmiricama koje su se javljale među nasljednicima, o 
zahtjevima aristokratskog društva. To je bilo kao u Parizu kad se izlazi iz 
kazališta. Neki ljudi, govoreći mnogo o pjesništvu o kome nisu imali ni pojma, 
osuše vatru na palanačke običaje; ali, naslonite čelo na lijevu ruku, položite 
jednu nogu na zglavac, oslonite lakat na koljena; pa zatim, ako ste upućena u 
tihu :i jednostavnu cjelinu koju predstavljaju ovaj pejzaž, ova kuća i njena, 
unutrašnjost, ovo društvo i njegovi interesi uveličani sićušnošću duha, kao 
zlato između listova pergamenta, zapitajte se šta je čovječji život. Pokušajte da 
se odlučite između onoga koji je urezao hijeroglife na egipatskim obeliscima i 
onoga kolji je dvadeset godina igrao bostona sa du Bousguierom, gospodinom 
de Valoisom, gospođicom Cormon, predsjednikom suda, državnim tužiocem, 
opatom de Spondeom, gospođicom Granson, i čitavom mafijom. Ako potpuno 
isto i svakodnevno vraćanje na istu stazu nije sreća, ono je tako dobro 
predstavljeno da će ljudi, koje je oluja burna života dovela do razmišljanja o 


blagodati mira, reći da je to zbilja sreća. Da bismo naznačili važnost salona 
gospođice Cormon i izrazili u ciframa, dovoljno je navesti da je du Bousguier, 
rođeni statističar društva, izračunao da osobe koje ga posjećuju raspolažu sa 
stotinu i trideset i jednim glasom u biračkom tijelu i sa osamnaest stotina 
hiljada franaka od zemljišnih posjeda u onom kraju. Ovaj salon, međutim, 
nije predstavljao grad Alencon u cijelosti, jer ije visoko plemićko društvo imalo 
zaseban salon; zatim je postojao salon zakupnika poreza, koji je bio neka vrsta 
službene krčme koju je stvorila vlada, u kome je cijelo društvo plesalo, 
spletkarilo, vašarilo, voljelo i večeralo. Ova dva salona općila su preko 
izvjesnih ličnosti koje su im bile zajedničke sa kućom Cormon i obratno ali 
salon Cormon je bio strog sudac onoga, što se dešavalo u dva druga tabora; 
kritizirao je raskoš ručkova, prežvakavao balske sladolede, raspravljao o 
držanju žena, o toaletama i o novim stvarima koje su se tamo vidijele. 
Gospođica Cormon, koja je bila, neka vrsta firme pod kojom se krila jedna 
moćna koterija, morala je, dakle, da bude nišan dvojice tako slavoljubivih 
ljudi kao što su bili vitez de Valois i du Bousgulier. Za jednog i za drugog to je 
značilo poslanički mandat, i, prema tome, za plemiće perstvo, zakup poreza za 
liferante. Salon koji dominira društvom stvara se u provinciji isto tako teško 
kao i u Parizu, ali ovaj se bio već formirao. Oženiti se gospođicom Cormon 
značilo je vladati Alenconom. Athanase, jedini od trojice koji su polagali pravo 
na ruku stare djevojke i koji više nije računao ni na šta, volio je, dakle, osobu 
isto toliko koliko i novac. Da se poslužimo izrazom koji je onda bio u upotrebi, 
nije li položaj ove četiri ličnosti predstavljao neobičnu dramu? Zar nije bilo 
nečeg čudnovatog u ta tri suparništva koja su se šutke otimala oko jedne stare 
djevojke koja to nije ni slutila, i pored strahovite i opravdane želje da se uda? 
Ali, iako sve ove okolnosti čine celibat ove djevojke nečim neobičnim, ipak nije 
teško objasniti zašto i kako je ona, i pored svoga imanja i svoje trojice 
zaljubljenika, bila još uvijek na udaru. Prije svega, po pravilima svoje kuće, 
gospođica Cormon imala je uvijek želju da se uda za plemića; ali, od 1789. do 
1799. prilike su bile vrlo nepovoljne po njene zahtjeve. Htjela je da bude žena 
od položaja, ali se strašno bojala revolucionarnog suda. Ova dva osjećanja, 
podjednako jaka, učiniše je nepomičnom po jednom zakonu koji vrijedi u 
estetici isto tako kao i u statici. To stanje neizvjesnosti sviđa se, uostalom, 
djevojkama dok se smatraju da su mlade i da imaju pravo da biraju muža. 
Francuska zna da je politički sistem koji je sprovođio Napoleon imao za 
posljedicu veliki broj udovica. Pod njegovom vladavinom broj nasljednica bio 
je u vrlo velikoj nesrazmjeri sa brojem mladića za ženidbu. Kad je Konzulat 
povratio unutarnji red, spoljne teškoće učiniše da je gospođici Cormon bilo 
isto tako teško udati se kao i ranije. Ako je Roza-'Marija-Victoire sa jedne 
strane odbijala da se uda za starca, sa druge strane opet strah od toga da ne 
bude smiješna i prilike nisu dopuštale da se uda za vrlo mladog. U ono vrijeme 
porodice su vrlo rano ženile djecu da bi ih spasle od čestih regrutiranja. 
Najzad, kao tvrdoglava vlasnica, ona se pogotovo nikad ne bi udala za vojnika; 
jer ona je uzimala čovjeka ne da ga da kralju, nego je htjela da ga zadrži samo 
za sebe. Od 1804. do 1815. bilo joj je nemoguće boriti se sa djevojkama koje 
su se otimale oko pristojnih partija koje su bile prorijeđene topovima. Osim 
svoje osobite naklonosti prema plemstvu, gospođica Cormon je imala vrlo 
opravdanu nastranost koja se sastojala u tome da je htjela da bude voljena 
zbog sebe same. Vi ne biste vjerovali dokle ju je bila dovela ta želja. Ona je 


upotrijebila svu svoju pamet da razapne hiljade zamki svojim obožavaocima, 
da bi iskušala njihova osjećanja. Njene klopke bile su tako dobro postavljene 
da su se svi nesrećnici uhvatili u njih i podlegli čudnovatim iskušenjima koja 
im je ona nametnula a da oni to nisu znali. Gospođica Cormon ih nije 
proučavala, ona ih je uhodila. Jedna lakomislena riječ, jedna šala koju bi ona 
često loše shvatila, bila bi joj dovoljna da odbaci svoje prosioce kao 
nedostojne: ovaj nije imao ni srca ni duše, onaj je lagao i nije bio dobar 
kršćanin; jedan je htio da posiječe njenu šumu i da pod plastom vjenčanja 
pravi novac, drugi nije foio takav da bi mogao da je učini srećnom; ovdje je 
naslućivala neku nasljednu kostobolju; ondje ju je plašila nemoralna prošlost; 
kao i crkva, i ona lje za svoj oltar tražila, lijepog svećenika; zatim, ona je htjela 
da je uzmu zbog njene tobožnje ružnoće i njenih mana, kao što druge žene 
hoće da ih uzmu zbog vrlina koje nemaju i zbog njihove zamišljene ljepote. 
Težnja gospođice Cormon potjecala je iz najnježnijih ženskih osjećanja; ona je 
računala da svoga dragana nagradi na taj način što bi mu poslije vjenčanja 
otkrila hiljade vrlina, kao što druge žene otkrivaju hiljade nesavršenstava, 
koja su ranije brižljivo prikrivale; ali nju su loše razumjeli: plemenita djevojka 
nailazila je samo na prostačke duše u koijima je vladala računica stvarnih 
interesa i koje se nisu nimalo razumijevale u lijepu računicu osjećanja. Sto se 
više približavala ovom kobnom dobu koje je tako dosjetljivo nazvano drugom 
mladošću, njeno nepovjerenje bivalo je veće. Ona se trudila da se pokaže u 
najpovoljnijoj svjetlosti i tako je dobro igrala svoiju ulogu da su i posljednji 
uđvarači oklijevali da vežu svoju sudbinu za sudbinu jedne osobe čiju je 
dobronamjernu igru valjalo naročito proučavati, a takvom se proučavanju 
odaje malo ljudi koji traže gotovu vrlinu. Uslijed stalne bojazni da je netko ne 
uzme |jedino zbog njenog bogatstva, ona je postala brižna, i prekomjerno 
nepovjerljiva. Nasrtala je na bogate ljude, ali su bogati ljudi imali dobre prilike 
da se žene; plašila se sirotih ljudi, jer im nije priznavala da nije posrijedi 
koristoljublje, na šta je ona u ovoj' stvari toliko polagala: tako da su njena 
isključivanja i okolnosti bacali čudnu svjetlost na ljude koji su na ovaj način 
birani na sitno rešeto.. Svaki promašeni brak dovodio je jadnu djevojku do 
toga da prezre ljude, te je ona najposlije morala da ih vidi u rđavoj svjetlosti. 
Njen karakter morao je neminovno da poprimi prikrivenu mizantropiju, koja 
je unosila izvjestan gorak ton u njene razgovore i izvjesnu strogost u njene 
poglede. Njena samoća pobudila je u njenim nazorima strogost koja je rasla, 
jer je ona pokušavala da se usavrši u svom očajanju. Plemenita osveta. Ona je 
brusila za Gospoda sirovi dragi kamen koji je čovjek odbacio. Uskoro se javno 
mnjenje okrenu protiv nje, jer javnost priznaje presudu koju jedna slobodna 
osoba izriče sama nad sobom time što ne stupa u brak, što propušta prilike, ili 
što ih odbija. Svatko misli da je to odbijanje, na skrivenim razlozima, koji se 
uvijek pogrešno tumače. Jedni su govorili da ona ima neki tjelesni nedostatak, 
drugi su joj pripisivali neke skrivene mane; međutim, jadna djevojka bila je 
čista kao anđeo, zdrava kao dijete, i puna dobre volje, jer ju je priroda bila 
odredila za sva zadovoljstva, za sve sreće i za sve napore materinstva. 
Gospođica Cormon, međutim, nalažaše u svojoj pojavi neizbježnog 
pomoćnika svojih želja. Ona nije imala druge ljepote osim one koja se tako 
tačno naziva đavolskom ljepotom, i koja se sastoji iz velike mladalačke 
svježine, koju, teološki govoreći, đavo ne bi mogao imati, osim ako taj izraz ne 
treba objasniti njegovom stalnom čežnjom da se podmladi. Nasljedničine 


stope su bile široke i pljosnate; za njenu nogu, koju je ona često puštala da se 
vidi na taj način što je, ne pomišljajući ni na šta rđavo, podizala haljinu kad bi 
izlazila po kiši iz kuće ili crkve Saint-Leonard, ne bi se nikad reklo da je ženska 
noga. To je bila žilava noga, sa istaknutim jakim listovima kao u mornara. 
Jako krupan stas, gojaznost dojkinje, jake i punačke mišice, crvene ruke, sve 
se na njoj slagalo sa istaknutim oblicima, sa debelom bjelinom normanske 
ljepote. Oči neodređene boje i buljave davale su joj licu, čije zaobljene crte nisu 
imale ničeg otmjenog, izraz začuđen i glupav kao u teleta koji je uostalom 
odgovarao jednoj staroj djevojci: ako Roza nije bila nevina, ona je barem 
izgledala tako. Njen orlovski nos bio je u kontrastu sa njenim malim čelom, jer 
je rijetko da onaj tko ima takav nos nema lijepo čelo. Pored debelih crvenih 
usana, koje su znak velike dobrote, ovo čelo izgledalo je vrlo malo misaono da 
bi njen razum upravljao njenim srcem: ona je morala biti darežljiva, bez 
ljupkosti. Ali, Vrlini se strogo prebacuju njene mane, dok se ima puno blagosti 
za vrline Poroka. Kestenjava i neobično dugačka kosa davala je licu Rože 
Cormon onu ljepotu koja je rezultat snage i izobilja, dviju glavnih osobina 
njene ličnosti. Onda kad bi htjela da se dopadne, ona je voljela da istakne tri 
četvrti svoga lica da bi pokazala jedno vrlo lijepo uho koje je jako udaralo u oči 
na njenom nježnom bijelom vratu i sljepoočnicama, pojačanim njenom 
ogromnom kosom. Kad biste je vidjeli takvu u balskoj haljini, mogla, bi da 
vam izgleda lijepa. Njeni punački oblici, njen stas i njeno temeljno zdravlje 
otimali bi carskim oficirima uzvik: 

— Zgodna djevojka. 

Ali sa godinama, gojaznost, koju je donio miran i razuman život, neosjetno 
se tako loše raspodijelila po njenom tijelu da je uništavala njegove srazmjere. 
U ono vrijeme nijedan stežu jak nije mogao da pronađe kukove jadne djevojke, 
koji su izgledali kao iz jedinog komada. Mladalački sklad njenog istruka nije 
više postojao, a njena pretjerana širina ulijevala je strah da je, ako se sagne, 
ne proture gornji dijelovi tijela. No, nju je priroda obdarila jednom prirodnom 
pretegom, tako da joj je bila nepotrebna lažna zaštita pomoću turnira. Kod nje 
je sve bilo prirodno. Pošto se utrostručila, brada joj je smanjila dužinu vrata i 
ometala držanje glave. Roza nije imala bora, već čitave prijevoje; šaljivčine su 
tvrdile za nju da je, da se ne bi ojela, sipala, prah u te prijevoje, kao što se to 
sipa djeci. Ta debela osoba pružala je jednom mladiću koga su rastrzale želje, 
kakav je bio Athanase, čari koje su morale da ga zavedu. Mlade mašte, u 
suštini svojoj pohlepne i smjele, vole da se opruže na takve žive lijepe 
prostirke. To je bila punačka jarebica koja je mamila nož proždrljivka. Mnogi 
otmjeni zaduženi Parižani bili bi se vrlo rado pomirili sa tim da baš oni usreće 
gospođicu Conmoin. Ali jadna djevojka imala je već više od četrdeset godina. U 
ono doba, pošto se dugo vremena borila da u svoj život unese sadržaj koji ženu 
čine ženom, i pored svega toga ipak bila prinuđena da ostane djevojka, ona je 
snažila svoju čestitost najstrožim vjerskim primjenama. Našla je utočišta u 
religiji, toj velikoj utješiteljici dobro čuvanih djevičanstava. Jedan ispovjednik 
je već tri godine dosta nespretno upućivao Cormon u mučenju tijela; on joj je 
preporučivao bičevanje same sebe, koje, ako treba vjerovati savremenim 
liječnicima, proizvodi protivno djelovanje od onoga koje je očekivao taj jadni 
svećenik, čije poznavanje higijene nije bilo vrlo veliko. Te besmislene vježbe 
počeše rasprostirati samostansku boju po licu Rože Cormon, koja je često 
bila, očajna kad bi vidjela kako se preko njene bijele kože provlači žuta boja 


koja je nagovještavala zrelost. Lakim naušnicama kojima su bili ukrašeni 
krajevi njene gornje usnice bilo je palo na um da porastu, pa su sad izgledale 
kao ugljenom izvučene. Sljepoočnice su dobijale plavkaste sjenke. Ukratko, 
opadanje je počelo. U Alengonu je bilo poznato da krv muči gospođicu 
Cormon; ona je povjerila svoje muke vitezu de Valoisu. kome je ispričala o 
svojim kupanjima nogu, sporazumlijevajući se sa njim o sredstvima za 
rashlađivan je. Prepredeni lisac izvukao bi tada svoju burmuticu i, kao 
zaključak, promatrao bi princezu Goritzu. 
— Pravo sredstvo za umirenje, draga moja gospođice — govorio je on — 
bio bi dobar i lijep muž. — Ali kome da se povjerim? — odgovorila je ona. 
Tada bi vitez otresao mrvice burmuta koje bi zapale u nabore njegovog 
svilenog kaputa ili njegovog prsluka. Za svakoga bi ovaj pokret bio sasvim 
prirodan; ali on je jadnu djevojku uvijek uznemirivao. Žestina te strasti bez 
predmeta bila je tako velika da se Roza više nije usuđivala da pogleda nekog 
čovjeka u lice, toliko se bojala da joj se ne primijeti u pogledu osjećanje koje ju 
je mučilo. Iz jedne ćudljivosti koija je možda bila samo produženje njenih 
nekadašnjih postupaka, mada su je privlačili ljudi koji su još mogli da jod 
odgovaraju, ona je sa njima postupala neljubazno, jer se strašno bojala da se 
ne kaže kako se ona njima udvara. Veći dio društva nije bio u stanju da ocijeni 
njene razloge, koji su uvijek bili tako plemeniti, pa je njeno držanje prema 
kolegama neženjama objašnjavao kao osvetu za neku naslućenu ili već 
dobijenu korpu. Kad je počela godina 1815, Roza je dospjela u ono kobno 
doba koje ona nije priznavala, i navršila je četrdeset i dvije godine. Njena želja 
steče tad neku jačinu koja je graničila sa ludilom, jer je uvidjela da će joj svaka 
nada u porod konačno pasti u vodu; ono što je ona u svom blaženom neznanju 
željela iznad svega, bila su djeca. Nije bilo nijedne ličnosti u čitavom Alengonu 
koja bi ovoj čednoj djevojci pripisivala želju za nekom određenom ljubavnom 
avanturom: ona je voljela sve, a nije imala pojma o ljubavi; to je bila katolička 
Agneza, nesposobna da izmisli i jedno jedino lukavstvo Moliereove Agneze. Od 
prije nekoliko mjeseci ona je računala na jedan slučaj. Raspuštan je carskih 
trupa i uspostavljanje kraljevske vojske vršilo je izvjesna, pomjeranja u 
sudbini mnogih ljudi koji su se vraćali, svaki u svoj rodni kraj, jedni sa pola 
plate, drugi sa penzijom ili bez penzije, svi sa željom da poprave svoju zlu 
sudbinu i da joj učine kraj koji bi za gospođicu Cormon mogao da bude sjajan 
početak. Bilo je nemoguće da se između onih koji su se vratili u okolinu ne 
nađe neki častan i poštovanja dostojan, naročito zdrav oficir, odgovarajućih 
godina, kome bi se zbog karaktera mogla da oproste njegova bonapartistička 
uvjerenja; možda će se ćak naći među njima i takav koji će, da bi povratio 
izgubljeni položaj, postati roajalista. Zahvaljujući ovim pretpostavkama 
gospođica Cormon je za vrijeme prvih mjeseci te godine zadržavala svoj strogi 
stav. Ali oficiri koji dođoše da se nastane u gradu bjehu svi ili suviše stari ili 
suviše mladi, ili suviše bonapartisti ili suviše rđavi, u položajima koji se nisu 
mogli izmiriti sa običajima, rangom i bogatstvom gospođice Cormon koja je 
svakog dana sve više očajavala. Viši oficiri su iskoristili svoj ugled pod 
Napoleonom, te su se svi poženili, i oni su postajali roajalisti u interesu svojih 
porodica. Gospođica Cormon se uzalud molila Gospodu da joj učini milost i 
pošalje muža da bi bila kršćanski srećna; njoj je bez sumnje bilo pisano da 
umre kao djevojka i mučenica, jer se nije javljao nijedan čovjek koji bi imao 
izgled muža. Razgovori koji su se vodili kod nje svake večeri održavali su vrlo 


dobar pregled ličnih podataka, tako da nijedan jedini stranac nije došao u 
Alengon a da ona nije bila obaviještena o njegovim navikama, o njegovom 
imanju i o njegovom položaju. Ali Alengon nije grad koji privlači stranca, on 
nije na putu ni za jednu prijestonicu niti ima slučajnih prolaznika. Mornari 
koji idu iz Bresta za Pariz i ne zaustavljaju se u njemu. Jadna djevojka je na 
kraju uvidjela da je upućena na domaće ljude: zato je njeno oko imalo 
ponekad divljački izraz, na koji je vitez odgovarao jednim lukavim pogledom 
izvlačeći svoju burmuticu i promatrajući princezu Goritzu. Gospodin de 
Valois je znao da je po ženskim zakonima prva vjernost u ljubavi jamstvo za 
budućnost. Ali gospođica Cormon, priznajmo to, imala je malo diulha: ona 
ništa nije razumjela o rukovanju burmuticom. Udvostručila je opreznost da bi 
pobijedila zao duh. Kruta pobožnost i najstroža načela povlačila su za sobom 
užasne patnje u dubinama njenog intimnog života. Svake večeri kad je bila 
sama, pomišljala je na svoju izgubljenu mladost, na svoju uvelu svježinu, na 
želje prirode koja je prevarena; i podnoseći vjeri na žrtvu svoje strasti, poeziju 
koja je osuđena da ostane nepoznata, ona ije sebi obećavala da čovjeka dobre 
volje, ako se slučajno javi, neće stavljati ni na kakvu kušnju, nego da će ga 
primiti onakvog kakav je. Ispitujući svoje dobre osobine izvjesnih večeri koje 
su bile surovije od drugih, ona je otišla dotle da se u mislima bila udala za 
potporučnika,  pucača, koga je imala namjeru da  brižljivošću, 
predusretljivošću i blagošću učini najboljim čovjekom na svijetu; išla je tako 
daleko da bi ga bila uzela i dužnog i ružnog. Ali za ova fantastična vjenčanja 
bila je potrebna noćna tišina, kad bi se ona zabavljala izigravajući uzvišenu 
ulogu anđela čuvara. Sutradan, kad bi Josietta našla krevet svoje gospodarice 
isprevrtan, gospođica bi zauzela ponovo svoj dostojanstveni stav; sutradan, 
poslije doručka, ona je željela nekog čovjeka od četrdeset godina, dobrog 
gazdu, lijepo očuvanog, bezmalo mladog čovjeka. 

Opat de Sponde bio je nesposoban da bilo na koji način pomogne svojoj 
sestričini u njenim nastojanjima da se uda. Ovaj dobričina, star oko 
sedamdeset godina, pripisivao je strahote francuske revolucije nekim 
namjerama Proviđenja koje je htjelo da kazni razvratnu Crkvu. — Opat de 
Sponde se dakle uputio stazom koja je odavno napuštena, a kojom su nekada 
išli isposnici da bi otišli u nebo. Provodio je isposnički život, bez zanosa, bez 
spoljašnjeg sjaja. Krio je od svijeta svoja milosrdna djela, svoje stalne molitve i 
svoja mučenja; on je mislio da svi svećenici treba tako da rade za vrijeme 
iskušenja, a on je prethodio primjerom. Pokazujući stalno pred svijetom tiho i 
nasmijano lice, on se gotovo sasvim odvojio od zemaljskih interesa: mislio je 
isključivo na nevoljnike, na potrebe Crkve, i na svoje vlastito spasenje. 
Upravljanje svojim imanjem prepustio je svojoj sestričini koja mu je donosila 
prihode, a kojoj je on davao skromnu plaću da bi mogao višak trošiti na 
potajne milostinje i na poklone Crkvi. Sva ljubav opatova bila se usredsrijedila 
na njegovu sestričinu, koja ga je gledala kao oca; ali to! je bio rastresen otac 
koji nikako nije shvatio uznemirenosti tijela i koji je zahvaljivao Gospodu što 
je sačuvao njegovu dragu kćerku kao djevojku; jer je on još od mladosti 
usvojio sistem svetog Ivana Zlatoustoga, koji je napisao da je djevičanstvo isto 
toliko iznad braka koliko je anđeo iznad čovjeka. Naviknuta da poštuje svog 
ujaka, gospođica Cormon nije se usuđivala da ga uputi u želje koje su u njoj 
izazvale promjenu. Čiči koji se bio navikao sa svoje strane na svoj način života 
ne bi uostalom bilo nimalo prijatno da u kuću uđe novi gospodar. Suviše 


zauzet bijedama koje je olakšavao, zaronio u dubine molitava, opat de Sponde 
imao je često trenutaka rastresenosti, koje su ljudi iz njegova društva smatrali 
za ravnodušnost; ne mnogo govorljiv, on je imao tihu, ljupku i blagonaklonu 
narav. To je bio čovjek visokog stasa, suh, s ozbiljnim i dostojanstvenim 
manirima, čije je lice izražavalo! blaga osjećanja i dubok unutarnji mir, i koji 
je svojim prisustvom ulijevao onoj kući neki svetački autoritet. Mnogo je volio 
volterovca viteza de Valoisa. Ova dva veličanstvena ostatka plemstva i 
svećenstva, iako različitih naravi, poznavali su se po svojim općim crtama. 
Uostalom, vitez de Valois imao je isto toliko blagosti prema opatu de Spondeu 
koliko je bio očinski raspoložen prema svojim radnicama. 

Neke osobe mogle bi povjerovati da je gospođica Cormon tražila sva 
moguća sredstva da bi postigla svoj cilj; da se je, između vještačkih sredstava 
koja su dozvoljena ženama, služila toaletom, da se je dekoltirala, da su u nje 
bile veoma, razvijene osobine kaćiperstva. Ali nije! Ona je bila junačina i 
nepomična u svom redovničkom velu kao vojnik u svojoj stražari. Njene 
haljine, njeni šeširi, njeno rublje, sve je izrađivano kod trgovkinja pomodnom 
robom u Alenconu, kod dviju grbavih sestara koje su imale ukusa. Uprkos 
navaljivanju ovih dviju umjetnica, gospođica Cormon je odbijala sve opsjene 
elegancije i ona je htjela da na njoj bude sve prirodno, i tijelo i odijelo; ali 
možda je nezgrapni kroj njenih haljina odgovarao potpuno njenom licu. Neka 
se ruga tko god hoće jadnoj djevojci, ali ona će biti uzvišena za vas, plemenite 
duše, koje nikada ne uznemiruje oblik koje primi osjećanje i kojemu se divite 
tamo gdje je. Ovdje će neke lake žene možda pokušati da ospore vjerovatnost 
ove priče, one će reći da ne postoji u Francuskoj djevojka tako neiskusna i 
glupava da ne zna kako se love ljudi, i da je gospođica Cormon jedan od onih 
čudovišnih izuzetaka koje nam zdrav razum ne dopušta da navodimo kao tip; 
da najčednija i najneiskusnija djevojka koja hoće da ulovi neku krkušu nađe 
još uvijek neki mamac da naoruža svoju udicu. Ali ove kritike padaju ako se 
pomisli na to da je uzvišena vjera katolička, apostolska i rimska, još uvijek na 
snazi u Bretanji i u starom vojvodstvu alansonskom. Vjera i pobožnost ne 
dozvoljavaju takva lukavstva. Gospođica Cormon išla je po putu spasenja, 
pretpostavljajući nedaće svoga djevičanstva produženog u beskonačnost, 
nesreći neke laži, grijehu nekog lukavstva. Kod djevojke koja je naoružana 
disciplinom, čestitost nije mogla da čini ustupke; stoga su ljubav ili račun 
morali da joj pristupe vrlo odlučno. Zatim, imajmo hrabrosti da učinimo jednu 
primjedbu okrutnu u doba kad se religija smatra samo kao sredstvo za jedne, 
kao poezija za druge. Pobožnost uzrokuje moralno sljepilo. Milošću 
Proviđenja, ona oduzima dušama koje su na putu vječnosti sposobnost da 
vide mnoge sitne zemaljske stvari. Jednom riječi, bogomoljke su glupe u 
mnogim stvarima. Ta glupost pokazuje, uostalom, sa kakvom snagom one 
uznose svoj duh ka nebeskim sferama, iako volterovac gospodin đe Valois 
tvrdi da je neobično teško riješiti da li glupave osobe postaju prirodno 
pobožne, ili pobožnost ima za posljedicu da pametne djevojke oglupave. 
Zapamtite dobro, najčistija katolička vrlina, sa svojim strasno odanim 
primanjem udesa, sa svojom pobožnom potčinjenošću zapovijestima 
Gospodnjim, sa svojom vjerom u to da prst Gospodnji obilježava svačiju 
sudbinu, tajanstvena je svjetlost koja će se provlačiti kroz posljednje redove 
ove priče, da bi im dala pun njihov značaj, i koja će ih uveličati u očima onih 
koji još vjeruju. Zatim, ako ima gluposti, zašto se ne ibismo pozabavili 


nedaćama gluposti kao što se bavimo nedaćama genija? Jedno je socijalni 
elemenat beskrajno obilniji od drugoga. Dakle, gospođica Cormon je griješila 
u očima svijeta zbog svog božansko djevičanskog neznanja. Ona nije imala 
promatračkog dara, i njeno držanje prema prosincima dokazuje to dovoljno. U 
samo ono vrijeme, jedna djevojka od šesnaest godina koja još ne bi bila 
otvorila ni jednog ljubavnog romana, pročitala bi u pogledima Athanaseovim 
stotine ljubavnih priča; a gospođica Cormon nije vidjela u njima ništa, ona 
nije poznala u drhtajima njegovih riječi jačinu jednog osjećanja koje nije 
smjelo da se pokaže. Stidljiva i sama, ona nije primjećivala tuđi stid. 
Sposobna da se uživi u duboka osjećanja sentimentalnog života, koja su je već 
bila upropastila, ona ih nije primjećivala kod Athanasea. Ovaj moralni 
fenomen neće izgledati nimalo neobičan ljudima koji znaju da su osobine srca 
isto tako nezavisne od osobina razuma kao što su sposobnosti genija od 
plemenitosti duše. Savršeni ljudi su tako rijetki da se Sokrat, taj najljepši 
biser čovječanstva, složio sa jednim frenologom svoga doba da je rođen da 
postane pravi ugursuz. Jedan veliki general može spasti svoju zemlju kod 
Zuricha, a praviti sporazume sa liferantima. Jedan bankar sumnjivog 
poštenja može da postane državnik. Jedan muzičar može da razumije 
uzvišene melodije i da ipak napravi greške. Jedna osjećajna žena može da 
bude vrlo glupa. Najzad, jedna pobožna žena može da ima uzvišenu dušu i da 
ne osjeća glasove koje joj upućuje jedna lijepa duša pored nje. Ćudljivosti koje 
proističu od fizičke slabosti sretamo isto tako i u moralnom svijetu. Ovo dobro 
stvorenje, koje je bilo očajno što je pravilo pekmeze samo za sebe i za svog 
starog ujaka, postajalo je gotovo smiješno. Oni koji su osjećali naklonost 
prema njoj zbog njenih vrlina, a neki zbog mana, ismjehivali su njene 
promašene brakove. Više puta u razgovorima, ljudi su se pitali šta će biti od 
tako lijepih dobara, od uštede gospođice Cormon i od nasljedstva njenog 
ujaka. Odavna je bila osumnjičena da je u suštini, uprkos svojoj spoljašnosti, 
originalna djevojka. A u provinciji nije dopušteno biti originalan: to znači imati 
ideja koje drugi ne razumiju, a tamo se hoće jednakost pameti isto tako kao i 
jednakost običaja. Brak gospođice Cormon postao je od 1804. godine nešto 
tako problematično da je izreka udati se kalo gospođica Cormon postala u 
Alengonu poslovica koja je značila najpodrugljivije odricanje. Bilo je potrebno 
da podrugivanje bude jedna od najprečih potreba francuskog duha, pa da ova 
odlična osoba postane predmet ismjehivanja Alengona. Ne samo da je primala 
cio grad, da je bila milosrdna, pobožna i nesposobna da kaže neku pakost, 
nego se još i slagala s općim duhom i sa običajima stanovnika, koji su je voljeli 
kao najčistiji simbol svoga života; jer je ona bila utonula u navike provincije, 
nikad nije izašla iz nje, imala je njene predrasude, poprimila je njene interese, 
obožavala je. I pored svojih osamnaest hiljada franaka rente od imanja, što je 
za provinciju veliko imanje, ona je živjela na isti način kao i kuće koje su bile 
manje bogate. Kad bi polazila na svoje imanje Prebaudet, sjedala bi u stare 
vrbove dvokolice, obješene o dva bijela kaiša, u koja je bila upregnuta neka 
debela sipljiva kobila, i koje su jedva zatvarale dvije kožne zavjese pocrvenjele 
od nevremena. O ovim dvokolicama, koje je poznavao cio grad, vodio je brigu 
Jacguelin isto toliko kao o najljepšim pariškim kolima: gospođici je bilo stalo 
do njih, ona se njima služila već dvanaest godina i isticala je tu činjenicu sa 
pobjedničkom radošću srećnog tvrdice. Većina stanovništva bila je zahvalna 
gospođici Cormon što ih nije ponižavala luksuzom kojim je mogla da se 


razmeće; čak treba vjerovati da bi je oni, da je poručila karuce iz Pariza, 
ogovarali zbog tog još više nego zbog promašenih vjenčanja. Najsjajnije 
karuce, uostalom, odvezle bi je u Prebaudet jednako kao i stare dvokolice. A 
provinciji, koja uvijek vidi cilj, malo je stalo do ljepote sredstava, samo ako su 
sredstva uspješna. 

Da bismo dovršili sliku prisnog življenja ove kuće, potrebno je da skupimo 
oko gospođice Cormon i opata de Spondea, Jacguelina, Josettu i Mairiettu, 
kuharicu, koji su se starali o sreći ujaka i sestričine. Jaeguelin, čovjek od 
četrdeset godina, debeo i kratak, crven i crnomanjast, sa licem kao u 
bretonskog mornara, služio je u ovoj kući već dvadeset i dvije godine: 
posluživao oko stola, timario kobilu, obrađivao vrt, čistio svećenikove cipele, 
obavljao nabavke, pilio drva, vozio dvokolice, išao u Prebaudet po zob, po 
slamu i po sijeno; ostajao je u predsoblju uveče, spavao kao zaklan. Volio je, 
kažu, Josettu, djevojku od trideset i šest godina, koju bi gospođica Cormon 
otpustila da se je udala. Zato su ovodvoje jadnika gomilali plaće i voljeli se u 
tišini, očekujući i želeći udaju gospođice, kao što Jevreji očekuju Mesiju. 
Josetta, rođena između Alengona i Mortagnea, bijaše niska i debela; njeno 
lice, koje je ličilo na prljavu kajsiju, nije bilo ni bez izraza ni bez duha; govorilo 
se da ona gospodari svojoj gospodarici. Josetta i Jacguelin, sigurni u dobar 
ishod, sakrivali su zadovoljstvo po kome se moglo pretpostaviti da ga ovo dvoje 
zaljubljenih uzimaju unaprijed. Marietta, kuharica, također od prije petnaest 
godina u kući, znala je da pripremi sva jela tako da su služila na čast cijelom 
kraju. 

Možda bi trebalo posvetiti nekoliko redaka i debeloj staroj normanskoj 
kobili mrkocrne boje koja je vukla gospođicu Cormon na njeno imanje 
Prebaudet, jer je pet stanovnika ove kuće pokazivalo prema toj životinji ludu 
naklonost. Ona se zvala Penelopa i služila je već osamnaest godina: bila je 
tako valjano njegovana i tako uredno hranjena da su se Jaeguelin i gospođica 
nadali da će od nje imati koristi još više od deset godina. Ta životinja je bila 
vječiti predmet razgovora i zanimanja: izgleda da je jadna gospođica Cormon, 
pošto nije imala djece za koju bi moglo da se veže njeno prigušeno 
materinstvo, prenijela to svoje osjećanje na srećnu životinju. Penelopa je 
odvratila gospođicu od češljugara, mačaka i pasa, od te tobožnje porodice koju 
sebi stvaraju sva bića koja su usamljena usred društva. 

Ove četiri vjerne sluge, jer se inteligencija Penelopina bila uzdigla do 
inteligencije ovih dobrih sluga, a sluge su se bile ponizile kao nijeme i 
poslušne nesvjesne životinje, svakoga dana su se bavili istim poslovima sa 
nepogrešivošću nekog mehanizma. Ali, kako su oni govorili svojim jezikom, 
oni su svoje lijepe dane već preživjeli. Gospođica Cormon, kao i sva bića koja 
pokreće neka utvrđena misao, postajala je mučna i cjepidlaka, manje po 
karakteru nego po potrebi da uposli svoju aktivnost. Ne mogući da se zanima 
mužem, djecom i brigama koje oni iziskuju, ona se bacila na sitnice. Govorila 
je po čitave sate o koještarijama, o tucetu ubrusa obilježenih sa Z koji su bili 
poredani ispred onih koji su označeni sa O. 

— Ta na šta misli ta Josetta? — vikala bi ona. — Josetta dakle ne pazi ni na 
šta? 

Gospođica bi punih osam dana pitala da li je Penelopa dobila zob u dva 
sata, samo zato što je Jacguelin svega jednom bio zakasnio. Njena mala mašta 
bavila se sitnicama. Jedan sloj prašine koji peruška nije obrisala, kriška 


kruha koju je Marietta loše ispržila, to što bi Jacguelin zakasnio da zatvori 
prozore na koje je padalo sunce od čijih su zraka blijedile boje namještaja, sve 
te velike male stvari uzrokovale bi ozbiljnije svađe pri kojima bi se gospođica 
ljutila. Sve se, dakle, promijenilo! vikala bi ona, nije mogla da prepozna svoju 
nekadašnju poslugu; pokvarila se, jer je ona suviše dobra. Jednog dana 
Josetta joj dade ,Dan kršćaninov", umjesto ,Uskršnjih petnaest dana". Cio 
grad je saznao uveče za tu nesreću. Gospođica je bila primorana da se vrati iz 
crkve Saint-Leonard kući, i njen nagli odlazak iz crkve, u kojoj je bila 
pomjerila sve stolice, dao je povoda da se pretpostave strahote. Bila je, dakle, 
prisiljena da kaže svojim prijateljima razlog toga slučaja. 

— Josetta — rekla je sa blagošeu — da se ovako šta više ne desi! 

Gospođica Cormon, a da to nije ni slutila, bila je vrlo srećna s ovim sitnim 
svađama, koje su služile kao odušak njenim gorčinama. I duh ima svoje 
potrebe; i on, kao i tijelo, ima svoju gimnastiku. Njena promjenljiva 
raspoloženja Josetta i Jacguelin su primali kao što zemljoradnik prima 
atmosferske nepogode. Ovo troje dobrih ljudi govorili su: ,Lijepo je vrijeme!" 
ili: ,Pada kiša!" ne optužujući nebo. Ponekad, ustajući, ujutru, u kuhinji, oni 
su se pitali u kakvom će se raspoloženju dići gospođica, kao što zakupac 
majura ispituje jutarnje magle. Najzad, neminovno, gospođica Cormon je 
počela da promatra samu sebe u beskrajnim sitnicama svoga života. Ona i 
Gospod, njen ispovjednik i njeno rublje, pekmezi koje je valjalo spremati i 
službe božje koje je valjalo slušati, njen ujak koga je valjalo njegovati, te stvari 
sasvim su iscrple njenu slabu inteligenciju. Za nju, sitnice u životu povećavale 
su se uslijed naročitog vida koji je svojstven ljudima sebičnim od prirode ili 
slučajno. Njeno odlično zdravlje pridavalo je strašan značaj najmanjem 
poremećenju koje bi se pojavilo u organima za varenje. Ona je živjela, 
uostalom, pod nadzorom medicine naših predaka, i uzimala godišnje četiri 
predohrana lijeka od kojih bi Penelopa crkla, ali koji su nju samo uveseljavali. 
Ako bi Josetta, oblačeći je, naišla na neku laku i već sasušenu bubuljicu na 
još uvijek kadifastim plećima gospođičinim, to je bio povod za ogromna 
istraživanja po raznim jelima koja je uzimala te nedjelje. Kakvo bi bilo slavlje 
kad bi Josetta podsjetila gospodaricu na nekog, suviše začinjenog zeca koji je 
.morao izazvati tu bubuljicu. Sa kakvom bi radošću obadvije rekle: 

— Nema sumnje, to je od zeca. 

— Marietta ga. je suviše začinila — produžavala je gospođica — ja joj uvijek 
kažem da ne mećemnogo začina ni za mene ni za mog ujaka; ali Marietta 
nema pamćenja ni koliko... 

— Ni koliko zec — prihvati Josetta. 

— To je istina — odgovori gospođica — ona nema bolje pamćenje od zeca, to 
si dobro pogodila. 

Četiri puta godišnje, u početku svakog godišnjeg doba, gospođica Cormon 
je odlazila da provede izvjestan broj dana na svom imanju Prebaudet. To je 
bilo polovinom maja, kad je gospođica Cormon htjela da vidi da li su njene 
jabuke urodile dobrim snijegom, što je u rječniku onoga kraja značilo da li je 
ispod stabala popadale mnogo cvijeta. Ako okrugla gomila opalih cvjetnih 
listića liči na sloj snijega, onda vlasnik može da se nada obilnim količinama 
jabukovače. I dok bi tada premjeravala svoje bačve, gospođica Cormon bi u 
isto vrijeme nadgledala popravke koji su bili potrebni poslije zime; naređivala 
je kako da se uredi vrt i voćnjak, iz kojih je ona uzimala mnoge namirnice. 


Svako godišnje doba imalo je svoje poslove. Prije svoga odlaska, gospođica je 
davala oproštajni ručak svojim vjernima, iako je imala da se opet nađe sa 
njima već poslije tri nedjelje. Odlazak gospođice Cormon bio je uvijek novost 
koja bi se torzo raznijela po Alengonu. I njeni redovni posjetioci, koji bi bili 
zakasnili za jednu posjetu, dolazili bi tada da je vide; njeno odjeljenje za 
primanje bilo bi puno; svak bi joj poželio srećan put kao da je imala da putuje 
za Kalkutu. Zatim, sutradan ujutru, trgovci bi bili na svojim kapijama. Malo i 
veliko gledalo je kako prolaze dvokolice, i izgledalo je kao da ti ljudi saopćavaju 
neku novost ponavljajući jedan drugom: 

— Gospođica Cormon ide dakle u Prebaudet. 

Ovdje je jedan govorio: 

Ova ima kruha na pretek. 

— E, moj druže, — odgovarao mu je susjed — to ti je valjano stvorenje; kad 
bi pare uvijek dolazile u takve ruke, zemlja ne bi vidjela nijednog prosjaka. 

Ondje drugi: 

— Gle, gle, sad se ne čudim što su naši gusti vinogradi u cvijetu, evo 
gospođica Cormon polazi za Prebauđet. Kako to da se ona nikako ne uda? 

— Ja bih se ipak oženio njome — odgovori jedan šaljivčina; — svadba je 
upola gotova, jedna strana pristaje; ali druga neće. Koješta, gospodina du 
Bousguilera će ogrijati sunce! 

— Gospodina du Bousdguiera?... Ona ga je odbila. 

Uveče su na svim skupovima govorili jedni drugima sasvim ozbiljno: 

— Gospođica Cormon je otputovala. 

Ili: 

— Vi ste, dakle, dopustili da ode gospođica Cormon? 

Srijeda, koju je Suzana izabrala za svoj skandal, bila je, po nekoj 
slučajnosti, ta oproštajna srijeda, dan u koji je gospođica Cormon ošamutila 
Josettu paketima koje je trebalo ponijeti. Dakle, toga jutra, u gradu su se 
govorile i desile stvari koje su pobudile najživlje interesiranje za taj oproštajni 
sastanak. Gospođa Granson je bila otišla da udari u velika zvona u desetak 
kuća dok je stara djevojka rješavala o pripremama za svoj put i dok je pakosni 
vitez de Valois igrao piketa kod gospođice Armande de Gordes, sestre starog 
markiza de Gordes i kraljice aristokratskog salona. Ako ni za koga nije bilo 
ravnodušno da vidi kakvo će lice napraviti zavodnik za vrijeme sijela, za viteza 
i za gospođu Granson bilo je važno da saznaju kako će gospođica Cormon 
primiti vijesti o svom dvostrukom svojstvu djevojke na udaju i predsjednice 
Materinskog udruženja. Što se tiče bezazlenog du Bousguiera, on se šetao po 
korzu počinjući da vjeruje da ga je Suzana izigrala: ta sumnja ga je utvrđivala 
u njegovim nazorima s obzirom na žene. 

Tih svečanih dana, sto gospođice Cormon bio je postavljen već oko tri i po 
sata. U to vrijeme otmjeni svijet u Alenconu ručavao je, izuzetno, u četiri sata. 
Još za vrijeme Carstva, ručavalo se kao nekada u dva sata; ali se zato i 
večeravalo. Jedno od zadovoljstava u kojima je gospođica Cormon najviše 
uživala, a u kojem nije bilo ničeg rđavog, ali koje se sigurno zasnivalo na 
sebičnosti, sastojalo se u neiskazanom zadovoljenju koje je ona osjećala kad 
bi se obukla kao domaćica koja će primati svoje goste. Kad bi se tako 
spremila, u tamu njenog srca uvukao bi se zračak nade: jedan glas joj je 
govorio da je priroda nije uzalud tako bogato obdarila, i da će se pojaviti neki 
poduzetan čovjek. Njena želja osvježavala se kao što je ona osvježila svoje 


tijelo; ona se .promatrala u svoj svojoj veličini sa nekom vrstom zanosa, zatim 
se to zadovoljstvo produžavalo kad bi sišla da pogleda svojim strašnim 
pogledom salon, kabinet i budoar. Ona se tuda šetala sa bezazlenim 
zadovoljstvom bogataša koji misli svakog trenutka kako je bogat i kako mu 
nikad ništa neće nedostati. Gledala je svoj vječiti namještaj, svoje starine, 
svoje lakirane stvari i govorila u sebi da tako lijepe stvari traže gospodara. 
Pošto bi se nadivila trpezariji koja je bila ispunjena ovalnim stolom po kome je 
bio prostrt kao snijeg stolnjak ukrašen sa dvadeset pribora poredanih u 
jednakim razmacima; pošto bi provjerila niz boca koje je sama izabrala, i koje 
su imale ugledne etikete; pošto bi pažljivo pregledala imena ispisana na malim 
ceduljama drhtavom rukom opatovom, što je bila jedina dužnost koju je on 
preuzeo na sebe u domaćinstvu i koja je davala povoda ozbiljnim raspravama 
o mjestu svakog gosta — gospođica je odlazila, u svojoj svečanoj opremi, da 
potraži svog ujaka, koji se u to najljepše doba dana šetao po terasi, duž 
Brillante, slušajući cvrkut ptica ugniježđenih na sigurnim mjestima, gdje nisu 
imale da se boje ni lovaca ni djece. Za vrijeme tih časova čekanja, ona nikad 
nije pristupala opatu de Spondeu a da mu ne postavi poneko smiješno 
pitanje, da bi navukla dobrog starca na neki razgovor koji bi mogao da ga 
zabavi. A evo zašto, jer ovom osobinom treba da se završi opisivanje karaktera 
ove divne djevojke: 

Gospođica Cormon je smatrala da je njena dužnost da govori; nije da je bila 
brbljiva, ona je, na nesreću, imala i suviše malo ideja i znala i suviše malo 
rečenica da bi mogla da priča; nego je vjerovala da na taj način vrši jednu od 
društvenih obaveza koje propisuje vjera, koja nam naređuje da budemo 
ugodni svojim bližnjim. Ta obaveza stajala ju je toliko da je pitala svoga 
ispovjednika oca Couturiera o toj tačci pravila pristojnosti. I pored poniznog 
držanja svoje pokajnice, koja mu priznade naporni unutarnji rad koji je 
izvodio njen duh da bi pronašao nešto da kaže, ovaj stari, svećenik, koji je bio 
tako odan, pročitao joj je jedan stav iz svetog Franje od Salesa o dužnostima 
svjetske žene, o pristojnoj veselosti pobožnih kršćanki koje treba da sačuvaju 
svoju strogost za same sebe i da se pokazuju ljubazne kod svojih kuća i da 
čine sve da njihovu bližnjem kod njih ne bude dosadno. Tako prožeta sviješću 
o svojim dužnostima i hoteći po svaku cijenu da posluša svoga ispovjednika, 
koji joj je rekao da razgovara sa ljupkošću, jadna djevojka se, kad bi vidjela da 
razgovor malaksava, preznojavala u svome stežnjaku, toliko se patila 
pokušavajući da izrazi neku misao da bi oživjela presahle razgovore. Tada bi iz 
njenih usta izlazile čudne rečenice, kao ova: Nitko ne može da se nađe u isto 
vrijeme na dva mjesta, osim ako nije mala ptica, kojom je jednog dana izazvala, 
ne bez uspjeha, raspravu o sveprisutnosti apostola, od koje ona ništa nije 
razumjela. Ove vrste upadica donijele su joj u njenom društvu nadimak dobra 
gospođica Cormon. Iz usta pametnih glava toga društva, ta riječ je značila da 
gospođica nije znala ništa kao ni guska i da je bila pomalo glupa; ali mnoge 
ličnosti koje su bile jake kao i ona shvatale su taj epitet u njegovom pravom 
značenju i odgovarale su: 

— O, da, gospođica Cormon je izvanredna. 

Ponekad, ona je postavljala tako besmislena pitanja, uvijek zato da bi bila 
prijatna svojim gostima i da bi ispunila svoju dužnost prema društvu, da je 
društvo praskalo u smijeh. Pitala je, na primjer, šta radi vlada od poreza koje 
prima tako dugo; zašto biblija nije odštampana u vrijeme Isusa Hrista, kada je 


sastavio Mojsije... Ona je bila inteligencije onog country gentlemana koji se, 
pošto je stalno slušao gdje se u Skupštini govori o potomstvu, digao da kaže 
ovaj speech koji je postao slavan: ,Gospodo, ja stalno čujem gdje se ovdje 
govori o potomstvu, pa bih htio da znam šta je ta sila učinila za Englesku?" 

U takvim prilikama, junački vitez de Valois dovodio je u pomoć staroj 
djevojci sve snage svoje duhovite dovitljivosti, kad bi vidio osmijehe koje su 
izmjenjivali nemilosrdni poluučenjaci. Stari plemić, koji je volio da bude 
darežljiv prema ženama, pozajmljivao je duha gospođici Cormon na jedan 
neobičan način; on joj je tako vješto osiguravao odstupanje da je ponekad 
izgledalo kao da gospođica nije ni rekla neku glupost. Ona priznade ozbiljno 
jednog dana da ne zna kakva je razlika između vola i bika. Jedinstveni vitez 
zaustavi prasak od smijeha time što odgovori da vo može da bude juncu stric. 
Drugi put opet, slušajući duge razgovore o konjima za dresažu i o teškoćama 
koje predstavlja taj posao, razgovore na koje se često navraćalo u kraju u 
kojem se nalazi divna ergela Pin, ona shvati da konji postaju od skakanja na 
ženku, i upita zašto se ne skače dva puta godišnje! I onda su se smijali vitezu. 

— To je vrlo moguće — reče on. 

Prisutni ga slušahu. 

— Krivica je na prirodnjacima — produži on — soji još nisu umjeli da 
natjeraju omice da nose manje od jedanaest mjeseci. 

Jadna djevojka nije znala šta je to skakanje na ženku kao? što nije znala ni 
da razlikuje vola od bika. Vitez de Valois činio je usluge nezahvalnoj osobi, jer 
gospođica Cormon nije nikada shvatila nijednu od njegovih viteških usluga. 
Kad bi vidjela da je razgovor oživio, ona više nije nalazila da je tako glupa kao 
što je mislila da je. Najzad, jednog dana, ona se snašla u svom neznanju kao 
vojvoda de Brancas; jer se junak Rasijanoga tako dobro snašao u jaruzi u koju 
su ga bacili da je one koji su došli da ga izvuku pitao šta hoće od njega. Od 
toga doba, koje nije bilo davno, gospođica Corrnon je izgubila svoj strah, ona 
je stekla izvjesnu sigurnost koja je davala njenim pričanjima nečeg od one 
svečanosti kojom su Englezi svršavali svoje patriotske budalaštine i koja je 
neka vrsta taštine gluposti. Prilazeći svome ujaku svečanim korakom ona je, 
dakle, premišljala o jednom pitanju koje je imala da mu postavi da bi ga 
izvukla iz one šutnje koja je nju uvijek mučila, jer je mislila da mu je dosadno. 

— Dragi ujače — reče mu ona naslanjajući se na njegovu ruku i pripijajući 
se veselo uz njega (ovo je opet bilo jedno od njenih uobraženja, ona je mislila: 
,Kad bih imala muža, radila bih ovako!") — dragi ujače, ako se sve u svijetu 
događa po volji božjoj, to znači da sve ima svoj razlog? 

— Zaista — reče opat de Sponde, koji je nježno volio svoju ssstričinu, pa joj 
|e uvijek anđeoskom strpljivošću dopuštao da ga trgne od njegovih 
razmišljanja. 

— Dakle, ako ja ostanem djevojka, pretpostavimo, znači da te hoće Bog? 

— Da, dijete moje — reče opat. 

— Međutim, kako mene ništa ne sprečava da se udam već sutra, moja volja 
može da uništi njegovu? 

— To bi bila istina, kad bismo poznavali pravu volju Gospodnju — odgovori 
nekadašnji rektor Sorbone. — Vodi računa o tome, kćeri moja, da u tvojoj 
rečenici ima jedno ako? 

Jadna djevojka, koja se nadala da će uvući svoga ujaka u diskusiju o 
braku, pomoću jednog zaključka ad omnipotentem, ostade zapirepašćena; ali 


osobe čiji je duh tup služe se užasnom dječijom logikom, koja se sastoji u 
prelaženju s odgovora na pitanja, logikom koja je često nezgodna. 

— Ali, dragi ujače, bog nije stvorio žene za to da ostanu djevojke, jer one 
treba da budu ili sve djevojke ili sve žene. Ima nepravde u podjeli uloga. 

— Kćeri moja — reče dobri opat — ti činiš na žao Crkvi, koja propisuje 
djelovanje kao najbolji put do Boga. 

— Ali, ako Crkva ima pravo, i ako bi svi ljudi bili dobri katolici, nestalo bi 
ljudskog roda, dragi ujače? 

— Suviše si pametna, Roza, više nego što treba da budeš srećna. 

Ovakve riječi izazvale su osmijeh zadovoljstva na usnama jadne djevojke i 
utvrđivale su je u dobrom mišljenju koje je počela da ima o sebi. I eto kako 
svijet, kako naši prijatelji i naši neprijatelji postaju sukrivci za naše mane! U 
tom trenutku razgovor bi prekinut postepenim pristizanjem uzvanika. U 
ovakvim svečanim danima, ova domaća pozornica dovodila je uvijek do sitnih 
familijarnosti između posluge i gostiju. Marietta je govorila predsjedniku 
suda, koji je bio gurman velikog stila, kad ga je vidjela gdje prolazi: 

— Ah, gospodine du Ronceret, spremila sam pržen karfiol po vašoj volji, jer 
gospođica zna koliko ga vi volite, pa mi. je kazala: ,Napravite ga dobro, 
Marietta, doći će gospodin predsjednik". 

— Dobra gospođica Cormon! — odgovori sudac. — Marietta, jeste li ga zalili 
sosom umjesto čorbom? Onda bude sočniji. 

Predsjednik se nije nimato ustručavao da uđe u sobu u kojoj je vladala 
Marietta i da baci po njoj letimičan pogled sladokusca i kaže poneko 
Stručnjačko mišljenje. 

— Dobar dan, gospođo — govorila je Josetta gospođi Granson, koja je 
voljela sobaricu; — gospođica je mislila na vas, za vas će biti jedna činija ribe. 

Što se tiče viteza đe Valoisa, on je govorio Marietti lakim tonom velikog 
gospodina koji se sprijateljuje: 

— No,lijepo, draga kuharice, kome ću dati križ Legije časti, ima li neki fini 
komad za koji bi se trebalo čuvati? 

— Ima, ima, gospodine de Valols, jedan zec je poslan iz Prefoaudeta, bio je 
težak četrnaest funti. 

— Dobra djevojka — rekao bi vitez i udario Josettu lako po obrazu. — Ah, 
on je težak četrnaest funti. 

Du Bousduiera nisu pozvali. Gospođica Cormon, vjerna sistemu koji vam 
je poznat, rđavo se ophodila prema ovome pedesetogodišnjaku, za koga je ona 
imala neobjašnjivo osjećanje u najskrovitijim dubinama svoga srca; iako ga je 
odbila, ona se zbog toga ponekad kajala; ona je imala u isto vrijeme kao neko 
predosjećanje da će se udati za njega i neki strah koji ju je sprečavao da poželi 
taj brak. Njena duša, podsticana ovim mislima, bila je obuzeta du 
Bousgdguierom. lako to sebi, nije priznavala, na nju su uticali herkulovski oblici 
republikanca. Iako nisu mogli da objasne protivurječnosti gospođice Cormon, 
gospođa Granson i vitez de Valois bili su uhvatili bezazlene prikrivene poglede, 
čije je značenje bilo dovoljno jasno da oboje pokušaju da razore već izigrane 
nade bivšeg liferanta, kojih je on još uvijek imao. Dva uzvanika, koje je njihova 
služba unaprijed izvinjavala, bila su zakasnila: jedno je bio gospodin du 
Coudrai, intabiulacioni protokolista; drugo, gospodin Choisnel, nekadašnji 
nadzornik kuće Gordes, bilježnik visoke aristokracije, koja ga je primala sa 
počašću koju je on bio zaslužio svojim vrlinama, i koji je, uostalom, imao 


znatno bogatstvo. Kad su ova dvojica zakasnjelih stigli, Jacguelin im reče, 
vidjevši ih da idu u salon: 

— Oni su u bašti. 

Bez sumnje su želuci bili nestrpljivi, jer, kad se pojavi intabulacioni 
protokolista, jedan od najljubaznijih ljudi u gradu, koji je imao samo tu manu 
što se oženio, zbog njenog bogatstva, jednom starom nesnosnom ženom i što 
je pravio igre riječima kojima se sam prvi smijao, podiže se laki žagor kojim se 
dočekuju posljednji gosti u sličnoj prilici. Očekujući da se zvanično objavi da 
je sto postavljen, društvo se šetalo po terasi, duž Brillante, gledajući riječne 
travke, mozaik korita i tako lijepe pojedinosti kuća poredanih na drugoj obali, 
staru drvenariju, oronule prozorske naslone kose podupirače neke sobe 
uzdignute iznad rijeke i bašte u kojima su se sušili dronjci, radionicu stolara, 
jednom riječi one jade malog grada kojima blizina vode, neka povijena žalosna 
vrba, cvijeće, poneka ruža, daju neku neodređenu draž, dostojnu slikara 
pejzaža. Vitez je proučavao sva lica, jer je saznao da je vatra koju je on zapalio 
bila srećno zahvatila najbolje krugove grada; ali nitko još nije govorio javno o 
toj velikoj novosti, o Suzani i o Bousguieru. Palančani raspolažu u najvećoj 
mjeri vještinom da pretresaju ogovaranja: još nije bio došao trenutak da se 
razgovara o tom čudnom događaju, trebalo je tek da svaki promisli o toj stvari. 
Zato su šaputali jedni drugima na uho: 

— Vi znate? 

— Da. 

— O du Bousguieru? 

— Ilijepoj Suzani. 

— Gospođica, Cormon ne zna o tome ništa? 
— Ne. 

— Ah! 

To je bilo piano ogovaranja čiji je rinforzando imao da izbije kad se gosti 
budu založili prvim jelom. Odjedanput, gospodin de Valois primijeti gospođu 
Granson, koja je bila uzdigla svoj zeleni ir sa kitama jagorčike i čije je lice 
sijalo. Je li to bila želja da počne koncerat? Iako je jedna ovakva novost bila 
zlatan rudnik za jednolični život ovih ličnosti, pronicavi i nepovjerljivi vitez 
povjerova da je prepoznao kod te dobre žene izraz jednog šireg osjećanja: 
radost prouzrokovana pobjedom mekog ličnog interesa!... On se odmah 
okrenu da, pažljivo pogleda Athanasea i zateče ga u značajnoj šutnji duboke 
usredsređenosti. Uskoro, jedan pogled koji je bacio mladić ma grudi gospođice 
Cormon, koje su dosta ličile na dva pukovska doboša, unese u vitezovu dušu 
neočekivani zračak svjetlosti. Ova iskra mu je omogućila da nazre cijelu 
prošlost, 

— No! do đavola — reče on u sebi — baš me sramota! 

Gospodin de Valois se približi gospođici Cormon da bi mogao da joj pruži 
ruku i da je odvede u trpezariju. Stara djevojka imala je prema vitezu 
osjećanje smjernog poštovanja; jer, po svome imenu i po mjestu koje je 
zauzimao u ranglisti aristokracije, on je bio najsjajniji ukras njenog salona. U 
dubini duše gospođica Cormon je već dvanaest godina željela da postane 
gospođa de Valois. To ime bilo je kao neka grana za koju su se hvatale misli 
koje su izlijetale u roju iz njenog mozga i koje su se odnosile na plemstvo, na 
rang i na spoljašnje osobine jedne partije; ali ako je vitez de Valois bio čovjek 
'koga je ona izabrala, zbog njegovog srca, zbog njegovog duha i zbog njegovog 


častoljublja, ta stara ruševina, iako počešljana kao sveti Ivan na procesiji, 
plašila je gospođicu Cormon: ako je ona u njoj vidjela plemića, djevojka nije 
mogla da vidi muža. Vještačka ravnodušnost viteževa prema ženidbi i naročito 
njegova tobožnja čednost u kući punoj grizeta nanosila je ogromnu štetu 
gospodinu de Valoisu, suprotno njegovim predviđanjima. Ovaj plemić, koji se 
tako dobro razumijevao u pitanju doživotne rente, varao se u ovome. A da ona 
to nije ni slutila, misli gospođice Cormon o vrlo čednom vitezu mogle su se 
svesti na ovu rečenicu: ,Velika šteta što nije malo i mangup!" Ispitivači 
ljudskog srca primijetili su da pobožne žene naginju lolama, čudeći se toj 
naklonosti, za koju oni drže da je u suprotnosti sa kršćanskom vrlinom. Prije 
svega, da, li biste mogli dati ljepšu sudbinu poštenoj ženi od sudbine da čisti, 
poput uglja, mutne vode poroka? Ali kako to da ljudi nisu vidjeli da ta 
plemenita stvorenja, koja su strogošću svojih načela upućena na to da nikad 
ne naruše bračnu vjernost, moraju prirodno da požele muža sa velikim 
praktičnim iskustvom! Lole su veliki ljudi u ljubavi. Zato je jadna djevojka 
cviljela što je našla da je vaza koju je izabrala prepukla na dvoje. Jedini 
Gospod mogao je slijepiti viteza de Valois i du Bousguiera. Da bi čitaoci 
shvatili važnost ono malo riječi što će vitez de Valois i gospođica Cormon reći 
jedno drugom, potrebno je izložiti dva krupna događaja koja su kružila po 
gradu, i o kojima su mišljenja bila podijeljena. Du Bousguier je, uostalom, bio 
u njih umiješan na jedan čudnovat način. Jedan se ticao alansonskog 
župnika koji je u svoje vrijeme položio zakletvu na ustav i koji je u onom 
trenutku savlađivao netrpeljivost katolika prema sebi, razvijajući 
najuzvišenije vrline. To je bio kao neki Cheverus u malome i čovjek toliko 
cijenjen da ga je, kad je umro, cio grad oplakivao. Gospođica Cormon i opat de 
Sponđe pripadali su ovoj maloj Crkvi, uzvišenoj u svome pravovjerju, a koja je 
bila za Rimsku kuriju ono što će pretjerane pristalice kraljevstva biti za Luja 
XVIII. Opat de Sponde naročito nije priznavao crkvu koja se silom prilika 
nagodila sa ustavobraniocima. Taj župnik nije nikako bio priman u kuću 
Cormon, čije je simpatije bio pridobio kapelan Saint-Deonarda, aristokrata 
župe Alengona. Du Bousduier, taj bijesni liberal sakriven u roajalističku kožu, 
znao je koliki su zajednički interesi potrebni nezadovoljnicima koji su temelji 
svake opozicije, i on je već bio grupirao simpatije srednjeg staleža oko ovog 
svećenika. Evo drugog krupnog događaja: pod potajnim utjecajem ovog 
drskog diplomate bilo je pokrenuto pitanje da se sagradi kazalište u Alenconu. 
Slijepi privrženik du Bousguierovi nisu poznavali svoga Muhameda, ali zato 
su bili samo vatreniji, jer su vjerovali da brane svoje vlastito shvatanje. 
Athanase je bio, jedan od najgovorljivih pristalica ideje da se sagradi jedna 
sala za kazalište i ima nekoliko dana kako je po općinskim kancelarijama 
zastupao jednu stvar koju su svi mladi ljudi već bili prihvatili. Plemić ponudi 
staroj djevojci ruku da se prošetaju; ona je primi, ne propustivši da mu zahvali 
jednim srećnim pogledom, na toj pažnji, na koji joj vitez odgovori pokazujući 
na Athanasea jednim prepredenim izrazom lica: 

— Gospođice, vi koji unosite tako mnogo, smisla u ocjenjivanju utvrđenih 
društvenih pravila, i sa kojim ovaj mladić ima izvjesnih veza... 

— Vrlo dalekih — reče ona prekidajući ga. 

— Zar ne bi trebalo da vi iskoristite uticaj koji imate na njegovu majku i na 
njega — reče vitez prođužavajući — da ga spasete od propasti? On već nije 
mnogo pobožan, on je na strani svećenika koji je položio zakletvu; ali to nije 


ništa. Ima nešto mnogo ozbiljnije: zar se on ne baca nepromišljeno u opoziciju 
ne znajući kakav će uticaj imati njegovo današnje držanje na njegovu 
budućnost! On spletkari da se sazida kazalište; on je u toj stvari oružje onog 
prikrivenog republikanca, du Bousduiera... 

— Bože, gospodine de Valois — odgovori ona — njegova majka mi kaže za 
njega da je pametan, a on ne zna ni dvije unakrst; uvijek stoji pred vama kao 
stvar... 

— Koja ne misli ni na šta! — povika intabulacioni protokolista. — Ja sam ga 
uhvatio na djelu! Stojim na službi vitezu de Valoisu — dodade on 
pozdravljajući plemića sa zanosom koji je Henri Monnier pripisivao Josephu 
Prudhommeu, divnom predstavniku klase kojoj je pripadao intabulacioni 
protokolista. 

Gospodin de Valois otpozdravi suho i zaštitnički kao plemić koji se drži na 
odstojanju; zatim odvuče gospođicu Cormon malo dalje ka nekim saksijama 
sa cvijećem, da bi stavio do znanja onome koji ga je prekinuo da ne želi da ga 
itko uhodi. 

— Kako možete tražiti — reče vitez tiho nagnuvši se na uho gospođice 
Cormon — da mladići odgojeni u tim mrskim carskim licejima imaju ideja? 
Samo dobre naravi i samo plemenite navike stvaraju velike ideje i prave 
ljubavi. Kad ga čovjek pogleda, nije teško pogoditi da će taj jadni dečko sasvim 
poblesaviti, i da će jadno završiti. Pogledajte ga kako je blijed, ispijen! 

— Njegova majka tvrdi da suviše radi — odgovori bezazleno stara djevojka; 
— on bdi noćima, ali nad čim, da li čita knjige, da li piše? Kakav mora da 
izgleda mladić koji piše noću? 

— Ali to ga iscrpljuje — produži vitez, pokušavajući da navrati misao stare 
djevojke na polje na kome se nadao da će joj ogaditi Athanasea. — Običaji 
carskih liceja bili su odista strašni. 

— O! da — reče bezazlena gospođica Cormon. — Zar ih nisu vodili u šetnju 
sa dobošima na čelu? Njihovi učitelji nisu imali ni toliko vjere koliko je imaju 
neznabožci. I oblačili su tu jadnu, djecu u uniformu, potpuno kao vojnike. 
Kakva shvatanja! 

— Evo kakvi su im rezultati — reče vitez pokazujući na Athanasea. — U 
moje doba, zar bi se jedan mladić stidio da pogleda neku lijepu ženu? A on, on 
obara oči kad vas vidi. Taj me mladić plaši pošto me interesira. Recite mu da 
ne spletkar; sa bonapartistima kao što radi za tu kazališnu salu; kad je ti ljudi 
ne budu tražili putem bune, jer ta riječ za mene je sinonim ustava, vlast će je 
sazidati. Zatim recite njegovoj majci da pripazi na njega. 

— Oh! ona mu neće dati da se viđa sa tim ljudima nepotpunim i sa rđavim 
društvom, ja sam u to sigurna. Ja ću joj govoriti — reče gospođica Cormon — 
jer bi mogao da izgubi mjesto u općini. A od čega bi onda živjeli on i njegova 
majka?... To je da čovjeka jeza spopadne. 

Kao što je gospodin đe Talleyramd govorio o svojoj ženi, tako vitez reče sam 
sebi, gledajući u gospođicu Cormon. 

— Neka mi netko nađe gluplju! Vjere mi plemićke, vrlina koja odnosi 
inteligenciju, zar ona nije porok? Ali kakve divne žene za čovjeka mojih godina! 
Kakvih načela, kakvog neznanja! 

Zna se da je ovaj monolog bio upućen princezi Goritzi i da je iza njega 
slijedilo uzimanje burmuta. 

Gospođa Granson je naslutila da vitez govori o Athanaseu. Nestrpljiva da 


sazna rezultat toga razgovora, ona je išla za gospođicom Cormon, koja je išla 
prema mladiću koračajući vrlo dostojanstveno. Ali, u tom trenutku, Jacguelin 
dođe da javi gospođici da je stol postavljen. Stara djevojka jednim pogledom 
pozva viteza. Udvorni intaibulacioni protokolistai, koji je počinjao da u 
ponašanju plemićevom nazire onu ogradu koju su u ono vrijeme plemići 
podizali između sebe i građana, bi presreean da pretekne plemića: nalazio se u 
blizini gospođice Cormon, pa namjesti ruku i ponudi joj je, te ona bi 
primorana da je primi. Vitez se požuri, proračunato, gospođi Granson. 

— Gospođica Cormon, draga gospođo — reče joj on koračajući polako 
poslije svih uzvanika — vrlo se živo interesira za vašeg dragog Athanasea, ali 
taj interes slabi krivicom vašeg sina: on je bezbožnik i liberal, on se 
uznemirava zbog toga kazališta, on posjećuje bonapartiste, on se interesira za 
ustavnog župnika. Takvo držanje može da mu donese gubitak mjesta u općini. 
Vi znate kako brižljivo kraljevska vlada čisti činovništvo. A gdje će vaš dragi 
Athanase, ako ga izbace, naći novu službu? Neka on ne navlači na sebe rđavo 
mišljenje vlasti. 

— Gospodine viteže — reče majka, sva preplašena — ja vam dugujem 
najveću zahvalnost! Vi imate pravo, moj sin je žrtva jedne rđave klike, i ja ću 
mu govoriti. 

Vitez je jednim jedinim pogledom već odavno prozreo prirodu Athanaseovu, 
on je u njemu otkrio teško savitljiva čovjeka republikanskih uvjerenja, kojima 
u njegovim godinama jedan mladić žrtvuje sve, zanesen tom riječju sloboda 
tako rđavo definiranom, tako slabo razumijevanom, ali koja je za prezrene 
ljude zastava pobune; i za njih pobuna znači osvetu. Athanase je morao da 
istraje u svojoj vjeri, jer su njegova mišljenja bila protkana njegovim patnjama 
umjetnika, njegovim gorkim promatranjima društvenog stanja. On nije znao 
da čovjek od trideset i šest godina, u dobu kad je već donio svoj sud o ljudima, 
o društvenim odnosima i interesima, mora da izmijeni mišljenja za koja je 
najprije žrtvovao svoju budućnost, kao i svi zaista pametni ljudi, Ostati vjeran 
ljevici u Alenconu, to je značilo navući mržnju gospođice Cormon. I tu je vitez 
imao dobro oko. Tako je ovo društvo, tako mirno na izgled, bilo iznutra tako 
uznemireno, kao što mogu da budu diplomatski krugovi, u kojima se 
lukavstvo, vještina i interesi isprepleću oko najozbiljnijih pitanja u 
međunarodnim odnosima. Uzvanici su najzad opkolili sto na kome je bilo 
postavljeno posluženje, i svatko je jeo kao što se jede u provinciji, ne stideći se 
što ima dobar apetit, a ne kao u Parizu, gdje izgleda da se vilice kreću po 
zakonu koji se trudi da pobije zakone anatomije. U Parizu se mrljavi, tamo se 
skraćuje sebi zadovoljstvo; a u provinciji se stvari obavljaju prirodno, i tamo 
se život usredsređuje možda malo isuviše na ono veliko i opće sredstvo života 
na koje je bog osudio svoje stvorove. To je bilo pri kraju prvog posluženja kad 
je gospođica Cormon načela najslavnije od svojih pričanja, jer se o njemu 
govorilo više od dvije godine, i stvar se još uvijek prepričava na sastancima 
alansonske buržoazije, kad je riječ o njenom braku. Razgovor, koji je postao 
vrlo opširan i živ u trenutku kad se pristupilo pretposljednjem pričanju, vodio 
se, razumije se, o slučaju sa kazalištem i o zakletom župniku. U prvom zanosu 
u kome se nalazio roajalizam 1816, oni koji će kasnije biti nazvani domaćim 
jezuitima, htjeli su da istjeraju svećenika Frangoisa sa njegove župe. Du 
Bousduier, koga je gospodin de Valods bio sumnjičio da podržava ovoga 
svećenika i da je pokretač ovih spletaka, i na čija bi ih leđa plemić uostalom 


bio svalio sa svojom uobičajenom vještinom, našao se na optuženičkoj klupi 
bez advokata da ga brani. Athanase, jedini gost koji je bio dovoljno čestit da bi 
pomagao du Bousduieru, nije bio dovoljno ugledan da bi mogao da iznese 
svoje ideje pred one alansonske moćnike, koje je on smatrao glupima. Još su 
samo mladi ljudi iz provincije sačuvali izvjestan stav pun poštovanja prema 
ljudima izvjesnog doba, pa se ne usuđuju ni da ih napadaju ni da im suviše 
jako protivrijeee. Razgovor, oslabljen zahvaljujući uticaju odličnih pataka sa 
maslinkama, iznenada umuknu sasvim. Gospođica Cormon, ljubomorna na 
uspjeh svojih vlastitih pataka, htjede da brani du Bousguiera, koga su 
predstavljali kao nekog opasnog začetnika spletaka, sposobnog da zavadi i 
dva oka u glavi. 

— Što se mene tiče — reče ona — ja sam mislila da se gospodin du 
Bousgduier bavi samo djetinjarijama. 

U ovakvim prilikama, ove riječi imađoše neobičan uspjeh. Gospođica 
Cormon odnese lijepu pobjedu: ona učini da princeza Goritza pade nosom na 
sto. Vitez, koji se nikako nije nadao duhovitoj dosjeci od strane svoje 
Dulcineje, bio je njome toliko zadivljen da najprije nije mogao naći dovoljno 
pohvalnih riječi; on joj je pljeskao bez. buke, kao što se pljeska u Talijanskom 
kazalištu, podražavajući pljeskanje vrhovima prstiju. 

— Ona jfe božanski duhovita — reče on gospođi Granson. — Ja sam uvijek 
tvrdio da će ona jednog dana skinuti masku. 

— Ali u prisnom društvu, ona je divna — odgovori udovica. 

— U prisnom društvu, gospođo, sve su žene duhovite — prihvati vitez. 

Pošto se ovaj homerski smijeh stišao, gospođica Cormon upita za razlog 
svoga uspjeha.. Tada poče forte ogovaranja. Du Bousauiler je bio prikazan kao 
neki čiča Gigogne" neženjen, čudovište, koji je, ima petnaest godina, samo 
izdržavao dom za nahočad; njegovo nemoralno vladanje se najzad otkrilo! Bilo 
je dostojno njegovih pariških saturnalija, itd., itd. Pod vodstvom viteza de 
Valoisa, najvjleštijeg dirigenta za muziku ove vrste, uvertira ogovaranja bila je 
veličanstvena. 

— Ja ne znam — reče on sa izrazom punim dobroćudnosti — šta bi moglo 
da spriječi jednog du Bousguiera da se oženi gospođicom Suzanom Ne znam 
kojom; kako je zovete? Suzetta! Iako stanujem kod gospođe Lardot, j-a 
poznajem te djevojčice samo iz viđenja. Ako je ta Suzana visoka, lijepa 
djevojka, drska, sivog oka, nježna stasa, male nožice, na koritu sam jedva 
obratio pažnju, ali čije mi se držanje učinilo vrlo drsko, ona je po ponašanju 
visoko iznad du Bousguiera. Uostalom, Suzana je plemenita ljepota; s obzirom 
na to, taj brak bi bio za nju nepriličan brak. Vi znate da je car Joseph, u 
Louciennesu, bio radoznao da vidi onu du Barryjevu, ponudio joj je svoju 
ruku da bi se prošetali; jadna djevojka, iznenađena tolikom čašću, kolebala se 
da je primi: ,Ljepota će uvijek biti kraljica", reče joj car. Vodite računa o tome 
da je to bio Nijemac iz Austrije — dodade vitez — ali vjerujte mi, Njemačka, 
koja ovdje važi kao jedna sasvim seljačka zemlja, jeste zemlja plemenitog 
viteštva i lijepog ponašanja, naročito prema Poljskoj i Ugarskoj, gdje ima... 

Tu vitez zastade, bojeći se da ne padne u aluziju na svoju ličnu sreću; on 
samo ponovo uze svoju burmutiou i povjeri ostatak anegdote princezi koja mu 
se smiješila već trideset i šest godina. 


" Čiča Gigogne, čovjek s puno djece. — Prim. prev. 


— Ta riječ je bila vrlo tugaljiva za Luja XV — reče du Ronceret. 

— Ali riječ je, mislim, o caru Josephu — prihvati gospođica Cormon jednim 
značajnim izrazom. 

— Gospođice — reče vitez vidjevši predsjednika, bilježnika i intabulacionog 
protokolistu kako izmijenjaše pakosne poglede — gospođa du Barry bila je 
Suzana Luja XV, slučaj koji je dovoljno poznat nevaljalcima kao što smo mi, 
ali za koji mlade osobe ne treba da znaju. Vaše neznanje dokazuijle da ste vi 
dragi, kamen bez mrlje: historijske pokvarenosti nisu nikako dospjele do vas. 

Opat de Sponde pogleda ljupko viteza de Valoisa i klimnu glavom u znak 
pohvalnog odobravanja. 

— Kad mi miješate Luja XV i Suzanu, kako možete tražiti od mene da znam 
vašu historiju? — odgovori anđeoski gospođica Cormon, vesela što vidi da su 
zdjele s patkama prazne i da je razgovor opet tako oživio da su se svi gosti, kad 
su čuli ove posljednje riječi, smijali na sva usta. 

— Jadna mala — reče opat de Sponde. — Kad naiđe neka nesreća, 
milosrđe, koje je jedna božanska ljubav, jednako slijepa kao i neznabožačka, 
ne smije više da vidi uzrok. Draga sestrično, vi ste predsjednica Materinskog 
udruženja, treba priteći u pomoć toj djevojci koja će teško naći da se uda. 

— Jadno dijete! — reče gospođica Cormon. 

— Vjerujete li vi da će se du Bousdguier oženiti njome? — zapita predsjednik 
suda. 

— Kad bi bio pošten čovjek, on bi to morao da učini — reče gospođa 
Granson — ali, odista, moj pas ima čestitija shvatanja... 

— Azor je međutim veliki liferant — reče lukavim izrazom lica intabulacioni 
protokolista, pokušavajući da sa igre riječi prijeđe na dosjetku. 

Na kraju objeda, još uvijek se govorilo o du Bousguieru, koji je davao 
povoda za hiljade zgodnih šala koje je vino učinilo malo paprenim. Svaki je, 
izazvan intabulacionim protokolistom, odgovarao na jednu igru riječi drugom, 

Crkva i plemstvo bjehu sišli ina arenu igre rijjleči sa svima znacima svoga 
dostojanstva. 

— Pst! — izusti intabulacioni protokolista — čujem da škripe du 
Bousdguierove čizme, koje su sigurno više nego ikad zavrnute. 

Gotovo se uvijek dešava da čovjek ne zna za glasine koje se pronose na 
njegov račun: cio se grad bavi njime, kleveta ga ili izvikuje; i ako on nema 
prijatelja, on neće saznati ništa. A nevini du Bousguier, du Bousdulier koji je 
želio da on bude kriv i da se uvjeri da Suzana nije lagala, du Bousguier nije 
imao ni o čemu pojma: njemu nitko nijle govorio o Suzaninim otkrićima, i cio 
svijet je nalazio, uostalom, da je nepristojno pitati ga za jednu od onih stvari u 
kojima zainteresirani ima ponekad tajni koje ga primoravaju da šuti. Du 
Bousduier je dakle izgledao vrlo dosadan i pomalo uobražen, kad se društvo 
vratilo iz trpezarije da popije kavu u salonu, gdje su neke ličnosti bile već došle 
na sijelo. Gospođica Cormon, koju je savjetovao njen stid, ne usudi se da 
pogleda strašnog zavodnika; ona se dočepala Athanasea, koga je poučavala 
obasipajući ga najstrašnijim općim mjestima iz oblasti roajalističke politike i 
crkvenog morala. Nemajući kao vitez de Valois burmuticu ukrašenu 
princezom, da bi pomoću nje lakše podnio one tuševe gluposti, jadni pjesnik je 
slušao glupim izrazom onu koju je obožavao, gledajući njene strašno velike 
grudi koje su sačuvale onaj savršeni mir koji je obilježje gojaznosti. Njegove 
želje stvarale su u njemu kao neki zanos koji je pretvarao jasni glasić stare 


djevojke u blago žuborenje, njene plitke ideje u teme pune duha. 

Ljubav je lažan kovač novca koji stalno pretvara velike marijaše u zlatnike, 
i koji također često pravi od svojih zlatnika velike marijaše. 

— Pa lijepo, Athanase, obećavate li mi to? 

Ta završna rečenica odjeknu u ušima srećnog mladića poput onih glasova 
koji bude iz sna. 

— Šta, gospođice? — odgovori on. 

Gospođica Gormon se naglo diže, gledajući u 
du Bousduiera, koji je u tom trenutku ličio na onog debelog boga iz bajke, 
koga je Republika metala na svoje talire; ona se uputi ka gospođi Granson i 
šapinu joj na uho: 

— Jadna moja prijateljice — vaš sin je idiot! Licej ga je upropastio — reče 
ona sjećajući se upornosti sa kojom je vitez de Valods pričao o lošem odgoju u 
licejima. 

Kakav iznenadan udarac! A da to nije ni znao, jadni Athanase je imao 
prilike da ubaci vatru u srce stare djevojke; da ju je slušao, mogao joj je 
saopćiti svoju ljubav: jer, u uzbuđenju u kakvom je bila gospođica Cormon, 
jedna jedina riječ bila bi dovoljna; ali ona glupa lakomost koja karakterizira 
mladu i istinitu ljubav upropastila ga je isto onako kao što se ponekad dijete 
puno života ubije iz neznanja. 

— Šta si to kazao gospođici Cormonl zapita gospođa Granson svoga sina. 

— Ništa. 

— Ništa... objasnit ću ja to — reče ona u sebi, ostavljajući za sutra ozbiljne 
stvari, jer je pridavala malo važnosti onim riječima, vjerujući da je du 
Bousduier iščezao iz glave stare djevojke. 

Uskoro se oko stola okupi njihovih šesnaest igrača. Četiri ličnosti se 
zainteresiraše za jedan piket, najskuplju igru i igru u kojoj se gubi mnogo 
novaca. Gospodin Choisnel, državni tužilac i dvije darne odoše u crveni 
lakirani kabinet da odigraju jednu partiju triktraka. Svijećnjaci se upališe; a 
zatim cvijet društva gospođice Cormon dođe da se namjesti ispred kamina, po 
naslonjačama, oko stolova, pošto bi svaki novi par koji bi naišao rekao 
gospođici Cormon: 

— Vi dakle odlazite sutra u Prebaudet? 

— Moram svakako — odgovarala je ona. 

Uopće, domaćica je izgledala suviše zamišljena. 

Gospođa Granson je prva primijetila neprirodno stanje u kome se nalazila 
stara djevojka: gospođica Cormon je mislila. 

— Na šta mislite, rođako? — reče joj ona najzad, našavši je gdje sjedi u 
budoaru. 

— Mislim — odgovori ona — na tu jadnu djevojku. Zar ja nisam 
predsjednica Materinskog udruženja? Donijet ću vam deset talira. 

— Deset talira! — povika gospođa Granson. — Pa vi nikad niste davali 
toliko. 

— Ali, draga moja, imati djece, to je tako prirodno! 

Ova nemoralna rečenica, koja je izašla iz srca, zaprepasti blagajnicu 
Materinskog udruženja. Očigledno je du Bousguier bio porastao u očima 
gospođice Cormon. 

— Odista — reče gospođa Granson — du Bousduier inije samo čudovište, 
on je još i bestidnik. Kad se nekom nanese šteta, zar mu tu štetu ne treba 


nadoknaditi? Zar to ne bi bila njegova dužnost, prije negoli naša, da pritekne 
u pomoć toj maloj koja mi, najzad, izgleda vrlo velika nevaljalica, jer u 
Alenconu ima boljih ljudi od tog ciničnog du Bousguiera? Treba biti velika 
razvratnica pa se obratiti na njega. 

— Ciničnog! Vaš sin vas uči, draga, latinskim riječima koje su 
nerazumljive. Zaista, ja neću da pravdam gospodina du Bousguiera; ali 
objasnite vi meni zašto je jedna žena razvratnica ako voli jednog čovjeka više 
nego drugog? 

— Draga rođako, kad biste se udali za mog sina Athanasea, to bi bilo 
sasvim prirodno; on je mlad i lijep, pun budućnosti, on će biti slava Alenpona; 
samo, cio svijet bi mislio da ste uzeli jednog tako mladog čovjeka da biste bili 
vrlo srećni; zli jezici bi govorili da se snabdijevate srećom tako da vam je nikad 
ne bi usfalilo; našlo bi se ljubomornih žena koje bi vas optužile da ste 
razvratni; ali šta bi to marilo? Vi biste bili mnogo ljubljeni, i istinski. Ako vam 
Athanase izgleda idiot, draga moja, to je zato što on ima suviše ideja; krajnosti 
se dodiruju, On živi zaista kao djevojčica od petnaest godina; on se nije valjao 
po pariškim kaljugama, on!... Pa lijepo, izmijenite odnose, kao što je govorio 
moj jadni muž: tako vam je isto i sa du Bousguierom u odnosu prema Suzani. 
Vi biste bili oklevetani; ali u du Bousguierovom slučaju sve je istinito. 
Razumijete li? 

— Ne više nego kad biste mi govorili grčki — reče gospođica Cormon, koja je 
bila razrogačila oči naprežući svu snagu svoje inteligencije. 

— Lijepo, rođako, pošto treba da vam govorim bez okolišanja, Suzana ne 
može da voli du Bousgduiera. Iako srce ne znači ništa u toj stvari... 

— Ali, rođako, pa čime se onda voli, ako se ne voli srcem? 

Na ovo gospođa Granson reče u sebi ono što je mislio vitez de Valois. 

— Moja jadna rođaka je i suviše nevina, to prelazi sve granice! Drago dijete 
— produži ona glasno — izgleda mi da se djeca ne začinju jedino duhom. 

— Začinju, draga moja, jer je sveta Bogorodica... 

— Ali, dobro dijete, du Bousguier nije sveti Duh! 

— To je istina odgovori stara djevojka — on je čovjek, čovjek čiji je način 
života takav da su se njegovi prijatelji morali zauzeti da ga ožene. 

— Vi možete da dovedete do toga, rođako... 

— A, kako? — zapita stara djevojka sa oduševljenjem kršćanskog 
milosrđa. 

— Ne primajte ga sve dotle dok ne uzme neku ženu; vi ste dužni prema 
moralu i religiji da mu pokažete da vi ne odobravate njegov način života. 

— Kad se vratim iz Prebaudeta, razgovarat ćemo o tome ponovo, draga 
gospođo Gramson; pripitat ću za savjet svoga ujaka i svećenika Couturiera — 
reče gospođica Cormon vraćajući se u salon, koji lje tada bio već oživio u 
najvećoj mjeri. 

Gospođica Cormon je bila gorda na svoja osvjetljenja, na grupe lijepo 
obučenih žena, na svečani ton, na veličanstven izgled toga skupa isto toliko 
koliko i na aristokratske ponašanje svoga društva. Mnogi ljudi nisu vidjeli 
ničeg ljepšeg ni u najboljim pariškim društvima. U tom trenutku, du 
Bousguier, koji je igrao vista sa gospođinom đe Valois i sa dvije stare gospođe, 
gospođom Coudrai i gospođom du Ronceret, bio je predmet potmule 
radoznalosti. Prišlo im je nekoliko mlađih žena, koje su ga, pod izgovorom dh 
promatraju igru, motrile tako neobično, iako prikriveno, da je stari, momak 


majposlije pomislio da je zaboravio nešto na svojoj toaleti. 

— Da mi se nije nakrivio moj lažni čuperak? — reče on u sebi osjetivši 
jedinu od onih velikih uznemirenosti od kojih pate stari momci. 

On iskoristi jedan rđav potez kojim se završavao sedmi ruber da napusti 
stol. 

— Ne mogu nijednu kartu da dodirnem a da ne izgubim — neće on — ja 
sam zacijelo suviše nesrećain. 

— Vi ste zato srećni u drugim stvarima — reče vitez dobacivši mu jedan 
lukav pogled. 

Ovaj je odgovor, razumije se, prokrstario po salonu, gdje se svatko divio 
izvanrednoj dosjetki, viteza koji je bio jedna vrsta domaćeg kneza de 
Talleyrand. 

— Samo gospodin de Valois može da izmisli tako nešto — reče sestrična 
župnika iz Saint-Leoinarda. 

Du Bousguier ode da se pogleda u malo ovalno ogledalo, iznad Dezertera, i 
ne nađe na sebi ništa neobično. Poslije mnogobrojnih ponavljanja istih tema 
na stotinu raznih načina, oko deset sati društvo poče da se razilazi. Gosti su 
izlazili kroz jedno podugačko predsoblje. Gospođica Cormon je ispraćala neke 
svoje ljubimce i ljubila se sa njima na trijemu. Grupe su odilazile, jedne 
prema, bretanjskom putu i zamku, druge prema kvartal koji je gledao na 
Sarthu. Tada su započinjali razgovori koji su već dvadeset godina odjekivali u 
ono doba ovom ulicom. Bilo je neizbježno: 

— Gospođica, Cormon je večeras lijepo izgledala. 

— Gospođica Cormon?... izgledala je jedinstveno. 

— Kako jadni opat stari! Jeste li ga vidjeli kako spava? On više ne zna gdje 
su mu karte, rasijan je. 

— Bit će nam ga žao kad ga izgubimo. 

— Lijepo je večeras, imat ćemo sutra divan dan! 

— Taman zgodno vrijeme da jabuke procvjetaju! 

— Vi ste nas tukli; ali vi uvijek tako igrate kada ste sa gospodinom de 
Valoisom. 

— Pa koliko je dobio? 

— Večeras je dobio tri ili četiri, franka. On nikad me gubi. 

— Jest; to je tačno, ali znate li, vi da godina ima tri stotine i šezdeset i pet 
dana, i da, prema tome, njegova igra vrijedi jednoga majura! 

— Ah, što su nas tukli večeras! 

— Viste vrlo srećni, gospodine i gospođo, vi ste kod kuće; ali mi imamo da 
prijeđemo pola grada. 

— Ne žalim va.s, mogli biste da imate kola i da ne morate ići pješke. 

— Ah, gospodine, mi imamo kćerku na udaju, koja nam odnosi jedan 
točak, a izdržavanje sina u Parizu odnosi nam drugi. 

— On će ipak biti činovnik? 

— Pa šta hoćete da budu mladi ljudi?.., A onda, nije sramota služiti kralja. 

Ponekad bi se usput vodiorazgovor o jabukovači ili o lanu, na isti način i 
uvijek u odgovarajuće godišnje doba. 

Da je neki promatrač ljudskog srca stanovao u toj ulici, on bi uvijek znao u 
kome je mjesecu, kad bi čuo taj razgovor. Ali, ovoga puta, razgovor je bio 
isključivo smiješan, jer je du Bousguier, koji lje išao sam ispred grupa, 
pjevušio, i ne sluteći ništa, čuvenu melodiju Nježna ženo, čuješ li cvrkut? itd. 


Za jedne, du Bousguier je bio vrlo sposoban čovjek, koga su ljudi rđavo 
ocijenili. Otkako je zvanje predsjednika du Roncereta postalo kraljevskom 
ustanovom, on je naginjao du Bousguieru. Za druge, liferant je bio opasan 
čovjek, slabog morala, sposoban na sve. U provinciji kao i u Parizu, istaknuti 
ljudi liče na onaj kip iz lijepe alegorične priče Adisonove, oko koga se biju dva 
viteza koji dolaze, svatko sa svoje strane, na raskrsnicu na kojoj se taj kip 
nalazi: jedan kaže daje kip bijel, drugi opet smatra da, je crn; a zatim, pošto se 
obojica nađoše na zemlji, oni vidješe da je bijel sa desne a crn sa lijeve strane; 
treći vitez priteče u pomoć i nađe da je kip crven. 

Ulazeći u svoju kuću, vitez de Valois reče u sebi: 

— Vrijeme je da pustim glas o svojoj ženidbi sa gospođicom Cermon. Vijest 
će poteći iz salona d'Esgrignon, pa će pravo u Seez do biskupa, odakle će se 
vratiti natrag preko namjesnika do župnika iz Saint-Leonarda, koji će je 
svakako saopćiti svećeniku Couturieru; tako će gospođica Cormon primiti 
metak iz najbliže blizine. Stari markiz d'Esgrignon pozvat će na večeru opata 
de Sponcica da bi zašutkao ogovaranja koja bi škodila gospođici Cormon, ako 
bih se ja izjasnio protiv nje, a meni ako bi me ona odbila. Opata će spetljati 
kao što treba; poslije gospođica neće imati ništa protiv posjete gospođice de 
Gordes koja će joj dokazati veličinu i lijepu budućnost te bračne veze. 
Nasljedstvo opatovo vrijedi više od sto hiljada talira, ušteđevine djevojčine 
mora da iznose više od dvije stotine hiljada franaka prihoda. Treba reći 
jednom riječi mome prijatelju grofu de Fontaineu, i ja ću postati predsjednik 
alansonske općine i poslanik; a zatim, kad se jedanput smjestim na desnici, 
dotjerat ćemo do perstva vičući: ,Prekid sjednice!" ili ,Opomenite ga!". 

Kad se vratila kući, gospođa Gransom imala je živo objašnjenje sa svojim 
sinom koji nije htio da razumije vezu koja je postojala između njegovih 
shvatanja i njegovih ljubavi. To je bila prva svađa koja poremeti sklad ovog 
jadnog domaćinstva. 

Sutradan, u devet sati, gospođica Cormon, upakirana u svoje dvokolice sa 
Josettom, uzdižući se kao kakva piramida na moru paketa, penjala se uz ulicu 
Saint-Blaise na putu za Prebaudet, gdje je imao da je iznenadi događaj koji 
ubrza njeno vjenčanje, a koje nije mogla predvidjeti ni gospođa Granson ni du 
Bousduier, ni gospodin de Valois, ni gospođica Cormon. Slučaj je najveći 
umjetnik. 

Sutradan po svom dolasku u Prebaudet, gospođica je bila vrlo bezazleno 
zauzeta, oko osam sati izjutra, uz doručak, sasluša van j em različitih 
izvještaja koje su joj podnosili njen čuvar i njen baštovan, kad je Jacguelin 
snažno provalio u trpezariju. 

— Gospođice — reče joj on sav zaprepašćen — gospodin vaš ujak vam šalje 
jedinog posebnog vjesnika, sina majke Grosmort, sa pismom. Mladić je pošao 
iz Alengona prije zore, i već je tu. Trčao je bezmalo kao Penelopa! Treba li mu 
dati jedinu čašu vina? 

— Šta se moglo desiti, Josetta? Da nije moj ujak?... 

— On to ne bi pisao — reče sobarica naslućujući strah svoje gospodarice. 

— Brzo! brzo! — povika gospođica Cormon, pošto pročita prve redove — 
neka Jacguelin upregne Penelopu! — Udesi, djevojko, da bude sve upakirano 
za pola sata — reče ona Josetti. — Vraćamo se u grad... 

— Jacguelin! — povika Josetta, uzbuđena osjećanjem koje je izražavalo lice 
gospođice Cormon. 


Jacduelin, koga je Josetta bila, poučila, dođe i reče: 

— Ali, gospođice, Penelopa jede zob. 

— A! šta se to mene tiče? Hoću odmah da krenem. 

— Ali, gospođice, padat će kiša! 

— Pa lijepo, pokisnut ćemo. 

— Ima vatre u kući — reče Josetta gunđajući, ljuta što joj gospodarica šuti 
završavajući pismo, čitajući ga i pročitavajući ga. 

— Popijte barem vašu kavu, nemojte da se uzrujavate! Pogledajte samo 
kako ste crveni. 

— Ja, crvena, Josetta! — reče ona pošavši da se pogleda u ogledalu, čija se 
pozadina bila skinula i koje je pokazivalo njene crte dvostruko nagrđene. 

— Bože dragi! — pomisli gospođica Cormon — ako budem bila ružna! — 
Hajde, Josetta, hajde, djevojko, obuci me. Hoću da budem gotova prije no što 
Jacguelln upregne Penelopu. Ako ne možeš, da smjestiš moje pakete u kola, ja 
ću ih radije ostaviti ovdje nego što ću dopustiti da izgubim jednu minutu. 

Ako ste dobro razumjeli nastup monomanije, do koje je gospođicu Cormon 
dovela želja za udajom, vi ćete podijeliti njeno uzbuđenje. Uvažani ujak je 
javljao svojoj sestrični da gospodin de Troisville, nekadanji oficir u ruskoj 
službi, unuk jednog od njegovih najboljih prijatelja, želi da se povuče u Alan 
gon i traži njegovo gostoprimstvo pozivajući se na prijateljstvo koje je opat 
ukazivao njegovom djedu vikontu de Troisvilleu, šefu eskadrona pod Lujem 
XV. Nekadanji biskupski namjesnik, zaplašen, molio je uporno svoju 
sestričnu da. se vrati da bi pomogla da dočekaju svoga gosta i da ga prime 
kaošto dolikuje, jer je pismo bilo nešto zakasnilo, pa je gospođin de Troisville 
moraobanuti iste večeri. Kad je pročitala ovo pismo, zar je mogla da se obazire 
i na poslove u Prebaudetu? U tom trenutku, čuvar i zakupac, svjedoci 
zbunjenosti svoje gazdarice, stajali su nepomični i čekali njene naredbe. Kad 
je zaustaviše na prolazu da bi dobili uputstva, gospođica Cormon, samovoljna 
staira djevojka koja je sama vodila brigu o svemu u Pirebaudetu, reče im prvi 
put u svom životu jedno Kako hoćete! što ih je zaprepastilo'; jer je brojala 
voćke i svrstavala ih po vrstama, da bi udesila potrošnju prema broju 
pojedinih vrsta ploda. 

— Čini mi se da sanjam — reče Josetta vidjevši svoju gospodaricukako leti 
uz stepenice kao neki slon kome je bog dao krila. 

Uskoro, i pored pljuska, gospođica izađe iz Prebaudeta, ostavljajući svojoj 
posluzi odriješene ruke. Jacguelin nije smio da primi na sebe da ubrzava 
uobičajeni spori kas mirne Penelope, kojaje, nalik na lijepu kraljicu čije je ime 
nosila, izgledala kao da stalno stoji na istom mjestu. Kad to primijeti, 
gospođica naredi Jaoguelinu krečećim glasom da, ako je potrebno, i bičem 
natjera u galop jadnu iznenađenu kobilu; toliko se bila uplašila da neće imati 
vremena da pristojno udesi kuću kako bi primila gospodina de Troisvillea! 
Računala je da unuk ujakovog prijatelja ne može imati više od četrdeset 
godina; da jedan oficir neizostavno mora biti neženja, pa je obećala sebi da uz 
pomoć ujakovu neće dopustiti da gospodin de Troisville iziđe iz kuće onakav 
kakav je u nju ušao. Iako je Penelopa jurila u galopu, gospođica Cormon, 
zauzeta svojim haljinama i sanjarenjem o prvoj bračnoj noći, reče nekoliko 
puta Jacguelinu da kola sporo odmiču. Preturala se u dvokolicama ne 
odgovarajući na Joseittina pitanja i razgovarala je sama sa sobom kao netko 
tko kuje neke velike planove. Najzad dvokolice dospješe u veliku alansonsku 


ulicu koja se zove ulica Saint-Blaise sa strane Montagnea; ali prema hotelu 
More, ona dobiva ime Porte-de-Seez, i postaje ulicom Bercail tamo gdje izlazi 
na bretanjskd put. Kad je odlazak gospođice Cormon napravio veliku uzbunu 
u Alenconu, svatko može sebi da predstavi huku koju je: u njemu morao 
izazvati njen povratak odmah sutradan pošto se smjestila u Prebaudet, i po 
pljusku koji joj je šibao lice, a da se ona na to, izgleda, nije ni obazirala. Svatko 
je primijetio luđački galop Penelopin, podrugljiv izraz Jacguelinov, rano jutro, 
ispreturane pakete, najzad živi razgovor Josettin sa gospođicom Cormon, a 
naročito njihovo nestrpljenje. Posjedi kuće de Troisville nalazili su se između 
Alengona i Mortagnea. Josetta je poznavala različite grane porodice de 
Troisville. Jedna riječ koju je gospođica Cormon izustila stižući na alansonsku 
kaldrmu upoznala je Josettu sa cijelom stvari; razgovor se poveo između njih, 
i obadvije su utvrdile da očekivani de Troisville ima da bude plemić između 
četrdeset i četrdeset i dvije godine, neženja, ni bogat, ni siromah. Gospođica je 
već sebe vidjela kao vikontesu de Troisville. 

— A moj ujak niti mi šta kaže, niti šta zna, niti se o čemu obavještava!... 
Oh! kakav je taj moj ujak! on bi i na svoj nos zaboravio kad mu ne bi bio na 
licu! 

Zar niste primijetili da u ovakvim prilikama stare djevojke postaju, poput 
Richarda III, oštroumne, surove, smjele, lakomislene, i da, kao pijani klerici, 
ne poštuju više ništa na svijetu? Grad Alengon, koji je u tren oka bio 
obaviješten, od vrha ulice Saint-Blaise pa sve do seoske kapije, o ovom naglom 
povratku u vezi sa ozbiljnim događajima, odmah se zatalasao u dubinama 
svoga javnog i privatnog života. Kuharice, trgovci, prolaznici prenosili su ovu 
novost od vrata do vrata; zatim ona dospije i u više društvene redove. Uskoro 
riječi: ,Gospođica Cormon se vratila!" prsnuše kao bomba po svima kućama. 
U tom trenutku Jacguelin se dizao sa drvene klupe koja je bila uglačana na 
način kojli je nepoznat stolarima, a na kojoj je on sjedao sa prednje strane 
kočija; zatim je sam Otvorio veliku zelenu kapiju okruglu u svom gornjem 
dijelu, koja je bila zatvorena u znak žalosti, jer za vrijeme odsustva gospođice 
Cormon društvo se nije sastajalo. Iskreni prijatelji ugošćavali su tada redom 
opata de Spondea. Gospodin de Valois plaćao je svoj dug pozivajući ga na 
obrok kod markiza d'Esgrignon. Jacguelin pozove prijateljski Penelopu koju 
ije bio ostavio nasred ulice životinja koja je bila naviknula na ovo, krenu sama, 
prođe kroz kapiju, zaobiđe kroz dvorište tako da ne ošteti cvijećnjake. 
Jacgduelin je uze za uzde i odvede kola pred trijem. 

— Marietta! — povika gospođica Cormon. 

— Gospođice? — odgovori Marietta, koja je bila zauzeta zatvaranjem kapije. 

— Taj gospodin nije došao? 

— Nije, gospodiče. 

— A moj ujak? 

— Gospođice, on je u crkvi. 

Jacguelin i Josetta su bili u tom trenutku na prvoj stepenici trijema i 
pružili su ruke da bi pomogli svojoj gospođici koja je bila izišla iz dvokolica i 
koja se oslanjala na rukunicu pridržavajući se za zavjese. Gospođica im se 
baci u ruke; jer ima već dvije godine kako ona nije htjela da se izlaže opasnosti 
i da se služi gvozdenom papučicom sa dvostrukom karikom učvršćenom u 
rukumicu pomoću jednog strahovitog mehanizma sa šarafima. 

Kad je gospođica Cormon bila na vrhu stepeništa, ona pogleda svoje 


dvorište zadovoljnim izrazom. 
— De, de, Marietta, ostavite velika vrata i dođite ovamo. 


— Posvadili su se — reče Jacguelin Marietti kad kuharica prođe pored 
dvokolica, 
— Da vidimo, dijete moje, šta imaš od namirnica? — reče gospođica 


Cormon sjedajući na klupicu u dugačkom predsoblju, kao osoba satrvena 
umorom. 

— Ali ja, nemam ništa — reče Marietta podbočivši se — gospođica dobro 
zna da se za vrijeme njenog odsustva gospodin opat hrani u gradu; jučer sam 
išla po njega kod gospođice Armande. 

— Pa gdje je on? 

— Gospodin opat? U crkvi je, i vratit će se tek u tri sata. 

— On ne misli ni na šta, taj moj ujak. Zar nije trebalo da ti kaže da ideš na 
pijacu? Marietta, idi odmah; ne bacaj novac, ali i ne štedi, nego pokupuj sve 
što bude dobro, lijepo, i ukusno. Idi da se obavijestiš kod pijačnih brodova 
gdje se nabavljaju paštete. Hoću da imam rakove sa izvora Brillante. Koliko je 
sati? 

— Devet sati manje četvrt. 

— Bože, Marietta, ne gubi vrijeme u brbljanju, osoba koju očekuje moj ujak 
može da stigne svakog časa, alko treba da mu damo ručak, lijepo ćemo se 
provesti! 

Marietta se okrene prema Penelopi koja je bila sva u znoju, i pogleda 
Jacguelina s izrazom koji je značio: ,Ovoga puta gospođica Cormon će 
ufaćkati nekog muža." 

— Nas dvije, Josetta, — prihvati stara djevojka — moramo da vidimo gdje 
ćemo postelju za gospodina de Troisvillea. 

Sa kakvom je srećom izgovorena ova rečenica! Vidjeti gdje će postelju za 
gospodina de Troisvillea, koliko ideja u toj riječi! Stara djevojka bila je 
zapljusnuta nadom. 

— Hoćete li da, spava u zelenoj sobi? 


— U sobi morusinjora biskupa? Ne, ona je suviše blizu moje — reče 
gospođica Cormon. — U njoj, je mogao da bude samo biskup, koji je sveti 
čovjek. 


— Dajte mu sobu vašeg ujaka. 

— Ona je tako prazna, da bi to bilo nepristojno. 

— Koješta, gospođice! namjestite časkom jedan krevet u vašem salončić, u 
njemu ima i kamin. Moreau će svakako naći u svom stovarištu jedan krevet 
koji je približno sličan materiji od koga su tapeti. 

— Imaš pravo, Josetta. Pa lijepo; potrči kod Moreaua; posavjetuj se sa njim 
o svemu što treba poduzeti, ja te ovlašćujem. Ako krevet (krevet gospodina de 
Troisvillea) može večeras da se namjesti, a da gospodin de Troisville to ne 
primijeti, u slučaju da gospodin de Troisville dođe dok Moreau bude još tu, ja 
pristajem:. Ako se Moreau toga ne primi, ja ću gospodina de Troisvillea 
smjestiti u zelenu sobu, iako će gospodin de Troisville biti u njoj blizu mene. 

Josetta pođe, a njena gospodarica je ponovo zovnu. 

— Objasni sve Jacguelinu — povika, ona strašnim glasom, punim užasa; — 
neka on sam ide kod Moreaua. A moje oblačenje! Ako bi me gospodin de 
Troisville zatekao ovakvu, a ne bi bilo ujaka da ga primi. Oh! ujače, njače! — 
Dođi, Josetta, da me obučeš. 


— A Penelopa? — reče nesmotreno Josetta. 

Oči gospođice Cormon bljesnuše prvi put u 
njenom životu: 

— Uvijek Penelopa, Penelopa ovdje, Penelopa ondje. Je li Penelopa i ovdje 
gospodarica? 

— Ali ona j.e sva u goloj vođi i nije jela zobi! 

— Pa, neka je, neka crkne! — povika gospođica Cormon; — ali samo da se ja 
udam — pomisli u sebi. 

Čuvši ove riječi, koje su joj izgledale ubilačke, Josetta ostade jedno vrijeme 
zapanjena; zatim slet je niz stepenište, na jedan pokret koji joj uputi 
gospođica. 

— Đavo je ušao u gospođicu, Jacgueline! — bila je prva riječ Josettina. 

Tako se svi složiše toga dana da izvedu onaj veliki čin koji odluči o životu 
gospođice Cormon. Grad je bio već sav van sebe zbog pet otežavajućih 
okolnosti koje su bile u vezi sa naglim povratkom gospođice Cormon), i to: 
pljuska, Penelopinog zaduvanog galopa, u znoju i iznurenih slabina; ranim 
jutrom, paketima u neredu, i neobičnim izrazom lica smetene stare djevojke. 
Ali kad je Marietta navalila na pijacu da po njoj pokupuje, kad je Jaeguelin 
došao kod glavnog alansonskog trgovca namještajem u ulici Porte-de-Seez, 
dva koraka od crkve, dia potraži jedan krevet, to sve dalo je povoda 
najozbiljnijjm pretpostavkama. Pričalo se o tom neobičnom događaju na 
korzu, na šetalištu; on je zanimao cijeli svijet, pa čak i gospođicu Armandu, 
kod koje je bio vitez, de Valois. U razmaku od dva dana Alengon je doživio tako 
krupne događaje da su neke čestite žene govorile: ,,Pa ovo je smak svijeta!" Ova 
posljednja riječ svela se po svim kućama na ovu rečenicu: , Šta se to događa 
kod Cormonovih?" Opat de Sponde, koga su vrlo vješto ispitivali kad bi Izlazio 
iz crkve Saint Leonard da bi se prošetao po korzu sa svećenikom Couturierom, 
odgovarao je dobroćudno kako očekuje vikonta de Troisvillea, plemića koji je 
bio u ruskoj, službi za vrijeme emigracije i koji se vraća da se nastani u 
Alenconu. Od dva do pet sati neka vrsta usmenog telegrama kružila je po 
gradu i obavještavala sve stanovnike da je gospođica Cormon najzad našla 
muža putem dopisivanja, i da će se udati za vikonta de Troisvillea. Ovdje se 
govorilo: ,Moreau već pravi krevet". Ondje': ,Krevet je dugačak šest stopa". 
Kod gospođe Granson, u ulici Bercail, krevet je bio dugačak četiri stope. Kod 
du Roncereta opet, gdje je ručavao du Bousguier, to je bio prost krevet za 
odmaranje. Sitna buržoazija je tvrdila da je stajao jedanaest stotina franaka. A 
svi su govorili kaiko to znači praviti ražanj dok je zec još u šumi. Dalje, šarani 
su bili, poskupjeli. Marietta je nasrnula na pijacu da sve sa nje razgrabi. U 
vrhu ulice Saint-Blaise, Penelopa je morala da crkne. U njenu smrt se nije 
vjerovalo u kući glavnog zakupca poreza. Pri svem tom, u prefekturi je bilo 
utvrđeno da je životinja izdahnula ulazeći na vrata doma Cormon, toliko je 
stara djevojka bala pojurila da uhvati svoj plijen. Sedlar, koji je stanovao na 
uglu ulice Seez, usudio se da dođe da upita da li se što desilo kolima gospođice 
Cormon, kako bi vidio je li Penelopa uginula. Od početka ulice Saint-Blaise pa 
do svršetka ulice Bercail, saznalo se da je, blagodareći njezi Jacguelmovoj, 
Penelopa, ta nijema žrtva neumjerenosti njene gospodarice, živjela još, ali je 
izgledala bolesna. Na cijelom bretanjskom drumu, vikont de Troisville bio je 
mlađi sin bez pare jer je imanje Perche pripadalo markizu de Troisvilleu, peru 
Francuske, koji je imao dvoje djece. Taj brak je dakle predstavljao dobar posao 


za jednog emigranta, a vikont je bio kao stvoren za gospođicu Cormon; 
aristokracija bretanjskog druma odobravala je brak, i stara djevojka nije 
mogla bolje da upotrijebi svoje bogatstvo. Ali za građane je vikont de Troisville 
bio ruski general koji se borio protiv Francuske i koji se vraća sa velikim 
bogatstvom koje je stekao na petrogradskom dvoru: on je bio tuđinac, i jedan 
od saveznika koga su mrzili liberali. Opat de Sponde podmuklo je posredovao 
za taj brak. Sve ličnosti koje su imale prava da uđu kod gospođice Cormon kao 
kod svoje kuće obećale su sebi da će uveče otići da je posjete. Dok je u cijelom 
gradu vladalo ovo uzbuđenje, u kome se zaboravilo na Suzanu, i gospođica 
Cormon nije bila manje uzbuđena; ona je doživljavala sasvim nova osjećanja. 
Dok je gledala svoj. salon, svoj budoar, kabinet i trpezariju, nju obuze neka 
strašna bojazan. Neka vrsta demona pokaza joj taj stari luksuz podsmjehujući 
se; lijepe stvari, kojima se ona divila od djetinjstva, bile su dovedene u 
sumnju, obijeđene da su zastarjele. Ukratko, nju spopađe onaj strah koji 
obuzima skoro sve pisce u trenutku kad čitaju svoje djelo, koje smatraju da je 
savršeno; pred krističarem koji je pretjerano strog ili otupio; novi momenti 
izgledaju otrcani; rečenice najbolje postavljene i najbolje dotjerane ispadaju 
nejasne ili nesigurne; slike su rzivještačene ili među njima nema nikakve 
skladnosti, pogreške bodu oči. Tako je jadna djevojka drhtala pri pomisli da bi 
na usnama gospodina de Troisvillea mogla da vidi neki prezriv osmijeh za taj 
biskupski salon; bojala se da će ga vidjeti kako hladno pogleda na njenu 
starinsku trpezariju; ukratko, strahovala je da okvir ne napravi sliku starijom 
nego što jeste. Hoće li te starudije baciti na nju odbljesak starosti? Od ovog 
pitanja koje je sebi postavila ona se isva naježi. U tom trenutku ona bi rado 
dala četvrtinu svoje ušteđevine kad bi mogla da obnovi svoju kuću onog 
trenutka udarcem nekog čarobnog štapića. Koji je taj gordi general koji nije 
zadrhtao uoči bitke? Jadna djevojka nalazila se između Austerlitza i 
Waterlooa. 

— Gospođa vikontesa de Troisville — reče sama sebi — lijepo ime. Bar će 
naše bogatstvo otići u dobru kuću. 

Nju je bila spopala neka razdraženost od koje su joj podrhtavali najtananlji 
konci nervnog sistema i njegovi čvorovi koji su odavno bali utonuli u salo. Sva 
njena krv, šibana nadom, bila je u pokretu. Ona se osjećala dovoljno jakom da 
se ogleda, ako bude trebalo, sa gospodinom de Troisvilleom. Nije potrebno ni 
spominjati sa kolikom su vređnoćom radili Josseta, Jacguelin, Marietta, pa 
Moreau i njegovi momci. To je bila užurbanost nalik na užurbanost mravi 
zabavljenih svojim jajima. Sve što se za jedan dan može očistiti, ispeglano je, 
očetkano, oprano ili izribano. Porculan koji je upotrebljavan samo za svečane 
prilike ugledao je svjetlost. Štono rublje od damaskog platna označeno sa A, V, 
S, D izvučeno je iz dubina ormara u kojima je ležalo trostruko zavijeno i 
pričvršćeno ogromnim čiodama. Najdragocjeniji pretinci ormara za knjige bili 
su pretresem. Najzad je gospođica žrtvovala tri boce čuvenih likera gospođe 
Amphoux, najčuvenije prekomorske fabrikantkinje, koja je bila vrlo omiljena 
među meraklijama. Blagodareći požrtvovanosti svojih pomoćnika, gospođica 
je mogla da primi borbu. Različito oružje, pokućstvo, kuhinjska artiljerija, 
stona baterija, hrana, municija i pomoćno osoblje, sve je to stajalo spremno 
na cijeloj liniji. Jacguelin, Marietta i Josetta dobiše naređenje da se obuku u 
paradno odijelo. Bašta bi prekopana. Stara djevojka požali što ne može da se 
sporazumi sa slavujima koji su prebivali na drveću da joj izvode svoje 


najljepše melodije. Najzad, oko četiri sata, baš u trenutku kad se opat de 
Sponde vraćao kući i kad je gospođica mislila da je uzalud postavila najljepši 
stoni pribor, spremila najukusniji objed, začu se iz Val-Noblea pucketanje 
poštanskog kočijaša. 

— To je on! — reče ona u sebi, osjećajući da je oni udarci biča biju po srcu. 

I zaista, pošto su se pojavila sa toliko buke, neka laka poštanska kola u 
kojima se nalazio sam jedan gospodin, napraviše tako veliku senzaciju silazeći 
ulicom Saint-Blaise i skrećući u ulicu Cours, da je nekoliko mangupčića, a i 
odraslih osoba išlo za njima i ostalo u gomili oko vrata kuće Cormon da bi ih 
vidjelo kad uđu. Jacduelin, koji je nanjušio također svoje vlastito vjenčanje, 
čuo je pucketanje iz ulice Saint-Blaise i širom otvorio kapiju. Kočijašu, koji je 
bio njegov poznanik, bilo je mnogo stalo do toga da vješto zaokrene i on 
zaustavi kola tačino' pred trijemom. Ne treba ni da kažemo da ga je Jacguelin 
pošteno napio. Opat iziđe u susret svome gostu, čija kola biše tako brzo 
ispražnjena kao da se oko njih nađoše lopovi kojima se mnogo žuri. Posluga ih 
smjesti u šupu i zatvori kapiju, tako da za nekoliko minuta nije više bilo 
nikakva traga o dolasku gospodina de Troisvillea. Nikad se dvije kemijske 
supstance nisu spojile brže nego što je kuća Cormon ovladala vikontom de 
Troisvilleom. Gospođica, čije je srce lupalo kao u zeca koga je uhvatio ovčar, 
osta junački u svojoj naslonjači pored vatre. Josetta otvori vrata, i vikont de 
Troisville, koga je pratio opat de Sponde, pokaza se pred starom djevojkom. 

— Draga sestrično, ovo je gospodin vikont de Troisville, unuk jednog od 
mojih drugova iz škole. Gospodine de Troisville, ovo je moja sestrična,, 
gospođica Corimom. 

— Ah, dobri ujak, kako on lijepo shvata stvari — pomisli 
Roza-Marija-Victoire. 

Vikont de Troisville je bio, da bismo ga prikazali sa dvije riječi, du 
Bousguier plemić. Između njih je postojala sva ona razlika koja razdvaja 
plemića od neplemića, Kad bi se našla obojica zajedno, bilo bi nemoguće i 
najžešćem liberalu da porekne postojanje plemstva. Snaga vikontova imala je 
svu otmjenost elegancije; njegovi oblici sačuvali su divnu dostojanstvenost; 
imao je plave oči i crnu kosu, kožu maslinove boje, i nije mogao da ima više od 
četrdeset i šest godina. Čovjek bi rekao da ima pred sobom nekog lijepog 
Španjolca koji se sačuvao na glečerima Ruisije. Poponašanju, po držanju i po 
stavu, on je bio diplomata koji je obišao Evropu. Po odijelu, otmjen čovjek na 
putu. Gospođin de Troisville izgledao je umoran, opat mu ponudi da prijeđe u 
sobu koja mu je bila namijenjena, i osta zapanjen kad njegova sestrična otvori 
salončić koji je bio pretvoren u spavaću sobu. Gospođica Cormon i njen ujak 
ostaviše tada otmjenog stranca da posvršava svoje poslove uz pomoć 
Jacguelina, koji mu je donio sve pakete koji su mu bili potrebni. Opat de 
Sponde i njegova sestrična odoše da se prošetaju duž Brillante, dok gospodin 
de Troisville svrši svoju toaletu. Iako je opat de Sponde bio nekim čudnim 
slučajem rasijaniji nego obično, gospođica Cormon nije bila manje 
zamišljenija od njega. Obadvoje su koračali šuteći. Stara djevojka nije nikad 
srela čovjeka tako primamljivog kao što je bio veličanstveni vikont. Nije mogla 
sebi da kaže, po njemačkom: ,Evo moga ideala!" ali je osjećala da je 
zaljubljena od glave do pete, i rekla je u sebi: ,Evo čovjeka za mene!" 
Odjedanput, ona odletje do Mariette da je zapita može li ručak malo da 
zakasni a da time ništa ne izgubi. 


— Dragi ujače, taj gospodin de Troisville je vrlo ljubazan — reče ona 
vraćajući se. 

— Ali, čedo moje, on još ništa nije kazao — odgovori opat smijući se 

— Pa to se vidi po držanju, po fizionomiji. Je li neženja? 

— Nemam pojma — odgovori opat, koji je mislio na jednu raspravu o milosti 
koja se povela između svećenika Couturiera i njega. — Gospodin de Troisville 
mi je pisao da želi steći ovdje kuću. Da je oženjen, on ne bi došao sam — 
produži on dosta ravnodušno, jer nije dopuštao da bi njegova sestrična mogla 
misliti na udaju. 

— Je li bogat? 

— On je najmlađi sin mlade grane — odgovori ujak. — Njegov djed je 
zapovijedao eskadronima; ali otac ovoga mladića rđavo se oženio. 

— Ovog mladića! — ponovi stara djevojka — ali meni izgleda, dragi ujače, 
da on ima dobrih četrdeset i pet godina — reče ona, jer je osjećala neodoljivu 
želju da dovede njegove godine u sklad sa svojima. 

— Da — reče opat. — Ali jednom sirotom svećeniku od sedamdeset godina, 
jedan četrdesetogodišnjak izgleda mlad. 

U tom trenutku cio Alengon je znao da je gospodin vikont de Troisville 
dospio kod gospođice Cormon. Stranac s-e uskoro opet sastađe sa svojim 
domaćinima i poče da se divi izgledu Brillante, bašti i kući. 

— Gospodine opate — reče on — jedina moja težnja je da nađem kuću 
sličnu ovoj. 

Stara djevojka htjede da vidi u ovoj rečenici jednu izjavu ljubavi, pa obori 
oči. 

— Vama mora da je ovdje virio prijatno, gospođice? — produži vikont. 

— Kako da mi ne bude prijatno! Ova kuća pripada našoj porodici od 1574, 
kad je jedan od naših predaka, koji je bio intendant vojvode od Alemjona, 
stekao zemljište i sagradio ovu kuću — reče gospođica Cormon. — Ona je na 
šipovima. 

Kad Jacguelin javi da je ručak na stolu, gospodin de Troisville ponudi ruku 
srećnoj djevojci, koja nastojaše da se mnogo ne nasloni na nju, jer se još 
uvijek mnogo bojala da ne izgleda kao da se nameće! 

— Sve je ovdje nekako skladno — reče vikont sjedajući za isto. 

— Naša stabla su puna ptičica, koje nam jeftino priređuju koncerte; nitko 
ih ne uznemirava, i slavuj nam pjeva svake noći — reče gospođica Cormon. 

— Ja govorim o unutrašnjosti kuće — primijeti vikont, koji se nije potrudio 
da pogleda gospođicu Cormon i nije primijetio njeno duhovno siromaštvo. 

— Jest, sve je ovdje u skladu, tonovi boja, namještaj, opći izgled. 

— Međutim, ona nas staje mnogo, porezi su ogromni — odlgovori vrla 
djevojka, koju je iznenadila riječ sklad. 

— Ah, porezi su ovdje visoki? — zapita vikont, koji, zauzet svojim mislima, 
uopće ne primijeti da je taj razgovor bez veze. 

— Ne znam — reče svećenik. — Moja sestrična vodi upravu, nad naša dva 
imanja. 

— Porezi su sitnica za bogate ličnosti — prihvati gospođica Cormon, koja 
nije htjela da izgleda cicija. — Što se tiče namještaja, ostavit ću ga ovakvog 
kakav je i neću ništa mijenjati, osim alko se ne udam; jer onda će trebati da se 
sve udesi po ukusu gospodarevom. 

— Vi imate divna načela, gospođice — reče vikont smiješeći se — vi ćete 


nekog usrećiti. 

— Nikad mi nitko nije rekao tako lijepu riječ — pomisli stara djevojka, 

Vikont je obasipao pohvalama gospođicu Cormon povodom posluženja, 
povodom reda, u kući, priznajući da je mislio da je provincija zaostala i da je 
našao da je vrlo udobna. 

— Šta li, bože, znači ta riječ? — pomisli ona. — Gdje li je vitez de Valois da 
mu odgovori? Udoban! Ima li više riječi u njoj? De, de, budi hrabra — reče 
zatim sebi — to je možda neka ruska riječ, ja nisam obavezna da na nju 
odgovorim. — Ali, gospodine, — produži ona glasno, osjećajući kako joj se 
jezik razvezuije rječitošću koju nalaze skoro sva ljudska stvorenja u odlučnim 
prilikama — mi ovdje imamo najsjajnije društvo. Grad se zapravo sastaje kod 
mene. Moći ćete da se o tom uvjerite odmah, jer su neki naši prijatelji sigurno 
već saznali za moj' povratak, i doći će da me posjete. Tu je vitez de Valois, 
plemić nekadašnjeg dvora, čovjek beskrajno obdaren duhom i iskusan; zatim, 
gospodin markiz d'Esgrignon i (gospođica Armamda, njegova sestra (ugrize se 
za jezik i predomisli se): djevojka interesantna na sivojl način — dodade ona. 
— Hoće da ostane djevojka da bi ostavila svoje imanje svome bratu i svome 
bratancu. 

— Ah — izusti vikont — da, EFisgrignoni, ja ih se sjećam. 

— Alengon je vrlo veseo — prihvati stara djevojka, pošto je već bila razvezla. 
— U njemu se svijet mnogo zabavlja, glavni zakupac poreza daje balove, 
okružni načelnik je vrlo ljubazan čovjek, a preuzvišeni biskup nas po neki put 
počasti svojom posjetom... 

— Hajde, de — prihvati vikont smiješeći se — dobro sam, dakle, uradio što 
sam se vratio, kao zec, da umrem na svome legatu. 

— Ija sam vam isto kao zec — reče stara djevojka — umirem taimo gdje se 
zakačim. 

Vikont je shvatio tako vraćenu poslovicu kao šalu, i nasmiješi se. 

— Ah — reče u sebi stara djevojka — sve ide kako valja, ovaj me razumije! 

Razgovor se zadržavao na općim stvarima. Gospođica Cormon je nekom 
tajanstvenom, nepoznatom i neodredljivom moći nalazila u svom mozgu, pod 
pritiskom želje da bude ljubazna, sve moguće rečenične izraze viteza de 
Valoisa. Bilo je to kao u nekom dvoboju, u kome kao da đavo sam namješta 
puščanu cijev. Nikada protivnik na protivnika nije bolje nanišanio. Vikont de 
Troisville bio je isuviše dobro odgojen čovjek da bi govorio o sjajnim 
kvialitetima ručka; ali njegova šutnja značila je pohvalu. Dok je pio odlična 
vina kojim ga je izdašno služio Jaeguelin, on je izgledao kao čovjek koji je 
prepoznao prijatelje i bio vrlo zadovoljan što i'h je opet našao, jer pravi 
meraklija ne hvali na glas, on uživa. Ljubopitljivo se raspitivao za cijene 
zemljišta, kuća, gradilišta; izazvao je gospođicu Cormon da mu naširoko 
opisuje mjesto na kome se spajaju Brillanta i Sartha. Gudio se da varoš leži 
tako daleko od rijeke; topografija kraja mnogo ga je interesirala. Šutljivi opat 
prepustio je svojoj sestrični da, ona vodi glavnu riječ. Gospođica je stvarno 
vjerovala da zabavlja gospodina de Troisvillea, koji joj se ljupko smješkao i koji 
se bio založio za vrijeme ovog ručka mnogo više negoli njeni najrevnosniji 
prosioci za petnaest dana. I zato znajte da nikada gost nije bio bolje uslužen ni 
počašćen većom pažnjom. Bio je nalik na nekog dragog ljubavnika koji se 
vratio u kuću koja donosi sreću. Gospođica je predviđala trenutak kad će 
vikontu nestati kruha, i nije skidala pogleda sa njega; kad bi okrenuo glavu, 


ona bi mu vješto dodavala jela koja je izgledalo da voli; da je bio proždrijivac, 
bila bi ga natjerala da pukne od žderanja; ali zar to nije bio divan primjer 
onoga što je ona namjeravala da učini u ljubavi! Ona nije bila tako glupa da 
omalovažava samu sebe, nego je hrabro upotrijebila sva sredstva, razvila sve 
svoje zastave, isprsila se kao kraljica Alencona i uzdizala svoje pekmeze. 
Najzad je lovila pohvale, govoreći sama o sebi, kao da su joj sve trube bile 
zamrle. Primijetila je da se sviđa Vikontu, jer ju je njena želja bila toliko 
preobrazila da je postala skoro žena. Pri kraju jela, sa nekim unutarnjim 
ushićenjem slušala je komešainje u predsoblju i žagor u salonu, koji isu joj 
nagovještavali da njeno uobičajeno društvo dolazi. Ona je obratila pažnju na 
tu užurbanost svome ujaku i gospodinu de Troisvilleu kao dokaz ljubavi koja 
joj se ukazuje, dok je to u stvari bila posljedica ogromne radoznalosti koja je 
bila spopala cio grad. Nestrpljiva da se pokaže u svoj svojoj slavi, gospođica 
Cormon reče Jacguelinu da će se kava i likeri poslužiti u salonu, gdje sluga 
iznese pred najodabranije društvo svu raskoš saksonskog servisa, koji se 
vadio iz ormana samo dva puta godišnje. Sve ove okolnosti primjećivalo je 
društvo, koje se već bilo upustilo u poluglasno ogovaranje. 

— Do đavola! — reče du Bousguier — ništa manje nego liker gospođe 
Amphoux, koji se služi samo na četiri velika praznika! 

—  Toje sigurno neka ženidba uđešena još prije godinu dana preko pisama 
— reče gospodin predsjednik du Ronceret. — Upravnik pošte prima već 
godinu dana pisma sa žigom iz Odese. 

Gospođa Granson zadrhti. Gospodin de Valbis, iako bi pojeo za četvoricu, 
očajno blijed u licu, osjeti da će odati svoju tajnu i reče: 

— Ne nalazite li da je hladno? Ja sam se smrzao. 

— Blizina Rusije — reče du Bousguler. 

Vitez ga pogleda pogledom koji je imao da kaže: ,Dobro je rečeno". 

Gospođica Cormon se pojavi tako razdragana, tako pobjedonosna, da 
napravi utisak da je lijepa. Taj njen izvanredan sjaj nije bio posljedica samo 
osjećanja; sva količina krvi bjesnjela je u njoj od jutra, i njeni su živci bili 
razdraženi predosjećanjem jedine velike krize, bile isu potrebne sve ove 
okolnosti pa da joj se pruži prilika da liči barem ovako na samu sebe. Sa 
kakvom je srećom ona obavljala svečana predstavljanja vikonta vitezu, viteza 
vikontu, čitavog Alencona gospodinu de Troisvilleu, gospođina de Troisvillea 
čitavom Alaneonu! Dosta razumljivom slučajnošću, vikont i vitez, te dvije 
aristokratske prirode, odmah se složiše; one se prepoznaše, i njih dvojica 
gledali su se kao dva čovjeka iz iste sfere. Upustiše se u razgovor stojeći ispred 
kamina. Ispred njih se stvori jedan krug, i njihov razgovor, iako je bio vođen 
sotto voće slušan je u pobožnoj tišini. Da bi se bolje shvatio utisak ovog 
prizora, treba zamisliti gospođicu Cormon leđima okrenutu kaminu, kako 
priprema kavu za svog tobožnjeg budućeg. 
Gospodin de Valois 

Gospodin vikont, kažu, dolazi da se nastani ovdje? 
Gospodin de Troisville 

— Da, gospodine, dolazim da tražim kuću... (Gospođica Cormon se okreće, 
sa šoljom u ruci). I treba mi velika, da u nju smjestim... (Gospođica Cormon 
pruži solju) svoju porodicu. (Staroj djevojci se spusti koprena na oči). 
Gospodin de Valois 

— Vi ste oženjeni? 


Gospodin de Troisville 

— Ima već šesnaest godina, četkom princeze Sherbellof. 

Gospođica Cormon se sruši kao gromom pogođena... Du Bousduter, koji je 
primijetio kako se tetura, pritrča joj, dočeka je na ruke, a pred njima se 
otvoriše vrata, da bi mogao proći bez smetnje sa svojim ogromnim teretom. 
Vatreni republikanac, po savjetu Josettinom, prikupi dovoljno' snage da 
odnese staru djevojku u njenu sobu, gdje je položi na krevet. Josetta, 
naoružana makazama, presiječe stežnjak koji je bio preko svake mjere 
utegnut. Du Bousdguier grubo poprska vodom lice gospođice Cormon i njene 
grudi, koje se razvukoše kao Loira kad se izlije. Bolesnica otvori oči, vidje du 
Bousgdulera i vrisnu od stida kad ga prepoznao de. Du Bousguier se povuče, 
pustivši unutra šest žena na čelu sa gospođom Granson, koja je sva sijala od 
radosti. 

A šta je radio vitez de Valois? Vjeran svome sistemu, on se pravio nevješt. 

— Ta jadna, gospođica Cormon — reče on gospodinu de Troisvilleu, 
pogledajući u društvo, čiji smijeh zadrža svojim oštrim aristokratskim 
pogledima — strašno pati od navale krvi; nije htjela da joj puste krv prije nego 
što ode u Prebaudet (njeno imanje), i ovo je sada posljedica proljetne navale 
krvi. 

— Došla je jutros po kiši — reče opat de Sponde — mogla je malo da ozebe 
i to je vjerovatno izazvalo ovaj poremećaj kome je ona podložna. Ali, nije to 
ništa. 

— Govorila mi je prekjučer da ga nije imala već tri mjeseca, dodajući da joj 
to može naškoditi — produži vitez. 

— Ah, ti si oženjen — reče Jacguelin gledajući u gospodina de Troisvillea 
koji je pijuckao svoju kavu. 

Vjerni sluga primio je razočaranje svoje gazdarice kao svoje, prozreo ga je, 
pa je odnio likere gospođe Ampfaoux, koji su bili namijenjeni neženji, a ne 
mužuneke Ruskinje. Sve ove pojedinosti behu primijećene i izazivaše smijeh. 
Opat de Sponde znao je za razloge puta gospodina deTroisvillea; ali zbog svoje 
rasijanosti, on o njemu nije ništa govorio, jer nije ni znao da bi njegova 
sestrična mogla imati i najmanjeg interesa za gospodina de Troisvillea. Što se 
tiče vikonta, koji je bio zauzet predmetom svoga puta, i kome se, kao ni 
mnogim muževima, nije mnogo žurilo da govori o svojoj ženi, on nije imao 
prilike da kaže da je oženjen, uostalom, on je mislio da je gospođica Cormon 
već obaviještena o tome. Kad se du Bousguier pojavi, saletješe ga pitanjima sa 
svih strana.. Jedna od onih šest žena siđe i javi da je gospođici Cormon mnogo 
bolje, i da je stigao njen liječnik; ali da mora ostati u krevetu, jer izgleda da je 
prijeko potrebno da joj se pusti krv. Salon je uskoro bio pun. Odsustvo 
gospođice Cormon pružilo je priliku ženama da se zabave tragikomičnom 
scenom, raspredenom, objašnjenom, dotjeranom, uljepšanom, izvezenom, 
iskićenom, obojadisanom, ukrašenom, koja se maločas odigrala i koja je imala 
sutradan da pozabavi cio Alengon gospođicom Cormon. 

— Taj dobri gospodin du Bousguier, kako vas je nosio! Kakva čvrsta ruka — 
reče Jacguelin svojoj gazdarici. — Zbilja je bio poblijedio zbog vaše nezgode, 
on vas još uvijek voli. 

Ova rečenica poslužila je kao zaključak ovom svečanom strašnom danu. 

Sutradan, cijelo prije podne, najsitnije pojedinosti ove komedije raznosile 
su se po svima kućama Alengona, i, recimo i to na sramotu toga grada, 


izazvale opću smjehuriju. Sutradan, gospođica Cormon, kojoj je puštanje krvi 
donijelo veliko olakšanje, bila bi izgledala divna i najneumornijim 
podsmjevačima da su mogli da budu svjedoci otmjenog dostojanstva i 
veličanstva kršćanske rezignacije kojom je ta stara djevojka bila ponesena kad 
je dala ruku svom nehotičnom obmanjivaču da ga povede na doručak. 
Okrutni lakrdijaši koji ste je ismjehivali, zašto je niste vidjeli kad je rekla 
vikontu: 

— Gospođa de Troisville teško će ovdje naći stan koji bi joj odgovarao; 
učinite mi zato zadovoljstvo da ostanete u mojoj kući za sve vrijeme koje vam 
budte potrebno da udesite sebi stan u gradu. 

— Ali, gospođice, ja imam dvije kćerke i dva sina, mi bismo vam mnogo 
smetali. 

— Ne odbijajte me — reče mu ona pogledom punim skrušenosti. 

— Ja sam vam je ponudio u odgovoru koji sam vam poslao za svaki slučaj 
— reče opat — ali vi je niste prihvatili. 

— Šta, dragi ujače, vi ste znali?... 

Sirota djevojka stade. Josetta uzdahne. Ni vikont de Troisville, ni ujak ne 
primijetiše ništa. Poslije doručka, opat de Sponde izvede vikonta, kao što je 
bilo ugovoreno uoči toga dana, da mu pokaže u Alengonu kuće koje bi mogao 
uzeti ili zgodna mjesta za zidanje. 

Kad je ostala sama u salonu, gospođica Cormon reče Josetti tužnim 
glasom: 

— Dijete moje, sa mnom sada zbija šalu cio grad! 

— Pa lijepo, gospođice, udaj te se! 

— Ali, djevojko, još se nikako nisam odlučila koga da izaberem. 

— Koješta! ja da sam na vašem mjestu, ja bih uzela gospodina du 
Bousgduiera. 

— Josetta, gospodin de Valois kaže da je on veliki republikanac! 

— Ta vaša gospoda ne znaju šta govore; oni tvrde da je on potkradao 
Republiku, on je, dakle, nije volio — reče Josetta odlazeći. 

— Ova djevojka je začudo pametna — pomisli gospođica Cormon kad 
ostade sama zapetljana u svoje dvoumice. 

Ona je naslućivala da je brza udaja jedino sredstvo kojim bi mogla da 
ušutka grad. Ovaj posljednji poraz, tako očevidno sraman, bio je takve prirode 
da je morala prijeći u drugu krajnost, jer ličnosti koje nemaju mnogo pameti 
teško silaze sa staza, bilo dobrih ili rđavih, kojima su jednom pošle. Svaki od 
dvojice momaka shvatio je položaj u kome je imala da se nađe stara djevojka: 
zato su se obadvojica zarekli da će sutradan ujutru doći da se raspitaju za 
njeno zdravlje i da u momačkom stilu nastave tamo gdje su stali. Gospodin de 
Valois nađe da prilika zahtijeva da se dotjera vrlo brižljivo, pa se okupa i 
neobično nalicka. Prvi i posljednji put Cezarina je imala prilike da ga vidi sa 
kakvom nevjerovatnom vještinom stavlja malčice rumenila. A du Bousguier, 
drski republikanac, koga je pokretala neka žilava volja, nije posvetio nimalo 
pažnje svojoj toaleti, već je dotrčao prvi. Ove sitnice odlučuju o sreći ljudi, kao 
i o sreći carevina. Kellermannov juriš na Marengo, Blucherov dolazak u 
Waterloo, prezrenje Luja XV za princa Eugena i denenskog župnika, sve ove 
velike uzroke sreće ili propasti historija bilježi, ali se nitko njima ne koristi da 
ne bi zanemarivao sitne događaje vlastitog života. I zato evo šta se dešava! 
Vojvotkinja de Langlais (vidjeti Historiju Trinaestorice) stupila je u samostan 


zato što nije imala deset minuta strpljenja; sudac Popinot (vidjeti Zabranu) 
ostavlja za sutra ispitivanje markiza d'Espard; Charles Grandet vraćao se 
preko Bordeauxa umjesto da se vrati preko Nantesa i ljudi ove događaje 
nazivaju slučajnostima ili sudbinama! Malčice rumenila razorilo je nade viteza 
de Valoisa; taj plemić mogao je da propadne samo na taj način: on je živio od 
Gracija pa je morao i da umre od njihove ruke. Dok je vitez bacao posljednje 
poglede na svoju toaletu, debeli du Bousgier ulazio je u salon očajne djevojke. 
Ovaj ulazak podudario se sa jednom za republikanca povoljnom mišlju, preko 
jedne rasprave u kojoj se vitez pokazao u svakom pogledu nadmoćan. 

— Ovo je božja volja — reče u sebi stara djevojka kad je ugledala du 
Bousgulera. 

— Gospođice, vi mi nećete uzeti za zlo moju žurbu; nisam htio da se 
povjerim onoj debeloj životinji Reneu da me on obavještava o vašem zdravlju, 
pa sam došao lično. 

— Meni je sasvim dobro — odgovori ona uzbuđenim glasom:. — 
Zahvaljujem vam, gospodine du Bousguier — izusti ona poslije izvjesne pauze 
ivrlo podignutim glasom — na trudu koji ste uložili i koji sam ja zadala jučer... 
naročito izgledao kao neko proviđenje: Nju je prvi put vidio jedan čovjek, i njen 
raskopčani pojas, i njene pokidane uzice, i njene draži koje su nasilno bile 
izbačene iz svoje riznice. 

— Ja sam vas nosio od svega, srca, tako da iste mi izgledali savršeno laki. 

Na ove riječi, gospođica Cormon pogleda du Bousguiera kako nikada nije 
pogledala nijednog čovjeka na svijetu. Ohrabren, liferant prostrijeli djevojku 
jednim pogledom koji je pogodi u srce. 

— Šteta je — dodade on — što time nisam stekao pravo da vas zauvijek 
zadržim za sebe. (Ona ga je slušala sva očarana.) — Onako onesviješćena, na 
ovom krevetu, među nama, vi ste bili zanosni; nikada u svome životu nisam 
vidio ljepšeg stvorenja, a ja sam vidio mnogo žena!... Kod punačkih žena to je 
dobro što je njih zadovoljstvo gledati, one treba da se pokažu pa da 
trijumfiraju. 

— Vi hoćete da mi se narugate — izusti stara djevojka — i to nije lijepo u 
trenutku kad cio grad tumači možda rđavo ono što mi se desilo jučer. 

— Kao što ise ja zovem du Bougdulier, gospođice, isto tako je tačno i to da ja 
nikada nisam promijenio svoja osjećanja za vas, i vaše prvo odbijanje nije me 
obeshrabrilo. 

Stara djevojka je bila spustila oči. Nastala je kratka šutnja, užasna za du 
Bousdguiera. Ali gospođica Cormon se odluči, podiže svoje kapke, njene oči 
zasuziše, ona pogleda du Bousguera nježno. 

— Ako je tako-, gospodine, — nastavi ona dršćućim glasom — obećajte mi 
samo da ćete živjeti kao pravi kršćanin, da se nikad nećete protiviti mojim 
pobožnim navikama, da ćete mi dopustiti da slobodno biram ispovjednika, pa 
vam ja dajem svoju ruku — reče ona pružajući mu je. 

Du Bousgdguier ščepa njenu dobru debelu ruku punu talira, i poljubi je 
pobožno. 

— Ali — reče gospođica Cormon pučštajući ga da joj ljubi ruku — ja tražim 
još nešto. 

— I to ja usvajam, i, ako je nemoguće, to će se ipak izvesti (sjećanje iz 
Beaujona). 


— Avaj! — produži stara djevojka — meni za ljubav vi treba da primite na 
sebe jedan grijeh za koji ja znam da je ogroman, jer je laž jedan od sedam 
smrtnih grijehova; ali vi ćete ga priznati, zar ne? Obadvoje ćemo to okajati... 


(Obadvoje se pogledaše nježno.) — Uostalom, možda on spada u laži koje 
Crkva naziva laž u nevolji... 
— Da neće ova biti kao Suzana? — reče u sebi du Bousguier. — Kakva 


sreća! Pa da čujem, gospođice? — reče on glasno. 

— Treba — produži ona, — da uzmete na sebe... 

— Šta? 

— Da kažete da je ovaj brak bio ugovoren između nas još prije pola godine... 

— Divne žene — reče liferant tonom čovjeka koji se žrtvuje — takve se žrtve 
podnose samo za biće koje se obožava deset godina. 

— Dakle, i pored mojih odbijanja,? — reče mu ona. 

— Da, i pored vaših odbijanja. 

— Gospodine du Bousgdulier, ja sam vas bila rđavo ocijenila. 

Ona mu ponovo pruži svoju debelu crvenu, ruku koju du Bousguier opet 
poljubi. 

U tom trenutku vrata se otvoriše, dvoje vjerenika pogledaše tko ulazi i 
spaziše prekrasnog ali zakasnjelog viteza de Valoisa. 

— Ah! — reče on ulazeći — vi ste već na nogama, , lijepa kraljice. 

Ona se nasmiješi vitezu i osjeti u srcu neki pritisak. Gospodin de Valois, 
upadljivo mlad i zavodljiv, izgledao je kao Lauzun kad je ulazio u kraljevski 
dvor kod Gospođice. 

— E, dragi du Bousdguier, — nastavi on podsmješljivo, toliko je vjerovao da 
je siguran u uspjeh — gospodin de Troisville! i opat de Sponde pregledaju 
vašu kuću kao neki mjerioci. 

— Vjere mi — odgovori du Bousguier — ako vikont de Troisville hoće, dat ću 
mu je za četrdeset hiljada franaka. Ona mi je sada sasvim nepotrebna! Ako mi 
gospođica dozvoljava?... Treba da se zna.... Gospođice, mogu li reći?... Da? — 
E lijepo, budite prvi, dragi moj viteže, koga sam obavijestio... (Gospođica 
Cormon spusti oči) o časti — nastavi nekadašnji liferant — o blagonaklonosti 
koju mi je ukazala gospođica, a koju sam ja držao u tajnosti više od pola 
godine. Mi se vjdnčavamo kroz koji dan, ugovor je sastavljen, potpisat ćemo ga 
sutra. Jasno vam je sada da mi moja kuća u ulici Cygne postaje nepotrebna, 
Tražio sam ispod ruke kupce, a opat de Sponde, koji je to znao, odveo, je, 
naravno, gospodina de Troisvillea mojoj kući. 

Ova velika laž bila je toliko nalik na istinu da se vitez uhvatio za nju. Dragi 
moj viteže bilo je nalik na odmazdu koju je Petar Veliki priredio Karlu XII kod 
Pol tave za sve svoje poraze koji su joj prethodili. Du Bousgulier se sada svetio 
za one hiljade peckanja koja je dotada primao šutke; ali, u svom trijumfu, on 
napravi jedan mladićki pokret, prijeđe rukom po svom lažnom čuperku i... 
skide ga. 

— Čestitam vam jednom i drugom — reče vitez ljubazno — i želim vam da 
završite kao u vilinskim pričama: Bili su vrlo srećni i imali su mnogo DJECE! 

I skupi iburmuta da ušmrkne. 

— Ali, gospodine, vi zaboravljate da vi imate lažan čuperak — dodade on 
podsmješljivim glasom. 

Du Bousguier pocrvenje, on je imao lažnu kosu deset pedalj a preko 
lubanje. Gospođica Cormon podiže oči, ugleda golotinju lubanje i obori oči 


postiđena. Du Bousguier baci na viteza najotrovniji pogled kojim je ikada 
krastava žaba pogledala svoj plijen. 

— Varalice aristokratske koje ste me prezimio, uništit ću vas jednog dana! 
— pomisli on. 

Vitez de Valois povjerova da je povratio sve svoje pozicije. Ali gospođica 
Cormon nije nikako mogla da shvati vezu koju je vitez postavljao između svoje 
želje i lažnog čuperka; uostalom, sve i da ju je shvatala, njena ruka više nije 
pripadala njoj. Gospodin de Valois odmah vidje da je sve propalo. I zbilja, 
bezazlena djevojka, kad vidje da ova dva čovjeka zanijemiše, htjede da ih 
zabavi. 

— Odigrajte jednu partiju piketa — reče im ona bez ikakve zlobe. 

Du Bousgduier se nasmiješi i ode, kao budući domaćin, da donese sto za 
piket. Vitez de Valcis bilo zato što je izgubio glavu, bilo zato što je htio da 
ostane da bi proučio razloge svoga poraza i potražio mu lijeka, prepusti se 
tuđoj volji kao jagnje koje vode na klaonicu. On je zadobio najstrašniji udarac 
buzdovanom koji može da snađe jednog čovjeka, a jedan plemić je mogao da 
ostane ošamiueen i od nečeg manjeg. Uskoro se vratite poštovani opat de 
Sponde i vikont de Troisville. Gospođica Cormon odmah ustade, otrča u 
predsoblje, povuče ujaka u stranu i šapnu mu na uho svoju odluku. Kad ču 
da kuća u ulici Cygne odgovara gospodinu de Troisvilleu, ona zamoli svoga 
budućeg da joj učini uslugu i da kaže kako je njen ujak znao da je ona na 
prodaju. Ona se ne usudi da povjeri ovu laž opatu, bojeći se njegove 
rasijanosti. I laž prođe bolje nego što bi prošla neka poštena namjera. Uveče je 
cio Alencon znao za veliku novost. Već četiri dana grad je bio u groznici kao 
kobnih dana 1814. i 1815. Jedni su se smijali, drugi su vjerovali u taj brak, 
ovi su ga osuđivali, oni su ga odobravali. Alansonska srednja klasa bila je 
srećna, ona. je u njemu vidjela jednu svoju pobjedu. Sutradan, kod svojih 
prijatelja, vitez de Valois je izustio ovu surovu riječ: 

— Cormonovi završavaju kako su i počeli: od intendanta do liferanta mala 
je razlika! 

Vijest o izboru koji je napravila gosipođica Cormon pogodi u srce jadnog 
Athanasea, ali on nije ničim pokazivao strašna uzbuđenja koja su ga 
razdirala. Kad je saznao za ženidbu, nalazio se kod predsjednika du 
Roncereta, gdje je njegova majka igrala boston. Gospođa Granson pogleda 
svoga sina u ogledalu i nađe da je blijed; ali on je bio takav još od jutra, jer je 
čuo neke neodređene razgovore o toj ženidbi. Gospođica Cormon jte bila 
jedina karta na koju je Athanase sve đavao, i hladno predosjećanje katastrofe 
već ga je obuzimalo. Kad duša i mašta uvećaju nesreću i od inje stvore teret i 
suviše težak za glavu i za pleća; kad nada koja je dugo gajena i čije bi 
ostvarenje umirilo plahovitu orlušinu koja nagriza srce, iznevjeri, i kad čovjek 
nema više vjere ni u sebe, i pored svoje snage, ni u budućnost, i pored 
božanske moći, onda se on skrha. Athanase je bio čedo carskog odgoja. Vjera 
u sudbinu, careva vjera, spustila se sa prijestola do u posljednje redove 
vojske, do u gimnazijske klupe. Athanase zaustavi oči na igri gospođe du 
Ronceret sa nekom otupjelošću koja se slobodno mogla da shvati kao 
ravnodušnost, tako da je gospođa Granson pomislila da se je prevarila u 
osjećanjima svoga sina. 

Prividna ravnodušnost Athanaseova objašnjavala je njegovo odbijanje da 
tome braku žrtvuje svoja liberalna uvjerenja, prema formuli koja je upravo 


bila stvorena za cara Aleksandra, a koja je došla, mislim, od gospođe de Stael 
preko Bem jamama Consitanta. Od te kobne večeri, nesirećni mladić išao je 
da se seta po najživopisnijem predjelu Sarthe, po obali na kojoj su se 
zadržavali crtači koji su se bavili Alengonom da bi sa nje hvatali vidike. Na njoj 
ima vodenica. Rijeka je oživljavala livade. Obale Sarthe su ukrašene drvećem 
elegantnih oblika i lijepo raspoređenim. Ako je pejzaž jednostavan, on, ipak 
nije bio bez onih, čednih draži kojima se odlikuje Francuska, u kojoj se pogledi 
nikada ne zamaraju istočnjačkom svjetlošću niti pomućuju vječitim maglama. 
Ovo mjesto bilo je osamljeno. U provinciji nitko ne obraća pažnju na lijepe 
vidike, bilo zato što su ljudi tamo njima zasićeni, bilo zato što nemaju 
pjesničku dušu. Kad se u provinciji nađe nekošetalište, neka poljana ili neko 
izletište sa koga se otvaraju bogati vidici, onda su to mjesta koja nitko ne 
obilazi. Athanase je mnogo volio takva osamljena mjesta koja osvježava kakav 
potok i na kojima se livade zaodijevaju novim zelenilom pod prvim osmijesima 
proljetnog sunca. Oni koji su ga viđali na takvim mjestima gdje sjedi pod 
nekom topolom i koji bi tada vidjeli njegov dubok pogled, govorili su ponekad 
gospođi Granson: 

— Sa vašim sinom nešto nije u redu. 

— Ja znam šta on radi — odgovarala i,m je majka sa izrazom zadovoljstva u 
licu, stavljajući im na taj način do znanja da on razmišlja o nekom velikom 
djelu. 

Athanase se više nije miješao u politiku, on više nije imao svoga mišljenja; 
ali je izgledao, u više mahova, dosta veseo, veseo ironično, kao oni ljudi koji 
sami peckaju cio svijet. Taj mladić, daleko od svakih ideja, daleko od svih 
palanačkih zadovoljstava, slabo je koga interesirao, on uopće nije bio predmet 
radoznalosti. Ako je netko govorio o njegovoj majci i o njemu, to je bilo više 
zbog nje. Nije bilo nijedne duše koja bi saosjećala sa njegovom; nijedna žena, 
nijedan prijatelj ne dođoše da mu obrišu suze koje je prosipao u Sarthu. Da je 
divna Suzana prošla ovuda, koliko bi nesreća spriječio taj susret, jer bi se ta 
dva bića voljela! Ona je ipak stigla. Ambicija Suzanina bila je posljedica priče o 
jednoj dosta neobičnoj pustolovini koja je započeta oko 1799. u krčmi More, i 
čiji je sadržaj zavrtio njenim djetinjjm mozgom. Jednoj djevojci iz Pariza, 
lijepoj kao anđeli, policija je bila stavila u dužnost da zavede markiza de 
Montaurana, jednog od šefova koga su Burboni postavili na čelo šuanima; ona 
se sa njim sastala u krčmi More, baš kad se je vraćao sa svoje ekspedicije u 
Mortagne: ona ga je zavela i izdala. Ta fantastična osoba, ta vlast ljepote nad 
čovjekom, sve u slučaju Marije de Verneuil i markiza de Montaurana, opsjeni 
Suzanu; čim je sazrela, ona osjeti želju da se poigra ljudima. Nekoliko mjeseci 
poslije svoga bijega ona se nije opirala da prođe kroz svoje rodno mjesto na 
putu za Bretanju u društvu jednog umjetnika. Htjela je da vidi Fougeres, u 
kome se rasplela pustolovina markiza de Montaurana, i da obiđe poprište toga 
živopisnog boja čije su tragedije, koje su još uvijek malo poznate, uljuljkivale 
njenu prvu mladost. Zatim je željela da prođe kroz Alen Oon u tako sjajnom 
društvu i tako prerušena, daje nitko ne prepozna. Ona je računala za tren oka 
skloniti svoju majku od nesreće i obazrivo poslati jadnom Athanaseu sumu 
koja je, u naše doba, za genija ono što su u srednjem vijeku bili bojni konj i 
oprema koje Rebeka pribavlja Ivanhoeu. 

Mjesec dana preteče u najčudnovatijim nagađanjima, u vezi sa udajom 
gospođice Cormon. Postojala je jedna partija nevjernika koji su poricali udaju 


i jedna partija onih koji su u nju vjerovali. Nakon petnaest dana partija 
nevjera pretopi je težak poraz: kuća du Bousguierova bi prodana za četrdeset 
i tri hiljade franaka gospodinu de Troisvilleu, koji je htio da ima u Alengonu 
samo jednu sasvim običnu kuću, jer je kasnije imao da ide u Pariz čim umre 
princeza Sherfoellof: računao je da spokojno sačeka nasljedstvo, radeći na 
tome da obnovi svoje imanje. To je izgledalo pozitivno. Nevjernici se nisu dali 
dotući. Oni su tvrdili da je du Bousguier, bez obzira na to da li će se ženiti ili 
neće, napravio odličan posao; njega kuća nije stajala više od dvadeset isedam 
hiljada franaka. One koji su vjerovali dotuče ova nepobitna primjedba onih 
koji nisu vjerovali. Ohoisnelu, bilježniku gospođice Cormon, nije još 
spominjan nijednom riječi bračni ugovor, govorili su dalje oni koji nisu 
vjerovali. Oni koji su vjerovali, čvrsti u svojoj vjeri, odnesoše dvadesetog dana 
pobjedu nad nevjernicima. Gospodin Lepressoir, bilježnik liberala, dođe kod 
gospođice Cormon, gdje ugovor bi potpisan. To je bila jedna od mnogobrojnih 
žrtava koje je gospođica Cormon imala da podnosi za svoga muža. Du 
Bousduier je mrzio Choisnela iz dna duše; njemu je pripisivao prvu korpu 
koju je dobio od gospođice Armande, a korpa gospođice Armande izazvala je, 
po njegovom mišljenju, korpu gospođice Cormon. Stari borac iz vremena 
Direktorijuma tako je dobro stajao kod plemenite djevojke, koja je vjerovala da 
je rđavo ocijenila liferantovu lijepu dušu, da ova zaželje da okaje svoju krivicu: 
ona žrtvova svoga bilježnika ljubavi! Pa ipak, ona mu saopći ugovor, a 
Choisnel, čovjek koji je bio dostojan Plutarhu, uze pismeno da brani interese 
gospođice Cormon. Sam ovaj slučaj odgađao je vjenčanje u beskonačnost. 
Gospođica Cormon dobi više anonomnih pisama. Ona saznade, na svoje 
veliko iznenađenje, da je Suzana bila djevojka isto toliko koliko i ona sama, i 
da zavodnik sa lažnim čuperkom nikada nije mogao da igra neku ulogu u 
sličnim pustolovinama,. Gospođica Cormon prijeđe preko anonimnih pisama; 
ali ipak napisa pismo Suzani u cilju da rasvijetli religiju Materinskog 
udruženja. Suzana, koja je bez sumnje bila saznala za vjenčanje du 
Bousdguiera, priznade svoje lukavstvo, posla hiljadu franaka Udruženju, 
mnogo naškodi starom liferantu. Gospođica Cormon sazva Materinsko 
udruženje, koje održa jednu izvanrednu sjednicu, na kojoj bi riješeno da 
predsjedništvo više ne pritiče u pomoć nezgodama koje će se desiti, već 
isključivo u takvim koje su se već desile. Uprkos ovim spletkama koje su 
snabdijevale grad ogovaranjima majstorski obrađenima, zaručnici b'iše 
oglašeni u crkvi i u općini. Athanase je imao da pripremi obred. Iz obzira 
prema javnom moralu i općoj sigurnosti, vjerenica ode u Prebaudet, kamo je 
du Bousgduier, zatrpan teškim i raskošnim buketima, odilazio izjutra, da se 
vrati uveče na večeru. Najposlije jednog kišovitog i tužnog junskog dana, u 
podne, vjenčanje gospođice Cormon i gospodina du Bousgduliera, govorili su 
nevjernici, obavljeno je u alapsonskoj; crkvi, na očigled cijelog Alengona. 
Supružnici se upu tiše od kuće u općinu i iz općine u crkvu u karucama, 
veličanstvenim za Alengon, koje je du Bousguier nabavio krišom iz Pariza. 
Nestanak starih dvokolica predstavljao je u očima cijelog grada neku vrstu 
nesreće. Sedlar sa seske kapije kukao je iz svega glasa, jer je gubio pedeset 
franaka prihoda koje su mu donosili popravci. Alengon je gledao sa užasom 
kako se preko kuće Cormon uvodi raskoš u grad. Svatko je strahovao od 
poskupljivan ja namirnica, od skakanja kirija i od poplave pariškog 
namještaja. Bilo je osoba koje su bile toliko radoznale da su davale po koju 


desetinu marijaša Jacgueli:nu da bi mogle da vide izbliza te karuce koje su 
predstavljale atentat na ekonomiju njihovog kraja. Dva konja koja su 
kupljena u Normandiji zadadoše im također veliki strah. 

— Kad mi ovako sami kupujemo konje — reče Ronceretovo društvo — onda 
ih više nećemo prodavati onima koji dolaze da ih traže. 

Iako glupo, rasuđivanje je izgledalo duboko, utoliko ukoliko je sprečavalo 
kraj da, puni tuđe džepove. Za provinciju, bogatstvo nacija sastoji se ne toliko 
u aktivnom obrtanju novca koliko u jalovom nagomilavanju. Najzad se ostvari 
i smrtonosno proročanstvo stare djevojke. Penelopa podleže zapaljenju plućne 
maramice koju je dobila četrdeset dana prije vjenčanja,, ništa je nije moglo 
spasiti. Gospođa Granson, Marietta, gospođa du Coudrai, gospođa du 
Ronceret, cio grad je primijetio da je gospođa du Bousguier stupala u crkvu 
lijevom nogom! Predskazanje utoliko strasnije ukoliko je već sama riječ lijeva 
imala izvjesno političko značenje. Svećenik koji je imao da obavi vjenčanje 
otvorio je slučajno svoju knjigu na strani, na kojoj se nalazi De profundis. 
Tako je ovo vjenčanje obavljeno uz tako zlokobne, tako burne, i tako porazne 
okolnosti, da nitko od njega nije očekivao mnogo dobra. I sve je pošlo sa zla na 
gore. Svadbenih svečanosti uopće nije bilo, jer su mladenci otputovali u 
Prebaudet. Pariski običaji imali su dakle da odnesu pobjedu nad 
provincijskim! tako se govorilo. Uveče je cio Alengon raspravljao o svim tim 
budalaštinama; nastao je skoro sveopći bijes kod ličnosti koje su računale sa 
jednom od onih raskošnih svadbi kakve se uvijek priređuju u provinciji i koje 
društvo smatra skoro za obavezne. Mariettina i Jocguelinova svadba obavila 
se veselo: oni su bili jedine dvije osobe koje su odricale kobna proricanja. 

Du Bousgduier je htio da upotrijebi dobit koju je imao od svoje kuće na 
obnavljanje i moderniziranje doma, Cormonovih. Bio je odlučio da provodi dva 
godišnja doba u Prebaudetu, i odveo je tamo i svoga ujaka de Spondea. Ova 
vijest je izazvala užas u gradu, gdje je svatko predosjetio da će du Bousguier 
povući zemlju na kobnu stazu udobnog života. Taj strah poraste još više kad 
građani ugledaše jednoga jutra du Bousguiera gdje se vraća iz Prebaudeta u 
Val-Noble da bi pregledao svoje radove, u dvokolicama u koje je bio upregnut 
novi konj i sa Reneom pored sebe obučenim u livreju. Prvo što je učinio kad je 
preuzeo! upravu imanja bilo je to da je uložio svu ušteđevinu svoje žene u 
državne obveznice, koje su kotirale 67 franaka i 50 santima. Za nepunu 
godinu dana, za koje je vrijeme stalno špekulirao sa skakanjem kurseva, on je 
stekao imanje koje je bilo gotovo isto tako veliko kao i. imanje njegove žene. Ali 
one porazne slutnje, one izazivačke novine pretekao je jedan događaj koji je u 
vezi sa vjenčanjem i koji ga prikazuje još zlokobnijim. Uveče istoga dana kada 
je obavljen crkveni obred, Athanase i njegova majka nalazili su se poslije 
večere pored male vatre napravljene od pruća koja se zvala vatricom i koju im 
je služavka potpaljivala u salonu pri kraju objeda. 

— E lijepo, večeras ćemo ići kod predsjednika Roncereta, kada. više nema 
gospođice Cormon — reče gospođa Granson. — Bože, ja se nikada neću 
naviknuti da je zovem gospođom du Bousguier, to ime ne mogu nikako da 
prevalim preko usta. 

Athanase pogleda majku sjetno i uzdržljivo, on više nije mogao da se smije, 
i htio je da na neki način pozdravi tu bezazlenu misao koja je previjala njegovu 
ranu, ali nije mogla da je izliječi. 

— Mamice — reče joj glasom kojim je govorio nekada kao dijete, toliko je 


taj glas bio blag, i vraćajući se na ovaj izraz koji je već davno bio napustio — 
draga moja mamice, nemojmo još da izlazimo, ovdje je tako lijepo, ovako pored 
vatre. 

Majka ču, ali ne razum jede ovu posljednju molbu jednog samrtničkog 
bola. 

— Ostanimo, drago dijete — reče mu ona. — Ja zbilja više volim da 
razgovaram s tobom, da slušam tvoje planove, nego da igram boston na kome 
mogu da izgubim svoj novac. 

— Lijepa si večeras, volim da te gledam. A onda sam večeras u mislima koje 
se potpuno podudaraju s ovim jadnim malim salonhom u kome smo mi toliko 
patili. 

— Iu kome ćemo još patiti, jadni, moj Athanase, dotle dok tvoja djela ne 
uspiju. Ja sam stvorena za bijedu; ali, ti, srećo moja, kad vidim tvoju lijepu 
mladost kako prolazi bez zadovoljstva, i tvoj život ispunjen samo radom! Ta 
misao je gotova bolest za jednu majku: ona mene muči uveče, i budi izjutra. 
Bože moj, bože moj, šta sam vam zgriješila, za kakav zločin me kažnjavate? 

Ona se diže iz svoje naslonjače, uze malu stoličicu i p-ripi se uz Athanasea 
tako da joj se glava nađe na grudima njenoga djeteta. U pravom materinstvu 
uvijek se nađe nježne ljubavi. Athanase poljubi mater u oči, u prosjedu kosu, 
u čelo, sa pobožnom željom da u svaki svoj poljubac unese svu svoju dušu. 

— Ja nikad neću uspjeti — reče on pokušavajući da sakrije od svoje majke 
kobnu odluku koja mu se vrzmala po glavi. 

— Koješta! nećeš valjda da kloneš duhom? Kao što i sam kažeš, misao može 
sve. Sa desetak boca mastila, sa desetak risova papira i sa svojom jakom 
voljom, Luter je zatalasao Evropu. FE lijepo, ti ćeš se proslaviti i učinit ćeš 
mnogo dobra istim onim sredstvima kojima je on učinio mnogo zla. Zar nisi 
tako rekao? Ja te slušam, vidiš, i ja tebe razumijem više nego što ti misliš, jer 
te još uvijek nosim u svom krilu, i tvoja najmanja misao odjekuje u njemu 
onako kao što je nekada odjekivao tvoj najmanji pokret. 

— Vidiš, mamice, ja ovdje neću uspjeti; neću da ti iznosim sliku svojih 
razdiran ja i svojih borbi i svojih nemira. Dopusti mi, majko, da napustim 
Alencon; hoću da idem da patim daleko od tebe. 

— A ja opet hoću da budem uvijek pored tebe — prihvati oholo mati. — Da 
patiš bez tvoje majke,, koja će biti tvoja služavka ako ustreba, -koja bi se 
sakrila da ti ne smeta, ako bi ti to zatražio, tvoje majke koja te tada ne bi 
optuživala da si se pogordio? Ne, ne, Athanase, mi se nikako nećemo rastaviti. 

Athanase zagrli svoju majku sa žarom samrtnika koji se hvata za život. 

— Alija to hoću — prihvati on. — Inače ćeš me izgubiti... Taj dvostruki bol, 
tvoji i moj, ubio bi me. A ipak je bolje da živim, zar ne? 

Gospođa Granson pogleda svoga sina smetenim pogledom. 

— To li ti dakle spremaš! Ja sam već to čula. Prema tome, ti odlaziš? 

— Da. 

— Ti nećeš otići prije nego mi sve kažeš, prije nego što me obavijastiš. Treba 
ti rublje, novca. Ja imam zlatnika ušivenih u moju donju suknju, treba da ti ih 
dam. 

Athanase zaplaka. 

— To je sve što sam htio da ti kažem, — produži on. — A sad ću te odvesti 
kod predsjednika. Hajdemo... 

Sin i majka iza daše. Athanase ostavi majku na vratima kuće u kojoj je ona 


imala da, provede veče. Dugo je gledao svjetlost koja je izbijala kroz pukotine 
kapaka; zatim se pripi uza zid, pa osjeti jednu ludu radost kada poslije četvrt 
sata ču svoju majku gdje govori: 

— Velika sloboda osjećanja! 

— Jadna mati, prevario sam je! — povika on hvatajući se obale Sarthe. 

Zatim stiže pred lijepu topolu pod kojom je toliko razmišljao već četrdeset 
dana i pod koju je bio donio dva velika kamena za sjedenje. I stade da 
promatra onu lijepu prirodu koja je u onom trenutku bila osvijetljena 
mjesečinom; pregledao je za nekoliko časova svu svoju slavnu budućnost: 
prošao je kroz gradove koji su se uzbuđivali na njegovo ime; čuo je pljeskanje 
gomile; udisao je praznične tamjane, divio se cijelome svome životu o kome je 
sanjario, plivao je sav razdragan u pobjedničkim radostima, podizao je sam 
sebi spomenik, dozivao je u pameti sve svoje iluzije da bi se sa njima oprostio 
olimpijski svečano. Ova magija bila je moguća za jedan trenutak; a sada je 
zauvijek iščezla, U tom uzvišenom trenutku on steže svoje lijepo drvo za koje je 
bio srastao kao za nekog prijatelja; zatim stavi oba kamena u po jedan džep 
svoga ređengota i zakopča ga. Namjerno je bio izišao bez šešira. Zatim pođe da 
razgleda provaliju koju je odavno već bio izabrao; i skliznu se u nju odlučno, 
starajući se da se mnogo ne čuje, i to mu pođe za rukom. Kad se oko devet i po 
sati gospoda Granson vrati, kući, služavka joj ništa ne reče o Athanaseu; ona 
joj dade jedno pismo; gospođa ga otvori i pročita ovo nekoliko riječi: 

— ,Draga majko, ja sam otišao, ne ljuti se!" 

— Lijepo je napravio — povika ona. — A rublje! a novac! Pisat će mi, 
potražit ću ga. Ta jadna djeca vječito misle da su pametnija od majke i oca. 

Sartha je bila nadošla prije podne prethodnog dana, aribari su bili 
predvidjeli taj nadolazak. Poplave mutne vode izvlače jegulje iz njihovih 
potoka. Jedan ribar je međutim razapeo mreže na mjestu gdje se bio bacio 
jadni Athanase, vjerujući da ga nikad neće pronaći. Oko šest sati izjutra, ribar 
donese njegovo mlado tijelo. Dvije ili tri prijateljice koje je imala jadna udovica 
upotrijebiše sve moguće obazrivosti da toi je pripremile da lakše primi 
sinovljev leš. Vijest o ovom samoubistvu izazvala je, kao što se može i misliti, 
ogroman odjek u Alengonu. Uoči toga dana, jadni genijalni čovjek nijle imao 
nijednog zaštitnika; sutradan po njegovoj smrti iz hiljade grla čulo se: ,Ja bih 
ga bio tako rado pomogao, ja!" Vrlo je komotno praviti se darežljiv kada to 
ništa ne stoji! Ovo samoubistvo objasnio je vitez de Valois. Plemić ispriča 
dosta osjetljivo, naivnu, iskrenu i lijepu ljubav Athanaseovu prema gospođici. 
Cormon. Gospođa Granson, kojoj vitez otvori oči, prisjeti se mnogih sitnih 
prilika i utvrdi tačnost pričanjla gospodina de Valoisa, Pričanje je bilo dirljivo, 
neke žene su i plakale. Gospođa Granson je osjećala neku prigušenu nijemu 
bol, koju je malo tko shvatio. Kad je neka majka zavijena u crno, ona može da 
doživljava dvije vrste bola. Često je svijet upućen u tajnunjenog gubitka; ako 
je njen sin cijenjlen, obožavan, mlad ili lijep, na bogatom putu i na skoku da 
postane bogat, ili već slavan, onda za njim svi žale; svijet se pridružuje 
majčinoj žalosti i ublažuje je veličajući je. Ali postoji i materinski bol majki 
koje jedino znaju kakvo je njihovo dijete, koje su jedine dočekivale njegove 
osmijehe, koje su jedino ocijenile vrijednost njegovog života tako brzo 
prekinutog; taj bol sakriva svoju crninu, čija boja baca u zasjenak boje sličnih 
žalosti; ali o njemu se nikada ne govori i srećom ima malo žena koje znaju 
kakva je žica u srcu time zauvijek podsječena. Prije no što će se gospođa du 


Bousgduier vratiti u grad, predsjednica du Ronceret, jedna od njenih dobrih 
prijateljica, već je bila otišla da joj baci taj leš na ruže njene r-ado-sti, da joj 
kaže kakvu je ljubav odbila. Ona joj unese sve kap po kap hiljade kapljica žuči 
u med njenog prvog bračnog mjeseca Kad se vrati u Alencon, gospođa du 
Bousgdguier slučajno srete gospođu Granson na uglu Val-Noblea... Pogled 
majike koja je umirala od bola pogodi staru djevojku u srce. U njemu je bilo 
hiljadu prokletstava u jednom jedinom, hiljadu munja u jednoj jedinoj zraci. 
Gospođa du Bousduier pretrnu; taj pogled joj je proricao i želio nesreću. 
Uveče, na sam dan katastrofe, gospođa Granson, jedna od najvećih protivnica 
gradskoga župnika, koji je u isto vrijeme bio i kapelan crkve Saint-Leomard, 
zađrhta pomislivši na neumoljivost katoličkih principa koje je ispovijedala 
njena vlastita stranka. Pošto je sama postavila svoga sina na odar i pomislila 
na majku Spasiteljevu, gospođa Granson se uputi, sa nevjerovatnom 
tjeskobom u duši, u kuću svećenika koji je bio položio zakletvu na novi ustav. 
Ona zateoe skromnog svećenika zauzetog smještanjem konoplje i lana koji je 
davao za pređu svima ženama, svima sirotnim djevojkama u gradu, kako 
nikada radnice ne bi ostale bez posla; ovo njegovo razumno milosrđe spasio je 
mnoge kuće koje nisu mogle da prose. Svećenik ostavi svoju konoplju i dohita 
da odvede gospođu Granson u svojlu veliku sobu u kojoj se očajna majka, kad 
vidje župnikovu večeru, uvjeri o skromnosti svoga vlastitog domaćinstva. 

— Gospodine župniče — reče mu ona — prekinjem vas... 

I brižnu u plač, ne mogavši da dovrši. 

— Znam šta vas je dovelo — odgovori sveti čovjek — ali ja se uzđam u Vas, 
gospođo, i u vašu rođaku, gospođu du Bousgduier, da ćemo moći umilostiviti 
preuzvišenog biskupa u Seezu. Da, ja ću se moliti Bogu za vašeg nesrećnog 
sina; ja ću mu očitati zadušnice; ali izbjegnimo svaki skandal i ne dajmo 
prilike pakosnicima iz grada da se skupljaju u crkvi... Ja sam, bez svećenstva, 
obnoć... 

— Dobro, dobro, ikako vi želite, samo da bude spušten u posvećenu 
zemlju! — reče jadna majka uzimajući ruku svećenikovu i ljubeći je. 

Oko ponoći, dakle, četiri mladića, Athanaseovi drugovi koje je on najviše 
volio, odnesoše potajnokovčeg u župnu: crkvu. Sa njima se nađe nekoliko 
prijateljica gospođe Granson, nekoliko žena u crnini i pod velom; zatim sedam 
ili osam mladića prema kojima je preminuli talenat biodonekle povjerljiv. 
Četiri buktinje osvjetljavale su kovčeg koji je bio pokriven florom, Svećenik, uz 
pomoć jedinog diskretnog dečka iz hora, očita opijelo. Zatim samoubicu 
nečujno odnesoše u jedan ugao groblja, gdje je jedan drveni crni križ, bez 
natpisa, označavao majci mjesto gdje joj sin počiva. Athanase je živio i umro u 
zasjenku. Nitkonije optužio svećenika, a biskup je šutio. Pobožnost majčina 
iskupila je nepobožnost sinovljevu. 

Nekoliko mjeseci iza toga, jedne večeri, jadna žena, izbezumljena od bola i 
gonjena onom neobjašnjivom žedji nes-rećnika koji žele da zamoče usne u 
svoju čašu žuči, htjede da ode da vidi mjesto na kome se njen sin udavio. Njen 
instinkt joj je možda govorioda će pod onom topolom naći neke nepoznate 
misli; a možda je i željela da vidi ono što je njen sin vidio posljednji put u svom 
životu. Ima majki ko-je bi umrleod takvog prizora, dok druge pređi njim 
pobožno padaju na koljena. Strpljivi anatomisti ljudske prirode nikada neće 
dovoljno ponavljati istine o ko-je moraju da se razbijaju filozofska 
obrazovanja, zakoni i sistemi. Treba da stalno ponavljamo: besmisleno je 


htjeti svesti osjećanja na takve formule; rađajući se u svakom pojedinom 
čovjeku, one se sp-ajlaju sa elementima koji su mu svojstveni i poprimaju 
svoju fizionomiju. 

Gospođa Granson vidje gdje jedna žena dođe izdaleka i uzviknu na onom 
kobnom mjestu,;,: 

—  Toje dakle ovdje! 

Jedna jedina osoba je plakala na tom mjestu kao što je majka plakala: ta 
osoba, bila je Suzana. Kad je izjutra stigla u hotel More, odmah je saznala za 
veliku nesreću. Da je jadni Athanase bio živ, ona je mogla učiniti ono što 
plemenite osobe koje nemaju novaca sanjaju dia učine, a na što bogati nikada 
ne misle, ona bi mu poslala nekoliko hiljada franaka napisavši na omotu: 
Novac koji duguje vašem ocu jedan drug koji vam ga vraća. To anđeosko 
lukavstvo izmislila je Suzana za vrijeme svoga puta. 

Milosnica opazi gospođu Granson i udalji se brzo pošto joj reče: 

— Ja sam ga voljela! 

Suzana, dosljedna svojoj! prirodi, ne napusti Alencon sve dotle dok 
narančin cvijet koji je ukrašavao nevjestu ne zamijeni cvijetom od lokvanja. 
Ona prva izjavi da, će gospođa du Bousgduier ostati vječito samo gospođica 
Cormon. Tako je jednim udarcem jezika osvetila Athanasea i dragog viteza đe 
Valoisa. 

Alencon je bio svjedok jednog postepenog samoubijanja, koje je bilo mnogo 
žalosni je, jer je Athanasea brzo zaboravilo alansonsko društvo koje hoće i 
mora da brzo zaboravi svoje mrtve. Jadni vitez de Valois umro je još za života, 
on je sam sebe ubijao svakog jutra već punih četrnaest godina. Tri mjeseca 
poslije vjenčanja du Bousguierova, društvo je primijetilo, ne bez izvjesnog 
čuđenja, da je rublje vitezovo postalo mrko i da mu kosa nije bila uredno 
počešljana. Jednom razbarušen, vitez de Valois više nije postojao! 
Nekolikozuba od slonovače iščezoše tako da, nitko od poznavalaca ljudskog 
roda nije mogaoda otkrije kome su tijelu pripadali, da li su bili strani ili 
zaboravio u ladici svog stooića zia toaletu. Kravata mu se okretala sama oko 
sebe, ravnodušna prema svakoj eleganciji! Crnačke glave su izblijedjele od 
prljavštine. Bore su mu se na licu zbrčkale i potamnjele, a koža mu je postala 
nalik na pergiamenat. Zapušteni nokti bili su mu ponekad oivičeni crnom 
kađifom. Prsluk mu je bio išaran zaboravljenim balama koje su se hvatale u 
naslage kao jesenje lišće. Pamuk u ušima mijenjao je sadia vrlo rijetko. Tuga 
se bila ustalila, na njegovom čelu i utisnula mu svoje žute boje duboko u bore. 
Najzad, propadanje koje je sa takvom vještinom suzbijano sruši onu lijepu 
zgradu i pokaza koliko duša ima uticaja na tijelo, jer plavi čovjek, plemić, prvi 
ljubavnik, umrije čim ga iznevjerila nada. Dotle, vitezov nos je imao ljupku 
formu; nikada iz njega nije curila ni crna vlažna slina ni ljigava bala;: ali 
vitezov nos uprljan duhanom koji je virio iz nozđrva i nagrđen balama koje su 
se služile olukom koji se nalazio na sredini gornje usne; taj nos koji više nije 
mario da izgleda pristojan ukazao, je na ogromnu pažnju koju je vitez nekada 
posvećivao sam sebi i pokazao, njenim obimom, veličinu i istrajnost 
čovjekovih namjera prema gospođici Cormon. Coudrai, koga je on, inače, izbio 
iz sedla, upropastio ga je jednom duhovitom igrom riječi. To je bila prva osveta 
koju je dobroćudni vitez podnio; ali je ova igra riječi bila ubistvena i premašila 
je za stotinu lakata sve igre riječi intabulacionog protokoliste. Kad gospodin 


du Coudrai vidje ovu revoluciju koja se odigravala sa nosom, on viteza prozva 
Nerestanom. Najzad anegdote se ugledaše na zube i dosjetke postadoše 
rijetke; ali apetit održao, i plemić u ovom brodolomu svih svojih nada spasao 
je samo svoj želudac; ako je nemarno šmrkao burmut, on je stalno žderao kao 
vuk. Vi ćete shvatiti kakvu je pustoš izazvao ovaj događaj tek onda ako vam 
kažemo da se gospodin de Valois mnogo rjeđe zabavljao sa princezom 
Goritzom. Jednog dana on dođe kod gospođice Armande sa jednim listom pred 
svojom cjevanicom. Taj pad je bdo strašan, kunem vam se, i pogodio je cio 
Alengon. Taj vajni mladić koji je postao starac, to stvorenje koje je pod teretom 
duševnog poraza postalo od pedesetogodišnjaka devedesetogodišnjakom 
zaprepastilo je društvo. On je poslije odao svoju tajnu: čekao je, vrebao je 
gospođicu Cormon; kao strpljiv lovac, uzimao ju je na; nišan punih deset 
godina i promašio ju je. Najzad je nemoćna Republika odnijela pobjedu nad 
junačkom aristokracijom, i to usred Restauracije! Forma je trijumfovala nad 
sadržajem, materija je pobijedila duh, ustanak diplomatsku vještinu. I, za 
posljednju nesreću, jedna povrijeđena grizeta otkri tajnu jutarnjih časova 
vitezovih, i vitez ispade razvratnik, liberali mu nabaciše svu nahočad du 
Bousguderovu, a alansonsko predgrađe Saint-Germain primi ih sa najvećom 
gordošću; nasmija se samo i reče: ,Pa šta je mogao da radi taj dobri vitez?" 
Ono je žalilo viteza, stavilo ga je pod svoju zaštitu, oživljavalo je njegove 
osmijehe, i jedna strašna mržnja se sručila na du Bouscjuderovu glavu. 
Jedanaest osoba je prešlo d'Esgrignonovim, a napustilo salon Cormonovih. 

Ovo vjenčanje je naročito dovelo dostvaranja partija u Alengonu. Kuća 
d'Esgrignon predstavljala je u njemu aristokraciju, jer su se svi Troisvilli, koji 
su se bili povratili, priključili njima. Kuća Cormon predstavljala je, pod 
vještim uticajem du Bousguiera, ono kobno mišljenje koje je, ni stvarno 
liberalno ud odlučno roajalističko, urodilo 221-im, onoga dana kad je dobio 
određene oblike rat između najuzvišenije, najveće i jedino prave vlasti, vlasti 
kraljevstva, i najlažnije, najnestalnije i najtiranskije vlasti, vlasti koja se 
nazivala parlamentarnom i koju vrše izborne skupštine. Salon du Ronceret, 
koji se potajno pridružio salonu Cormon, bio je odlučno liberalan. 

Kad se vratio iz Prebaudeta, opata de Spondea stalno su mučile duševne 
patnje koje je on potisnuo duboko u sebe i o kojima je on šutio pred svojom 
sestričnom; ali on otvori srce gospođici Armandi, kojoj priznade da bi, iako su 
obojica bili ludi, viteza de Valoisa pretpostavljao gospodinu du Bousguter. 
Nikad dobri vitez ne bi bio toliko nepristojan da se suprotstavlja jednom 
jadnom starcu koji je imao da živi samo još kratko vrijeme. Du Bousguler je 
sve ispreturao po kući. I opat je govorio, dok su mu slabe suze navirale iz 
njegovih ugaslih očiju: 

— Gospođice, ja nemam više hladovine po kojoj sam se šetao punih 
pedeset godina! Moje predrage lipe sravnjene su sa zemljom! Sad kad treba da 
umrem, meni Republika izgleda kao neki užasan darmar u domaćem 
gazdinstvu! 

— Treba oprostiti vašoj sestrični — reče vitez de Valois. — Republikanske 
ideje su prva zabluda mladosti koja traži slobodu, ali koja nalazi najstrašniji 
despotizam, despotizam nemoćne rulje. Vaša jadna sestrična nije kažnjena 
zbog onoga u čemu je zgriješila. 

— Štaja mogu da počnem u jleđnoj kući u kojoj igraju gole žene naslikane 
po zidovima? Gdje da opet nađem one lipe pod kojim sam čitao svoj brevijar? 


Sličan Kantu, koji nije mogao da poveže svoje misli kad su mu oborili jelu 
koju je imao naviku da gleda za vrijeme svojih razmišljanja, dobri opat nije 
mogao da nađe pravog zanosa u svojim molitvama šetajući se kroz aleje bez 
hlada. Du Bousduier je dao da se zasadi engleski vrt! 

— Toje bolje — govorila je gospođa du Bousduier, iako nije mislila tako; ali 
i svećenik Couturier ju je bio ovlastio da čini mnoge stvari da bi ugodila svome 
mužu. 

Obnavljanje oduzelo je sav sjaj, svu dobroćudnost i sav patrijarhalan izgled 
staroj kući. Slična Vitezu de Valoisu, čija bi se nemarnost, mogla smatrati 
nekom vrstom odricanja, građanska veličanstvenost salona Cormon rage više 
postojala otkako je on postao bijel i zlatan, namješten otomanima od 
mahagonija i presvučen plavom svilom. Otkako je trpezarija bila ukrašena na 
moderan način, jela su u njoj postala manje topla i u njoj se više nije jelo 
onako dobro kao nekada. Gospodin du Coudrai je tvrdio da osjeća da mu 
dosjetke zastajuu grlu zbog onih likova naslikanih na zidovima koji su mu 
gledali u bionjaču. Po spoljasnosti, kuća je još uvijek odisala provincijom, ali 
unutrašnjost njena odavala je liferanta iz vremena Direktorijuma. Sve je bilo u 
lošem ukusu agenta mjenjača: stubovi od štukogipsa, vrata u staklu, grčki 
profili, pozlaćeni simsovi, mješavina svih mogućih stilova, neumjesna 
veleljepnost. Alengon je punih petnaest dana ogovarao tu raskoš koja je 
izgledala neviđena i nečuvena; a zatim je, poslije nekoliko mjeseci, bio na nju 
ponosan, i mnogi bogati fabrikanti obnoviše svoj namještaj i udesiše lijepe 
salone. Moderan namještaj poče da se pojavljuje u gradu. Viđale su se čak 
zvjezdane lampe! Opat de Sponde bio je među prvima koji su proniknuli 
neviđene nedaće koje je ovaj brak imao da unese u život njegove ljubljene 
sestrične. Obilježje otmjene jednostavnosti koje je nosio njihov zajednički život 
izgubio se već prve zime u kojoj je du Bousguier priređivao po dva plesa 
mjesečno. Violine i profana muzika svjetskih veselja završiše se u ovoj svetoj 
kući, za vrijeme dok se opat de Sponde na koljenima molio Gospodu! Zatim se 
i politički sistem ovog ozbiljnog salona polako izopačio. Biskupski zamjenik je 
prozreo du Bousdguiera, on je zadrhtao od njegovog zapovjedničkog tona; 
primijetio je i nekoliko suza u očima svoje sestrične onda kad je ona izgubila 
vlast nad svojim imanjem i kad joj je njen muž ostavio jedino da vodi brigu o 
rublju, o hrani i o ostalim stvarima koje spadaju u nadležnost žena. Roza više 
nije izdavala naređenja. Jacguelin, koji je postao isključivo kočijaš, poštovao 
je jedino volju gospodarevu; isto tako i Rene, lakej, i jedan šef koji je bio došao 
iz Pariza, jer Marietta se sada bavila samo kuhinjom. Gospođa du Bousguier 
mogla je još da zapovijeda samo Josetti. A znate li vi kako je teško odreći se 
slatisih navika koje donosi sa sobom vlast? Ako je trijumf volje jedna od 
zanosnih radosti života velikih ljudi, on je cijeli život za ograničena stvorenja.. 
Trebalo bi biti ministar i pasti u nemilost, pa moći shvatiti gorki bol koji je 
zahvatio gospođu du Bousguier kad je bila svedena na najobičniju ropkinju. 
Često je morala da se penje u kola mimo svoje volje, da gleda ljude koji joj nisu 
bili prijatni; ona nije više rukovala svojim dragim novcem, ona koja je bila 
slobodna da potroši koliko je htjela i koja onda nije trošila ništa. Svaka 
Ograda koja nam se nametne stvara u nama želju da je prekoračimo! 
Obuzdana slobodna volja često je izvor najvećih patnji! Ovi počeci bili su još 
cvijeće. Svaki ustupak učinjen muževljevu autoritetu bio je diktiran ljubavlju 
jadne djevojke prema svome bračnom drugu. S početka se du Bousguier 


ponašao odlično prema svojoj ženi; bio je sjajan, iznosio joj. je valjane razloge 
pri svakom novom prisvajanju njenih prava. Soba koja je tako dugo bila pusta 
imala je prilike da sluša uveče glasove dvoje supružnika pored vatre. Zato je 
prvih dviju godina svoga braka gospođa du Bousguier izgledala vrlo 
zadovoljna. Imala je onaj neusiljeni i pomalo prepreden izraz kojim se odlikuju 
mlade žene poslije vjenčanja iz ljubavi. Krv je nije više mučila. Ta smirenost je 
pomela podsmjevače, opovrgla glasine koje su se pronosile o du Boiusgulieru, 
i zbunila poznavaoca ljudskih srdaca. Roza-Marija-Victoire toliko se bojala da 
ne izgubi svoga muža ako bi mu izašla iz volje, ako bi ga uvrijedila ili aiko bi 
izgubila njegovu ljubav, da je bila pripravna da mu žrtvuje sve, pa čak i svog 
ujaka. Sitne nedotupavne radosti gospođe du Bousguier zavarale su jadnog 
opata de Spondea, koji je lakše podnosio svoje lične nedaće dok je mislio da je 
njegova sestrična srećna. Alengon je najprije dijelio opatovo mišljenje. Ali je 
postojao jedan čovjek koga je teže bilo prevariti negoli cijeli grad. Vitez de 
Valois, koji se bio povukao na sveto brdo visoke aristokracije, provodio je svoji 
život kod d'Esgrignonovih; slušao je ogovaranja i blebetanja i mislio dan i noć 
kako će da umre bez osvete. Dotukao je vještaka u igri riječima, i sada je htio 
da du Bousguiera pogodi u srce. Jadni opat je shvatio ništavilo prve i 
posljednje ljubavi svoje sestrične i uzdrhtao je kad je prozreo licemjernu 
prirodu svoga zeta i njegove pođlačke spletke. Iako se du Bousguier uzdržavao 
pomišljajući na ujakovo nasljedstvo, i nije htio ničim da ga ožalosti, on mu je 
ipak zadao posljednji udarac koji ga je i u grob otjerao. Ako ste skloni da u 
riječi netrpeljivost vidite riječ čvrstina načela, ako niste skloni da osudite u 
katoličkoj duši nekadašnjeg biskupskog zamjenika stoicizam za koji Walter 
Scott izaziva kod vas divljenje otkrivajući ga u puritanskoji duši oca Jeane 
Deansa, ako ste skloni da u rimskoj crkvi priznate da joj je načelo Potius mori 
guam foedarž? kome se vi inače divite kao republikanskom vjeruju, vi ćete 
onda razumjeti koliki je bol obuzeo velikog opata de Spondea kad je u salonu 
svoga zeta vidio svećenika izdajnika, otpadnika, dvostrukog grešnika, 
heretika, neprijatelja crkve, župnika koji je druge nagovarao da polože 
zakletvu. Du Bousguier, koji je imao potajnu želju da zagospoduje onim 
krajem, htio je, kao prvi korak svojoj moći, da izmiri kapelana crkve 
Saint-Leonard sa mjesnim župnikom, i postigao je svoj cilj. Njegova žena je 
vjerovala da vrši djelo mira tamo gdje je, po kao stijena postojanom opatu, bilo 
posrijedi samo obično izdajstvo. Gospodin de Sponde je ostao sam sa svojim 
uvjerenjem. Biskup dođe kod du Bousgduilara i izgledao je zadovoljan što su 
prestala neprijateljstva. Vrline opata Francdisa pobijedile su sve, izuzev 
rimskog katolika koji je bio sposoban da uzvikne zajedno sa Comeilleom: 

Bože moj, koliko ćeš mi vrlina omrznuti! 

Kad svećenik izdalinu, ugasi se i prava vjera u biskupiji. Godine 1819. 
nasljedstvo opata de Spondea poveća zemljišne prihode gospođe du Bousguier 
na dvadeset i pet hiljada franaka, ne računajući ni Prebaudet, ni kuću 
Val-Noble. To je bilo nekako u ono doba kad je du Bousguier vratio svojoj ženi 
kapital od ušteđevine koju mu je ona bila dala; on je njoj dao taj kapital da ga 
upotrijebi na kupovinu imanja koja su se nalazila u neposrednoj blizini 
Prebaudeta i na taj način je stvorio od Prebaudeta jedno od najvećih dobara u 
oblasti, jer su i zemlje koje su pripadale opatu de Spondeu bile uz sam 


2 Radije smrt nego sramotu. — Prim. prev. 


Pirebaudet. Nitko nije znao koliko je lično bogatstvo du Bousguderovo, jer je 
on svoj kapital ulagao kod Kellera, u Parizu, kamo je odlazio četiri puta 
godišnje. Ali u ono doba važio je kao najbogatiji čovjek u oblasti Orne. Taj 
vješti čovjek, vječiti kandidat liberala, kome je stalno nedostajalo po sedam do 
osam glasova u izbornim borbama koje su vođene pod Restauracijom i koji je 
javno i sa prezrenjem odbijao liberale hoteći da bude izabran kao ministarski 
roajalista, a ne uspijevajući nikako da savlada neraspoloženje vlasti, i pored 
pomoći kongregacije i činovništva; taj odvratni republikanac, častoljubiv do 
bezumlja, naumio je da provede borbu sa roajalizmom i aristokracijom u 
onom kraju baš u trenutku kad su oni u njemu trijumfirati. Du Bousguler se 
oslonio na svećenstvo pomoću lažnog uticaja svoje vješto izigravane 
pobožnosti: pratio je svoju ženu na službu božju, davao novac za gradske 
manastire, podržavao kongregaciju Svetog srca, izjašnjavao se za svećenstvo 
u svima prilikama u kojima bi se svećenstvo borilo protiv grada, oblasti ili 
države. Potajno potpomagan od liberala i zaštićavan od crkve, i ostajući i 
nadalje ustavni roajalista, taj čovjek je neprestano bio uz aristokraciju u 
oblasti da bi je upropastio, i upropastio ju je. Pazeći na greške koje su učinili 
najviši predstavnici plemstva i vlade, on je ostvario, uz pomoć građanstva, sva 
poboljšanja za koja su plemstvo, perstvo i vlada imali da dadnu ideju i da ih 
izvode, a koja su oni sprečavali zbog glupave ljubomore vlasti u Francuskoj. 
Uštavno shvatanje ga je odvelo u nadležnost župnikovu, u rad na podizanju 
kazališta, u sva pitanja koja je mogao poduzeti i koja je on onda postavljao kao 
prijedloge liberalne stranke, kojoj se pridruživao u najživljjim raspravama 
ističući na prvo mjesto dobro zemlje. Du Bousguier je industrijalizirao svoju 
oblast. On je ubrzao napredovanje provincije iz mržnje prema porodicama 
koje su bile nastanjene ma bretanjskom drumu. I na taj način je spremao 
osvetu protiv vlasnika zamkova, a naročito d'Esgrignonovima, kojima je 
jednog dana imao da zabode u grudi otrovan bodež. Dao je novac da se 
podigne industrija čipaka u Alengonu; oživio je trgovinu platna, grad je dobio 
jednu predionicu. Unoseći se tako u sve poslove i u srce naše, čineći ono što 
kraljevstvo nije činilo, du Bousguier nije riskirao ni prebijene pare. Pošto mu 
je njegovo bogatstvo služilo kao oslonac, on je mogao da čeka rezultate koje su 
poduzimljivi ali siromašni ljudi često morali da ustupaju svojim srećnim 
nasljednicima. On postade bankar. Taj Laffitte u malome ulagao je novac u 
sve nove izume, osiguravajući u prvom redu sebe. On je vrlo dobro obavljao 
svoje poslove radeći na općem dobru; on je na sve strane sijao pouzdanje, bio 
zaštitnik novih prijevoznih poduzeća, davao sugestije za molbe vlastima da 
podignu potrebne puteve i mostove. Vlasti su u tome gledale zailaženje u svoj 
djelokrug. Borba se zametnu dosta nevjesto, jer je dobro zemlje zahtijevalo da 
oblasna uprava popusti. Du Bousguier je dražio provincijsko plemstvo protiv 
dvorskog plemstva i protiv perstva. Najzad je pripremio opasno priključenje 
jednog jakog dijela ustavnih roajalista borbi koju su podržavali Journal des 
Debats i gospodin de Chateaubriand protiv prijestola, nezahvalnu opoziciju 
koja je počivala na niskim interesima i koja je bila jedan od razloga pobjede 
građanstva a novinarstva 1830. Tako su du Bousduier, kao i oni koje je on 
predstavljao, imali sreću da vide pratnju kraljevstva, za kojim ne kanu 
nijedna suza u provinciji u kojoj, je ono bilo izgubilo svaku ljubav iz hiljadu 
razloga koji su ovdje navedeni samo nepotpuno. Stari republikanac, koji je 
naručivao službe božje i koji je petnaest godina izigravao komediju da bi 


zadovoljio svoju krvnu osveto, lično baci sa općine bijelu zastavu uz bučno 
odobravanje naroda. Nijedan čovjek u Francuskoj nije bacio na novi prijesto 
koji je podignut u augustu. 1830. pogled koji bi bio ispunjen sa više 
osvetničke radosti. Za njega je dolazak mlađe grane značio pobjedu revolucije. 
Za njega je pobjeda trobojne zastave značila uskrsnuće Montanje, koja je 
ovoga puta imala da dotuče plemiće sredstvima sigurnijim od giljotine, zato 
što je njihova akcija bila manje nasilnička. Perstvo bez prava nasljeđa, 
nacionalna garda koja stavlja na istu nogu bakalina i markiza, ukidanje 
majorata koje je tražio jedan građanin advokat, ukidanje prvenstva katoličke 
crkve, svi zakonodavni pronalasci mjeseca augusta 1830. bili su za du 
Bousduiera najmudrija primjena načela godine 1793. Od 1830. taj čovjek je 
glavni zakupac poreza. On se oslanjao, da bi uspio, na svoje veze sa vojvodom 
od Orleansa, ocem kralja Luja Filipa, i na gospodina de Folmona, nekadašnjeg 
intendanta udove vojvotkinje od Orleansa. Oijeni se na osamdeset franaka 
rente. U očima svoga kraja, gospodin du Bousduicr je dobar čovjek, čovjek za 
poštovanje, nepokolebljiv u svojim principima, pošten i predusretijiv. Alengon 
mu duguje svoje priključenje industrijskom pokretu koji je od njega stvorio 
prvu kariku kojom će se Bretanja -možda vezati jednoga dana za ono što se 
naziva modernom civilizacijom. Alengon, koji nije imao 1816. ni dvoja čestita 
kola, kroz deset godina je gledao kako jure po njegovim ulicama karuce, 
zatvorena kola, kočije, laka kola i dvokolice, i nije im se nimalo divio. Građani 
i posjednici, najprije preplašeni kad su vidjeli da cijene stvarima skaču, 
uvidjeli su kasnije da to skakanje cijene ima povoljan financijski efokat na 
njihove prihode. Proročke riječi predsjednika du Roncereta: Du Bousguter je 
vrlo jak čovjek! prihvatio je cijeli kraj. Ali, na hesreću njegove žene, te riječi su 
bile strahovito netačne. Muž nije bio nimalo nalik na javnog radnika i 
političkog čovjeka. Taj veliki građanin, tako liberalan van kuće, tako 
dobrodušan, tako zaljubljen u svoju zemlju, bio je despot u kući i potpuno 
lišen bračne ljubavi. Taj čovjek koji je bio tako temeljno podmukao, licemjeran 
i lukav, taji Cronnvel. Val-Noblea, ponaša se u svojoj kući onako kako se 
ponaša prema aristokraciji, koju je milovao da bi je ugušio. Kao i njegov 
prijatelj Bemadotte, on je nosio velursku rukavicu na gvozdenoj ruci. Njegova 
žena mu ne dade poroda. Taiko su se priče Suzanine i nabacivanja viteza de 
Valpisa pokazala kao opravdana. Ali liberalno građanstvo, ustavobraniteljsko 
roajalističko građanstvo, seoski plemići, činovništvo i ,popovska stranka", 
kako ju je nazivao Ustavobranilac, baciše krivicu na gospođu du Bousduler. 
Gospodin diu Bousguier ju je uzeo tako staru, govorili su oni. Uostalom, to je 
bila sreća za tu jadnu ženu, jer u njenim godinama tako je opasno imati djece! 
Kad bi gospođa du Bousguier povjerila plačući svoja periodična očajanja 
gospođi du Coudrai, gospođi du Ronceret, ove gospođe bi joj govorile: 

— Pa vi ste ludi, draga moja, vi ne znate šta želite, dijete bi za vas značilo 
smrt! 

Zatim su mnogi ljudi koji su, kao gospodin du Coudrai, vezivali svoje nade 
za pobjedu gospodina du Bousguiera, pjevali mu slavopojke preko svojih 
žena, Jadinu staru djevojku su upropastile ovakve okrutne rečenice: 

— Ali, vi ste vrlo srećni, draga moja, jer ste se uđali za, jednog sposobnog 
čovjeka; vas će mimoići nesreće koje snalaze žene koje se udaju za ljude bez 
energije, nesposobne da upravljaju svojim imanjem, da odgajaju svoju djecu. 

— Vaš muž vas je napravio kraljicom ovoga kraja, lijepa moja. Taj vas 


nikada neće ostaviti u neprilici, on vodi čitav Alencon. 

— Alija bih htjela — odgovarala je jadna žena — da se manje satire radi 
svijeta, a više... 

— Vas jje vrlo teško zadovoljiti, draga gospođo du Bousguier, sve vam žene 
zavide na vašem mužu. 

Kako je svijet rđavo mislio o njoj i poče da je osuđuje, toršćanka je našla u; 
svom unutrašnjem životu široko polje na kome će da razvija svoje vrline. 
Živjela je u suzama i mije prestajala da pred svijetom pokazuje savršeno mirno 
lice. Za jednu pobožnu dušu misao ,,Voljela sam viteza de Valoisa, a udala sam 
se za du Bousgulera", koja joj je stalno kljuvala srce, bila, je pravi zločin. 
Ljubav Athamaseova javljala joj se također u obliku grižnje i progonila ju je u 
njenim snovima. Smrt njenog ujaka, čija su neraspoloženjia bila izbila na 
javu, učinila su joj, budućnost još bolnijom, jer je stalno mislila na patnje koje 
je njen ujak morao podnositi gledajući kako su se izmijenile političke i vjerske 
doktrine u kući Cormon. Cesto se nesreća spuisti brzo kao grom, kao u 
slučaju gospođe Granson; ali u slučaju stare djevojke ona se spuštala tiho, 
kao kapljica ulja koja napušta materiju, tek pošto ju je polako natopila. Vitez 
de Valois bio je zlobni začetnik nesreće gospođe du Bousgdguieir. Njemu je 
ležalo na srcu da se oslobodi svoje prevarene vjere; jer je vitez ide Valois, koji je 
bio veliki stručnjak u ljubavi, prezire du Bousguliera kao oženjena čovjeka isto 
kao što ga je bio prezreo kao momka... Ali lukavog republikanca nije bilo lako 
iznenaditi: njegov salon je naravno bio zatvoren vitezu de Valoisu kao i svima 
onima koji su se prvih dana njegova braka odricali kuće Cormon. A osim toga, 
on je bio nepristupačan ismjehivanju, imao je ogromno bogatstvo, bio je 
gospodar Alengona, i bilo mu je stalo do njegove žene isto toliko koliko bi 
Richardu III bilo stalo ni jednog konja pomoću koga bi dobio bitku kad bi ga 
vidio gdje crkava. Da bi ugodila svome mužu, gospođa du Bousduier je 
prekinula sa kućom d'Esgrignon u koju više nije zalazila; ali kad bi je njen 
muž ostavio samu za vrijeme svojih putovanja u Pariz, ona bi odlazila u 
posjetu gospođici Armandi. No, dvije godine poslije vjenčanja, taono na dan 
smrti opata de Spondea, gospođica Armanda pristupi gospođi du Bousguier 
kad je ova izlazila iz crkve Saint-Leonard, gdje je prisustvovala zadušnicama 
zia pokoj duše pokojnog opata. Plemenita djevojka je mislila da u ovoji prilici 
treba da izjavi saučešće ožalošćenoj nasljednici. Pošle su zajedno u razgovoru 
o dragom pokojniku, od Saint-Deonarda do korza; i pošavši dalje, one stigoše 
do zabranjenog doma u ikoji gospođica Armanda uvuče gospođu du 
Bousduier ljupkošću svoga razgovora. Sirota ucviljena žena je možda željela 
da se razgovara o svom ujaku sa osobom koju je njen ujiak toliko volio. Zatim 
je htjela da se pozdravi sa starim markizom, koga nije vidjela skoro to, godine. 
Bilo je jedan i po poslije podne; gospođa du Bousguier zateče tamo viteza de 
Valoisa koji je bio došao na ručak i koji se pozdravi i rukova sa njom. 

— Eto, draga plemenita i ljubljena gospođo — reče joj on uzbuđenim 
glasom — izgubili smo našeg pobožnog prijatelja; vaša žalost i naša je; da, vaš 
gubitak osjeća se ovdje isto tako živo kao i kod vas..., i više — dodade on 
ciljajući na du Bousgdguliera. 

Poslije nekoliko pohvalnih rečenica o pokojniku, u koje svako unese 
poneku svoju riječ, vitez uze ljubazno ruku gospođe du Bousgduier, stavi je na 
svoju, steže je sa obožavanjem i odvede gospođu do prozora. 

— Jeste li bar srećni? — zapita je očinskim glasom. 


— Jesam — odgovori ona oborivši oči. 

Čuvši ovo jesam, gospođa de Troisville, kći princeze Sherbellof i stara 
markiza de Casteran dođoše da se pridruže vitezu, u praitnji gospođice 
Armande. Sve odoše da se prošetaju po bašti dok ne bude vrijleme objedu, a 
da gospođa du Bousguier, utučena bolom, i ne primijeti da gospođe i vitez 
spremaju protiv nje jednu malu zavjeru izazvanu radoznalošću. 

,Imamo je u rakama, sad treba da saznamo tajnu!" stajalo je ispisano u 
pogledima koje su članovi ovoga društva upućivali jedni drugima. 

— Da bi vaša sreća bila potpuna — reče gospođica Armanda — trebalo bi 
da imate djece, jednog lijepog dečka kao što je moj nećak... 

Jedna suza se skotrlja niz lice gospođe du Bousguier. 

— Ja sam čuo da ste vi sami krivi za to, da se bojite bremenitosti? — reče 
vitez. 

— Ja — reče ona bezazleno — da mi je imati jedno dijete, pristala bih da 
budem stotinu godina u paklu! 

Poslije ovako postavljenog pitanja, zametnu se razgovor ikoji savršeno 
obazrivo povedoše vikontesa de Troisville i stara markiza de Casteran, koje 
tako vješto zapetljaše jadnu staru djevojku da im ona od ade, i ne znajući išta 
čini, tajne svoga braka. Gospođica Armanda je uzela za ruku viteza i udaljila 
se, da bi ostavila tri žene da razgovaraju o braku. I tom prilikom gospođi du 
Bousguier se otvoriše oči za hiljade razočaranja koja je doživjela u svome 
braku; ali, kako je pored svega toga ostala ćupkasta, ona je zabavljala one 
kojima je povjeravala svoje tajne dražesnim bezazlenostima. Iako je, u prvom 
trenutku, lažni brak gospođice Cormon izazivao smjehuriju u čitavom gradu, 
koji je ubrzo bio upućen u du Bousgulierove smicalice, ipak je gospođa du 
Bousguier osvojila poštovanje i naklonost svih žena. Dok je gospođica Cormon 
trčala za mužem i nije uspijevala da se uda, svatko joj se smijao.; ali kad su 
ljudi saznali z.a izuzetan položaj u koji ju je dovela strogost njenih vjerskih 
načela, svi su joj se divili. Ta jadna gospođa du Bousguier zamjeni onu dobru 
gospođicu Cormon. Vitez na taj način učini du Bousguiera za neko vrijeme 
odvratnim i smiješnim., ali smiješnim samo za kratko vrijeme; i pošto je 
svatko kazao svoju riječ o njemu, ogovaranje malaksava. A poslije, kad mu je 
bilo pedeset d sedam godina, mutavi republikanac izgledao je mnogima zreo 
za penziju. Ta okolnost pooštri mržnju koju je du Bousguier gajio prema kući 
d'Esgrignon do te mjere da je postao nemilosrdan kad je došao dan osvete. 
Gospođa du Bousguier dobi naređenje da nikad ne stupi nogom u tu kuću. Da 
bi se osvetio, za podvalu koju mu je napravio vitez de Valois, du Bousgulier, 
koji je upravo bio osnovao. Orneski glasnik, pusti u njega slijedeći oglas: 

,Dobit će obveznicu na hiljadu franaka rente ono lice koje mogne da dokaže 
postojanje izvjesnog gospodina de Pomibreton, prije, za vrijeme ili poslije 
emigracije". 

Iako je njen brak bio po suštini svojoj negativne prirode, gospođa du 
Bousduier je vidjela u njemu izvjesne dobre strane: zar nije bilo bolje voditi 
brigu o najistaknutijem čovjeku u gradu negoli živjeti sam? Du Bousgdiuier je 
još uvijek bio bolji od pasa, mačaka i češljugara koje obožavaju usidjelice; on 
je gajio prema svojoj ženi jedno osjećanje koje je bilo stvarnije i manje 
koristoljubivo odi osjećanja služavki, ispovjednika i onih koji žele da se 
prevarom dokopaju nasljedstva. Kasnije je njegova žena gledala u njemu 
oružje srdžbe božje, jer je otkrila bezbroj grijehova u svojim željama za 


brakom; smatrala je da je na ovaj način kažnjena za nesreću koju je nanijela 
gospođi Gransotn i za prevremenu smrt svoga ujaka. Poslušna vjernica one 
religije koja nam nalaže da ljubimo batine koje nam se daju da bismo sa 
popravili, ona je izdigla svoga muža i javno ga hvalila; ali u ispovjedaonici ili 
uveče u svojim molitvama plakala je često i molila boga da oprosti nevjere 
njenom mužu, koji je jedno mislio a drugo radio, koji je želio smrt aristokraciji 
i crkvi, dvjema religijama kuće Cormon. Osjećajući u sebi povrijeđena i 
prigušena sva svoja osjećanja, ali prisiljena dužnošću da stvara sreću svome 
mužu i da mu ne škodi ni u čemu, i vezana za njega nekom neobjašnjivom 
ljubavi koja je možda bila plod navike, ona je živjela u vječitim suprotnostima. 
Bila se udala za čovjeka čije je držanje i mišljenje mrzila, ali za koga se morala 
brinuti sa nježnošću koju joj je nametala dužnost. Često bi bila u devetom 
nebu zato što bi du Bousguier jeo njene pekmeze ili našao da je njen ručak 
dobar; starala se da svaka i najmanja njegova želja bude zadovoljena. Ako bi 
slučajno zaboravio omot svojih novina na stolu, umjesto da ga baci, gospođa 
bi govorila: 

— Rene, ostavite to, gospodin to nije ostavio tu bez razloga. 

Kad bi du Bousguier pošao na put, ona bi se brinula za ogrtač, za, rublje; 
ona je njegovom materijalnom blagostanju posvećivala najsavjesnije mjere 
predostrožnosti. Ako bi pošao u Prebaudet, gledala je na barometar još uoči 
dana odlaska da bi saznala hoće li biti lijepo vrijeme. Hvatala mu je želje iz 
pogleda, poput psa koji i kad spava čuje i vidi svoga gospodara. Kad bi je 
debeli du Bousdguier, pobijeđen ovom propisanom ljubavlju, snažno zagrlio 
oko pasa, poljubio u čelo i rekao joj: ,Ti si dobra žena!" suze radosnice skupile 
bi se u očima ovog jadnog stvorenja. Izgleda da se du Bousguier smatrao 
obaveznim da se oduži za pažnju koju mu je ukazivala Roza-Marija-Victoire, 
jer katolička vrlina nije zahtijevala tako potpuno prikrivanje kao što je bilo 
prikrivanje gospođe du Bousguier. Ali je pobožna žena često ostajala nijema 
slušajući razgovore koje su vodili u njenom domu ljudi zadahmuti mržnjom, 
koji su se krili ispod ustavobraniteljskih roajalističkih uvjeravanja. Ona je 
drhtala predviđajući propast crkve, ponekad bi izbacivala poneku glupu riječ, 
poneku primjedbu koju bi du Bousguier presjekao jedinim pogledom. 
Oprečnosti njenoga života punog trzavica najposlije zaglupiše gospođu du 
Bousgduier tako da ona nađe da je jednostavnije i dostojnije za nju da priguši 
svoj razum i da ga ne pokazuje, nego da se pomiri sa tim da vodi čisto 
životinjski život. I zato se potčinila kao prava robinja i počela da gleda u 
poniženjima koja joj je bio nametnuo njen muž djelo dostojno hvale. 
Ispunjavanje bračnih dužnosti nije nikad izazivalo kod nje ni najmanjeg 
roptanja. Bojažljiva ovčica koračala je otada putem koji joj je obilježavao njen 
pastir; nije više napuštala meko krilo crkve, nego se predala najstrožem 
ispunjavanju svojih vjerskih dužnosti; ne misleći više ni na sotonu, ni na svoje 
tašte radosti, ni na svoje poljske radove. Ona je tako odičila skup najčistijih 
kršćanskih vrlina i du Bousguier je postao stvarno jedan od najsretnijih ljudi 
kraljevstva francuskog i navarskog. 

— Ona će ostati budala do posljednjeg daha — reče surovi svrgnuti 
nadzornik, koji je međutim ručavao kod nje dva puta nedjeljno. 

Ova bi priča bila preko svake mjere nepotpuna kad se u njoj ne bi 
spomenula istovremen ost smrti viteza đe Valoisa sa smrću Suzanine majke. 
Vitea umrije sa monarhijom, augusta 1830. Bio je otišao da se priključi 


pratnji kralja Karla X u Nonancourt, i pratio ga je pobožno do Cherfoourga sa 
svima Troisvillima, Casteranimai, FEsgrignonima, Verneudlima, itd. Stari 
plemić ponio je uza se pedeset hiljada franaka, svotu do koje se penjala 
njegova ušteđevina i vrijednost njegovih prihoda, on je predade jednom odi 
vjernih prijatelja svojih gospodara da je uruče kralju, navodeći kao razlog 
svoju skoru smrt, zatim, da je do te svote došao dobrotom Njegovog 
Veličanstvai, i najposlije, da novac posljednjeg Valoisa pripada kruni. Ne zna 
se da li je vatra njegove privrženosti savladala odvratnost Burbona, koji je 
napuštao svoje lijepo francusko kraljevstvo ne ponijevši sobom nijednog 
marijaša i koga je moralo ganuti vitezovo požrtvovan je; ali je izvjesno da je 
Cesarina, univerzalni nasljednik gospodina de Valoisa, primila jedva šest 
stotina franaka rente. Vitez se vrati u Alengon nemilosrdno satrven bolom, 
koliko i umorom, i izgdahnu baš u trenutku kad je Karlo X stupio na strano tlo. 

Gospođa du Val-Noble i njen zaštitnik, koji su se sada bojali osvete 
liberalne partije, bili su srećni što su našli neki izgovor da dođu nepoznati u 
selo u kome je umrla Suzanina majka. Pri prodaji koja se obavila prilikom 
smrti viteza de Valoisa, želeći da ima nešto za uspomenu na svog prvog, i 
dobrog prijatelja, natjera cijenu njegovoj burmutici na nevjerojatnu svotu od 
hiljadu franaka. A sama slika princeze Goiritze vrijedila je tu svotu. Poslije 
dvije godine, jedan otmjen mladić koji je skupljao lijepe founmutice iz 
posljednjeg vijeka, dobi od Suzane vitezovu, koja je imala izvanrednu izradju. 
Nakit kome su povjeravane najljepše ljubavi na svijetu i zadovoljstvo cijele 
jedne starosti nalazi se dakle izložen u nekoj vrsti privatnog muzeja. Ako mrtvi 
znaju šta se radi poslije njih, glava vitezova mora da se u ovom trenutku 
crvenjela sa lijeve strane. 

Kad ova historija ne bi imala drugog učinka osim toga da ulije vlasnicima 
dragih relikvija pobožan strah d da ih natjera da pribjegnu nekom dodatku 
oporuci da bi neposredno odredili sudbinu tih dragocjenih uspomena na neku 
minulu sreću predajući je u bratske ruke, ona bi učinila ogromne usluge 
jednom viteškom i zaljubljenom dijelu publike: ali ona sadrži i jednu mnogo 
uzvišeniju moralnu pouku... Zar ona nije dokaz da treba stvoriti jednu novu 
pastvu? Zar ona ne zahtijeva od toliko prosvijećenog staranja ministra 
prosvjete stvaranje katedri za antropologiju, nauku u kojoj je Njemačka ispred 
nas? Moderne mitove ljudi razumiju mnogo manje nego stare, ako smo 
poplavljeni njima. Mitovi su nas pritisnuli sa svih strana, oni nam služe za 
svašta, oni nam objašnjavaju sve. I ako su oni, kao što kaže humanistička 
škola, buktinje historije, oni će spasti carevine svake revolucije, samo ako 
profesori historije unesu objašnjenja koja nam oni daju u najšire slojeve! Daje 
gospođica Cormon bila naučno obrazovana, da je u Omiškoj oblasti postojao 
jedan profesor antropologije, najzad da je ona čitala Ariosta, zar bi ikada došla 
do strašnih nesreća jednog bračnog života? Ona bi se možda pitala zašto kod 
talijanskog pjesnika Angelika pretpostavlja Medora, koji je bio plavi vitez de 
Valoas, Bolanu, čija je kobila uginula i boja je znao samo da bjesni. Zar Međor 
ne bi tada postao mitsko lice dvoranina ženskog kraljevstva a Rolan mit 
revolucija, razuzdanih, bijesnih i nemoćnih, koje ruše sve i ne stvaraju nište? 
Mi iznosimo ovo mišljenje jednog učenika gospodina. Ballanchea, ali ne 
primamo odgovornost za njega. 

Nismo došli ni do kakvog obavještenja o malim crnačkim glavama od 
dijamanata. Gospođu du Val-Noble možete danas da vidite u Operi. 


Blagođareći prvom odgoju koji joj je dao vitez de Valois, ona gotovo da izgleda 
žena kao što treba, iako je samo žena kakvih nam treba. 

Gospođa du Bousduier je još u životu; znači li to i da još uvijek pati? Kad je 
dotjerala do šezdeset godina, do doba u kome žene mogu da dozvole sebi 
izvjesno priznanje, ona je rekla u po vjerenju gospođi du Coudrai, čiji je muž 
ponovo dobio svoje mjesto augusta 1830, da ne može da se pomiri sa mišlju da 
umre kao djevojka. 

Pariz, oktobra 1836. 


PIERRETTA 
Preveo 
Predrag Karalić 


Oktobra, 1827, u zoru, jedan mladić od oko šesnaest godina, čija je odjeća 
odavala jednoga od onih koje suvremena frazeologija naziva tako s visine 
proleterima, zaustavi se na malom trgu koji se nalazio u donjem Provinsu. U 
ovom času, on je mogao neprimijeeen da promatra razne kuće podignute na 
ovome trgu, koji predstavlja izdužen četvorokut. Mlinovi, postavljeni na 
rijekama Provinsa, već su radili. Njihov klepet — ponavljan odjecima u 
gornjem gradu — u skladu sa svježim uzduhom, sa blistavom svjetlošću jutra, 
podvlačio je dubinu tišine kroz koju se čula treska jedne diližanse po drumu 
na milju daljine. Dva duža reda kuća, razdvojena redovima lipa, pokazuju 
jednostavne građevine u kojima se ogleda spokojan i odmjeren život građana. 
Na ovome mjestu nikakvog traga od trgovine. Tada su se tu jedva viđale 
raskošne kolske vratnice; ako ih je i bilo, one su se rijetko okretale na svojim 
baglamama, izuzev kod g. Marteneira, liječnika, prinuđenog da toa svoj 
kabriolet i da se njime služi. Nekolikoi fasada bilo je ukrašeno vinovom lozom; 
druge su bile ukrašene ružama puzavicama, koje su se pele na spiratova, gdje 
su njihovi cvjetovi, svojim gustim i razasutim kitama, obvijali prozore 
mirisom. Jedan kraj ovoga trga dopire skoro do Velike ulice u donjem gradu. 
Drugi kraj je iovičen jednom ulicom, paralelnom sa tom Velikom ulicom, i čiji 
se vrtovi pružaju do jedne od dvaju rijeka koje protiču kroz provinsku dolinu. 

Na ovom kraju, najmirnijem na trgu, mladi radnik poznade kuću koja mu 
je bila naznačena: fasada od bijelog kamena, išarana vodoravnim brazdama, 
na kojoj su prozori sa tijesnim gvozdenim balkončićima, ukrašenim žuto 
obojenim rozetama, bili zatvoreni sivim rebrenicama. Iznad ove fasade odi 
prizemlja i sprata, tri prozorčića u potkrovlju probijaju krov, pokriven 
škriljcem, a nad jednim od zabata vrti se nova vjetrenica. Ova nova vjetrenica 
predstavlja lovca kako gađa zeca. Do kućnih vrata dolazi se preko tri kamena 
stepenika. S jedne strane vrata kraji jedne olovne cijevi izbacuje prljavu vodu 
iznad malog oluka, sjećajući na kuhinju; s druge strane dva prozora, brižljivo 
zatvorena sivim kapcima kroz čije srcaste izreze prodire unutra nešto malo 
svjetlosti, učiniše mu se da su od trpezarije. U izdignuću, odmjerenom trima 
stepenicama, a ispod svakog od prozora, vide se podrumski prozori, zatvoreni 
malim vratima od obojenog lima, išarani pretencioznim izrezima. Sve je tada 
bilo novo. Po ovoj popravljenoj kući, čija je još svježa raskoš odudarala od 
starog izgleda svih ostalih, promatrač je mogao odmah da pogodi sitne ideje i 
potpuno samozadovoljstvo malog trgovca koji se povukao iz poslova. Mladić 
osmotri ove detalje sa izrazom zadovoljstva, pomiješanog sa tugom. Njegove 
oči su išle od! kuhinje do potkrovlja pokretom koji je pokazivao nedoumicu. 
Ružičasta svjetlost sunca pokaza na jednom od tavanskih prozora zavjesu od 
pamučnog platna, kakve nije bilo na drugim prozorima. Mladićeva fizionomija 
postade tada sasvim vesela, on se izmače za nekoliko koraka, nasloni se 
leđima na jednu lipu i zapjeva, otegnutim glasom, svojstvenim ljudima iz: 
zapadnih krajeva, onu bretonsku romansu koju je objavio Bruguilere, 
kompozitor, kojem dugujemo divne melodije. U Bretanji seoska mladež pjeva 
ovu pjesmu rnladencima na dan njihove svadbe: 

Mi dolazimo da vam poželimo sreću u braku, 
Gospodinu vašem suprugu, 

Kao i vama. 

Vas su maloprije vezali, gospođo nevjesto, 
Jednom zlatnom vezom, 


Koja se samo smrću odvezuje. 

Jeste li vi dobro shvatili 

Kako treba da budete vjerni svome mužu: 
Treba da ga volite kao samu sebe. 

Nećete više ići u kolo i na skupove, 

Čuvat ćete svoju kuću, 

A mi ćemo ići. 

Primite ovu kitu koju vam moja ruka pruža. 
Avaj! vaše današnje počasti 

Proći će kao ovo cvijeće. 

Ova narodna arija, isto onoliko dražesna kao i ona koju je Chateaubriand 
podesio za Sestro, sjećaš li se još? pjevana usred jednog gradića, u Šampanji, 
morala je biti za jednu Bretonku povod neodoljivih uspomena, toliko ona 
vjerno slika običaje, dobroćudnost i mjesta toga starog i plemenitog kraja. U 
njoj vlada neka melankolija, izazvana priviđenjem stvarnog života, koja 
duboko dira. Nije li ova moć da se oživi cio jedan svijet ozbiljnih stvari blagih i 
tužnih, jedinim poznatim i često veselim ritmom, glavna crta ovih narodnih 
pjesama koje predstavljaju sujevjerace u muzici, ako se primi riječ sujevjerica 
kao označenje za sve ono što ostane poslije propasti jednog naroda i što 
prebrodi njegove revolucije? Završujući prvi kuplet, radnik, koji ne pnestajaše 
da gleda u zavjesu na potkrovlju, ne vidje tamo nikakav pokret. Dok je pjevao 
drugi, zavjesai se pokrete. Kada su riječi: ,Primite ovu kitu" bile pjevane, 
pojavi se lice jedne mlade djevojke. Jedna bijela ruka otvori oprezno prozor i 
mlada djevojka pozdravi glavom putnika u trenutku kad je on završavao 
melankoličnu misao izraženu ovim dvama tako prostim stihovima: 

Avaj! vaše današnje počasti 
Proći će kao ovo cvijeće. 

Radnik pokaza iznenada, izvlačeći ga ispod svoga kaputa, jedan zlatnožut 
cvijet, vrlo čest u Bretanji i bez sumnje pronađen u ovdašnjim poljima, gdje je 
vrlo rijedak, cvijet štipavca. 

— Jeste to vi, Brigaut? — upita tihim glasom mlada djevojka. 

— Da, Pierretta, da. Ja sam u Parizu, Obilazim Francusku, radeći. Ali ja 
mogu da se zadržim ovdje, pošto ste vi tu, 

U tom trenutku, jedna prozorska kvaka zaškripa u sobi na prvome spratu, 
ispod Pierrettine, Bretonka se veoma uplaši i reče Brlgautu: 

— Bježite! 

Radnik skoči kao poplašena žaba prema uglu, koji jedan mlin čini s ovom 
ulicom koja se spušta u Veliku ulicu, arteriju donjeg grada; ali, i pored njegove 
okretnosti, njegove potkovane cipele, odjekujući na sitnoj provinskoj kaldrmi, 
proizvedoše zvuk koji se mogao jasno raspoznati u muzici mlina, i koji je 
mogla, čuti ličnost što otvaraše prozor. 

Ova ličnost je bila jedna žena. Nijedan čovjek se ne odriče slasti jutarnjeg 
sna da bi slušao kakvog trubadura u kaputu. Jedino djevojka, se budi na 
ljubavnu pjesmu. To je dakle bila djevojka, i to stara djevojka. Pošto je otvorila 
svoje rebrenice pokretom slijepog miša, ona pogleda u svima pravcima d ču 
samo nejasne korake Prignuta koji je bježao. Ima li išta strasnije da se vidi odi 
jutarnje pojave stare ružne djevojke na njenom prozoru? Od svih neobičnih 
prizora koji zabavljaju putnike kad prolaze kroz male gradove nije li ovaj 
najružniji? Suviše je tužan, suviše odvratan da bi mu se smijalo. Ova; stara 


djevojka, tako budnog uha, pojavila se lišena svih sredstava koja je 
upotrebljavala da se uljepša: nije imala ni svoj vijenac lažnih šišaka, ni svoj 
ckovratnik. Imala je onu strašnu polukapuljaču od crnog tafta, kojom stare 
žene utopi java ju potiljak i koja je prelazila preko njene noćne kape, zabačene 
pri spavanju. Ovaj nered davao je glavi onaj prijeteći izgled koji vještice imaju 
na slikama. Sljepoočnice, uši i zatiljak, nedovoljno pokriveni, pokazivali su 
svoju sparašenost i suhoću; njihove hrapave bore isticale su se crvenim 
tonovima, malo prijatnim oku, i koje je još podvlačila bjeličasta boja haljetka, 
zavezana gajtanom ispod brade. Ovaj razdrljeni haljetak pokazivao je grudi 
slične grudima kakve stare seljanke koja slabo mari za svoju ružnoću. Mršava 
ruka davala je utisak štapa obavljenog tkaninom. Na svome prozoru, ova 
gospođica je izgledala velika zbog širine i dužine svoga lica koje je podsjećalo 
na nevjerovatnu krupnoću izvjesnih švajcarskih glava. Glavna osobina njene 
fizionomije, koja nije predstavljala neku cjelinu, bila je u krutosti neskladnih 
crta, u oporosti boja, u osnovnoj bezosjećajnosti, u stanju da, ispuni 
odvratnošću fizionomista. Ove crte, upadljive u ovom trenutku, obično su se 
preobražavale vrstom trgovačkog osmijeha, buržoaskom tupavošću, koja je 
odlično igrala dobroćudnost, dia su lica, sa kojima se viđala ova gospođica, 
mogla sasvim da je smatraju dobrom ličnošću. Kuća je bila zajednička svojina 
nje i njenoga brata. Brat je tako mirno spavao u svojoj sobi da ga orkestar 
Opere ne bi probudio, a međutim dijapazon toga orkestra je čuven! Stara 
gospođica prometi glavu kroz prozor, podiže prema potkrovlju svoje male 
blijedoplave i hladne oči, sa kratkim trepavicama izraslini na gotovo uvijek 
naduvenim kapcima; ona pokuša da vidi Pieirrettu; ali uvidjevši uzaludnost 
ovoga pokušaja, ona se povuče u svojti sobu pokretom kornjače koja uvlači 
glavu pošto ju je bila izvukla van ljušture. Rebrenice se zatvoriše i mir su 
narušavali samo seljaci koji su pristizali, i uranila lica. Kad u kući ima stara 
djevojka, psi: čuvari su nepotrebni: ne može se ništa desiti da ona ne primijeti, 
pretrese i izvuče sve moguće zaključke. Tako je ovaj događaj imao da otvori 
put važnim pretpostavkama, da otpočne jednu od onih tajnih drama koje se 
odigravaju u porodicama i koje, mada ostaju prikrivene, time nisu manje 
strašne, ako vi ipak dozvoljavate da se nazove dramom ovaj domaći događaj. 

Pierretta, više ne leže. Za nju je dolazak Brigauta bio ogroman događaj. Za 
vrijeme noći, tog raja za nesrećne, ona je bila van domašaja neprijatnosti i 
zajedanja koje jte imala dia podnosi preko dana. Kao god junaku iz ne znam 
koje njemačke ili ruske balade, spavanje joj je izgledalo kao neki srećan život, 
dok joj je dan ličio na težak san. Poslije tri godine doživjela je prvi put prijatno 
buđenje iz sna. Uspomene iz djetinjstva melodično su pjevale u njenoj duši. 
Prvi kuplet je čula u snu, od drugoga se naglo podigla, kod trećega je 
posumnjala: nesrećnici su iz škole svetoga Tome. Kod četvrtog kupleta, 
došavši u košulji i bosonoga do svoga prozora, poznala je Brigauta, svoga 
druga iz djetinjstva. Ah! to je zaista bio onaj kaput sa četvrtastim šarama, sa 
malim skutovima oštro zasječenim, i čiji se džepovi talasaju u dnu slabina; 
kaput od plave čehe, klasičan u Bretanji, prsnik od grube ruanske tkanine, 
platnena košulja zatvorena srcem od zlata, veliki okruglast okovratnik, o-boci, 
velike cipele, hlače od plavog grubog platna, nejednako izblijedjelih žica, 
najzad sve ove skromne i čvrste stvari ikoje sačinjavaju odjeću jednoga 
siromašnoga Bretonoa. Krupna dugmeta od bijele rožine na prsniku i kaputu 
dirnula su Pierrettino srce. Kad je ugledala kitu od štipavaca, oči joj se 


napuniše suzama pa joj zatim užasan strah pritisnu u duši cvijeće njenog 
sjećanja, za trenutak rascvjetano. Ona pomisli da ju je njena rođaka mogla 
čuti kako se diže i ide prozoru; naslutila je staru djevojku i dala Brigautuonaj 
znak užasa kojem se mladi Bretonac žurno povinovao, mada ništa nije 
shvatio. Zar ovo nagonsko pokoravanje ne daje sliku: jedne od onih čednih i 
potpunih ljubavi koje se pojavljuju iz stoljeća u stoljeće na ovoj zemlji na kojoj, 
cvjetaju kao aleji na Isoli Beli?, dva lili tri puta u sito godina? Da je tko vidio 
Brigauta kako bježi, divio bi se  najprostodušnijem  junaštvu 
najprostosrdačnijeg osjećanja. Jacgues Brigaut je bio dostojan Pierrette 
Lorrain, koja je punila svoju četrnaestu godinu. Dva djeteta! Pierretta nije 
mogla da se uzdrži od plača vidjevši ga kako je poskočio da bježi sa užasom 
koji je ona bila prenijela na njega svojim pokretom. Zatim se povuče i sjede na 
jednu bijednu naslonjaču, prema stočiću, iznad kojeg je bilo jedno ogledalo. 
Nalakti se na stočić, nasloni glavu na šake i ostade tu zamišljena cio jedan 
čas, sjećajući se Maraisa, gradića Pen-Hoela, opasnih putovanja po jednoj 
bani, u jednom čamcu koji je mali Jacgues za nju obvezivao od jedne stare 
vrbe; starih lica svoje babe, svoga djeda, bolnog lica svoje majke i lijepog lica 
majora Brigauta, riječju: cijelog bezbrižnog djetinjstva! To je bilo opet kao san: 
zračna radost, u sivome okviru. Njena pepeljasta kosa bila je u neredu, pod 
kapicom, izgužvanom za vrijeme sna, kapicom od platna, a sa riševima, koju 
je sama bila napravila. Na objema sljepoočnicama izvirivale su kovrče, 
oslobođene papilotni od sivog papira. Iza glave visila joj je odmotana i 
spljoštena pletenica. Pretjerana bjelina, njenog lica odavala je onu strašnu 
bolest mladih djevojaka, koju je medicina nazvala nježnim imenom 
bljeđoibolja, koja lišava tijelo njegovih prirodnih boja, smanjuje ješnost i 
nagovještava velike poremećaje tijela. Cijela njena put bila je boje voska. Vrat 
i ramena objašnjavali su, svojim bijedilom kržljave trave, mršavost ruku, 
izbačenih naprijed i skrštenih. Pierirettina stopala izgledala, su razmekšana, 
smanjena bolešću. Njena košulja silazila je samo do polovine listova i 
Hladnoća, koja ju je bila uhvatila, obojila joj: je usnice lijepom nijansom 
ljubičastog. Tužan osmijeh, koji bješe razvukao uglave njenih dosta malih 
usta, pokazivao je sitne zube ka,o od fine slonove kosti, lijepe prozračne zube 
koji su bili u skladu s njenim tananim ušima, sa njenim malo šiljatim ali lijepo 
izvijenim nosom, sa cijelim oblikom njenog lica, koje je, pored sve svoje 
savršene okrugline, bilo sitno. Sva živost ovoga krasnog lica bila je u očima 
čija je tamnožuta dužica, isprskana crnkasititm točkicama, zračila zlatastim 
odsjevima oko duboke i izrazite zjenice. Pierretti je trebalo da bude vesela, a 
bila je tužna. Njena izgubljena veselost postojala je još u crtama oko očiju, u 
ljupkoj vedrini njenoga čela i u mekim prevojima njene male brade. Njene 
duge trepavice ocrtavale su se snažno na jagodicama potamnjelim odi bolesti. 
Prekomjerna bjelina činila je uostalom crte i pojedinosti! lica vrlo čistim. Uho 
je bilo malo remekdjelo kiparstva: reklo bi se da je od mramora. Pierretta je 
stradala na mnogo načina. Vi može biti želite da znate njenu prošlost; evo je: 

Pierrettina, majka bila je gospođica Auffray, iz Provinsa, polusestra 
gospođe Rogron, majke sadašnjih vlasnika ove kuće. 

Oženjen prvo u osamnaestoj godini, g. Auffrav bijaše sklopko oko svoje 
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šezdeset devete godine drugi brak. Iz njegovog prvog braka bijaše proizišla 
jedinica kći, dosta ružna, i udata već od šesnaeste godine za jednog 
provinskog gostioničara po imenu Rogrona. 

U drugome braku, čiča Auffray imao je još jednu kćer, ali divnu. Tako je, 
jednim dosta neobičnim slučajem, bila, ogromna razlika u godinama između 
dviju kćeri g. Auffraya: ona iz prvog braka imala je pedeset godina kada se ova 
iz drugog rodila. Kada joj je njen stari otac dao sestru, gospođa Rogron je 
imala dva punoljetna djeteta. 

U svojoj osamnaestoj godini, kći zaljubljivog starca udade se, po svojoj 
naklonosti, za jednog bretonskog oficira po imenu Lorraina, kapetana u 
carskoj gardi. Ljubav često čini slavoljubivim. Kapetan, koji je htio brzo da 
postane pukovnik, prijeđe u boračke trupe. Dok su komandant bataljuna i 
njegova žena, dosta zadovoljni prihodom koji su im davali gospodin i gospođa 
Auffray, blistali u Parizu ili jurili po Njemačkoj, po volji: carskih bitaka i 
mirova, stari Auffray, nekadašnji provinski bakalin, umre u osamdeset osmoj 
godini, nemajući vremena da napiše oporuku. Negdašnji gostioničar i njegova, 
žena tafeo sm vješto vodili pitanje čičinog nasljedstva da oni prigrabiše najveći 
dio, ostavivši udovici čiča-Auffraya samo pokojnikovu kuću na malome trgu i 
nekoliko jutara zemlje. Ova udovica, majka male gospođe Lorrain, imala je u 
vrijeme smrti svoga muža samo trideset i osam godina. Kao mnoge udovice, 
ona je pala na nezdravu pomisao da se premda. Ona prodađe svojoj pastorci, 
staroj gospođi Rogron, zemlju i kuću, koje je bila dobila na osnovu svoga 
bračnog ugovora da bi mogla da se uda za jednog mladog liječnika, po imenu 
Nerauda, koji joj pojede imovinu. Ona umrije od jada i u bijedi dvije godine) 
kasnije. Dio koji je mogao pripasti gospođi Lorrain od Auffrayeva nasljeđa 
išeeze dakle velikim dijelom i svede se na otprilike osam hiljada franaka. 
Major Lorrain pogibe na bojnom polju kod Montereaua, ostavljajući svoju 
ženu u dvadeset prvoj godini, opterećenu ćerkicom od četrnaest mjeseci, bez 
ičega drugog osim penzije na koju je imala pravo i izgleda na nasljedistvo od g. 
i gospođe Lorrain, trgovaca na malo u Pen-Hoelu, vandejskom gradiću, u 
kraju zvanom Marais. Ovi Lorrainovi, otac i majka poginulog oficira, djed i 
baba po ocu Pierrette Lorrain, prodavali su drvenariju potrebnu za građevine, 
škriljac, razne vrste crepova, oluke itd. Njihova trgovina, bilo zbog 
nesposobnosti, bilo zbog nezgoda, išla je rđavo i donosila im je jedva za život. 
Pad čuvene kuće Collinet u Nantesui, prouzrokovan događajima od 1814. 
godine, koji izazvaše nagao pad u kolonijalnoj robi, upravo im je bio odnio 
osamdeset hiljada franaka koje su tu bili uložili. Stoga je njihova snaha bila 
vrlo dobro primljena. Majorova udovica je donosila penziju od osam stotina 
franaka, svotu ogromnu za Pen-Hoel. Osam hiljada franaka, koje joj njen zet i 
njena sestra Rogron poslaše poslije hiljadu formalnosti izazvanih 
udaljenošću, ona povjeri Lorrainovdma, stavljajući ipak hipoteku na jednu 
malu kuću koju su oni imali u Nantesu, izdatu za sto talira, a koja je vrijedila 
jedva deset hiljada franaka. 

Mlada gospođa Lorrain umrije tri godine poslije druge i kobne udadfoe 
svoje majke, 1819. godine, gotovo u isto vrijeme kad i oma,. Kći staroga 
Auffraya i njegove mlade žene bila je slaba, mala i nerazvijena; vlažni zrak 
Maraisa škodio joj je. Roditelji njenoga muža luvjeriše je, da bi je zadržali, da 
nigdje na svijetu ne bi našla zdraviji m prijatniji kraj od Maraisa, svjedoka 


Oharrettinih+ podviga. Onaje bila tako služena, tako njegovana, tako mažena, 
da ta smrt donese najveće priznanje Loriralnovima. Neke ličnosti tvrde da je 
Brigaut, stari Vandejac, jedan od onih gvozdenih ljudi koji su služili pod 
zapovjedništvom Charettea, Merciera, markiza Montaurana i baruna du 
Guenica u ratovima protivu Republike, bio dobrim dijelom uzrok što je mlada 
gospođa Lorrain ostala u tom kraju. Uostalom, cio je Pen-Hoel viđao Brigauta, 
nazivanog s poštovanjem major, po činui koji je imao u katoličkoj vojsci, da 
provodi svoje dane i večeri u salonu, pored udovice carskog majora. U 
posljednje vrijeme, penhoelski svećenik bijaše sebi dozvolio izvjesne primjedbe 
staroj gospođi Lorrain: molio ju je da skloni svoju snahu da se uda za 
Brigauta, obećavajući joj da isposluje majoru imenovanje za mirovnog suca, 
protekcijom vikonta de Kergaroueta. Smrt jadne mlade žene učinila je ovaj' 
prijedlog izlišnim. Pierretta ostade kod djeda i babe koji su joj dugovali četiri 
stotine franaka interesa godišnje, prirodno namijenjenih njenom izdržavanju. 
Ovi stari, ljudi, sve više nesposobni za trgovinu, dobiše vrijednog i dovitljivog 
suparnika, kojeg su grdili ne pokušavajući međutim ništa da se odbrane. 
Major, njihov savjetnik i njihov prijatelji, umrije šest mjeseci poslije svoje 
prijateljice, možda od bola, a možda od svojih rana, bio ih je dobio dvadeset i 
sedam. Kao dobar trgovac, rđavi suisjed htio je da upropasti svoje protivnike 
da bi ugušio svaiku konkurenciju. On udesi da se uzajmi novac Lorrainovima 
na njihov potpis, predviđajući da neće smoći da ga vrate, i natjera ih da pod 
stare dane prijave svoj pad. Pierrettina hipoteka došla je na drugo mjesto iza 
zakonite hipoteke njene babe, koja iskoristi svoje pravo da sačuva zalogaj 
kruha svome starome mužu. Kuća u Nantesu bi prodana za devet hiljada i pet 
stotina franaka, a bilo je za hiljadu i pet stotina franaka troškova. Preostalih 
osam hiljada franaka pripadoše gospođi Lorrajn, koja ih uloži na hipoteku da 
bi mogla živjeti u Nantesu u jednoj vrsti nezavisnog starinskog samostana za 
posebni život, sličnog samostanu svete Perine u Parizu, koji se zvao 
Saint-Jacgues; tu ovo dvoje starih dobiše stan i hranu za malu svoto. U 
nemogućnosti da zadrže kod sebe svojlu, upropašćenu unuku, stari 
Lorrainovi se sjetiše njenoga ujaka i njene tetke Rogron, kojima se obratiše 
pismom. Rogi oni iz Provinsa bijahu umrli. Izgledalo je da je pismo Lorrainovih 
Rogronima moralo biti izgubljeno. Ali, ako išta na zemlji može da zamijeni 
Proviđenje, nije li to pošta? Duh pošte, neuporedivo iznad javnog duha, 
nadmašuje u zamislima duh najvještijih romansijera. Pošta tumara i njuška 
kroz osamdeset i šest okruga. Teškoće raspaljuju sposobnost činovnika, koji 
su često književnici, i ikoji se bacaju na istraživanje nepoznatog sa revnošću 
matematičara iz Biroa zemljopisnih dužina" i pretražuju cijelu kraljevinu. Na 
najmanji zrak nade, pariški poštanski biroi stavljaju se u Pokret. Često vam se 
dešava da ostanete zgranuti raščitavajući škrabotine išarane po leđima d 
trbuhu pisma, slavne dokaze administrativne istrajnosti sa kojom je pošta 
tragala. Kad bi jedan čovjek poduzeo ono što pošta izvrši, on bi izgubio deseti 
hiljada franaka u putovanju, vremenu i novcu da spasi dvanaest sua. Pošta 
zaista ima više duha nego što ga prenosi. Pismo Lorrainovih, upućeno na g 
Rogrona iz Provinsa, umrlog prije godinu dana, pošta je dostavila g. Rogromu, 


4 Jedan od vođa vandejskih boraca protiv revolucionarne vojske. - Prim. prev. 
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njegovom sinu, prodavaču sitnica za ženski rad, u ulici Saint-Denis, u Parizu. 
U ovome blista duh pošte. Nasljednika uvijek manje ili više muči pitanje da li 
je pokupio sve od nasljeđa, da nije zaboravio kakav zajam ili kakvu prnju. 
Porezna uprava prozre sve, čak i karaktere. Pismo upućeno pokojnome 
starom Rogronu iz Provinsa moralo je da zagolica radoznalost Rogrona sina, u 
Parizu, ili gospođice Rogron, njegove sestre, pokojnikovih nasljednika. I tako 
poštanska uprava dobi svojih šezdeset santima. 

Dakle Rogroni, prema kojima su stari Lorrainovi, u očajanju što se rastaju 
sa svojom unukom, pružali preklinjuće ruke, imali su da presude o sudbini 
Pierrette Lorrain. Stoga je neophodno izložiti njihovu prošlost i njihov 
karakter. 

Rogron otac, onaj provimsiki gostioničar kome je stari Autfray bio d'ao 
svoju kćer iz prvog braka, bio je ličnost sa usijanim licem, sa žiličavim nošena, 
na čijim obrazima je Bahus bio ocrtao svoje lisnate loze, rumene i nabubirele. 
Mada debeo, kratak i trbušast, sa debelim nogama i punim, rukama, on je bio 
obdaren prepredenošću švajcarskih gostioničara na koje je ličio. Njegovo lice 
podsjećalo je na prostran vinograd izubijan gradom. Zacijelo, on nije bio lijep, 
ali njegova žena je ličila na njega. Nikada par nije bio prikladniji. Rogron je 
volio dobru trpezu i da ga služe lijepe cure. On je pripadao onoj vrsti 
sebičnjaka čije ponašanje je brutalno, koji se predaju svojim porodicama i 
čine svoju volju u lice svijetu. ŽZudan, sebičan, bezobziran, prinuđen da stiče 
za svoje prohtjeve, od je jeo svoju zaradu sve dok ga ne izdadoše zubi. 
Tvrdičluk ostade. Pod stare dane, on prođade gostionicu, pokupi, kao što smo 
vidjeli, gotova cijelo nasljeđe svoga tasta, i povuče se u malu kuću na trgu, 
kupljenu banbadava od udovice čiča-Auffraya, Pierrettine bake. Rogron i 
njegova žena imali su otprilike dvije hiljade franaka rente, koju je donosilo 
dvadeset i sedam komada zemlje u okolini Provinsa, i interes od dvadeset 
hiljada franaka dobijenih prodajom njihove gostionice. Ovi stari gostioničari 
vrlo rđavom stanju, čuvajući se dobro, kao od kuge, da je dimu: stari štakori 
vole pukotine i ruševine. Stari gostioničar, koji dobi ukus za vrtlarstvo, 
upotrijebi svoje uštede na povećanje vrta;, on ga dotjera do obale rijeke, u 
obliku izbušenog četverokuta, zatvorenog između dvije zidine i završenog 
kamenim nasipom, gdje je uticaji vođe, ostavljen samom sebi, širio bogatstva 
svoga prorašća. Na početku svoga bračnog života, ovi Rogroni bijahu dobili, u 
roku od po dvije godine, jednu kćer i jednog sina. Sve se degenerira: njihova 
djeca bila su strašna. Dati dojkinji na selu i po niskoj cijeni, ova dva nesrećna 
djeteta vratiše se sa strašnim seoskim odgojem, pošto su dugo i često drečali 
za, sisom svoje dojkinje koja je išla u polje i koja ih je, za to vrijeme, zatvarala 
u jednu od onih mračnih, vlažnih i niskih soba u kojima živi francuski seljak. 
Na ovakvom poslu, crte ove djece ogrufoješe, glas im se iskvari; oni su malo 
laskali samoljublju svoje majke, koja pokuša da popravi njihove rđave navike 
strogošću koja je prema strogosti očevoj izgledala prava nježnost. Ostavljali su 
ih da krčkaju po dvorištima, konjušnicama i drugim sporednim zgradama 
gostionice, ili da trče po varoši; katkad su ih šibali; katkad su ih slali kod 
njihovog djeda Auffraya, koji ih je vrlo malo volio. Ova nepravda bila je jedan 
od razloga koji su ohrabrili Rogrone da prigrabe veći dio od zaostavštine ovoga 
staroga Zzlikovca. Međutim, čiča Rogron dade svoga sina u školu i kasnije kupi 
za njega jedinoga čovjeka, jednoga od svojih kočijaša, da bi ga spasio od 


vojske. Čim je njegova kći Silvija napunila trinaest godina, on je uputi u Pariz, 
u jednu trgovinu, kao učenicu. Dvije godine kasnije isprati svoga sina Denisa 
istim putem. Kad bi ga njegovi prijatelji, njegova sabraća prevoznici ili njegovi 
posjetioci pitali šta namjerava da radi sa svojom djecom, čiča Rogron je 
objašnjavao svoj sistem kratkoćom koja je svojom otvorenošću stajala iznad 
sličnih objašnjenja većine očeva. 

— Kad dođu u godine da me razumiju, udarit ću ih nogom, vi znate gdje, i 
kazat ću im: ,Idi pa traži sreću!" — odgovarao je on pijući ili brišući usne 
sudlanicom. 

Zatim je gledao svoga sugovornika žmirkajući, lukavim izrazom: 

— Eh! eh! nisu oni gluplji od mene — dodavao bi on. — Meni je moj otac 
dao tri puta nogom, ja ću njima dati samo jedanput; on je meni dao jedan 
zlatnik u šaku, ja ću njima dati deset: oni će dakle biti srećniji od mene. To je 
dobar način. E pa, poslije mene, što ostane, ostat će; bilježnici će već umjeti 
da im to pronađu. Bilo bi smiješno da se čovjek prtlja zbog svoje djece!... Moja 
mi duguju život, ja sam ih hranio, ne tražim im ništa; zar nismo načisto, a, 
komšija? Ja sam počeo kao koči jaš i to mi nije smetalo da se oženim ćerkom 
onog starog zlikovca, čiča-Auffraya. 

Silvija Rogron bi poslata na učenje u ulicu) Saint-Denis, kod trgovaca 
rodom iz Provinsa, kojima je za ovo plaćeno sto talira. Dvije godine kasnije ona 
je tamo radila za stan i hranu: nije ništa dobijala, ali njeni roditelji više ništa 
nisu plaćali za nju, za stan i hranu, Poslije dvije godine, za koje vrijeme joj je 
majka slala sto franaka za sitne potrebe, Silvija dobi sto talira plaće. U 
dvadesetoj godini ona postade druga gospođica u radnji Julliard, trgovini 
svilom za rad, kod Kineske svilobube, u ulici Saint-Denis. Put sestre bio je isti 
kao i brata. Mali Jerome-Denis Rogron uđe kod jednoga od najjačih trgovaca 
sitničara u ulici Saint-Denis, u radnju Guepin, kod Tri preslice. Ako je u 
dvadeset prvoj godini Silvija bila prva pomoćnica sa hiljadu franaka plaće, 
Jerome-Denis, bolje poslužen okolnostima, nađe se u osamnaestoj godini prvi 
pomoćnik sa hiljadu dvjesta franaka, kod Guepina, također iz Provinsa. Brat i 
sestra su se viđali svake nedjelje i praznika; tada su pružali sebi jeftine 
razonode: ručavali su van Pariza, išli su da posjete Saint-Cloud-Meuđon, 
Belleville, Vincennes. Pri kraju godine 1815, oni ujediniše svoje kapitale, 
skupljene sa znojem na čelu, otprilike dvadeset hiljada franaka, i otkupiše od 
gospođe Guenee čuvenu radnju kod Vaše sestre, jednu od najjačih prođavnica 
na malo sitnica za ženski rad. Sestra je držala kasu, tezgu i knjige. Brat je bio 
u isti mah šef i prvi pomoćnik, kao što je Silvija jedno vrijeme bila sebi samoj 
prva pomoćnica. 1821, poslije pet godina rada, konkurencija postade toliko 
živa i jaka u sitničarskoj trgovini da su brat i sestra jedva mogli da isplate 
otkup firme i da joj održe stari glas. Iako je Silvija Rogron imala tada i samo 
četrdeset godina, njena ružnoća, njen neprestani rad i izvjestan namršten 
izgled, koji je dobijala koliko od briga toliko i od prirodnog odnosa svojih crta, 
činili su da izgleda kao žena od pedeset godina. U trideset osmoj godini, 
Jerome-Denis Rogron imao je najglupaviju fizionomiju koja je ikad stajala za 
tezgom. Njegovo od napora zakržljale, sabiveno čelo bilo je obilježeno sa tri 
tupe bore. Njegova sitna, prosijeda kosa, kratko podsječena, izražavala je 
neodredljivu tupavost životinja sa hladnom krvi. Pogled njegovih plavičastih 
očiju nije zračio ni plamenom ni mišlju Njegovo okruglo i plosnato lice nije 
izazivalo nikakvu naklonost i čak nije dovodilo nd osmijeh na usne onih koji 


se zabavljaju ispitivanjem raznih vrsta Parižanina: ono je rastužavalo. Najzad, 
ako je bio, kao i njegov otac, debeo i krakat, njegovi oblici, bez čvrste okrugline 
gostioničareve, pokazivali su do najmanjega dijela smiješnu mutavost. 
Pretjerano crvenilo njegovoga oca bilo je kod njega zamijenjeno mlitavim 
bljedilom, svojstvenim stvorenjima koja, žive u zadnjim prostorijama dućana, 
bez dovoljno zraka, i u pregradama sa kasom, vječito savijajući i razvijajući 
predivo, plaćajući ili naplaćujući, opominjući pomoćnike ili ponavljajući iste 
stvari kupcima. Ono malo duha što su imali brat i sestra bilo je potpuno 
progutano snalaženjem u njihovoj trgovini, dugovanjima i primanjima;, 
ulaženjem u posebne zakone i običaje pariškog tržišta. Konac, igle, trake, 
čiode, dugmeta, krojački pribor, najzad sav ogromni broj predmeta koji 
sastavljaju jednu parišku sitničarsku radnju, bješe potpuno zauzeo njihovu 
svijest. Pisma, računi, inventari iscrpljivali su svu njihovu sposobnost. Van 
svoje trgovine, oni potpuno ništa nisu znali, čak nisu poznavali ni Pariz. Za 
njih je Pariz bio nešto što zaoknrava ulicu Saint-Denis. Njihovoj ograničenoj 
prirodi služio je kao polje rada jedino njihov dućan. Oni su umjeli vanredno da 
muče svoje pomoćnike i svoje pomoćnice i da ih hvataju u grešci. Njihova 
sreća se sastojala u tome da vide na tezgama sve ruke u pokretu, kao mišje 
noge, zauzete pokazivanjem ili sklanjanjem robe. Kada se čulo sedam ili osam 
glasova djevojaka i mladića, deklamirajući utvrđene fraze kojima pomoćnici 
odgovaraju na primjedbe kupaca, dan je bio lijep, bilo je lijepo vrijeme! Kada je 
plavetnilo etera oživljavalo Pariz, kada su se Parižani šetali vodeći računa 
samo o onome što je već bilo na njima od sitničarske robe: 

— Rdđavo vrijeme za prodaju! — govorio je glupavi gazda. 

Velika sposobnost, koja je činila Rogrona. predmetom divljenja njegovih 
učenika, bila je njegova vještina da uveže, da razveže, da ponovo uveže i 
opremi jedan paket. Rogron je mogao da pravi paket i da gleda šta se događa 
na ulici ili da nadgleda svoj dućan u svoj njegovoj dubini; bio je sve vidio kada, 
bi, pružajući paket kupcu, rekao: — Izvolite, gospođo, treba li vam još štogod? 
— Bez svoje sestre, ovaj blesavko bi propao, Silvija je imala smisla i duha za 
trgovanje. Ona je upućivala svoga brata u njegovim fabričkim kupovinama i 
slala ga je bez milosti na kraj Francuske da bi tako dobili jednu paru više na 
kakvom artiklu. Lukavost je manje ili više u prirodi svake žene. Kako Silvijdna 
lukavost nije bila u službi njenoga srca, ona ju je unijela u špekulacije. Da se 
isplati firma! Ova misao je bila klip koji je pokretao ovu mašinu i davao joj 
strahovitu radljivost. Rogron je ostao prvi pomoćnik; on nije shvaćao cjelinu 
svojih poslova: lična težnja, najjači podstrekač duha, nije ga unaprijedila ni za 
jedan korak. On je bio često zabezeknut kad bi mu njegova sestra naređivala 
da proda kakav predmet sa gubitkom, predviđajući da će izići iz mode; a 
kasnije se glupavo divio svojoj sestri. On nije ni dobro ni rđavo rasuđivao, bio 
je uopće nesposoban za rasuđivanje; ali je imao razloga da se potekli svojoj 
sestri, i on joj se podčinjavao iz uvažavanjla nezavisnog od trgovine: ,Ona je 
starija", govorio je on. Možda bi stalno usamljen život, sveden na 
zadovoljavanje osnovnih potreba, lišen novca i zadovoljstva za vrijeme 
mladosti, objasnio fiziolozima i misliocima životinjski izraz ovog lica, slabost 
mozga, glupavo držanje ovog sitničara. Njegova sestra stalno ga je ometala da 
se oženi, bojeći se možda da izgubi svoj uticaj u radnji, videći osmov rasipanja 
i propasti u ženi neizbježno mlađoj, i bez ikakve sumnje manje ružnoj od sebe. 
Glupost ima dva načina postojanja: ili šuti ili govori. Šutljiva glupost je 


podnošljiva. Ovome maloprodavcu ušlo je u naviku da prodikuje svojim 
pomoćnicima, da im objašnjava sitna znanja iz trgovine sitničarijom na 
poluveliko, kiteći ih plitkim dosjetkama, koje sačinjavaju trgovačku 
dosjletljivost. Rogron, kojeg je morao da sluša skup zavisnih ličnosti, Rogron 
zadovoljan sobom, naposljetku je stvorio vlastitu frazeologiju. Ovaj brbljivac 
se smatrao govornikom. Potreba da objasne kupcima ono što žele, da ispitaju 
njihove želje, da im stvore volju za onim što nisu htjeli, razvezuje jezik 
maloprodavaca. Ovaj trgovčić je naposljetku stekao sposobnost da izbacuje 
fraze, u kojima riječi nisu predstavljale nikakvu misao, ali koje su imale 
uspjeha. Najzad, on je objašnjavao kupcima malo poznate načine upotrebi j a 
van ja raznih predmeta. Otuda mu je dolazila ne znam kakva trenutna 
nadmoćnost nad njegovim kupcem. Ali kada bi izišao iz hiljadu i jednog 
objašnjenja koje su trebali njegovih hiljadu i jedan artikal, on je, u pogledu 
misli, bio kao riba na slami i na suncu. Rogron i Silvija, ove dvije mašine 
krštene kao ljudi, nisu imali, ni u klici ni u djelu, osjećanja koja daju srcu 
njegov pravi život. Tako su ove dvije prirode bile krajnje krute i suhe, ogrubjele 
od rada, od lišavan ja, od sjećanja na svoje bolove za vrijeme dugog i teškog 
šegrtovanja. Ni jedno ni drugo nisu sažaljevali nikakvu nesreću. Oni su bili ne 
neumoljivi već nepristupačni pirema ljudima u nevolji. Za njih vrlina, čast, 
poštenje, sva ljudska osjećanja sastojala su se u urednom plaćanju svojih 
obaveza. Sjecalice bez duše i mračne štediše, brat i sestra su uživali strašan 
glas među trgovcima u ulici Saint-Denis. Bez svojih veza sa Provinsom, gdje 
su išli tri puta godišnje, u doba kada su mogli da zatvore svoj dućan za dva ili 
tri dana, oni bi ostali bez pomoćnika i pomoćnice u radnji. Ali je čiča Rogrom 
slao svojoj djeci sve one nesreonike koje su njihovi roditelji bili namijenili 
trgovini; on je vrbovao za njih učenike i učenice u Provinsu, gdje je hvalio iz 
taštine bogatstvo svoje djece. Svako, namamljen izgledom da njegova kći ili 
njegov sin bude dobro upućen i nadziravan, kao i mogućnošću da ga jednoga 
dana vidi kao posljednika Rogrona sina, slao jte svoje dijete, koje mu je 
smetalo, na stan u jednu kuću koju su držali ovaj stari momak i ova stara 
djevojka. Ali čim bi učenik ili učenica, koji su davali sto talira za pansion, našli 
načina da ostave ovu galiju, oni su bježali, sa radošću koja je povećavala 
groznu slavu Rogrona. Neumorni gostioničar pronalazio im je uvijek nove 
žrtve. Od petnaeste godine, Silvija Rogron, naviknuta da udešava lice pri 
prodaji, imala je dvijte fizionomije: ljubaznu fizionomiju prodavačice, i 
prirodnu fizionomiju stare smežurane djevojke. Mimika njene stečene 
fizionomije bila je savršena: na njoj se sve smiješilo; njen glas, postao nježan i 
umiljat, zasipao je trgovačkom ljupkošću kupca. Njeno pravo lice bilo je ono 
koje se pokazalo između dvije poluotvorene rebrenice; orno' bi natjeralo u 
bijeg i naj= smjelijega od Kozaka iz 1815, koji su međutim voljeli svaku vrstu 
Francuskinja. 

Kada je stiglo pismo od Lorrainovih, Rogroni, u žalosti za svojim ocem, 
bijahu naslijedili kuću gotovo ukradenu Pierrettinoj babi, zatim zemlje koje je 
stekao bivši gostioničar, najzad izvjesne kapitale koji su dolazili od zelenaških 
zajmova sa hipotekom na imanja koja su kupovali seljaci i koja je stari pijanac 
računao, da im oduzme Njihov godišnji inventar upravo je bio završen. Firma 
kod Vaše sestre bila je isplaćena, Rogroni su imali za otprilike šezdeset hiljada 
franaka robe u dućanu, oko četrdeset hiljada franaka u kasi i u papirima, i 
vrijednost same firme. Sjedeći na klupi prevučenoj zelenim utrehtskim 


velurom sa jednobojnim prugama, koja je bila uvučena u četvrtasto udubljen 
je iza njihove tezge, prema kojoj se nalazila slična tezga za, njihovu prvu 
pomoćnicu, brat i sestra su se dogovarali šta da rade. Svaki trgovac ima 
buržoaske ideale. Da prodadu svoju radnju, brat i sestra bi morali imati 
otprilike sto pedeset hiljada franaka, ne računajući nasljeđe od oca. Da ulože 
u državne papire dobivene glavnice, svako od njih imalo bi tri ili četiri hiljada 
Hvara rente, čak i kad bi upotrijebili za popravak očeve kuće vrijednost 
otkupa njihove firme koji, bi im bez sumnje bio na vrijeme isplaćen. Oni su 
dakle mogli da odu da žive zajedno u Provinsu u svojoj kući. Njihova prva 
pomoćnica bila je kći jednog bogatog posjednika iz Donnemarica, koji je imao 
devetoro djece; on je morao da pruži svakome od njih neko zanimanje, jer bi 
njegovo imanje, podijeljleno na devet dijelova, predstavljalo neznatnu stvar za 
svako od njih. Za pet godina, ovaj posjednik bješe izgubio sedmero od svoje 
djece. Ova prva pomoćnica bila je dakle postala tako značajno stvorenje da je 
Rogron pokušao, ali bezuspješno, da se njome oženi. Ova pomoćnica 
pokazivala j!e prema svome gazdli odvratnost koja je razbijala svaki pokušaj. 
Uostalom, gospođica Silvija se zato slabo zauzimala; čak je bila proti vu 
ženidbe svoga brata, jer je željela da preda radnju ovoj vrlo, prepredenoj 
djevojci. Ona, je odlagala Rogronovu ženidbu po njihovom smještanju u 
Provins. 

Nitko među prolaznicima ne može da pronikne u smisao grobnog života 
izvjesnih dućandžijla; gledaju ih i pitaju se: ,Od čega? zašto žive oni? šta 
postaju? odakle dolaze?" Čovjek se uzalud trudi pokušavajući da to sebi 
objasni. Da bi se otkrilo ono malo poezije što klija u ovim glavama i daje života 
ovim postojanjima, potrebno je duboko zagledati, u njih; ali se ubrzo nailazi 
na osnovu na kojoj sve počiva. Pariške dućandžije žive od više ili manje 
ostvarljivih nada, bez kojih bi oni naravno propali: ovaj sanja da podigne ili da 
upravlja jednim kazalištem; onaj teži za općinskim zvanjima; ovaj ima svoju 
poljsku kuću na tri milje od Pariza, sa nekakvim parkom gdje namješta statue 
od bojena gipsa i pravi vodoskok sa mlazevima tanušnim kao konac, na šta 
troši lude sume; onaj sanja o višim činovima u naći analnoj gardi. Provins, taj 
zemaljski raj, izazivao je kod dvoje sitničara zanois koji svi lijepi francuski 
gradovi pobuđuju u svojim stanovnicima. Recimo u slavu Šampanje: ova 
ljubav je opravdana. Provins, jedan od najsladih gradova Francuske, takmiči 
se sa Frangisitanom i Kašmirskom dolinom; ne samo što sadrži poeziju Sadi 
ja, Homera Perzije, nego još pruža farmaceutske vrijednosti medicinskoj 
nauci. Križari doniješe jerihonske ruže u ovu ljupku dolinu, gdje one, 
slučajem, dobiše nove vrline, ne gubeći ništa, od svojih boja. Provins nije 
samo Francuska Perzija; on bi mogao da bude i Baden, Aix, Bath; on ima i 
ljekovitu vodu. Evo predjela viđanog s godine na godinu, koji se s vremena na 
vrijeme priviđao dvoma sitničarima na blatnjlavoj kaldrmi ulice Saint-Denis,. 
Pošto prođete sive ravnice, koje se nalaze između Ferte-Gauchera i Provinsa, 
pravu pustinju, ali plodnu, žitnu pustinju, vi stižete na jedan brežuljak. 
Odjedanput Vidite pod sobom grad, kroz koji potječu dvije rijeke: u podnožju 
stijene pruža se zelena dolina, puna srećnih linija, beskrajnih vidika. Ako 
dolazite od Pariza, vi idete kroz Provins po dužini; imate onaj vječiti veliki 
francuski put koji ide pri dnu kose, zasijecajlući je, sa svojim slijepcem, 
svojim prosjacima, koji vas prate svojim žalbenim glasovima kada počnete da 
promatrate ovaj neočekivani živopisni kraj. Ako dolazite od Troyesa, vi stižete 


ravnicom. Zamak, stari grad i njegovi starinski bedemi penju se uz brijeg. 
Mladi grad se prostire dolje. Ima gornji i donji Provins: prvo jedan grad pun 
zraka, sa strmim ulicama, sa lijepim izgledima, opkoljen usječenim putevima, 
ispresijecanim potocima, ukrašenim orahovim drvetima, i koji rešeta ju 
svojim prostranim brazdama oštru ivicu brijega: grad tih, čist, svečan, pod 
veličanstvenim ruševinama zamka; zatim grad sa mlinovima, kojeg 
zapljuskuje Voulzde i Durtadn, dvije breske rijeke, uske, spore i duboke; grad 
gostionica, trgovine, povučene buržoazije, kroz koju prolaze diližanse, kočije i 
teretna bola. Ova dvagrada ili ovaj grad, sa svojim historijskim uspomenama, 
melankolijom svojih ruševina, veselošću svoje doline, svojim ljupkim 
udoljicama punim raščupanih živica i cvijeća, sa svojom rijekom okićenom 
baštama, tako zapaja ljubavlju prema sebi svoju djecu da se oni ponašaju kao 
Overnjanci, kao Savojci ili kao Francuzi: ako se udalje iz Provinsa, idući za 
zaradom i isticanjem, oni se uvijek vraćaju. Izreka: ,,Umrijeti na svome 
ognjištu", stvorena za kuniće i vjerna bića, izgleda da je lozinka Provinaca. Nije 
onda čudo što su dvoje Rogrona mislili samo na svoj dragi Provins! Prodajući 
konac, brat je vidio gornji grad; slažući kartone pokrivene dugmetima, on je 
promatrao dolinu; zavijajući i razvijajući polusvilene tračice, on je pratio 
pogledom blistavi tok rijeke; gledajući svoje palice, on se penjao dubokim 
putevima, kuda je nekada bježao od gnjeva svoga oca i gdje je jeo orahe i sladio 
kupine. Mali trg u Provinsu naročito je ispunjavao njegove misli: on je želio da 
uljepša svoju (kuću, sanjao je o fasadi koju je htio da prepravi, o sobama, o 
salonu, o sobi za bili jar i o vrtu punom povrća, od kojeg je on pravio engleski, 
vrt sa travnjacima, sa pećinama, vodoskocima, statuama itd. Sobe gdje su 
spavali brat i sestra na drugom spra tu kuće sa šest spratova i sa po tri 
prozora, visoke i žute kao što ih toliko ima u ulici Saint-Denis, imale su samo 
najpotrebniji namještaj; pa ipak nitko u Parizu nije imao raskošniji namještaj 
od ovoga sitničara. Kad je išao po gradu, stajao je dugo pred izlozima, 
gledajući lijep namještaj, ispitujući zavjese i ćilimove kojima je ispunjavao 
svoju kuću. Po povratku, govorio je svojoj sestri: 

— Vidio sam u jedinom dućanu namještaj za salon, taj bi nam odlično 
išao! 

Sutradan, on je kupovao drugi i uvijek tako! Ovoga mjeseca izbacivao je 
namještaj od prošlog. Državni budžet ne bi mogao platiti njegove 
arhitektonske izmjene: on je htio sve i pokazivao je naročito ukus za 
posljednje pronalaske. Kad je promatrao balkone novosagrađenih kuća, kadi 
je procjenjivao neodlučne pokušaje u spoljnom ukrašavanju, on j'e nalazio da 
ti ukrasi, vajarsiki radovi i šare nisu na svome mjestu. 

— Ah!— mislio je on — kud bi ove lijepe stvari bolje stajale u Provinsu! 

Kada bi preživao svoj doručak na pragu svojih vrata, naslonjen na izlog, 
glupava pogleda, sitničar je vidio jednu vilinsku kuću, pozlaćenu suncem iz 
njegovog sna, šetao se po svome vrtu, slušajući svoj vodoskok, koji pada u 
sjajnim kapljicama na okruglu ploču od mramora. Igrao je na svome bilijaru, 
sadio je cvijeće. Ako bi njegova sestra ostajala zamišljena, sa perom u ruci, 
zaboravljajući da grdi pomoćnike, ona je gledala sebe kako prima provinske 
građane, ili kako, se ogleda, sa prekrasnim kapama na glavi, u ogledalima 
svoga salona. Zrak ulice Saimt-Denis počinjao je da izgleda nezdravim bratu i 
sestri; a zadah blata Velike pijace budio je u njima čežnju za mirisom 
provinskih ruža. Njima su u isti mah vladale čežnja i zanijefost, sa kojlima se 


sudarala potreba da prodadu i posljednji končić, smotuljak svile i posljednju 
dugmad. Obećana zemlja provinske doline privlačila je utoliko više ove 
Hebrejce što su oni zaista dugo stradali, prolazeći,, pod teretom, pjeskovite 
pustinje sitničarstva. Pismo Lorrainovih dođe usred jedne sanjarije o ovoj 
lijepoj buđuenosti. Sitničari su jedva znali za svoju rođaku Pierrettu Lorrain. 
Pitanje Auffrayeva nasljeđa, sa kojim je stari gostioničar bio odavno svršio, 
bilo je riješeno za vrijeme njihovoga smještanja, a Rogron je vrlo malo pričao o 
svojem novcu. Poslati rano u Pariz, brat i sestra su se jedva sjećali svoje tetke 
Lo'rrainove. Bio ina je potreban jediain čas rodoslovnog istraživanja da bi se 
sjetili svoje tetke, kćeri iz drugog braka njihovoga djeda Auffraya, polusestre 
njihove majke. Oni utvrdiše da je majka gospođe Lorrain bila gospođa Neraud, 
umrla od jada. Oni nađoše tada da je d'ruga ženidba njihovoga djeda bila za 
njih kobna stvar; njena posljedica je bila podjela Auffrayeva nasljedstva na 
dvije strane. Uostalom, oni su bili čuli poneku optužbu svoga oca, uvijek 
krčmarski zajedljivog. Dvoje sitničara prosudiše o pismu Lorrainovih kroz ove 
uspomene, malo povoljne za Pierreittinu stvar. Opteretiti se djetetom bez 
roditelja, jednom djevojčicom, rođakom koja bi pored svega bila njihova 
nasljednica u slučaju dia ni jedno ni drugo ne stvori porodicu, imalo je tu o 
čemu da se razmisli. Pitanje je bilo ispitano sa s-viju strana. Prije svega, oni 
nikada nisu vidjeli Pierrettu. Zatim, vrlo je nezgodno brinuti se o djevojci. Zar 
ne bi uzeli na sebe, primajući je, obaveze? Bilo bi nemoguće vratiti je u slučaju 
da im ne bude po volji; najzad, zar neće trebati da je udađu? I, ako bi Rogron 
našao cipelu za svoju nogu među provinskim nasljednicama, zar nije bilo 
bolje sačuvati svu njihovu imovinu za njihovu djecu? Za Silviju, cipela za nogu 
njenoga brata bila bi glupa, bogata i ružna djevojka koja bi se pustila njenom 
Tekući poslovi bili su dovoljno veliki da odlože ovaji odgovor koji nije izgledao 
hitan i na koji stara djevojka prestade da misli čim je njihova prva pomoćnica, 
pristala da pregovara o otkupu firme Kod vaše sestre. Silvija Bogron i njen 
brat otputovaše za Provins četiri godine prije onoga dana kada je Brigauov 
dolazak uzburkao dotadašnji tok Pierrettima života. Ali djelovanje u provinciji 
ovih dviju ličnosti isto je onoliko potrebno prikazati kao i njihov život u Parizu, 
jer je Provins imao da bude isto onoliko koban za Pierrettu kao i raniji 
trgovački život njenih rođaka. 

Kada se mali trgovac, koji je nekada otišao iz provincije u Pariz, vrati iz 
Pariza ui provinciju, on uvijek donese u nju razne ideje; zatim ih pogubi u 
svakidašnjici provincijskog života, u koji potone, i koji proguta njegovu 
novatorsku dobronamjernost. Otuda one lagane i postupne male promjene 
kojima Pariz naposljetku uspijeva da zapara površinu varoši u unutrašnjosti i 
koje prije svega označavaju prijelaz od bivšeg trgovčića ka još tipičnijem 
palančaninu. Ovaj prijelaz predstavlja pravu bolest. Nijedan sitničar ne 
prelazi nekažnjeno sa svoga besprekidnog brbljanja na šutnju, i sa svoje 
pariške užurbanosti na palanačku nepomičnost. Kada ovi ljudi steknu 
izvjesno bogatstvo, oni potroše jedan njegov dio na svoju dugo nošenu strast i 
tu isorpu posljednje drhtaje jednoga pokreta boji se po volji me može 
zaustaviti. Oni koji nisu robovali jednoj određenoj želji, putuju lili se bacaju u 
vode općinske politike. Jedni idu u lov ili na pecanje, sjećaju svoje napoličare 
ili stanare. Drugi postaju zelenaši kao čiča-Rogron, ili udioničari, kao toliko 
bezimenih. Vi znate cilj brata i sestre: oni su imali da zadovolje svoju 


kraljevsku želju da rukuju mistrijom, da naprave svoju divnu kuću. Ova 
neodoljiva težnja donijela je trgu u donjem Pruvtasu fasadu koju je razgledao 
Brigauit, unutrašnji raspored te kuće i njen raskošan namještaj. Poduzimač 
nije ukucao ni jedan jedini klin bez dogovora sa Rogronima, prije nego što bi 
oni potpisali nacrte i predračune, prije nego što bi im nadugaičko i podrobno 
objasnio prirodu svakoga predmeta u pitanju, gdje se proizvodi i njegove 
različite cijene. Sto se tiče naročitih stvari, one su bile upotrebljene kod g. 
Tiphainea, ili kod gospođe Julliard mlađe, ili kod g. Garcelanda, predsjednika 
općine. Ma kakva sličnost sa kojim od bogatih provinskih građana uvijek je 
završavala bitku u korist pođuzimača. 

— Čim g. Garceland ima to u svojoj! kući, metnite! — govorila je gospođica 
Rogron. To mora da je kao što treba. On ima dobar ukus. 

— Silvija, on nam predlaže ove u kornicama hodnika? 

— Vi to zovete ove? 

— Da, gospođice. 

— A zašto? Kakav neobičan naziv! Ja o' tome nikad nisam čula. 

— Ali ste ih možda bili vidjeli? 

— Da. 

— Znate li latinski? 

— Ne. 

— E pa, to znači jaja, ove su jaja." 

— Baš ste smiješni vi arhitekti! — uzviknu Rogron. 

— Hoćete li da obojimo hodnik? — pitao je poduzimač. 

— Bogami ne! — uzviknula je Silvija — još pet stotina franaka! 

— Salon i stepenište su suviše lijepi da se ne ukrasi i hodnik — rekao je 
poduzimač. — Mala gospođa Lesourd je obojila svoji prošle godine. 

— Međutim njen muž, kao državni pravozastupnik, može otići iz Provinsa. 

— Eh, on će jednoga dana biti predsjednik prvostepenog suda — rekao je 
poduzimač. 

— Dobro, a šta mislite onda da će raditi g. Tiphaine? 

— G. Tiphaine Srna lijepu ženu, ne brinem se ja za njega: g. Tiphaine će ići 
u Pariz. 

— Hoćemo li da obojimo hodnik? 

— Da, bar će Legoordovi Vidjeti da nismo ispod njih. 

Prva godina po doseljenju Rogrona u Provins bila im je potpuno zauzeta 
ovakvim savjetovanjima, zadovoljstvom da promatraju radnike na poslu, 
iznenađenjima i saznanjima svih vrsta, koja su tako sticali, kao i pokušajima 
koje su činili brat i sestra da se približe sa najboljim porodicama u Provinsu. 

Rogroni nisu nikada išli ni u kakvo društvo; oni ne bijahu izišli iz svoga 
dućana i savršeno nisu nikoga poznavali u Parizu. Bili su željni društvenih 
zadovoljstava. Po svome povratku, ovi dotadašnji iseljenici nađoše opet g. i 
gospođu Julldarđ, od Kineske svilobube, sa njihovom djecom i njihovim 
unucima, zatim porodicu Guepin, ili bolje pleme Guepina, čiji su unuci još 
držali Tri preslice; najzad gospođu Guenee, koja im je prodala radnju Kod vaše 
sestre, i čije su tri kćeri bile udate u Provinsu. One tri velike loze, Julldardi, 
Guepini i Gueneci,. rasprostirali su se po gradu kao pirevina po livadi. 
Predsjednik općine, g. Garceland, bio je zet g. Guepina. Župnik, g. opat 
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Peroux, bio je rođeni brat gospođe Julliard, koja je bila ođ Perouxovih. 
Predsjednik prvostepenog suda, g,, Tiphaine, bio je brat gospođe Guenee, koja 
se potpisivala: ,Rođena Tiphaine," 

Kraljica grada bila je lijepa gospođa Tiphaine mlađa, jedinica kći gospođe 
Rogudn, bogate žene jedinog bivšeg pariškog bilježnika, o kojoj se nije nikada 
govorile. Bila je nježna, lijepa i duhovita. Majka ju je namjerno udala u 
unutrašnjost, ne želeći je nikako blizu sebe, izvukavšl je iz njenog zavoda na 
nekoliko dana prije njene udadbe; Melanija Roguin se smatrala u Provinsu 
kao u izgnanstvu, d ponašala se tamo izvanredno lijepo. Pored toga što je 
dobila veliki miraz, ona je imala i dnuge lijepe izglede. Što se tiče g. Tiphainea, 
njegov stari otac bio je već toliko dao od nasljedstva svojoj starijoj kćeri, 
gospođi Guenee, da je jedino imanje od osam hiljada Hvara prihoda, koje se 
nalazilo na pet milja od Provinsa, imalo da pripadne predsjedniku. Tako su 
TiphaSineovi, koji su u trenutku vjenčanja imali dvadeset hiljada livara 
prihoda, ne računajući predsjednikov položaj i njegovu kuću, trebali tome 
jednoga dama da dodadu još drugih dvadeset hiljada Hvara prihoda. ,Ti nisu 
nesreeni", govorilo se. Veliko, jedino staranje lijepe gospođe Tiphaine bilo je da 
učini g. Tiphainea poslanikom,. Poslanik bi postao sudac u Parizu, a nadala 
se da će ga ilz prvostepenog suda brzo izgurati u viši sud. Zato je laskala svima 
samoljubljima, zato se trudila da se dopada; ali, što je teže, ona je u tome 
uspijevala. Dva, puta nedjeljno, ona je primala cjelokupnu provinsku 
buržoaziju: u svojoj lijepoj kući u gornjem gradu. Ova mlada žena od dvadeset 
dvije godine nije bila učinila nijedan nespretan korak na klizavom tlu na ikoje 
se bila postavila. Ona je zadovoljavala sva samoljublja, povlađivala svačijem 
mišljenju: ozbiljna sa ozbiljnima, djevojka sa djevojkama, majka iprije svega 
sa majkama, vesela sa mladim ženama i raspoložena da im pomaže, ljupka sa 
svima; najzad, (biser, blago, ponos Provinsa. Ona još o tome nije bila, 
izgovorila ni jednu riječ, a svi su provinsiki birači čekali da njihov dragi 
predsjednik napuni propisne godine da bi ga izabrali. Svaki od njih, uvjeren u 
njegove sposobnosti, smatrao ga je svojim čovjekom, svojim pokroviteljem. Ah, 
da! Tiphaine će uspjeti, postat će ministar pravde, zauzet će se za Provins! 

Eto kakvim sredstvima je sretna gospođa Tiphaine bila postigla da vlada, 
malim gradom Provinsom. Gospođa Guenee, sestra g. Tiphainea, pošto je 
udala svoju prvu kćer za g. Lesourda, kraljevskog tužioca, drugu za 8, 
Martenera, liječnika, treću za g. Auffraya, bilježnika, bila se po drugi put 
udala za g. Galardona, poreznika. Gospođe Lesourd, Martener, Auffray i 
njihova, mati, gospođa Galardon, gledale su u predsjedniku Tiphaineu 
najbogatiju i najsposobniju ličnost porodice. Za kraljevskog tužioca, sesitrića 
po ženidbi g. Tiphaineu, predstavljalo je svaku korist da izgura svoga ujaka u 
Pariz, da bi sam postao predsjednik u Proviri,su. Tako su se ove četiri gospođe 
(gospođa Galardon je obožavala svoga brata) načinile dvorkinje gospođi 
Tiphaine, odkoje su uzimale mišljenje i savjet u svakoj stvari. G. Julliard 
stariji sin, koji se bješe oženio jedinom kćeri jednog bogatog poljoprivrednika, 
zavolje uzvišenom ljubavlju, naglom, tajnom i nesebičnom predsjednikovicu, 
ovoga anđela sišlog sa pariškog neba. Lukava Melanija, nesposobna da se 
optereti jednim Julliardom, vrlo sposobna da ga drži u stavu Amađisa" i da 
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iskonišćuje njegovu glupost, dade mu savjet da pokrene jedan dnevni list, 
kojem je ona bila Elgerija?. Otprije dvije godine Julliard se dakle, udvostručen 
svojom romantičnom ljubavi, bavio izdavanjem lista i javnim radom u 
Provinsu. List, nazvan KOŠNICA, Provinski dnevnik, sadržavao je književne, 
arheološke i medicinske članke, sastavljene u porodici. Oglasi iz okruga 
plaćali su troškove. Pretplatnici, njih dvije stotine na broju, predstavljali su 
zaradu. Tu su izlazile melankolične stance, nerazumljive u Okolini, upućene 
NJOJ!! sa ova tri znaka. Tako je mladi par Julliardovih, koji je opjevao vrline 
gospode Tiphaine, bio pridružio pleme Julliarda plemenu Guenćea. Od tada, 
predisjednikov salon prirodno je postao prvim u gradu, Malo aristokracije, 
koja se nalazi u Provinsu, obrazuje jedan jedini salon u gornjem, gradu kod 
stare grofice de Breauitey. 

Za vrijeme prvih šest mjeseci od svoga presađivanja, potpomognuti svojim 
ranijim vezama sa Julliardima, Guepinima, Guenecima, i pošto su se koristili 
rođaštvom sa bilježnikom g. Auffrayem, i praunukom po bratu njihova djeda, 
Rogroni su bili primljeni prvo kod gospođe majke Julliard i kod gospođe 
Galardon; zatim dospješe, sa dosta teškoća, u salon lijepe gospođe Tiphaine. 
Svatko je htio da ispita Rogrone prije nego što ih primi. Bilo je teško ne primiti 
trgovce iz ulice Saint-Denis, rođene u Provinsu i koji su se tu vratili da 
grickaju svoje prihode. Međutim, cilj svakog društva bit će uvijek da stopi 
ljude sličnog bogatstva, odgoja, navika, poznanstava i karaktera. Dakle, 
Guepini, Gueneci, bili su ličnosti više postavljene, starijeg građanstva od 
Rogrona, djece jednoga gostioničara zelenaša, kome se nekada moglo prilično 
predbaciti di u pogledu njegovog ličnog života i u pogledu Auffrayeva 
nasljedstva. Bilježnik Auffray, zet gospođe Gallarđon, rođene Tiphaine, znao je 
šta o tome da misli: stvar je bila riješena kod njegovog prethodnika. Ovi 
nekadašnji trgovci, koji su se vratili prije dvanaest godina, bili su se popeli na 
visinu obrazovanja, ponašanja i navika ovoga društva, kojem je gospođa 
Tiphaine davala izvjestan pečat elegancije, izvjesnu parišku uglađenost; sve je 
tu bilo ujednačeno: svi su se razumijevali, svatko je tu umio da se drži i da 
govori tako da bude svima prijatan. Svi su poznavali prirodu jedino drugoga i 
bili su jedno na drugo navikli. Pošto su već bili primljeni kod g. Gareelainda, 
predsjednika općine, Rogroni su laskali sebi da su za malo vremena došli u 
najbolje odnose sa najboljim društvom u gradu. Silvija tada nauči da igra 
boston. Rogron, nesposoban da igra ma kakvu igru, obrtao je svoje palce i 
gutao svoje rečenice, pošto je već govorio o svojoj kući; ali su njegove rečenice 
bile kao medicina: izgledalo je da ga mnogo muče; dizao se, sa izgledom da 
hoće da govori, gubio je hrabrost, sjedao je ponovo i imao smiješna grčenja na 
usnama, Salvi ja prostodiušno otkri svoju prirodu u igri. Nezgodna, stenjući 
uvijek kad bi gubila, nepristojno vesela kad bi dobijala, svađalica, peckava, 
ona izvede iz strpljenja svoje protivnike, svoje partnere, i postade napast za 
društvo. Proždirani neprikrivenom i glupom zavišću, Rogron i njegova sestra 
su imali pretenziju da igraju neku ulogu u jednom gradu koji je dvanaest 
porodica držalo svojom gustom mrežom, gdje su svi ciljevi, sva samoljublja 
činila jednu pozornicu, na kojoj su došljaci morali; dobro da paze da ništa ne 
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zakače i da se ne okliznu. Ako se pretpostavi da je obnova njihove kuće stajala 
trideset hiljada franaka, brat i sestra imali su zajedno deset hiljada livara 
rente. Oni uobraziše da su vrlo bogati, dosadiše ovome društvu pričama o 
svojoj budućoj raskoši, i dadoše da se odmjeri njihova sićušnost, njihovo 
grubo neznanje, njihova glupa zavidljivost. One večeri kada su bili 
predstavljeni lijepoj gospođi Tiphaine, koja ih je već bila promatrala kod 
gospođe Garceland kod svoje zaove Galardon i kod gospođe majke Julliard, 
kraljica varoši reče povjerljivo Julliardu sinu, koji ostade kod nje još nekoliko 
trenutaka poslije svih ostalih, u troje sa njom i sa predsjednikom: 

— Vi ste dakle svi očarani tim Rogrondma? 

— Što se nas tiče — reče provinski Amadis — oni su dosadni mojoj majci i 
zamaraju moju ženu; a kada je gospođica Silvija bila data na učenje prije 
trideset godina, kod moga oca, on odmah nije mogao da je podnosi. 

— Meni je vrlo mnogo stalo — reče lijepa predsjednikovica, stavljajući svoju 
malu nogu na ivicu štita za pepeo od kamina — da se shvati da moj salon nije 
krčma. 

Julliard podiže oči tavanici, kao da je htio reći: ,Gospode, koliko duha! 
kakva umnost!" 

— Hoću da moje društvo bude odabrano; a kad bih primila Rogrone, ono to 
zacijelo ne bi bilo. 


— Oni su bez srca, bez duha i bez ponašanja — reče predsjednik. — Kad 
netko, pošto je prodavao konac dvadeset godina, kao moja sestra, na 
primjer... 


— Dragi moj, vaša sestra bi bila na svom mjestu u svakom salonu — upade 
mu u riječ gospođa Tipihaine. 

— Ako je taj toliko glup da ostane i dalje sitničar — produži predsjednik — 
ako se ne dotjera, ako pobrka šampamjske grofove sa računima za isporučeno 
vino, kao što su učinili večeras ti Rogroni, onda treba da ostane kod svoje 
kuće. 

— Bezočni su — reče Julliard. — Izgleda da ima samo jedna kuća u 
Provinsu. Hoće sve da nas bace u prašinu. Naposljetku, oni jedva imaju od 
čega da žive. 

— Kad bi bio samo brat — nastavi gospođa Tiphaine — mogao bi se trpjeti; 
on nije nezgodan. Da mu se da neka igra za kombiniranje, on bi ostao miran u 
svome uglu. Trebala bi mu čitava zima da pronađe jednu kombinaciju. Ali 
gospođica Silvija! Kakav glas promukle hijene! Pa njene ruke kao pipci 
morskoga raka!... Nemojte ništa govoriti o ovome, Julliarde. 

Kad je Julliard otišao, mala žena reče svome mužu: 

— Dragi moj, meni je već dosta mještana koje sam prinuđena da primam, 
još ovo dvoje bi me ubili; ako ti to dopustiš, mi ćemo ih se lišiti. 

— Ti si gospodar svoga salona — reče predsjednik — ali mi ćemo stvoriti 
sebi neprijatelje. Rogroni će se baciti u opoziciju, koja se još nije učvrstila u 
Provinsu. Taj Rogron već posjećuje barona Gourauda i advokata Vineta. 

— Eh! — reče smiješeći se Melanija — tako će ti učiniti uslugu. Tamo gdje 
nema neprijatelja, nema trijumfa. Kakva liberalna zavjera, kakvo 
protivzakonito udruženje, ma 'kakva borba, istaći će to. 

Predsjednik pogleda svoju mladu ženu s vrstom bojažljivog divljenja. 


9 Le comte — grof i le comte — račun izgovaraju se isto (kont), zbog čega je nastala igra riječi. — Prim. prev. 


Sutradan se šaputalo kod gospođe Garceland da Rogroni nisu uspjeli kod 
gospođe Tiphaine, čija je riječ o krčmi imala ogroman uspjeh. Gospođa 
Tiphaitne čekala je mjesec dana da, vrati posjetu gospođici Silviji. Ovaj način 
omalovažavanja jako pada u oči u unutrašnjosti. Silvija je imala, pri bostonu, 
kod gospođe Tiphadne, jedno vrlo neprijatno objašnjenje sa uvaženom 
gospođom Julliard majkom, koja joj je udesila jedanput da izgubi, namjerno i 
iz pakosti, govorila je ona. Nikada Silvija, koja je voljela dirugima da 
pričinj'ava neprijatnosti, nije mogla da shvati da joj se vrati ravnom mjerom. 
Gospođa Tiphaine dade primjer za udešavanje partija prije dolaska Rogrona, 
tako da je Silviji ostajalo da šeta od stola do stola, gledajući kako igraju drugi 
koji su je promatrali kradimice, s podsmješljivim izrazom. Kod gospođe 
Julliard majke počeše da igraju vist, igru koju Silvija nije znala. Stara djevojka 
naposljetku shvati da je stavljena van zakona, ali nije mogla da pogodi zbog 
čega. Ona povjerova da joj cijelo ovo društvo zavidi. Rogroni više nisu bili 
pozivani ni kod koga; ali su uporno išli kod drugih. Duhoviti ljudi su im se 
pođsmijevali, bez žuči, blago, navodeći ih da govore krupne budalaštine o 
ovarna u svojoj kući, o izvjesnim čašicama za likere, kojima nema ravnih u 
Provinsu. Međutim, kuća Rogronovih bi završena. Naravno, onli priređiše 
nekoliko raskošnih ručkova, koliko da se oduže drugima, toliko i da pokažu 
svoju raskoš. Otišlo im se samo iz radoznalosti,. Prvi ručak je bio priređen za 
glavne ličnosti, za g. i gospođu Tiphaine, mada Rogroni kod njih nisu ni jedan 
jedini put jeli; za g. i gospođu Julliard starije i mlađe, oca i sina, majku i 
snahu; za g. Lesourda, za g. župnika, za g. i gospođu Galardon. To je bio jedan 
odđ onih ručkova u unutrašnjosti pri kojima se ostaje za stolom od pet sati do 
devet. Gospođa Tiphaine je uvodila u Provinsu visoke načine Pariza, gdje 
otmjeni ljudi napuštaju salon čim popiju kavu. Ona je imala primanja u svojoj 
kući, i htjela je da se izvuče; ali ih Rogroni ispratiše do ulice, a kada su se 
vratili, preneraženi što nisu mogli da zadrže g. predsjednika, i gospođu 
predsjedndkovi.eu, ostali pozvani im objasniše otmjeno ponašanje gospođe 
Tiphaine, podražavajući joj sa hitnjom okrutnom u unutrašnjosti. 

— Neće vidjeti naš salon sa osvjetljenjem — reče Silvija — a svjetlost mu 
daje glavnu čar. 

Rogroni su željeli da prirede iznenađenje svojim gostima. Nikome još nije 
bilo dozvoljeno da vidi ovu kuću koja je bila postala čuvenom. Zato su svi 
redovni posjetioci salona gospođe Tiphaine očekivali s nestrpljenjem njenu 
presudu o divotama palače Rogron, 

— Dakle, ona, glavna vrata, čijima smo se pozlaćenim metalnim 
poprečnicima imali neizostavno da divimo — govorila je gospođa Tiphaine — 
vode u jedan dugačak hodnik, koji dosta nejednako dijeli kuću, jer desno ima 
svega jedan prozor prema ulici, dok ih je lijevo dva. Prema baštd, ovaj se 
hodnik završava staklenim vratima, kod stepenica kojima se silazi na jedan 
travndk, ukrašen jednim postoljem na kome se uzdiže Spartakus od gipsa, 
obojen kao bronca. Iza kuhinje, poduzimač je napravio, ispod osnove 
stepeništa, jednu malu ostavu, koju su nas natjerali da vidimo. Ove stepenice, 
cijele obojene kao crn mramor sa žutim žicama, penju se na uvoje, s velikim 
otvorima na ogradi, slične onima koje pio kavanama vode sa prizemlja u 
izvjesna odjeljenja u podzemlju. Ova igračka od orahovog drveta, opasno 
tanušna, sa ukrasima od bakra na ogradi, bila nam je prikazana kao jedno od 
sedam novih svjetskih čuda. Vrata od podruma su dolje. Na drugoj strani 


hodnika, prema ulici, nalazi se trpezarija, iz koje ise prelazi dvoknilnim 
vratima u salon iste veličine, čija prozori pružaju pogled na vrt. 

— Dakle, nema predsoblja? — reče gospođa Auffray. 

— Predsoblje je valjda taj dugački hodnik, gdje je čovjek između dvije struje 
— odgovori gospođa Tiphaine. — Imali smo shvatanje izrazito nacionalno, 
liberalno, ustavno i rodoljubno da upotrijebimo samo francusko drvo — 
produži ona. — Tako u trpezariji parket je od orahovog drveta. Kredenci, sto i 
stolice su također od orahovine. Na prozorima su bijele pamučne zavjese, 
oivičene crvenim, prikačene crvenim gajtanima za pretjerano velike pozlaćene 
ruže. Ove veličanstvene zavjese klize na šipkaima, završenim neobičnim 
glavicama, i vise prikačene, u vrhu svakog nabora, lavljim šapama od bakra. 
Iznad jednoga kredenca vidi se jedna poličica za kavu, obješena jednom 
vrstom servijete od pozlaćene bronce. Jedna od onih zamisli koje se izvanredno 
dopadaju Rogronima. Oni su htjeli da se divim ovom pronalasku; ja nisam 
našla ništa bolje da inn kažem nego da, ako se ikada mora metnuti servijeta 
oko jedne police, to je upravo u trpezariji. Ima na ovom kređencu dvije velike 
lampe, slične onima koje ukrašavaju tezge čuvenih restorana. Iznad drugog se 
nalazi jedan pretjerano ukrašen barometar, koji mora biti da igra veliku ulogu 
u njihovome životu. Rogron ga gleda kao što bi gledao svoju izabranicu. 
Između dva prozora, uređivač stana postavio je peć od bijele majolike u jedno 
strahovito nakićenio udubljenje. Na zidovima blista tapet od papira u 
crvesnom i zlatnom, kao što se viđa u onim istim restoranima, i koji je Rogron 
bez sumnje izabrao na licu mjesta. Večera nam je bila poslužena u posudu od 
bijela porculana sa zlatnim šarama, dok je posuđe za slatkiše kao različak, sa 
zelenim cvjetovima; međutim, otvorili su jedan kređenac da nam pokažu 
posuđe za svaki dan od pečene zemlje. Prema svakom kredencu ima po jedan 
ormar sa rubljem. Sve je to novo, čisto, šija, puno drečavih boja. Ja još mogu 
da shvatim ovu trpezariju: ona ima svoj karakter, ma kako da je neprijatan, 
on vrlo dobro slika karakter gospodara kuće; ali je nemoguće izdržati pet od 
onih ornih gravura proti vu kojih bi Ministarstvo unutrašnjih djela trebalo da 
donese zaton, i koje predstavljaju Pondatowskog kako skače u Elster, 
Odbranu ulaza u Clichy, Napoleona na topu i Mazepu, u dvije slike, sve 
uokrivene u pozlaćene okvire, čiji prostački oblik odgovara tim gravurama, 
sposobnim da izazovu mržnju i prema pobjedama! O! koliko više volim pastele 
gospođe Julliard, koji predstavljaju voće, one izvrsne pastele rađene za 
vrijeme Luja XV, i koji su u skladu sa onom prijatnom starom trpezarijom, od 
sivog malo nagriženog drveta, ali koja zacijelo ima karakter unutrašnjosti i 
slaže se sa teškim porodičnim srebrom, sa starim porculanom i sa našim 
životom. Unutrašnjost je unutrašnjost: ona je smiješna kad hoće da 
majmuniše Parizu. Vi ćete mi možda reći: ,Ne laje kuca sela radi,, već sebe 
radi!" Ali ja pretpostavljam ovaj stari salon g, Tiphainea oca, sa njegovim 
velikim zavjesama od teške svile, zelene i bijele, sa njegovim kaminom Luj XV, 
sa njegovim starim ogledalima, oivičenim bisernim perlama i sa njegovim 
lijepim stolovima za igru; moje vaze od staroga sevra, starinske plave boje, 
optočene starim bakrom; moj zidni sat sa nemogućim cvjetovima, moj luster 
rokoko i moj namještaj u goblenu, svima divotama njihovoga salona. 

— Kakav je salon? — upita g Martsner, vrlo srećan zbog pohvale 
unutrašnjosti, koju je lijepa Pariskinja bila vješto učinila. 

— Što se tiče salona, on je lijepe crvene boje, kao što je crvena gospođica 


Silvija kada se ljuti što gubi na kartama! 

— Crvena Silvija — reče predsjednik, čija riječ ostade u provinskom 
rječniku. 

— Zavjese na prozorima?... crvene! salonska garnitura?... crvena! kamin?... 
crven mramor sa žutim žicama! kandelabri i sat?... isti crveni mramor, u 
okviru od bronce, prostački, bezizrazno izvajane; gipsani radovi pomiješanog 
romanskog i grčkog stila. Sa vrha sata gleda vas načinom Rogrona, s glupavim 
izgledom, debeli, dobroćudni lav, zvani ukrasni lav, koji će škoditi još dugo 
pravim lavovima. Ovaji lav drži pod jednom šapom veliku kuglu, što je jedan 
od običaja ukrasnog lava; on provodi svoj život držeći tu veliku crnu kuglu, 
sasvim kao neki poslanik sa ljevice. Možda je to neki ustavni simbol. 
Brojčanik ovoga sata čudnovato je izrađen,. Ogledalo na kaminu ima okvir s 
ukrasima kao za tijesto, površnog i prostačkog izgleda, mada je to novo. Ali 
genije tapetara izbija iz nabora jedne crvene materije, koja se širi od jedne 
zakačaljke na sredini prednje strane kamina; ova romantična poema 
sastavljena je naročito za Rogrone, koji se oduševljavaju pokazujući vam je. 
Sa sredine tavanice visi luster, brižljivo uvijen u zelenu svilu, i s razlogom: 
krajnje je rđavog ukusa; bronca, sasvim opore boje, ima kao ukrase još 
ružnije lančiće od mrkog zlata. Odozdo, sto za ćaji, okrugao, više nego ikad 
šaren, nosi metalan poslužavnik, koji se preliva i na kojem sijaju šolje od 
bojenog porculana, kakve slike! poredane oko suda za šećer, od kristala tako 
čvrsto rezanog da će naše ćerkice široko otvarati oči diveći se obručima od 
pozlaćenog bakra koji ga oknužavaju, i njegovim bokovima, tesanim kao 
kakav srednjovjekovni grudnjak, i štipalj'ci za šećer koja vjerojatno nikad neće 
poslužiti. Ovaj salon je tapetiran crvenim papirom koji oponaša velur, i u 
okvirima sa po četiri bakarne šipke, pričvršćene ui uglovima ogromnim 
cvjetovima. Svaki zid je ukrašen još i sa po jednom litohromijom, u okviru 
pretrpanom ukrasima u obliku vijenca. Namještaj od brestova korijena, 
prevučen tankom vunenom tkaninom, klasično je sastavljen: od dva 
kanapeta, dvije beržere, šest naslonjača i šest stolica. Konsola je uljepšana 
jednom alabasterskom vazom, zvanom a la Medicis, i onim veličanstvenim 
čašicama za likere, tako slavnim. Bili smo široko obaviješteni da ne postoji još 
jedna takva u Provinsu! U otvoru svakog prozora, sa veličanstvenim 
zavjesama, od crvene svile, i zavjesama od tila odozgo, nalazi se po jedan sto 
za igranje. Čilim je iz Aubussona. Rogroni nisu promašili onu crvenu osnovu 
sa rascvjetanim .ružama, najprostačkiju među šarama za prostački ukus. 
Ovaj salon ne daje utisak da se u njemu stanuje: ne vidite tamo nij knjige ni 
gravure, ni one male predmete koji ispunjavaju stolove — reče ona gledajući 
svoj sto pretrpan pomodnim stvarima, albumima, lijepim predmetima, koje su 
joj poklanjali. — Nema ni cvijeća niti ijedne od onih sitnica koje se obnavljaju. 
Hladno je to i suho kao gospođica Silvija. Buffon ima pravo, stil je čovjek, a 
zacijelo saloni imaju svoj stil! 

Lijepa gospođa Tiphaline produži svoje zajedljivo opisivanje. Prema ovome 
opisu, svaki je lako zamislio odjeljenja kojima su se brat i sestra služili na 
prvom spratu i koja su pokazali svojim gostima; ali nitko ne bi mogao da 
zamisli lude izmišljotine na koje je duhoviti poduzimaš bio naveo Rogrone: 
rezbarije na vratima, izradu unutrašnjih rebrenica, gipsane ukrase na 
gornjim površinama, lijepe obojene slike, ručice od pozlaćenog bakra, zvonca, 
unutrašnja postrojenja za odvlačenje dima u kaminima, pronalaske za 


uklanjanje vlage, stolarske ukrase predstavljene slikama na stepenicama, 
razna okna, najsavršenije bravarske radove; najzad, sve one izlišnosti koje 
poskupljuju jednu građevinu i koje se dopadaju malograđanima, bile su 
natrpane preko mjere. 

Nitko nije hitio da ide na večernja primanja kod Rogrona, čije pretenzije 
propadoše. Razloga za odbijanje nije nedostajalo: svi su dami pripadali 
gospođi Garceland, gospođi Galardon, gospođama Julliarđ, gospođi Tiphaine, 
načelniku, itd. Da stvore svoj,e društvo; Rogrond su vjerovali da će biti 
dovoljno dati da se večera: dođoše im mladi ljudi, prilično podsmješljivi, i lovci 
večera kakvih se nađe u svim krajevima svijeta; ali ozbiljne ličnosti prestadoše 
da ih posjećuju. Uplašena suhom štetom od četrdeset hiljada franaka 
sručenih bez koristi u kuću, koju je ona nazivala svojom dragom kućom, 
Silvija htjede da povrati ovu svotu uštedama. Ona se dakle brzo odreče večera 
koje su stajale trideset do četrdeset franaka, bez vina, a koje nisu nimalo 
ostvarivale njenu nadu da ima društvo, uspjeh isto toliko težak u 
unutrašnjosti kao i u Parizu. Silvija otpusti svoju kuharicu i uze jednu 
djevojku sa sela za grube poslove. Kuhala jte sama, za svoje zadovoljstvo. 

Četrnaest mjeseci poslije svoga dolaska, brat i sestra padoše dakle u život 
usamljenički i bez zanimanja. Njeno izgnanje iz društva bilo je začelo u srcu 
Silvijmom strahovitu mržnju protivu Tiphaineovih, Julliarđovih, Auffrayevih, 
Garcelandovih, najzad, protivu cijelog provinskog društva, koje je ona 
nazivala klikom, i sa kojim su mjerni odnosi postali krajnje hladni. Ona bi bila 
vrlo zadovoljna da je mogla da im suprotstavi jedno drugo društvo; ali je niža 
buržoazija bila potpuno sastavljena od malih trgovaca, slobodnih samo 
nedjeljom i praznicima, ili od progonjenih ljudi kao što su advokat Vinet i 
doktor Neraud, ili od neprimljenih bonapartista kao pukovnik baron 
Gouraoid, sa kojima se Rogron sveza, uostalom, vrlo nepromišljeno, i prema 
kojima je visoka buržoazija uzalud pokušavala da ga stavi na oprez. Brat i 
sestra bili su dakle prinuđeni da ostanu pokraj svoje peći, u svojoj trpezariji, i 
da se sjećaju svojih poslova, lica svojih kupaca, i drugih tako prijatnih stvari. 
Prije nego što se završila druga zima, na njih se spusti teška dosada. Imali su 
hiljadu muka da upotrijebe vrijeme svojih dana. Polazeći uveče da spavaju, 
oni su govorili: ,Još jedan je prošao!" Izjutra su razvlačili s ustajanjem; ostajali 
su u krevetu, oblačili se lagano. Rogron se Ibrijao sam, zagledao je svoje lice, 
saopćavao je svojoj sestri promjene koje je, činilo mu se, na njemu opažao, 
objašnjavao se sa služavkom zbog svoje tople vode, išao je u baštu da vidi da li 
je cvijeće potjeralo; išao je do obale, gdje je bio sagradio jedan kiosk; ispitivao 
je stolariju svoje kuće: da se ne rastače? da od slijeganja nije ispucala kakva 
slika? da li se slike održavaju? Vraćao se da saopći svojtu brigu o kakvoj 
bolesnoj kokoški, ili povodom kakvoga mjesta gdje je vlaga održavala mrlje, 
svojoj sestri, koja se pravila u velikom poslu postavljajući za ručak i grdeći 
služavku. Barometar je bio najkorisniji dio namještaja za Rogrona: bez 
prestanka je zagledao u njega, tapšao ga prijateljski, kao druga, da zatim 
kaže: ,Ružno je vrijeme!" Sestra mu je odgovarala: ,Eh! sad i mora da je tetka." 
Kad bi ga tkogod posjetio, on je hvalio izvrsnost ove naprave. Doručak je 
također uzimao malo vremena. Sa kakvom sporošću su ova dva bića prevrtala 
svaki zalogaj. Zato je njihovo varenje bilo savršeno, nisu imali da se boje raka 
u stomaku. Vrijeme do ručka ispunjavali su čitanjem  Košnice i 
Ustavobranitelja. Pretplatu za pariški dnevnik podnosili su u troje sa 


advokatom Vinetom i pukovnikom Gouraudom. Rogron je lično nosio ove 
listove pukovniku, koji je stanovao na trgu, u kući g. Martenera, i čija su mu 
dugačka pripovijedanja činila ogromno zadovoljstvo. Zato se Kogron pitao 
zašto je pukovnik bio opasan. On napravi glupost da, mu govori o općoj osudi 
protivu njega, da mu saopći pričanje klike. Može se zamisliti bako je 
pukovnik, podjednako strašan i na maču i na pištolju, i koji se nije bojao 
nikoga, udesio gospođu Tiphaine i njenoga Julliarda; i vladine ljude iz gornjeg 
grada, stvorenja prodala inostranstvu, ličnosti sposobne za sve radi položaja, 
koje na izborima lažno saopćavaju imena sa listića, itd. Oko dva sata, Rogron 
je polazio u malu šetnju. Bio je srećan kad bi ga kakav dućanđžija na pragu 
svojih vrata zadržao govoreći mu: ,Kako ste, čiča-Rograne?" Razgovarao je i 
pitao za gradske novosti, slušao je i prepričavao ogovaranja, sitne provinske 
događaje. Išao je do gornjeg grada i šetao usječenim putevima, prema 
vremenu. Ponekad bi sretao starce koji su se šetali kao i on. Ovi susreti su 
predstavljali srećne događaje za njega. Bilo je u Provinsu ljudi kojima se nije 
sviđao život u Parizu, skromnih naučnika koji su živjeli sa svojim knjigama. 
Sudite o izgledu Rogroma, kada bi slušao izvjesnog g. Desfondrillesa, 
sudačkog zamjenika, ali više arheologa nego pravnika, kako govori učenome 
čovjeku, g. Marteneru ocu, pokazujući mu dolinu: 

— Objasnite mi, zašto evropski besposličari idu u Spa, a ne u Provins, 
mada je francuska medicina utvrdila da su provinske mineralne vode bolje, da 
imaju djelovanje i ljekovitost dostojnu ljekovitih osobina naših ruža? 

— Šta da radite? — odgovorio je učeni čovjek — to je jedna od onih 
neobjašnjivih ćudi života i sudbine. Bordosko vino bilo je nepoznato prije sto 
godina. Maršala Richelieua, jednu od najvećih ličnosti prošloga stoljeća, 
francuskog Alkibijada, postavljaju za upravnika Guvenae!0%. Gnudi su mu 
oronule, cio svijet zna zašto! Vino toga kraja ga oporavlja, podiže. Borđeaux 
tako stiče sto miliona franaka godišnjeg prihoda, i maršal proširuje bordosko 
okružje do Angouelemea, do Cahorsa, najzad na četrdeset milja uokrug! Tko 
zna gdje se zaustavljaju bordski vinogradi? A maršal nije na konju na 
spomeniku u Bordeauxu! 

— Ah! ako se desi kakav događaj takve vrste u Provinsu, kroz jedan vijek ili 
kasnije — produžio je g. Desfondrilles — moći će se vidjeti, ja se nadam, bilo 
na malom trgu u donjem gradu, bilo u zamku, bilo u gornjoj varoši, kakav 
bareljef od bijelog mramora koji će predstavljati glavu g. Opoixa, obnovitelja 
banje u Provinsu! 

— Moj dragi gospodine, možda je ponovno' cvjetanje Brovinsa nemoguće — 
govorio je stari Martener otac. — Ovaj grad je pretrpio slom. 

Kod ovih riječi Rogron široko otvori oči i uzviknu: 

— Kako? 

— On je nekada bio prijestolnica koja se pobjedonosno borila sa Parizom u 
XII vijeku, kada su šampanjiski grofovi tu imali svoj dvor, kao što je kralj Rene 
držao svoji u Provansi — odgovorio je učeni čovjek. — U to vrijeme, 
uglađenost, veselost, poezija, elegancija, žene, najzad sav društveni sjaj nije 
bio isključivo u Parizu. Gradovi se oporavljaju isto tako teško kao i trgovačke 
kuće poslije svoga pada, od Provinsa nam je ostao samo miris naše 
povjesničke slave i naših ruža, i jedna potprefektura. 
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— Ah! šta bi bila Francuska da je sačuvala sve svoje feudalne prijestonice! 
— govorio je Desfondrilles. — Mogu li potprefekti dia zamijene pjesničku, 
ljubavničku i ratničku lozu Thibaulta,!! koji su od Provinsa bili stvorili ono što 
je Ferrara bila u Italiji, što je Weimar bio u Njemačkoj i ono što je danas htio 
da bude Minchen? 

— Zar je Provins bio prijestonica? — uzviknu Rogron. 

— Odakle ste vi, čovječe? — odgovorio je Desfondrilles. 

Sudački zamjenik udarao je svojim štapom tlo gornjeg grada, govoreći: 

— Pa zar vi ne znate da je cio ovaij! dio Provinsa sagrađen nad kriptama? 

— Nad kriptama! 

— Da, da, nad kriptama neobjašnjive visine i prostranostli. To je kao 
unutrašnjost katedrala, ima štabova. 

— Gospodin sprema jednu veliku arheološku raspravu, kojom misli da će 
objasniti ove neobične građevine — reče stari Martener, viđeći da je sudac 
došao na svoj omiljeni predmet. 

Rogron se vratio očaran što je njegova kuća sagrađena u dolini. Provinske 
kripte ispuniše pet do šest dana ispitivanjem, i poslužiće bratu i sestri za 
predmet razgovora u toku nekoliko večeri. Rogron je tako uvijek doznavao 
ponešto o starome Provinsu, o porodičnim vezama, ili o zastarjelim političkim 
novostima, koje je prepričavao sestri. U toku svojih šetnji izgovarao je sto puta 
i često više puta istoj ličnosti: ,Šta se govori? — Šta ima novo?" Vrativši se 
kući, bacao se na kanape u salonu, kao čovjek satrven naporom, ali u stvari 
umoran vlastitom težinom. Sačekivao je čas večere, idući dvadeset puta iz 
salona u kuhinju, zagledajući svaki čas u sat, otvarajući i zatvarajući vrata. 
Dok su brat i sestra išli u posjete, brzo im je prolazilo vrijeme do spavanja; ali 
kada su bili svedeni na svoju kuću, pred njima se veće pružalo kao pustinja. 
Ponekad, ličnosti koje su se vraćale svojim kućama na malome trgu, pošto su 
provele veće u gradu, slušale su viku kod Rogrona, kao da je brat ubijao 
sestru: najzad prepoznaše strašno zavijanje sitničara u očajanju. Ova dva 
mehanizma nisu imala ništa da mrve u svojim zarđalim zupcima, pa su 
škripala. Brat je govorio o svojoj ženidbi, ali više iz očajanja. Jer se osjećao 
starim, umornim, žena ga je plašila. Onda se Silvija, shvaćajući da je potrebno 
treće lice u kući, sjetila njihove sirote rođake, za koju ih nitko nije pitao, jer je 
u Brovinsu svatko vjerovao da su i mala gospođa Lorraln i njena kći umrle. 
Silvija Rogron nije ništa gubila, ona je bila, i, suviše stara djevojka da bi 
zaturila ma šta,. Ona se napravila kao da je pronašla pismo Lorrainovih, da bi 
sasvim prirodno govorila o Pierretti svome bratu koji je bio gotovo uredan zbog 
mogućnosti da imaju jednu djevojčicu u kući. Silvija napisa starim 
Lorrainovim jedno pola trgovačko pola ljubazno pismo, objašnjavajući 
zakašnjenje svoga odgovora svojim napuštanjem trgovine, prelaskom u 
Provins i smještanjem u njemu. Izrazila je želju da uzme svoju rođaku k sebi, 
nagovještavajući da Pierretta ima jednoga dana da naslijedi dvanaest hiljada 
livara godišnje ako se g. Rogron ne oženi. Trebalo bi biti, kao Nabuhodonosor, 
neko vrijeme divlja životinja i zatvoren u Botaničkoj bašti, bez drugog plijena 
osim mesa iz mesarnice, koje donosi čuvar ili trgovac koji se povukao, i koji ne 
može više da bocka pomoćnike, pa shvatiti sa kakvim su nestrpljenjem brat i 
sestra očekivali svoju rođaku Lorrainovu. Već poslije tri dana, pošto je pismo 
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otišlo, brat i sestra su se pitali kad će njihova rođaka stići. Silvija je gledala u 
svome tobožnjem dobročinstvu prema sirotoj rođaci sredstvo da natjera 
provinsko društvo da se pozabavi njom. Ona ode kod gospode Tiphaine, koja 
ih je bila pogodila svojom osudom i koja je htjela da stvori u Provinsu jedno 
društvo prvoga reda kao u Ženevi, da tamo razglasi dolazak svoje rođake 
Pierrette, kćeri pukovnika Lorraina, oplakujući njene nesreće, i držeći se kao 
žena srećna što ima lijepu S mladu nasljednicu da pruži društvu. 

— Vi ste je vrlo kasno otkrili — odgovori podrugljivo gospođa Tiphaine, koja 
je sjedila na jednoj sofi kraj svoga kamina. 

Nekolikim riječima, izgovorenim tihim glasom za vrijeme jednog dijeljenja, 
gospođa Garceland podsjetila je na događaj sa nasljedstvom staroga Auffraya, 
Bilježnik objasni nepravičnosti gostioničara. 

— A gdje je ta sirota mala? — upita učtivo predsjednik Tiphaine. 

— U Bretanji — reče Ilogron. 

— Ali Bretanja je velika — primijeti g. Lesourd, kraljevski tužilac. 

— Njen djed i njena baba su nam pisali... Kad je to bilo, draga moja? — reče 
Rogron. 

Silvija, koja je baš u taj mah pitala gospođu Garcelanđ gdje je kupila 
tkaninu za svoju haljinu, previdje djelovanje svoga odgovora i reče: 

— Pred prodaju naše firme. 

— A odgovorili ste tek prije tri dana, gospođice! — uzvikne bilježnik. 

Silvija pocrvenje kao zažare-n komad uglja u vatri. 

— MI smo pisali u zavod Saint-Jaegues — reče Rogron. 

— Tamo se zaista nalazi jedna vrsta skloništa za starce — reče jedan sudac, 
koji je bio sudački zamjenik u Nantesu. — Ali ona ne može biti u njemu, jer se 
tu primaju samo oni koji su prešli šezdesetu godinu. 

— Ona je tamo sa svojom babom — reče Rogron. 

— Ona je imala jednu malu gotovinu, osam hiljada franaka, koje je vaš 
otac... ne, htio sam da kažem vaš djed njoj! ostavio — reče bilježnik, koji je 
namjerno pogriješio. 

— Ah! — uzviknu Rogron glupava izraza, ne shvativši ovu zajedljivu 
dosjetku, 

— Vi dakle ne znate ni stanje ni položaj svoje sestre odi tetke? — upita 
predsjednik, 

— Da je gospodin to znao, on je ne bi ostavio u jednoj kući koja je samo 
skromno sklonište — reče kruto sudac. — Ja se sad sjećam da sam vidio kako 
se prodaje u Nantesu, za dugove, kuća kolja je pripadala g. li gospođi Lorrain; 
a znam da je gospođici Lorrain propala njena hipoteka, jer sam ja u toj stvari 
vodio sudski postupak. 

Bilježnik je govorio o pukovniku Lorrainu, koji bi se da je živ, jako začudio 
kad bi doznao da je njegova kći u jednome zavodu kao što je Saint-Jacgues, 
Rogroni se onda povukoše, zaključujući da je svijet vrlo zao. Silvija razumjede 
da je njena novost požnjela malo uspjeha: bila je propala kod sviju i odsad joj 
je bilo nemoguće da se pojavljuje u Visokom društvu Provinsa. Od toga dana, 
Rogroni nlisu više krili svoju mržnju prema velikim buržoaskim porodicama 
Provinsa i prema njihovim pristalicama. Brat tada ispriča svojoj sestri sve 
liberalne priče koje su mu pukovnik Gouraud i advokat Vinet ponavljali o 
Tiphaineima, Guenecima, Garcelandima, Guepinima i Julliardima. 

— Slušaj, Silvija, ja ne razumijem zašto gospođa Tiphaine potcjenjuje 


trgovinu iz ulice Saint-Denis, kad njeno bogatstvo uglavnom potječe odande. 
Gospođa Roguin, njena majka, sestra je od tetke Guillaumea, koji su držali 
Mačku koja se lopta, i koji su ustupili svoju radnju Josephu Lebasu, svome 
zetu. Njen otac je onaj bilježnik, onaj Roguin koji je propao 1819. godine i koji 
je upropastio kuću Birotteau. Prema tome bogatstvo gospođe Tiphaine je 
ukradeno, jer kakva je žena jednoga bilježnika koja se izvlači puštajući svoga 
muža da izvede lažno bankrotstvo? Lijepe stvari! Ah! meni je jasno: ona je 
udala svoju kćer u Provins zbog svojih odnosa sa bankarom du Tilletom. I ti 
ljudi gledaju s visine; nego... eto, to je svijet. 

Od dana kada su Denis Rogron i njegova sestra Silvija počeli da grde kliku, 
oni su postali, i ne primjećujući, važne ličnosti i bili su na putu da stvore svoje 
društvo: njihov salon ja imao da postane središte interesa koji su tražili 
pozornicu. Ovdje, bivši sitničar uze historijske i političke razmjere: jer on 
dade, uvijek nesvjestan svoje uloge, snage i jedinstva dotle kolebljivim 
pristalicama liberalne partije u Provinsu. Evo kako stupanje u društvo 
Rogrona pažljivo su promatrali pukovnik Gouraud i advokat Vinet, koje su 
njihova usamljenost i njihovo mišljenje bili približili. Ova dva čovjeka 
ispovijedala su isto rodoljublje i iz istih razloga: htjeli su da se istaknu. Ali ako 
su bili raspoloženi da postanu vođe, nedostajalo im je vojnika. Provinski 
liberali bili su jedan stari vojnik koji je postao prodavač limunade, jedan 
krčmar g. Gournant, bilježnik, suparnik g. Auffraya; liječnik Neraud, 
protivnik g. Martenera; nekoliko nezavisnih ljudi, seljaci rasuti po okrugu i 
oni kojima je bila dodijeljena zemlja od nacionaliziranih dobara. Pukovnik i 
advokat, srećni što mogu da privuku jednoga glupaka čije je bogatstvo moglo 
da pomogne njihove poduhvate, koji će da učestvuje unjihovim poduzećima, 
(koji će, u izvjesnim slučajevima, da priveže zvečku i čija će kuća da služi kao 
glavni stan za stranku, iskoristiše neprijateljstvo Rogrona prema 
aristokratama grada. Zajednička pretplata na Ustavobranitelj predstavljala je 
izvjesnu vezu između pukovnika, advokata i Rogrona; pukovniku Gouraudu 
nije bilo teško dla od bivšeg sitničara napravi liberalca, mada je Rogron tako 
malo znao iz politike da su mu bili nepoznati podvizi -podnarednika Merciera: 
on ga je smatrao za sabrala. !2 

Bliski Pierrettin dolazak ubrzao je sazrijevanje gramžljivih misli koje je 
izazivalo neznanje i glupost brata i sestre. Videći da su za Silviju bili propali 
svi izgledi da se učvrsti u društvu gospođe Tiphaine, u pukovnikovop! glavi 
zače se jedna podmukla misao. Stari vojnici su promatrali toliko grozota u 
toliko zemalja, toliko naglih leševa iskeženih na toliko bojnih polja da se više 
ne boje ni od kakve fizionomije, i Gouraud nanišani bogatstvo stare djevojke. 
Ovaj pukovnik, debeo mali čovjek, nosio je ogromne oboce na ušima, koje su 
inače bile gusto obrasle dlakom. Njegovi prosjedi i čupavi zalisci nazivani su 
1799. godine perajama. Njegovo dobroćudno, puno i rumeno lice bito je malo 
okorjelo, kao kod sviju onih koji su preživjeli Berezinu. Njegov šiljasti debeli 
trbuh pravio je odozdo prav kut, koji je osobina starih konjičkih oficira. 
Gouraud je komandirao drugim husarskim pukom. Njegovi sivi brkovi skrivali 
su ogromna podrugljiva usta, pravu provaliju: on nije jeo nego proždirao. 
Jedan udarac sabljom bio mu je okrnjio nos. Od toga je njegov govor postao 
mukao i vrlo unjkav, kao govor kapucina. Njegove male ruke, kratke i široke, 
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bile su od onih za koje žene kažu: ,Vi imate ruke kao kakva bitanga". Pod 
njegovim trupom, njegove noge su izgledale tanke. U ovome živahnom 
debelom tijelu treperili su vedar duh, najpotpunije poznavanje stvari života, 
skriveni pod prividnom vojničkom bezbrižnošću, i potpuno preziranje 
društvenih konvencionalnosti. Pukovnik Gouraud imao je oficirski križ Legije 
časti i dvije hiljade četiri stotine franaka penzije, ukupno hiljadu talira 
godišnjeg prihoda kao bogatstvo. 

Advokat, dugačak i mršav, imao je kao jedinu odliku svoje liberalno 
mišljenje, a kao jedini prihod dosta mršavi prinos od svoje kancelarije. U 
Provinsu sudski punomoćnici sami zastupaju stranke. Uostalom, zbog 
njegovog opredjeljenja, sud je malo uzimao, u obzir riječi gospodina Vineta. 
Zato su i najliberalniji seljaci, u slučaju parnice, pretpostavljali gospodinu 
Vinetu kakvog punomoćnika koji je uživao povjerenje suda. Govorilo se da je 
ovaj čovjek bio zaveo, u okolini Couloummiersa, jedinu bogatu djevojku i 
natjerao njene roditelje da mu je dadu. Njegova žena bila je iz kuće 
Chargeboeuf, stare plemićke porodice iz Briea, čije je ime došlo od podviga 
jednoga viteza pri pohodu svetoga Buja u Egipat.!3 Ona je pala u nemilost kod 
svoga oca i majke, koji su udešavali, sa Vinetovim znanjem, da sve svoje 
imanje ostave svojem starijem sinu, nesumnjivo sa obavezom da jedan njegov 
dio ustupi djeci svoje sestre. Tako je prvi pokušaj ovoga čovjeka za uzdizanjem 
promašio. Ubrzo pritisnut bijedom i ponižen nemogućnošću da svojoj ženi 
pruži pristojan društveni položaj, advokat je učinio uzaludne pokušaje da uđe 
u državno tužioštvo; ali bogata grana porodice Chargeboeuf odbi da ga 
pomogne. Kao moralni ljudi, ovi iroajalisti osuđivali su ovaj nasilni brak; 
uostalom, njihov tobožnji rođak zvao se Vinet: kako da se zauzimaju za 
jednoga pučanina? Advokat je dakle bio odbijen od sviju grana porodice kada 
je pokušao da se posluži svojom ženom kod njenih rođaka. Gospođa Vinet 
našla je odziva kod jedne jedine od Chargeboeufovih, sirote udovice 
opterećene kćerju, a koje su obje živjele u Troyesu. Zato se Vinet sjetio jednoga 
dana prijema koji je ova Chargeboeufova učinila njegovoj ženi. Odbačen od 
cijelog svijeta, pun mržnje prema porodici svoje žene, protivu uprave koja mu 
nije davala mjesta, protivu provinskog društva koje nije htjelo da ga primi, 
Vinet se pomiri sa svojom bijedom. Njegova žučnost se poveća i dade mu 
snage da, se bori. On postade liberal, shvatajući da je njegov uspjeh vezan za 
pobjedu opozicije. Životario je u jednoj bijednoj kućici, u gornjem gradu, 
odakle je njegova žena malo izlazila, Ova mlada žena, kojoj je bila 
namijenjivana bolja sudbina, bila je potpuno sama u kući sa jednim djetetom. 
Ima bijeda koje se bez mržnje i vedra čela podnose; ali je Vinet, grizem 
ambicijom, osjećajući se krivim prema svojoj zavedenoj ženi, nosio potmuo 
bijes: njegova savjest se proširi i primi sva sredstva za uspjeh. Njegovo mlado. 
lice se promijeni. Poneke ličnosti bile su katkada uplašene u sudu videći 
njegovo zmijsko lice na plosnatoj glavi, sa razjapljenim ustima, sa očima koje 
sijevaju kroz naočari, i slušajući njegov sitan i kreštav glas, uporan, koji je 
udarao na živce. Njegovo lice, tamne boje, s nečim bolešljivim, mjestimično 
žuto S zeleno, odavalo je njegove uzdržavane ambicije, njegova stalna 
razočaranja i njegovu prikrivenu bijedu. Umio je da pobija, da govori; nije mu 
nedostajalo ni duha mi mašte; bio je pun znanja, okretan. Naviknut da sve 
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promatra kroz svoju želju da uspije, on je mogao da postane politički čovjek. 
Čovjek koji ne odstupa ni pred čim, pod uslovom da je sve u zakonskom 
okviru, vrlo je jak. Vinetova snaga je dolazila od toga. Ovaj budući atlet 
parlamentarnih debata, jedan od onih ikoji su imali da proglase kraljevstvo. 
orleanske kuće, i mane strašnog uticaja na Pierrettinu sudbinu. Za trenutak, 
on je želio da osnivanjem jednog lista u Pirovinsu pribavi sebi oružje. Pošto je, 
s pukovnikom, promatrao izdaleka brata i sestru, advokat je naposljetku 
počeo da računa na Rogrona. Ovoga puta, on je računao na svoga poznanika, 
i njegova bijeda je imala da prestane, poslije sedam bolnih godina, za vrijeme 
kojih je bilo dosta dana bez kruha u njegovoj, kući. Onoga dana, kada je 
Gouraud, na malome trgu, saopćio Vinetu da su Rogroni raskinuti sa 
buržoaskom i činovničkom aristokracijom iz gornjeg grada, advokat ga je 
značajno pritisnuo laktom u slabinu. 

— Ovaiili ona žena, lijepa ili ružna, vama je to svejedno — reče on; — vi biste 
trebali da se oženite gospođicom Rogiron, i mi bismo onda mogli da 
otpočnemo ovdje... 

— Ja sam na to mislio, ali oni dovode kćer sirotoga pukovnika Lorraina, 
svoju nasljednicu — reče pukovnik. 

— Vi ćete udesiti da vam testamentom ostave svoje imanje. Ah! vi biste 
imali lijepo udešenu kuću. 

— Uostalom, što se tiče te male, vidjet ćemo je — reče pukovnik s 
podrugljivim i krajnje zlikovačkim izrazom, koji je pokazivao čovjeku Vinetove 
vrste koliko je jedna djevojčica malo značila u očima ove vojničine. 

Otkako su njeni rođaci baba i djed bili stupili u vrstu skloništa, gdje su 
tužno završavali svoj život, Pierretti, mladoj i gordoj, padalo je strahovito teško 
što tu živi od milosrđa, tako da ju je silno obradovalo saznanje da ima bogatih 
rođaka. Kad je doznao za njen odlazak, Brigaut, majorovi sin, njen drug iz 
djetinjstva, koji je bio postao stolarski radnik u Nantesu, došao je da joj 
ponudi potrebnu, svotu za putovanje kolima, šezdeset franaka, cio prinos od 
svojih šegrtskih napojnica s mukom skupljenih, koje je Pierretta primila s 
uzvišenom jednostavnošću pravih prijateljstava, i koja je pokazivala da bi se 
sama u sličnom slučaju uvrijedila zbog odbijanja. Brigauit je dotrčavao svake 
nedjelje u Saint-Jacgues da se tu igra sa Pierrettom i da je tješi. Snažni radnik 
je već bio prošao blaženi početak navike da pruža odanu i punu zaštitu biću 
koje je naše srce samo izabralo. Već više puta Pierretta i on, sjedeći u jednom 
kutu bašte, nedjeljom, vezli su po velu budućnosti svoje djetinjske snove: 
stolarski učenik je išao po svijetu, jašući na svojem rendetu, i tamo sticao 
bogatstvo za Fierrettu koja ga je čekala. Dakle, mjeseca oktobra godine 1824. 
dvoje starih i mladi radnik, svi strahovito tužni, povjeriše Pierrettu 
kondukteru diližanse koja ide iz Nantesa u Pariz, s molbom da je u Parizu 
metne u diližansu za Provins i da dobro pazi na nju. Jadni Brigaut! trčao je 
kao pas za diližansom, gledajući svoju dragu Pierrettu dokle god je mogao. I 
pored znakova male Bretonke, on je trčao za jednu milju van varoši, a kada je 
klonuo, njegove oči baciše posljednji pogled pun suza Pierretti, koja zaplaka 
kad ga je izgubila iz vida. Pierretta zatim promoli opet glavu kroz prozor na 
vratima diližanse i ponovo ugleda svoga prijatelja, na jednoj okuci puta, gdje 
stoiji gledajući kako odlaze teška kola. Lorrainovi i Brigaut su tako malo 
poznavali život da Bretanka nije više imala ni jednog sua kada je stigla u Pariz. 
Kondukter, kojem je djevojčica govorila o svojim bogatim rođacima, platio je 


za nju trošak u hotelu, u Parizu; on naplati to od konduktera diližanse za 
Troyes, stavljajući mu u dužnost da preda Pierretu njenim rođacima i da od 
njih naplati trošak, potpuno kao za predmet jsposlat na doplatu. Četiri dana 
poslije svoga odlaska iz Nantesa, oko devet sati uveče, jednoga ponedjeljka, 
jedan dobroćudan stari debeljušni kondukter kraljevskih pošta uze Pierrettu 
za ruku, i, dok su istovatrivani, u Velikoj ulica, putnici i predmeti upućeni na 
postaju Provinsa, on je odvede, bez drugog prtljaga osim dvije haljine, dva 
para čarapa i dvije košulje, kod gospođice Rogron, čiju kuću mu je bio označio 
upravnik postaje. 

— Dobar dan, gospođice i društvo — reče kondukter — ja vam dovodim 
jednu vašu rođaku, koje evo: ona je, bogami, vrlo slatka. Vi imate četrdeset i 
sedam franaka da mi date, mada vaša mala nije imala neki tovar; potpišite 
moju listu. 

Gospođica Silvija i nljen brat se bijahu predali svojoj radosti i svojem 
iščuđivanju. 

— Izvinite — reče kondukter — moja kola čekaju, potpišite moju listu, dajte 
mi četrdeset sedam franaka i šezdeset santama... i koliko hoćete za nanteškog 
konduktera i za mene, koji smo se starali za malu kao za naše rođeno dijete. 
Mi smo joj platiti prenoćište, mjesto do Provinsa i neke sitnice. 

— Četrdeset sedam franaka i dvanaest sua!... — reče Silvija. 

— Valjda nećete da se cjenjkate? — uzviknu kondukter. 

— Gdje je račun? — reče Rogron. 

— Račun? Evo vam lista. 

— Kad svršiš sa pričanjem, ti plati! — reče Silvija svome bratu — vidiš 
valjda da mora da se plati. 

Rogron ode da uzme četrdeset i sedam franaka i dvanaest sua. 

— A za mene i moga druga nema ništa? 

Silvija izvuče četrdeset sua iz dubine svoje 
stare robice od velura, iz gomile svojih ključeva. 

— Hvala! Zadržite — reče kondukter. — Onda više volimo da znamo da smo 
se starali o maloj radi nje same. 

On uze svoju listu i iziđe govoreći debeloj služavci: 

— Krasna kuća! Ima dakle krokodila i van Egipta! 

— Ti ljudi su vrlo drski — reče Silvija, koja ču ove riječi. 

— Da, ali ako su se zbilja starali o maloj! — odgovori Adela podbočivši se 
objema rukama. 

— MI nismo primorani da Sivima sa n|jim — reče Rogron. 

— A gdje ćete je metnuti da spava? 

Takav je bio dolazak i prijem Pierrette Lorrain kod njenoga brata i sestre od 
tetke, koji su je promatrali glupavim izrazom, kod kojih je ona bila ubačena 
kao kakav paket, bez ikakvoga prijelaza između bijedne sobe u kojoj je ona 
živjela u Sadnt-Jaeguesu pored svoga djeda i babe i trpezarije njenih rođaka, 
koja joj je izgledala kao iz nekog dvora. Bila je zbunjena i postiđena. Za svakog 
drugog, osim za ove bivše sitničare, mala Bretonka bi bila čarobna u svojoj 
gruboj plavoj vunenoj suknji, sa svojom keceljom od ružičastog platna, sa 
svojim velikim cipelama, svojim plavim čarapama, sa svojim bijelim šalčićem, 
crvenih ruku i pletenim rukavicama bez prstiju, od crvene vunice, oivičene 
bijelim, koje joj je bio kupio kondukter. Zaista! njena mala bretonska kapa, 
koju su joj oprali i uglačali u Parizu (bila se izgužvala na putu od Nantesa) 


pravila je kao oreol oko njenog veselog lica. Ova narodna kapa, od tankog 
batista, dopunjena krutom čipkom u velikim i spljoštenim čunkastim 
naborama, zaslužuje naročito opisivanje, toliko je jednostavna i koketna. 
Prolazeći kroz platno i čipku, ublažena svjetlost pada na lice kao meko 
osvjetljenje, kao laka, sjenka, dajući mu onu djevičansku ljupkost koju se 
trude da nađu slikari, i ikoju je Leopold Robert umio da da rafaelovskom licu 
žene koja drži dijete u slici Zeteoci!?. Pod ovim okvirom, protkanim svjetlošću, 
sijalo je bijelo i rumeno lice, otvorenog izraza odajući najjedrije zdravlje. U 
zagrijanu glavicu nadođe krv, koja oiviči crvenilom dva majušna uha, usnice, 
vrh finoga nosića, a uslijed toga, zbog kontrasta, bijela boja svježoga lica 
izgledala je još bjeljom. 

— E pa, zašto nam ništa ne kažeš? — reče Silvijia. — Ja sam tvoja sestra od 
tetke Rogron, a evo tvoga brata od tetke. 

— Hoćeš li da jedeš? — upita je Rogron. 

— Kad si pošla iz Nantesa? — upita Silvija. 

— Ona je nijema — reče Rogron. 

— Jadna mala, nema ni rublja ni odijela — Uizvifenu debela Adela, 
otvarajući zavežljaj napravljen od jedne maramice staroga Lorraina. 

— Poljubi svoga brata — reče Silvija. 

Pierretta poljubi Rogrona. 

— Poljubi svoju sestru — reče Rogrom. 

Pierretta poljubi Silvijm 

— Ova mala je smlavi jena putovanjem; trebalo bi da legne — reče Adela. 

Pierretta osjeti odjednom neodoljivu odvratnost prema svojim rođacima, 
osjećanje koje dotle u njoj nitko nije Izazvao. Silvija i njena služavka odvedoše 
na spavanje malu Bretonku, u onu od soba na drugome spratu na čijem 
prozoru je Brigaut vidio zavjesu od bijeloga platna. Tamo se nalazio jedan 
skroman krevet, sa čijeg su se visokog, plavo obojenog naslona spuštale 
platnene zavjese; zatim jedan nizak ormar od orahovine sa ladicama, bez 
mramora odozgo, jedan mali sto od orahovine, ogledalo, grub noćni sto bez 
vratanaoa i tri rasklimatane stolice. Zidovi, kosi sprijeda, bili su prevučeni 
rđavim plavim papirom, posutim crnim cvjetovima. Uglačani pod od obojenih 
pločica ledio je noge. Nije bilo drugoga čilima osim jednog porubljenog komada 
tkanine pored kreveta. Kamin od prostoga mramora bio je ukrašen ogledalom, 
dvama svijećnjacima od pozlaćenog bakra i jednom neukusnom vazom od 
alabastera, na kojoj su se napajala dva goluba, oblikujući drške. Ovu vazu je 
imala Silvija u svojoj sobi u Parizu. 

— Hoće li ti tu biti dobro, mala moja? — reče Silvija. 

— Oh, tu je vrlo lijepo odgovori dijete svojim srebrnim glasom. 

— Ova ne iziskuje mnogo — promrmlja debela seljanka. — Hoćemo li da joj 
zagrijemo krevet? — upita ona. 

— Da — reče Silvija — ponjave su možda vlažne. 

Adela donese jedinu svoju povezaču i grijalicu. Pierretta, koja je dotle 
spavala samo u ponjavama od grubog bretonskog platna, bila je iznenađena 
finoćom i mekoćom pamučnih ponjava. Pošto je mala bila smještena, Adela, 
silazeći nije mogla da se uzdrži da ne uzvikne: 

— Njene stvari ne vrijede ni tri franka, gospođice. 
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Otkako je zavela opću štednju, Silvija je zadržavala u trpezariji svoju 
služavku da bi gorjela samo jedna svjetlost i jedna vatra u kući. Ali kada su 
pukovnik Gouraud i Vinet dolazili, Adela se povlačila u svoju kuhinju. 
Dolazak Pierrettin ispuni ostatak večeri. 

— Treba joj još sutra nabaviti rublja i odijela — reče Silvija. — Ničega nema. 

— Ima samo one velike cipele koje su joj na nogama i koje su teške više od 
pola kile — reče Adela. 

— To je tako u njenom kraju — reče Rogron. 

— Kako je samo gledala svoju sobu, koja inače nije toliko lijepa da bude za 
vašu sestru od tetke, gospođice. 

— Dobro, šutite — reče Silvija — vi vidite da je ona očarana njome. 

— Gospođe, kakve košulje! to mora da joj grebe kožu; ništa od svega ovoga 
ne može da posluži — reče Adela rasturajući Pierrettin zavežljaj. 

Gospodin, gospođica i služavka su do deset sati rješavali o tome od kakvog 
platna i od koje cijene da budu košulje, koliko pari čarapa da se nabavi; ođ 
kakve tkanine i koliki broj donjih sukanja da se napravi, proračunavajući 
približnu svotu za Pierrettinu opremu. 

— Nećeš proći bez trista franaka — reče svojoj sestri Rogron, koji je pamtio 
svaku cijenu, sabirajući ih napamet, po svojoj staroj navici. 

— Trista franaka? — uzviknu Silvija. 

— Da, trista franaka! računaj. 

Brat i sestra počeše ponovo da računaju i utvrdiše tri stotine franaka, bez 
izrade. 

— Tri stotine franaka jednim udarom! — reče Silvija, liježući sa ovom mišlju 
dosta duhovito izraženom ovom poslovičkom rečenicom. 

Pierretta je bila jedno od djece ljubavi koje je ljubav nadahnula svojom 
nježnošću, svojom živošću, svojom veselošću, svojom plemenitošću, svojom 
odanošcu; još ništa nije bilo načelo ni povrijedilo njeno srce, gotovo divlje 
osjetljivosti, pa ga doček njenih rođaka bolno steže. Ako je za nju Bretanja bila 
puna bijede, bila je i puna ljubavi. Ako su stari Lorrainovi bili najnevještiji 
trgovci, oni su bili ljudi najnježnija srca, pumi milošte, najotvoreniji na 
svijetu, kao i sva bića koja ne umiju da računaju. U Pen-Hoelu njihova unuka 
je dobila svoje jedino obrazovanje od prirode. Pierretta je išla po svojoj volji 
čamcem po barama, išla je po selima i po poljima sa Jacguesoim Brigautom, 
svojim drugom, potpuno kao Paul i Virgin! ja. Srdačno dočekivani i mazani od 
sviju, slobodni kao zrak, oni su se predavali bezbrojnim zadovoljstvima 
djetinjstva: ljeti su išli da gledaju ribarenje, hvatali su insekte, brali cvijeće i 
radili po vrtu; zimi su pravili klizavice, vesele dvore od snijega, i grude kojima 
su se grudali. Uvijek dobrodošli, oni su svuda dočekivani sa osmijesima. Kad 
je došlo vrijeme za učenje, naiđoše nesreće. Bez sredstava poslije smrti svoga 
oca, Jacguesa su njegovi rođaci dali na učenje kod jednoga, stolara; bio je 
hranjen iz milosrđa, kao što je to bilo kasnije sa Pieirrettom u Saint-Jacguesu. 
Ali čak i u ovome privatnom skloništu, ljupka, Pierretta je bila i dalje mažena, 
milovana i zaštićavana od sviju. Ova mala, naviknuta na toliko ljubavi, 
nijenašla kod ovih svojih toliko željenih rođaka, kod ovih tako bogatih rođaka, 
ono lice, one riječi, one poglede, ono ponašanje koje su svi imali za nju, čak i 
stranci i kondukteri diližansa. Stoga se u njeno i inače veliko iznenađenje 
uvlačilo i teško, osjećanje zbog nagle promjene moralne atmosfere. Srcu bude 
naglo toplo ili hladno,, kao i tijelu. I ne znajući zašto, djevojčica je osjećala 


potrebu da plače; ali je bila umorna i zaspa. Navikla da rano ustaje, kao sva 
djeca odgajena na selu, Pierretta se sutradan probudi dva sata prije kuharice. 
Ona se obuče, protapka po svojoj sobi, iznad svoje sestre od tetke, razgleda 
mali trg, pokuša da siđe, bi preneražena ljepotom stepenika; ona ga razgleda 
do sitnica, alke, bakar, ukrase, boje na zidu, itd. Onda siđe, ne mogade da 
otvori baštenska vrata, pope se natrag, zatim ponovo siđe kad se Adela 
probudila, i istrča u vrt; obiđe ga, spusti se do rijeke, zgranu se na kiosk i uđe 
u njega; imala je da razgleda i da se divi do ustajanja njene rođake Silvije. Za 
vrijeme doručka, Silvija joj reče: 

— Dakle, moje malo mače, to si ti skakutala od rane zore po stepenicama i 
pravila onu lupu? Ti si me tako rasanila da više nisam mogla da zaspim. Treba 
da budeš vrlo mirna, vrlo dobra i da se zabavljaš bez lupe. Tvoj brat ne voli 
huku. 

— Treba, da paziš i na svoje cipele — reče Rogron. — Ušla si sa kaljavim 
cipelama u kiosk i ostavila si tamo svoje stope po parketu. Tvoja sestra vrlo 
voli čistoću, Tako velika djevojčica kao ti treba da bude čista. Zar ti nisi bila 
čista u Bretanji? Ali zaista, kad sam išao taimo da kupujem konac, žalosno je 
bilo pogledati one divljake. U svakom slučaju, ona dobro jede — reče Rogron 
gledajući svoju sestru — reklo bi se da nije ništa jela od prije tri dana. 

Tako je, od prvoga trenutka, Pierretta bila uvrijeđena primjedbama svoje 
sestre i svoga brata od tetke, uvrijeđena ni sama ne znajući čime. Njena prava 
i otvorena priroda, dotle prepuštena samoj sebi, mije znala za razmišljanje. U 
početku nesposobna da vidi čime griješe njeni rođaci, ona je kasnije kroz 
patnje stekla razumijevanje. Poslije ručka, njeni rođaci, sredini zbog 
Pierrettine zadivljenosti i željni da što prije u njoj uživaju, pokazačše joj svoj 
lijepi salon da bi je naučili da poštuje njegov skupocjeni namještaj. Uslijed 
svoje usamljenosti, a gonjeni onom duševnom potrebom da se za nešto vežu, 
neženjeni i usidjelice su primorani da zamijene prirodne naklonosti 
vještačkim, i da vole pse, mačke, kanarinke, svoju služavku ili svog 
pretpostavljenog. Tako su Rogron i Silvija zavoljeli neumjerenom ljubavi svoj 
namještaj i svoju kuću, koju su bili tako skupo platili. Silvija je naposljetku 
počela da pomaže Adeli, izjutra, nalazeći da ona ne umije da čisti stvari, da ih 
četka i da ih održava kao nove. Ovo čišćenje postalo je ubrzo za nju pravo 
zanimanje. Tako, daleko od toga da gubi od svoje vrijednosti, namještaj! je 
upravo dobijao. Služiti se njime a ne kvariti ga, ne prljati ga, ne zagrebati ga, 
ne otrti sjaj, to je bio ćilj. Ovo zanimanje postade ubrzo strast stare djevojke. 
Silvija je držala u jednom ormaru vunene krpe, vosak, lak, četke; ona nauči da 
se služi njima kao kakav tapetar; imala je svoje peruške, svoje krpe za 
brisanje; najzad, ona je trljala bez ikakve opasnosti da se povrijedi, bila je 
suviše vješta! Pogled njenog plavog oka, hladan i čvrst kao čelik, svakoga 
trenutka je išao čak i pod namještaj; tako ste prije mogli otkriti u njenome 
srcu kakvu osjetljivu žicu negoli prašnjavo poljce pod kojim naslonjačem. 

Poslije onoga što je bilo rečeno kod gospođe Tiphaine, bilo je nemoguće 
Silviji da uzmakne pred tri stotine franaka. U toku prve sedmice Silvija je bila 
potpuno zauzeta, a Pierretta zabavljana naručivanjem haljina, probama, 
košuljama, donjim suknjama, koje su krojile i šile radnice pogođene na dan. 
Pierretta nije umjela da šije. 

— Lijepo je bila odgajana! — reče Rogron. — Pa zar ti ništa ne znaš da radiš, 
ćurkice? 


Pierretta, koja je znala samo da voli, mjesto svakog odgovora napravi lijep 
djevojački pokret. 

— U čemu si ti provodila vrijeme u Bretanji? — upita je Rogron. 

— Igrala sam. se — odgovori ona bezazleno. — Svi su igrali sa mnom. I baka 
i djedi, svi su mi pričali priče. O, svi su me mnogo voljeli! 

— A! — odgovori Rogron. — Dakle, ti si izigravala velika gospođicu. 

Pierretta ne razumjede ovu šalu iz ulice Saint-Denis i široko otvori oči. 

— Glupa je kao noć — reče Silvija gospođici Borain, najvještijoj radnici u 
Provinsu. 

— To je tako mlado! — reče radnica gledajući Pierrettu, koja ju je gledala sa 
lukavim izrazom na, svome oštroumnom licu. 

Pierretta je više voljela radnice od svojih rođaka; bila je koketna sa njima, 
gledala ih kako rade, govorila im one lijepe riječi, cvijeće djetinjstva, koje su 
Rogron i Silvija već bili počeli da suzbijaju kod nije zastrašivanjem, jer su 
voljeli da održavaju svoje potčinjene u spasonosnoj prestrašenosti. Radnice su 
bile očarane Pierrettom. Međutim opremanje nije napredovalo bez strahovitih 
uzvika. 

— Ova mala će nas stajati očiju, iz glave — govorila je Silvija svome bratu. 
— Stoj mirno, mala moja! Do vraga, to je za tebe, nije za mene — govorila je 
ona Pierretta, kad bi na njoj štogod udešavali. 

— Pusti gospođicu Borain da radi, nećeš joj ti platiti nadnicu! — govorila je 
ona, videći je kako zapitkuje prvu radnicu. 

— Gospođice — pitala je gospođica Borain — hoću li ovo da šijem bod u 
bod? 

— Dabome, šijte čvrsto, nemam namjeru često da započinjem ovakvu 
opremu. 

Sa sestricom je bilo kao i sa kućom. Pierretta je imala da bude isto onako 
lijepo obučena kao i djevojčice gospođe Garceland. Pierretta dobi cipele po 
modi, brončane boje, kao što je imala mala Tiphaine. Ona dobi čarape od vrlo 
finog lula, stezmik od najbolje radnice, haljinu od plavog ili psa, lijepu 
pelerinu, postavljenu bijelim taftom, ovoga puta da bi se takmičilo sa 
ćerkicom gospođe Juliard mlađe. Rublje je bilo u skladu sa odijelom, toliko se 
Silvija bojala oštrine oka i ispitivanja raznih majki. Košulje joj napraviše od 
čvrstoga platna. Gospođica Borain reče da su male gospođe načelnikovice 
nosile gaćice od tankoga platna, vezene i ukrašene, najzad, po posljednjoj 
modi. Pierretta dobi gaćice sa manšetama. Poručiše joj divnu kapu od plavog 
velura, postavljenu bijelim satenom, kao što je imala mala Martenerova. 
Pierretta tako postade najljepša djevojčica u cijelom Provinsu. U nedjelju, u 
crkvi, poslije mi se, sve je žene izljubiše. Gospođe Tiphaine, Garceland, 
Galardon, Auffray, Lesourd, Martener, Guepin, Julliard, bile su lude za 
malom Bretonkom, Ova uzbuna prijala je samoljublju stare Silvije, koja je pri 
svome dobročinstvu vidjela manije Pierrettu, a više zadovoljenje taštine. 
Međutim, Silvlju je naposljetku uvrijedio uspjeh njene sestrice od tetke, a evo 
kako: tražili su joj Pierrettu; i, uvijek da bi trijumfirala nad ovim damama, ona 
ju je puštala. Tako su dolazili po Pierrettu, koja se igrala i uživala sa 
kćerkicama ovih gospođa. Pierretta je uspjela nesravnjeno bolje no Rogronovi. 
Gospođica Silvife se uvrijedila što su Pierrettu pozivali kod drugarica, dok ove 
nisu dolazile kod nje. Bezazleno dijete nije umjelo da sakrije zadovoljstvo koje 
je osjećalo kod gospođa Tiphaine, Martener, Galardon, Julliard, Gerceland, 


čija je ljubaznost suviše odudarala od stalnog prigovaranja njenih rođaka. 
Majka bi bila presrećna zbog sreće svoga djeteta; ali Rogroni nisu bili uzeli 
Pierrettu zbog nje, nego zbog sebe: njihova osjećanja daleko od toga da budu 
roditeljska, bila su prožeta niskom sebičnošću i jednom vrstom trgovačkog 
iskorišćavanja. Lijepa oprema, lijepe praznične i svakodnevne haljine začeše 
Pierrettinu nesreću. Kao i sva djeca slobodna u svome zabavljanju i navikla da 
idu za pokretima svoje fantazije, ona je strahovito brzo cijepala svoje obične i 
prazničke cipele, svoje haljine, i naročito svoje gaćice sa manšetama. Kada 
majka kori svoje dijete ona misli samo na njega; njena riječ je blaga, ona je 
pooštrava samo u krajnjim slučajevima, kada je dijete krivo; ali, u velikome 
pitanju odlijevanja, taliri Pierrettinih rođaka bili su od prvenstvenog značaja: 
bili su u pitanju oni, a ne Pierretta. Djeca imaju pseći njuh za raspoloženje 
onih od kojih zavise: ona odlično osjećaju da li su voljena ili trpljena na silu. 
Čista srca su osjetljivija na nijanse nego na kontraste: dijete ne razumije 
zlobu, ali osjeća kada se vrijeđa u njemu osjećanje lijepog kolje mu je priroda 
dala. Savjeti, koje je navlačila na sebe Pierretta, o držanju ikakvo treba, da 
imaju lijepo odgojene djevojke, o skromnosti i o štedljivosti, bili su odjek one 
glavne pjesme: ,Pierretta nas upropašćava!" Ove grdnje, koje su imale kobne 
posljedice za Pierrettu, povratile su dvoje matorih u nekadašnje trgovačke 
navike, i kroz koje je njihova priroda imala ponovo da se razvija i cvjeta. 
Navikli da upravljaju, da čine primjedbe, da zapovijedaju, da, oštro 
ukoravaju svoje pomoćnike, Rogrom i njegova sestra su venuli nemajući 
žrtava. Sitni duhovi imaju živčanu potrebu da nad nekim ispoljavaju grubu 
prevlast, kao što velike duše žude za jednakošću, da bi radile po srcu. Dakle, 
bića uskoga duha nalaze zadovoljenje svojoj prirodi kako proganjanjem tako i 
kroz dobročinstvo; treba im dokaza o njihovoj moći bilo u surovoj, bilo u 
milosrdnoj vladavini nad drugima, ali oni idu tamo gdje ih gone njihove 
sklonosti. Dodajte tome pokretač lične koristi, i vi rješavate zagonetku većine 
društvenih stvari. Otuda Pierretta postade krajnja životna potreba svojih 
rođaka. Od njenoga dolaska, Rogroni su bili vrlo zauzeti njenom opremom, a 
zatim zabavljeni novošću života u traje. Svaka nova stvar, osjećanje, pa čak i 
vladavina, stiču svoje navike. Silvija je počela, govoreći Pierretti moja mala; 
ona napusti moja mala i zadrža se na sasvim kratko Pierretta. Ukori, u 
početku slatkokiseli, postadoše oštri i grubi. Čim su pošli ovim putem, brat i 
sestra su brzo napredovali: više im nije bilo dosadno! To nije bio savez rđavih 
i okrutnih bića, to je bio nagon za besmislenim mučenjem. Brat i sestra su se 
smatrali korisnim za Pierrettu, kao što su se nekada smatrali korisnim za 
svoje šegrte. Istinske; plemenite i krajnje osjećajnosti, koja je bila prava 
suprotnost šturosti Rogronovih, Pierretta se grozila prijekora; ona je bila tako 
duboko pogađana da su suze odmah vlažile njene lijepe vedre oči. Ona je 
imala mnogo da se napreže da bi savladala svoju divnu živost, koja ise toliko 
dopadala drugima i kojoj je ona puštala na volju u kućama svojih malih 
drugarica; ali je kod svojih već pri kraju prvoga mjeseca počinjala da biva 
nepokretnom, tako da ju je Rogron zapitao da nije bolesna. Na ovo čudno 
pitanje, ona otrča udno vrta da se naplače na obali rijeke u koju su njene suze 
padale, kao što je jednoga dana ona sama imala da padine u društvenu 
bujicu. Jednoga dana, i pored svoje pažnje, dijete zakači svoju lijepu haljinu 
od ripsa, kod gospođe Tiphaine, gdje je bila otišla da igra, jednog sunčanog 
dana. Ona odmah brižnu u plač, predviđajući nesmiljenu grdnju koja ju je 


čekala kod kuće. Kad su je pitali, njoj se promakoše kroz suze nekoliko riječi o 
njenoj strašnoj sestri od tetke. Lijepa gospođa Tiphaine je imala, istoga ripsa, 
i popravi sama povrijeđenu haljinu. Gospođica Rogron doznade za, prema 
njenim riječima, ogovaranje ove satanske djevojčice. Od toga trenutka ona ne 
htjede više da pusti Pierrettu kod tih dama. 

Novi život,koji je trebalo Pierretta da vodi u Provinsu, imao je tri jasno 
odijeljene faze. Prva, ona u kojoj je ona imala jednu vrstu sreće pomiješane sa 
hladnim nježnostima dvaju starih stvorenja i grdnjama, žestokih za nju, 
trajala je tri mjeseca. Zabrana da posjećuje svoje male drugarice, obrazložena 
potrebom da počne sa učenjem svega onoga što treba da zna lijepo odgojena 
djevojka, završila je prvu fazu Pieirrettinog života u Provinsu, jedino vrijeme u 
kojem joj je život izgledao podnošljiv. 

Ove unutrašnje pokrete koje je u Rogronima izazvalo Pierrettino prisustvo, 
ispitivali su Vinet i pukovnik sa oprezniošću lisice koja se sprema da uđe u 
kokošinjac, uznemirena prisustvom nekog novog stvorenja. Obojica su 
dolazili u velikim razmacima da ne bi izazvali sumnju u gospođici Silviji; 
izmišljali su povode da razgovaraju sa Rogronom, uzimajući uticaj u kući s 
obazrivošću i okretnošću koljlima bi se divio veliki Tartuffe. Pukovnik i 
advokat bili su uveče kod Rogrona upravo onoga dana kada je Silvdja odbila, 
da pusti Pierrettu kod lijepe gospođe Tiphaine, sa vrlo oštrim izrazima. 
Doznajući za ovo odbijanje, pukovnik i advokat su se pogledali kao ljudi koji 
poznaju Provins. 

— Ona je nesumnjivo htjela da vas navede na neku ludost — reče advokat. 
— Još odavno smo mi kazali; Rogiromu šta će vam se desiti. Čovjek nema 
čemu dobrom da se nada od tih ljudi. 

— Šta čovjek može da očekuje od antinacionalne partije? — uzviknu 
pukovnik uvijajući svoje brkove i prekidajući advokata. — Da smo pokušali da 
vas odvratimo od njih, vi biste pomislili da vam tako govorimo iz mržnje. Ali 
zašto, gospođice, ako vi volite svoju partijicu karata, vi ne biste igrali boston 
uveče kod svoje kuće? Zar je nemoguće zamijeniti glupane kao što su 
Julliardovi? Ja i Vinet znamo boston, a četvrtog ćemo naći. Vinet vam može 
predstaviti svoju ženu, koja je prijatna i koja je uz to jedna Charge-boeufova. 
Vi se nećete ponašati kao one majmunice iz gornjeg grada, vi nećete tražiti 
toalete kakve vojvotkinje od jedine krasne male domaćice, koju bezočnost 
njene porodice primorava da sve radi sama u svojoj kući, a koja spaja u sebi 
lavovsku hrabrost sa blagošću jagnjeta. 

Silvija Rogron pokaza svoje dugačke žute zube smiješeći se pukovniku koji 
vrlo dobro podnese ovaj grozni prizor i čak uze udvarački izraz. 

— Ako nas bude samo četvoro, nećemo moći igrati svake večeri — odgovori 
ona. 

— Šta može da radi jedna stara vojnicima kao što sam jla, kojem ne ostaje 
drugo nego da gricka, svoje penzije? Advokat je uvijek slobodan uveče. 
Uostalom, bit će svijeta kod vas, ja vam to obećavam, — dodade on sa 
tajanstvenim izrazom. 

— Bit će dovoljno — reče Vinet — stati otvoreno protivu provinskih vladin 
ovaca i boriti se sa njima; vi biste vidjeli kako bi vas voljeli u Provimsu, i imali 
biste mnogo svijeta uza se. Vi biste natjerali Tiphaineove da bjesne, 
suprotstavljajući im svoj salom. Mi ćemo se smijati drugima, ako se oni danas 
smiju nama. Klika vas, uostalom, nimalo ne štedi! 


— Kako? — reče Silvijla. 

U palankama postoji dovoljno odušaka koje propuštaju razna ogovaranja 
iz jednog društva, u drugo. Vinet je bio doznao sve ono što se govorilo o 
Rogronima, u salonima, iz kojih su dvoje sitničara bili konačno izgnani. 
Sudački zastupnik i arheolog Desfondrilles nisu pripadali nikakvoj partiji. 
Ovaj sudac, kao i nekoliko drugih nezavisnih ličnosti, pričao je sve što bi čuo, 
po palanačkoj navici, a Vinet iskorišćavao za sebe ova pričanja. Podmukli 
advokat dodavao je otrova podsmijevamjima gospođe Tliphaine; ponavljajući 
ih, otkrivajući obmane, čije su žrtve bile Rogron i Silvija, on raspali gnjev i 
probudi duh osvete kod ovih dviju suhih priroda koje su tražile hrane za svoje 
sitne strasti. 

Poslije nekoliko dana Vinet dovede svoju ženu, ličnost lijepo odgojenu, 
povučenu, ni lijepu ni ružnu, vrlo blagu i sa jakim osjećanjem svoje nesreće. 
Gospođa Vinet je bila plava, malo porušena radom oko svoga siromašnoga 
domaćinstva, i vrlo prosto obučena. Nijedna žena nije mogla više da se 
dopadne Silviji. Gospođa Vinet podnese Silvijinu uobiraženost i povi se pred 
njom, kao žena koja je navikla da se povija. Bilo je na njenom ispupčenom 
čelu, na njenim obrazima boje bengalskih ruža, u njenom sporom i blagom 
pogledu tragova onih dubokih razmišljanja, one pronicave misaonosti koju 
žene, navikle da trpe, zakopavaju u potpunu šutnju. Uticaj pukovnika, koji je 
razvijao za Silviju udvaračktu ljubaznost, na izgled otimanu od njegove 
vojničke grubosti, i vještoga Vineta, ubrzo je pogodio Pierrettu. Zatvorena u 
kući, izlazeći samo u društvu svoje stare sestre od tetke, Pierrettu, tu lijepu 
vjevericu, svaki čas je pogađalo: ,Ne diraj to, Pierretta!" kao i neprekidne 
prodike o tome kako da se ponaša. Pierretta je ugibala grudi i izvijala leđa; 
njena sestra od tetke je željela da bude prava kao ona koja je ličila na vojnika 
kad pozdravlja svoga pukovnika; ponekad bi je kucnula po leđima da je 
ispravi. Slobodna i vesela djevojčica iz Bretanje nauči da uzdržava svoje 
pokrete, da oponaša automat. 

Jedno veće, koje je označilo početak druge faze, Pierretta, koju tri stalna 
gosta nisu bila vidjela cijelo veće, dođe da poljubi svoje rođake i da pozdravi 
društvo prije nego što ode da legne. Silvija hladno pruži svoj obraz ovoj divnoj 
djevojčici, kao da je htjela da se oslobodi njenoga poljupca. Pokret je bio tako 
okrutno upadljiv da Pierretti grunuše suze. 

— Jesi li se ubola, moja mala Pierretta? — reče joj bezdušni Vinet. 

— Šta vam je? — upita je strogo Silvija. 

— Ništa — reče jadno dijete prilazeći da poljubi svoga brata od tetke. 

— Ništa? — produži Silvija. — Ne plače se bez razloga. 

— Šta vam je, moija lijepa mala? — reče joj gospođa Vinet. 

— Moja bogata sestra od tetke ne postupa sa mnom onako lijepo kao moja 
siromašna baba! 

— Vaša baba vam je uzela vaš imetak — reče Silvija — a vaša sestra od 
tetke će vam ostaviti svoj. 

Pukovnik i advokat se krišom pogledaše. 

— Ja više volim da budem pokradena a voljena — reče Pierretta. 

— Pa dobro, bit ćete vraćeni tamo odakle ste došli. 

— Ali šta je uradila ta draga mala? — reče gospođa Vinet. 

Vinet baci na svoju ženu onaj strašni pogled, nepomičan i hladan, kakav 


imaju ljudi koji neograničeno nekim gospodare. Jedna helotki!5, besprekidno 
kažnjavana što nije imala, jedinu stvar koja se od nje tražila: bogatstvo, 
ponovo uze svoje karte. 

— Šta je uradila? — uzviknu Silvija podižući glavu tako naglim pokretom 
da se žuti šeboji na njenoj kapi zanjihaše. — Ona više ne zna šta da izmisli da 
bi nas naljutila: ona je otvorila moj sat da vidi njegov mehanizam, dirala je 
točak i prebila oprugu:. Gospođica ništa ne sluša. Cijeloga dana joj govorim da 
pazi na sve, ali to je kao da govorim ovoj lampi. 

Pierretta, postiđena što je grđe pred stranima, sasvim lagano iziđe. 

— Ja se pitam kako da svladamo nemirluk ovoga djeteta — reče Rogron. 

— Pa ona je dosta velika da ide u zavod — reče gospođa Vinet. 

Jedan nov Vinetov pogled prekide dalji govor njegove žene, kojoj on nije bio 
povjerio svoje i pukovnikove planove o Rogronima. 

— Eto šta znači uzeti tuđu djecu — uzviknu pukovnik. — Vi biste još mogli 
da imate svoje, vi lili vaš brat; zašto se jedno od vas dvoje ne oženi ili ne uda? 

Silvija vrlo prijatno pogleda pukovnika: prvi put u svome životu srela je 
čovjeka kojem misao o njenoj! udadbi nije izgledala besmislena,. 

— Ali gospođa Vinet ima pravo — uzviknu Rogron — to bi smirilo Pierrettu, 
Učitelj neće mnogo stajati! 

Pukovnikove riječi toliko su uticale na Silviju da ne odgovori Rogronu. 

— Kad biste pristali da date kauciju za opozicioni list, o kojem smo govorili, 
dobili biste učitelja za vašu rođaku u odgovornom izdavaču; mi bismo uzeli 
onoga nesrećnog učitelja koji je žrtva popovskog nadiranja. — Moja žena ima 
pravo: Pierretta je neobrađen dijamant koji treba uglačati — reče Vinet 
Rogronu. 

— Ja sam mislila da ste vi barun — reče Silvija pukovniku, za vrijeme 
jednoga dijeljenja i poslije duge šutnje, za vrijeme koje su svi igrači bili 
zamišljeni. 

— Da, ali, imenovan 1814, poslije bitke kod Nangisa, gdje je moj puk činio 
čuda, jesam li imao novca i podrške da zvanično uredim svoj položaj? Bit će sa 
barunstvom kao i sa generalskim činom koji sam dobio 1815: potrebna je 
revolucija da mi ih vrati. 

— Kad biste mogli da, mi osigurate kauciju jednom hipotekom — odgovori 
najzad Rogron — ja bih mogao da je dam. 

— Pa to može da se udesi sa Cournantom — odvrati Vinet. — List će 
donijeti pukovnikovu pobjedu i učinit će vaš salon moćnijim od salona 
Tiphaineovih i družine. Kako to? — reče Silvija. 

U trenutku kada je advokat, dok je njegova žena dijelila karte, objašnjavao 
važnost koju bi Rogron, pukovnik i on, Vinet, stekli izlaženjem jednoga 
opozicionog lista za provinski okrug, Pierretta je bila sva u suzama; njeno 
sirce i njeno razmišljanje bili su saglasni: ona je nalazila da je njena sestra od 
tetke bila mnogo krivlja od nje. Dijete iz Bretanje nagonski je razumijevalo 
koliko milosrđe i dobročinstvo treba da budu potpuni. Ona je mrzila svoje 
lijepe haljine i sve ono što se činilo za nju. Preskupo su joj bila prodavana 
dobročinstva. Plakala je od očajanja što je dopustila da mogu da joj prebacuju, 
i, jadno dijete, donosila je odluku da se ponaša tako da natjera svoje rođake 


EC Heloti, robovi u Sparti, koje su Spartanci držali sa krajnjom surovošću. 


na šutnju. Pomišljala je kako je Brigaut bio veliki dajući joj svoju uštedu. Ona 
je vjerovala da je njena nesreća na vrhuncu, ne znajući da se u tome trenutku 
odlučivala jedna nova nevolja za nju. Zaista, poslije nekoliko dana, Pierretta je 
dobila učitelja za pisanje. Morala je da uči da čita, da piše i da računa. 
Pierrettino obrazovanje napravi velike štete u kući Rogrona. Bilo je, za vrijeme 
dok je ona učila svoje zadaće, mastila po stolovima, po stolicama, po odijelu; 
zatim svezaka za pisanje i pera zaturenih na sve strane, pepela po 
zastiračima, pocijepanih i zavrnutih knjiga. Već su joj govorili, i na kakav 
način! o potrebi da sama zarađuje svoj, kruh, dia nikome ne bude na teretu. 
Slušajući ove surove primjedbe, Pierretta je osjećala bol u grlu: tu joj se 
strahovito stezalo, dok joj je srce kucalo naglim udarima. Bila je prinuđena da 
uzdržava svoj plač, jer su joj inače tražili objašnjenje za suze kao za uvredu 
prema dobroti njenih velikodušnih rođaka. Rogron je bio dobio život koji mu je 
odgovarao, grdio je Pierrettu kao nekada svoje pomoćnike; išao je da je 
prekine usred njene igre, da bi je natjerao da uči; morala je da mu ponavlja 
ono što je naučila. On je bio okrutni domaći preslišatelj jadnoga djeteta. Silvija 
je, sa svoje strane, smatrala za dužnost da nauči Pierrettu ono malo što je 
sama znala od ručnih radova. Ni Rogron ni njegova sestra nisu nimalo imali 
prave blagosti u svojoj prirodi. Ovi uski duhovi, koji su, uostalom, stvarno 
uživali da muče ovu jadnu djevojčicu, neosjetno prijeđoše odi blagog 
ponašanja na krajnju strogost. Njihova strogost je bila izazvana tobožnjom 
zlom voljom ovoga djeteta, koje je, počevši da uči suviše kasno, teško shvatalo. 
Njeni učitelji nisu znali za vještinu da se učenje sprovodi na način koji 
odgovara učenikovom duhu, što predstavlja razliku između domaće i javne 
nastave. Otuda je Pierrettin grijeh bio mnogo manji od grijeha njenih rođaka. 
Trebalo joj je daikle vrlo mnogo vremena da nauči osnovne stvari. Za svaku 
sitnicu bila je nazivana glupom, ograničenom 1 nevještom. Besprekidno 
kinjena riječima, Pierretta je sretala takođe samo hladne poglede svojih 
rođaka. Ona dobi spleteno držanje ovce: više ništa nije smjela 'da pokuša, 
videći da se o njenim postupcima rđavo sudi, da se oni rđavo primaju i rđavo 
tumače. U svima stvarima čekala je na dobru volju i na naredbe svoje sestre 
od tetke, čuvajući svoje misli za sebe, i prijeđe na poslušnost bez riječi. Njene 
sjajne boje počeše da se gase. Ponekad se žalila na bolove: Kad ju je njena 
sestra od tetke zapitala: ,, Gdje?" jadna mala, koja je svugdje osjećala bodove, 
odgovori: 

— Svuda. 

— Je li itko čuo da svuda boli? Kad bi vas svuda boljelo, vi biste već bili 
mrtvi! — odgovori Silvija. 

— Bole grudi — govorio je Rogron, koji je uvijek prodikovao — bole zubi, 
glava, noge, trbuh; ali se još nije čulo da boli svuda! Šta to znači, svuda? Imati 
bolove svuda, to znači nemati ih nigdi. Znaš li ti šta činiš? Ti govoriš da ništa 
ne kažeš. 

Pierretta najzad prestade da govori, vadeći da njeno prosto izražavanje, 
cvijet njenoga duha boji se rađao, dočekuju sa uobičajenim rečenicama, čiju 
je besmislenost ona jasno uviđala, 

— Ti se žališ, a imaš fratarski apetit! — govorio joj je Rogron. 

Jedina ličnost koja nijedanput nije povrijedila ovaj divni cvijet, tako nježan, 
bila je debela služavka Adela. Ona je išla da zagrijava, djevojčicin krevet, ali 
brišom, od večeri kada ju je, uhvativši je da udešava ovu ugodnost mladoj 


nasljednici svojih gospodara, Silvija zbog toga izgrdila. 

— Treba podizati djecu čvrsto, tako im se stvara čvrst duh. Pa je li to 
škodilo meni i mome bratu? — reče Silvija. — Vi biste napravili od Pierrette 
kmekavicu. 

Riječ iz liječnika Rogron,a, za označavanje bolešljivih i plačljivih s,tvoren 
ja. 

Nježni izrazi ovoga anđela bili su uzimani kao čepljenje. Cvjetovi nježnosti, 
koji su se podizali,, tako svježi i tako ljupki, u ovoj, mladoj duši, i koji, su 
željeli da izbiju na svijet, bili su nemilosrdno gaženi. Pierretta je dobijiala 
najsurovije udarce u osjećajne strane svoga bića. Kad je pokušavala da 
umiljavanjem ublaži ove dvije zvjerske prirode, bila je optuživana da se iz 
računa pravi nježnom. 

— Reci mi odmah šta hoćeš? — uzvikivao je surovo Rogron — ti mi se 
sigurno bez razloga ne umiljavaš. 

Ni sestra ni brat nisu mogli da zamisle nježnost, a Pierretta je sva bila 
nježnost. Pukovnik Gouraud, željan da se dodvori gospođici Rogron, davao joj, 
je za pravo u svemu što se ticalo, Pierrette. Vinet je također podržavao dvoje 
matorih u svemu što su govorili protiv Pierrette; on je pripisivao sva tobožnja 
nedjela ovoga anđela tvrdoglavosti bretonske prirode i izražavao je mišljenje 
da nikakva sila, nikakva volja ne može Sa njom da iziđe na kraj! Ova dva, 
laskavca su se sa krajnjom okretnošću umiljavali Rogron,u i njegovoj sestri, te 
naposljetku uspješe da izvuku od Rogrona kauciju za list Provinski glasnik, a, 
od Silvije pet hiljada franaka za akcije. Pukovnik i advokat se baciše u 
vrbovanje. Oni rasturiše sto akcija od pet stotina franaka među birače 
vlasnike narodnih dobara, kod kojih je pisanje liberalnih listova pobuđivalo 
bojazni, zatim među seljake i među ličnosti zvane nezavisnim. Oni uspješe 
čak da se razgranaju duboko u Okrug i čak u neke granične općine. Prirodno, 
svaki akcionar je bio istovremeno i pretplatnik. Zatim se sudske objave i druge 
podijeliše između Košnice i Glasnika. Prvi broj lista predstavljao je bučnu 
pohvalu Rogronu. Ovaj je bio prikazan kao provinski Laffite!56. Kad je javno 
mnjenje dobilo vodstvo, bilo je lako vidjeti da će borba prilikom idućih izbora 
biti vrlo živa. 

Lijepa gospođa Tiphaine bila je u očajanju. 

— Ja sam — govorila je ona, čitajući jedan članak upravljen protivu nje i 
Julliarda — ja sam na nesreću zaboravila da se uvijek nađe jedna varalica u 
blizini jednog glupaka, i da glupost uvijek privuče ponekog oštroumnog 

Čim se list razbuktao na dvadeset milja unaokolo, Vinet steče nov frak i 
pristojne cipele, prsnik i hlače. On ponese čuveni sivi šešir liberalaca i pokaza 
svoje rublje Njegova žena uze služavku i pojavi se obučena kao što pristoji ženi 
uticajnog čovjeka; nosila je lijepe šešire. Vinet se pokaza zahvalnim:, iz 
računa. Advokat i njegov prijatelj Coumant, bilježnik liberalaca i suparnik 
Auffrayev, postađoše savjetođavoi Rogrona, kojima Heiniše dvije velike 
usluge. Ugovorima, koje je napravio Rogronov otac 1815. godine, u nesrećnim 
prilikama, ubrzo je isticao rok. Cvjećarstvo i povrtarstvo bili su se neobično 
razvili u okolini Provinsa. Advokat i bilježnik uspješe da Rogronima povećaju 


% Laffite, financijer 1 političar francuski, istakao se U liberalnim pokretima. — Prim prev. 


prihode za hiljadu i četiri stotine franaka, putem obnavljanja zakupa. Vinet 
dobi dvije parnice protdvu dviju općina, po pitanju izvjesnih zemljišta pod 
šumom, gdje se nalazilo oko pet stotina velikih jasika. Novac od jasika i novac 
od ušteda Rogrona, koji su u toku tri godine davali godišnje po šest hiljada 
franaka sa velikim interesom, bio je vrlo vješto upotrebljen za kupovinu više 
komada zemlje koji su zasijecali u njihova imanja. Vinet poduze i izvede 
prodaju imanja nekolicini seljaka kojima je stari Rogron bio uzajmio novac i 
koji su se satirali obrađujući i poboljšavajući svoju zemlju da bi isplatili 
dugove, ali uzalud. Praznine učinjene u kapitalu Rogrona prilikom 
prepravljanja njihove kuće bile su dakle dobro popunjene. Njihova imanja u 
okolini Provinsa, koja je izabrao njihov otac kao što umiju da izaberu 
gostioničari, podijeljena na male dijelove, od kojih nijedan nije bio veći od pet 
jutara, dati u zakup, i to pod hipoteku, sigurnim platišama, koji su gotovo svi 
imali po nekoliko komada svoje zemlje, doniješe im u mjesecu novembru 
1826. pet hiljada franaka. Porez su zaikupci bili primili na sebe, a nije bilo 
nikakve zgrade za popravak niti za osiguranje protivu požara. Brat i sestra 
imali su svako četiri hiljade šest stotina franaka sa pet na sto i, kako ova svota 
nije zadovoljila očekivanja, advokat ih posavjetova da to ulože u zemlju, 
uvjeravajući ih, uz pomoć bilježnika, da neće izgubiti ni jedan novčić na 
zamjeni. 

Na kraju ove druge faze, život je bio suviše težak za Pierrettu. 
Ravnodušnost redovnih gostiju, glupave grdnje i nedostatak nježnosti kod 
njenih rođaka, postadoše tako ubitačni, ona tako živo osjeti na sebi ledeni dah 
groba da poče da smišlja smion podvig da ode pješice, bez novca, u Bretanju, 
umrije, a Rogron bi imenovan za staraoca svoje sestre od tetke, na 
porodičnom savjetu održanom u Provinsu. Da je baba prva podlegla, 
vjerojatno je da bi Rogron, po Vinetovom savjetu, tražio natrag Pierrettinih 
osam hiljada franaka, i ostavio starca u prosjačkom položaju. 

— Ali vi možete naslijediti Pierrettu? — rečemu Vinet sa užasnim 
osmijehom. — Ne zna se ni tko će umrijeti ni tko će ostati! 

Upućen ovim riječima, Rogron ne ostavi na miru udovu Lorrain, dužnicu 
svoje unuke, prije nego što je pristala da osigura Pierretti pravo bez uživanja 
na osam hiljada franaka, putem poklanjanja između živih, a čije je službene 
troškove on platio. 

Pierretta je bila neobično potresena ovom žalošću. U trenutku kad je dobila 
ovaj strašni udarac trebalo je da se spremi za svoju prvu pričest; drugi 
događaj čije su je obaveze zadržale u Provinsu. Ovaj uobičajen i tako prost 
obred imao je da donese velike promjene kod Rogrona. Silvija doznade da je g. 
župnik Peroux bio vjeroučitelj malih gospođica Julliardovih, Lesourdovih, 
Garcelandovih i drugih. Ona unese u ovu stvar mnogo častoljublja, i htjede da 
dobije za Pierrettu samoga kapelana opata Perouxa, g. Haberta, za kojeg se 
smatralo da pripada kongregaciji!"; čovjeka vrlo revnosnog za upliv crkve, 
kojeg su se u Provinsu mnogo bojali, i koji je krio veliku ambicioznost pod 
potpunom strogošću načela. Sestra ovoga svećenika, djevojka od otprilike 
trideset godina, držala je u gradu djevojački zavod. Brat i sestra su bili slični: 
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oboje mršavi, žuti, crne kose, mrgodni. Kao prava Bretonka, zadojena, 
obredima i poezijom katolicizma, Pierretta otvori svoje srce i svoje uši riječima 
ovoga uvjerljivog svećenika. Patnje čine sklonim pobožnosti, a gotovo sve 
nagonski nježne djevojke naginju misticizmu, dubokoj strani vjere. Svećenik 
dakle posije zrno evanđelja i dogme crkve u odlično zemljište. On potpuno 
promijeni Pierrettino raspoloženje. Pierretta zavoli Isusa Hrista, kojeg 
prikazuju djevojkama prilikom prve pričesti kao nebeskog zaručnika, njene 
tjelesne i duševne patnje dobiše jedan smisao, jer je bila upućivana da u 
svakoj stvari vidi božji prst. Njena duša, tako okrutno ozljeđivana u ovoj kući 
a da nije mogla da okrivi svoje rođake, izbježe u ovu sferu, u koju se uzdižu svi 
nesrećni, podržavani krilima triju vjerskih vrlina. Ona dakle napusti svoju 
misao o bijegu. Silviju, iznhenađenu promjenom koju je u Pierretti bio proizveo 
g. Habert, obuze radoznalost. Tako g. Habert, upoređo sa pripremanjem 
Pierrette za, njenu prvu pričest, povrati Bogu dotle zabludjelu dušu gospođice 
Silvije. Stara djevojka postade pobožnom. Denis Regron, na kojega prikriveni 
jezuit ne mogade da utiče, jer je u to vrijeme duh Njegovog liberalnog 
Veličanstva Ustavoborca i bio moćniji nad izvjesnim glupacima nego duh 
crkve, Denis dakle ostade Vjeran pukovniku Gouraudu, Vinetu i liberalizmu. 

Gospođica Silvija se, prirodno, upoznala sa gospođicom Habert, sa kojom 
je došla u najprijateljskiji odnos. Ove dvije djevojke se zavolješe kao što se 
dvije sestre vole. Gospođica Habert ponudi da uzme Pierrettu u svoj zavod, i 
da tako uštedi Silvija neprijatnosti i nezgode oko njenog obrazovanja; ali brat 
i sestra odgovoriše da bi im Pierrettino odsustvo stvorilo suviše veliku 
prazninu u kući. Vezanost Rogrona za njihovu malu sestru od tetke izgledala 
je krajnja. Vdđeći ulazak gospođice Habert u kuću, pukovnik Gouraud i 
advokat Vinet pripisaše slavoljubivome kapelanu, za račun njegove sestre, 
udadbene namjere, kakve je imao pukovnik. 

— Vaša sestra hoće da vas oženi — reče advokat bivšem sitničaru. 

— A sa kime? — upita Rogron. 

— Sa ovom starom učiteljskom sibiloni — uzviknu pukovnik, glađeći svoje 
prosjede brkove. 

— Nije mi o tome ništa govorila — reče bezazleno! Rogron. 

Jedna odlučna djevojka, kao što je bila Silvija, morala je napredovati na 
putu spasenja. Bilo je izgleda da u ovoj kući poraste uticaj svećenika, 
podržavan od Silvije, koja je vladala svojim bratom. Dva liberalca, koji se s 
pravom uplašiše, shvatiše da će svećenik, ako je zaista odlučio da svoju sestru 
uda za Rogrona, što je bilo daleko prirodnije od pukovnikove ženidbe Silvijom, 
uticati ma Salviju da najrevnosnije ispunjava vjerske dužnosti, i da će raditi 
da Pierretta uđe u samostan. Oni su dakle bili u opasnosti da im propadne 
nagrada za osamnaest mjeseci napora, podlosti i laskanja. Njih obuze 
podmukla i strašna mržnja prema svećeniku i njegovoj sestri; pa ipak, osjećali 
su potrebu da lijepo žive sa njima, da bi ih mogli stopu u stopu pratiti. G. i 
gospođica Habert, koji su znali vist i boston, dolazili su svako veće. Revnost 
jednih izazva revnost drugih. Advokat i pukovnik osjetiše da su prema ovima 
protivnici isto toliko sposobni kao i oni, a, isto to osjećanje imali su i g. i 
gospođica Habert. Ovakav njihov odnos već je predstavljao izvjesnu borbu. 
Isto onako kao što je pukovnik pružao Silviji neslućenu draž iščekivanja 
prosidbe, jer je ona najzad vidjela u Gouraudu čovjeka dostojnog sebe, tako je 
gospođica Habert odvijala bivšega sitničara nježnošću svoje pažnje, svojih 


riječi i svojih pogleda, Nijedna od dviju sirana nije mogla da se riješi na onu 
veliku riječ visoke politike: ,Podijelimo!" Svatko je htio plijen za sebe. 
Uostalom, dva prepredena lisca iz provinske opozicije koja je jačala, 
Vinet, čija blagodarnost bi probuđena grabljivim noktima lične koristi, ode do 
gospođice de Chargeboeuf i njene majke. Ove dvije žene imale su otprilike 
dvije hiljade livara rente i živjele su mučno u Troyesu. Gospođica Bathilda de 
Chargebouef bila je jedno od onih divnih bića koja vjeruju u brakove iz ljubavi, 
i koja, promijene mišljenje oko dvadeset pete godine, kada se i u njoj nađu kao 
djevojke. Vineit umjede da uvjeri gospođu de Chargebouef da treba da, spoji 
svoje dvije hiljade franaka sa hiljadu talira, koliko je on zarađivao od 
ustanovljenja lista, i da dođe da žive svi zajedno u Provinsu, gdje će se 
Bathilda udati, govorio je on, za jednog glupa.ka koji se zove Rogrorn, d gdje će 
moći, duhovita kao što je, da bude suparnica lijepoj gospođi Tiphaine. Ulazak 
gospođe i gospođice de Chargeboeuf u Vinetovu kuću i njihovo pristajanje uz 
njegove ideje dade veliku čvrstinu liberalnoj stranci. Ovo spajanje prenerazi 
provinsku aristokraciju i stranku Tiphaineovih. Gospođa de Breautey, očajna 
što vidi dvije plemkinje tako zabludjele, zamoli ih da dođu k njoj. Ona je 
jadikovala zbog pogrešaka počinjenih od roajalista, i postade bijesna protivu, 
onih iz Troyesa kad doznade za položaj majke i kćeri. 

— Kako! nije se našao nikakav stari seoski plemić da se oženi ovom dragom 
malom, koja je stvorena da živi u zamku? — govorila je ona. — Pustili su je da 
sazri, a sada će da se baci u naručje jednoga Rogrona! 

Ona preturi cio okrug, ali ne uspje da nađe jedinog jedinog plemića 
sposobnog da se oženi djevojkom čija je majka imala samo dvije hiljade livara 
rente. Stranka Tiphaineavih i načelnik baciše se također, ali suviše kasno, na 
traženje toga nepoznatoga. Gospođa de Breautey strašno je optuživala 
sebičnost koja je proždirala Francusku i koja je bila plod materijalizma i vlasti 
koje su zakoni davali novcu: plemstvo više nije značilo ništa! ljepota ništa! 
Rogroni i Vineti upuštali su se u borbu sa kraljem Francuske! 

Bathilda de Chargeboeuf nije imala samo nesumnjivu prednost u pogledu 
ljepote nad svojom suparnicom, već i prednost u odijevanju. Bila je blistavo 
bijela. U dvadeset petoj godini imala je potpuno razvijena ramena; njene linije 
imale su zanosnu oblinu. Okruglina njenoga vrata, mekoća njenih članaka, 
bogatstvo njene kose, izvanredno plave boje, ljupkost njenoga osmijeha, 
otmjeni oblik njene glave, stav i crte njenoga lica, njene lijepe oči, lijepo 
usađene pod lijepo izvajanim čelom, njeno plemićko kretanje koje je sjećalo na 
visoko društvo, i njen još vitak stas, sve je kod nje bilo u skladu. Imala je 
lijepu ruku i usku nogu. Njeno dobro zdravlje davake joj je može. biti donekle 
izgled kakve lijepe djevojke iz gostionice, ,ali to neće predstavljati nedostatak 
u očima jednoga Rogrona", govorila je lijepa gospođa. Tiphaine. Gospođica de 
Chargeboeuf pojavi se prvi put dosta prosto obučena. Njena mrka vunena 
haljina, oivičena zelenom čipkom, bila je dosta otvorena; ali joj je jedan šal od 
tila pokrivao ramena, leđa i grudi, ostavljajući ipak mali otvor sprijeda, mada 
je šal bio prikačen. Pod ovom tananom koprenom Bathiltina ljepota bila je još 
dražesnija, još zamamljivija. Došavši, ona skide svoj velurski šešir i svoj šali 
pokazia svoje lijepe uši ukrašene zlatnim obodima. Na njenome vratu blistao 
je kružić od vol ura. slično kao crni prsten koji ćudljiva priroda katkad stavlja 
na rep kakve bijele angorske mačke. Ona je znala sva lukavstva djevojke za 


udaj.u, da kreće rukama podižući uvojke koji se nisu pomjerili, da pokazuje 
svoje doručje moleći Rogrona da joj zakopča manšetu, što je zasjenjeni 
nesrećnik grubo odbijao, krijući tako svoje uzbuđenje lažnom ravnodušnošću. 
Plašljivost jedine ljubavi koju je ovaj sitničar osjetio u životu imala je potpuno 
izgled mržnje. Silviju, kao i Celestu Habert, to obmanu, ali ne i advokata, 
jedinog višeg čovjeka u ovom glupavom društvu, i kojem je jedino svećenik bio 
protivnik, jer je pukovnik dugo bio njegov saveznik. 

Na svojoj strani, pukovnik se otada ponašao prema Silviji kao Bathitda 
prema Rogronu. Uzimao je svake večeri bijelo rublje; pravio je vetarske 
okovratnike na kojima se lijepo ocrtavalo njegovo ratničko lice, izdignuto 
dvama vrhovima bijeloga okovratnika njegove košulje; on usvoji prsnik od 
bijelog piketa i naruči nov redengot od plave čohe, sve to pod izgovorom da 
učini čast lijepoj Bathildi. Poslije dva sata nije više puško. Svoje prosjede kose 
zabacivao je u talasima na svoju lubanju ervenožute boje. Jednom riječi, on 
uze izgled i držanje šefa stranke, čovjeka koji se spremao da otprati 
neprijatelje Francuske, Burbone najzad, uz trube i doboše. 

Satanski advokat i lukavi pukovnik prirediše g. i gospođici Habert jednu 
neprijatnost još okrutniju od dovođenja lijepe gospođice Chairgeboeuf, koja je 
od liberalne stranke i kod Breauteyevih bila proglašena za deset puta ljepšu 
od lijepe gospođe Tiphaine. Ova dva velika političara u malom gradu, 
postupno raširiše vjerovanje da je g. Habert pristajao uz njihov uvjerenja. 
Provins ubrzo poče da govori o njemu kao o liberalnom svećeniku. Hitno 
pozvan u biskupiju, on bi prinuđen da napusti večeri kod Rogrona; ali njegova 
sestra je i dalje tamo dolazila. Salon Rogron je tako bio konačno ustanovljen i 
postade sila. 

Tako su, oko sredine te godine, političke spletke bile isto toliko žive u 
salonu Rogrona kao i ženidbeno-udadbene. Ako su lični računi, sakriveni u 
srcima, vodili muklu borbu, politička borba kobno je odjeknula. Svatko zna 
da je Villelovo ministarstvo bilo oboreno izborima od 1826. U Provinisu Vinet, 
liberalni kandidat, kojem je g. Cournant bio pribavio cenzus sticainjem 
jedinoga imanja, čija je otkupnina ostala na dugu, zamalo nije tukao g. 
Tiphainea. Predsjednik dobi većinu od svega dva glasa. Gospođama Vinet i de 
Chargeboeuf, Vinetu i pukovniku katkad su se pridruživali g. Cournant i 
njegova žena, zatim doktor Neraud, čovjek čija je mladost bila vrlo buma, ali 
koji je vrlo ozbiljno promatrao život; on se je, govorilo se, posvetio studijama, i 
raspolagao je, prema tvrđenju liberalaca, sa ranoga više sredstava od g, 
Martenera. Rogroni nisu ništa, bolje shvatili razloge svog sadašnjeg trijumfa 
nego uzroke svoga ranijeg progonjenja. 

Lijepa Bathilda de Chargeboeuf, kojoj je Vinet prikazao Pierrettu kao njenu 
neprijateljicu, bila je prema njoj, strahovito prezriva. Opći račun zahtijevao je 
unižavanje ove jadne žrtve. Gospođa Vinet nije mogla ništa da učini za ovo 
dijete, mrvljemo između neumoljivih računa, koje je ona naposljetku shvatila. 
Bez odlučne volje svoga muža ona ne bi dolazila kod Rogrona bilo joj je isuviše 
teško da gleda kako kinje ovo lijepo malo, stvorenje koje še pribijalo uz nju, 
osjećajući skrivenu potporu, tražeći od nje da joj pokaže ovaj ili onaj bod, da je 
nauči kakvom vezu. Pierretta je pokazivala tako da je razumijevala i uspijevala 
odlično kad se je sa njom blago postupalo. Gospođa Vinet više nije bila 
potrebna, i više ne dođe. Silvija, koja se još zanosila mišlju o udaji, poče 
najizad da, gleda u Pierretti smetnju: Pierretta je imala blizu četrnaest godina; 


njseno bolešljivo blijedilo, čiju pojavu ograničena usidjelica nije umjela da 
vidi, činilo ju je čarobnom. Silvija onda dođe na lijepu misao da nadoknadi 
troškove koje je imala zbog Pierrette, upotrebljujući je kao služavku. Vinet, 
kao zastupnik interesa Chargeboeufovih, gospođica Habert, Gouraud, svi 
uticajni gosti nagovarahu Silviju da otpusti debelu Adelu. Zar Pierretta neće 
kuhati i gledati kuću? Kad bude mnogo posla, prolazit će uzajmljujući 
pukovnikovu služavku, vrlo umješnu osobu i jednu od najboljih kuharica u 
Provinsu. Pierretta treba da nauči da kuha, da briše, govorio je užasni 
advokat, da čisti, da održava kuću čistom, da ide na tržište, da se snalazi u 
cijenama. Jadna mala, čija je odanost bila ravna njenoj plemenitosti, ponudi 
se sama, srećna što će tako moći da odužuje tvrdi kruh koji je jela u toj kući. 
Adiela bi otpuštena. Pierretta izgubi tako jedinu ličnost koja se za nju starala. 
I pored svoje snage, ona je od toga trenutka bila satirana tjelesno i duševno. 
Dvoje matorih imali su mnogo manje obzira prema njoj nego prema 
služinčetu: ona im je pripadala! Tako je bila grđena za ništarije, zbog malo 
prašine zaboravljene na mramoru kamina ili na kakvom staklenom poklopcu. 
Skupocjeni predmeti, kojima se ona toliko divila, postadoše joj mrskim. Pored 
sve njene želje da dobro radi, njena neumoljiva sestra od tetke uvijek je 
nalazila nešto da joj zamjeri. Za dvije godine, Pierretta ne dobi nijednu 
pohvalu, ne ču nijednu ljubaznu riječ. Sreća je za nju bila daje ne grde. Onaje 
sa anđeoskim strpljenjem podnosila, rđava raspoloženja ovih dvaju starih 
stvorenja, kojima su nježna osjećanja bila potpuno nepoznata, i koja su joj 
svakog dana davala, da osjeti svoju zavisnost. Ovakav život djevojčice, 
prignjavljene između dvoje sitničara, kao između dva zupca, pojača njenu 
bolest. Ona je osjećala tako silovite unutrašnje nelagodnosti i tako silovite 
nastupe svoga, skrivenog jada da je njeno razviće time bilo nepopravljivo 
ometeno.. Pierretta je dakle polako dospjela, kroz strašne, ali skrivene bolove, 
u ono stanje u kakvom ju je vidio njen drug iz djetinjstva, pozdravljajući je na 
malom trgu svojom bretonskom romansom. 

Prije nego što se uđe u domaću dramu, koju je Brigault izazvalo u kući 
Raguom, potrebno je, da ne bi bila kasnije prekidana, objasniti Bretončevo 
smještanje u Provinsu; jer je on na, neki način bio nijemo lice u ovome 
zbivanju. Bježeći, Brigaut nije bio uplašen samo Pierrettinim pokretom, već i 
promjenom svoje mlade prijateljice: jedva bi je poznao da nije bilo glasa, očiju 
i pokreta koji ga podsjetiše na njegovu malu drugaricu, tako živu i tako veselu 
pa ipak tako nježnu. Kad se udaljio od kuće, noge su drhtale pod njime, 
obuzimala ga je vatra. Bio je vidio sjenku Pierrettinu. Peo se u gornji grad 
zamišljen, brižan, dok nije našao jedno mjesto odakle je mogao da vidi trg i 
Pierrettinu kuću; promatrao ju je bolno, potonuo u misli bez kraja, kao u 
otkriće nesreće u koju se ulazi ne znajući gdje će se svršiti. Pierretta je, patila, 
bila je nesrećna, žalila je za Bretanjom! Sta se s njom zbiva? Ova pitanja su 
kružila po srcu Brigauta, kidajući ga, otkrivajući njemu samome svu veličinu 
njegove ljubavi za njegovu malu sestru po srcu. Izvanredno je rijetko da se 
pojavi strast između djece. Divni roman Paula i Virginije, kao ni roman 
Pierrette i Brigauta, ne rješava pitanje koje postavlja ova čudna duševna 
pojava. Savremena povjesnica pruža samo čuveni izuzetak markize Pescaire i 
njenoga muža: namijenjeni jedno drugome od svojih roditelja još kada su 
imali četrnaest godina, oni se zavolješe i uzeše. Njihov brak dade u XVI vijeku 
prizor beskrajne, nepomućene supružanske ljubavi. Kad je u svojoj trideset 


četvrtoj godini markiza ostala udovica, lijepa, duhovita, obožavana od svih, 
ona odbi kraljeve, i zakopa se u jedan samostan, u kojem je vidjela i čula samo 
redovnice. Ovakva potpuna ljubav razvi se naglo u srcu jadnoga bretonskog 
radnika. Pierretta i on su se tako često uzajamno zaštićivali; on je bio 
beskrajno zadovoljan što joj je bio donio novac za put; zamalo nije umro što je 
trčao za diližansom, a Pierretta od svega toga ništa nije znala! Ova uspomena 
često je zagrijavala, hladne časove njegovoga mučnog života u toku ovih triju 
godina. On se bio usavršio zbog Pierrette, zbog nje je došao u Pariz, da stiče za 
nju. Pošto je tamo proveo petnaest dana, nije mogao da se odupre misli da je 
vidi, išao je od subote uveče do ovoga ponedjeljka izjutra; računao je da se 
vrati u Pariz, ali ga je dirljiva pojava njegove male prijateljice zakovala za 
Provins. Silno privlačenje, još nepriznato, pored svih dokaza, djelovalo je na 
njega bez njegovog saznanja: suze su mu tekle iz očiju, dok su se istovremeno 
zamasgljivale od suza i Pierrettine oči. Dok je za nju on predstavljao Bretanju i 
najsrećnije djetinjstvo, za njega je Pierretta značila život. U svojoj šesnaestoj 
godini, Brigaut još nije umio da nacrta i da predstavi kornicu, još mnoge stvari 
nije znao; ali on je za svoj rad dobijao četiri do pet franaka dnevno. Mogao je 
da živi u Provinsu, da bude na domaku Pierrette; produžit će da se usavršava 
u svome poslu stupivši kod najboljega stolara u gradu, i bdjet će nad 
Pierrettom. Za trenutak, Brigautova odluka je bila donesena. Radnik odjuri u 
Pariz, obračuna se tamo, uze svoju knjižicu, stvari i alat. Tri dana kasnije, bio 
je pomoćnik kod g. Frappiera, prvoga stolara u Provinsu. Vrijedni radnici, 
uredni neprijatelji huke i kavane, dovoljno su rijetki da majstorima ne bi stalo 
do mladića kao što je bio Brigaut. Poslije dvije sedmice Brigaut je bio prvi 
pomoćnik, na stanu i hrani kod Frappiera, koji ga je učio stolarskom crtanju i 
računu. Ovaj stolar je stanovao u Velikoj ulici, na stotinu koračaja od malog 
duguljastog trga, na kraju kojeg je bila kuća Rogrona. Brigaut zakopa svoju 
ljubav u srce i ne načini ni najmanju nesmotrenost. On neosjetno navede 
gospođu Frappier da mu priča o Rogronima, i tako doznade za način kojim se 
poslužio stari gostioničar da se dočepa čiča-Auffrayeva nasljedstva. Brigaut 
tako bi obaviješten i o karakteru sitničara Rogrona i njegove sestre. On se 
srete sa Pierrettom u društvu njene sestre od tetke, na trgu, i uzdrhta videći 
joj o ruci punu korpu namirnica. Otišao je da je ponovo vidi, u nedjelju, u 
crkvu, gdje se Bretonka pojavljivala u svojim lijepim haljinama. Tamo, prvi 
put, Brigaut vidje da je Pierretta bila gospođica Lorradn. Pierretta opazi svoga 
druga, ali mu dade jedan tajanstven znak da mu pokaže da treba da ostane 
dobro prikriven. Bio je čitav svijet stvari u ovome pokretu, kao i u onome kojim 
ga je, dvadesetak dana ranije, zamolila da bježi. Kakvo li bi bogatstvo on 
morao da stvori za desetak godina da bi se mogao oženiti svojom malom 
drugaricom iz djetinjstva, kojoj su Rogroni trebali da ostave kuću, sto jutara 
zemlje i dvanaest hiljada livara rente, ne računajući njihovu uštedu? Istrajni 
Bretonac nije htio da pokuša sreću prije nego što stekne znanje koje mu je 
nedostajalo. Učiti u Parizu ili učiti u Provinsu, dokle god se ticalo teorijskog 
učenja, bilo je svejedno; on pretpostavi da ostane u Provinsu, blizu Pierrette, 
kojoj je, uostalom, želio da objasni svoje namjere i vrstu zaštite na koju je ona 
mogla da računa. Najzad, nije htio da je napusti prije nego što prodre u tajnu 
njenoga bi jedila, koje je već hvatalo i život čula koje se posljtednje gasi: oči, i 
prije nego što dozna otkuda dolaze njene patnje, koje su joj davale izgled 
djevojke povijene pod kosom smrti, blizu toga da se sruši. Ona dva dirljiva 


znaka, koji nisu poricali njihovo prijateljstvo, ali koji su preporučivali najveću 
uzdržanost, baciše užas u Bretončevu dušu. Očigledno, Pierretta mu je 
naređivala da je čeka, i da ne pokušava, da je vidi; inače, bilo bi opasnosti, 
nesreće za nju. Izlazeći iz crkve, ona je mogla da mu dobaci jedan pogled, i 
Brigaut joj vidje oči pune suza. Bretonac je mogao prije da riješi kvadraturu 
kruga nego da pogodi šta je se odigralo u kući Rogrona od njegovoga dolaska. 

Pierretta nije bez straha sišla iz svoje sobe onoga jutra kada se Brigaut 
pojavio u njenome snu kao neki drugi san. Da bi se digla, da bi otvorila prozor, 
gospođica Rogron je morala čuti ono pjevanje i one riječi, dovoljno sumnjive za 
uši jedne stare djevojke; ali Pierretta nije znala činjenice koje su njenu sestru 
od tetke činile tako hitrom. Silvija je imala jake razloge da. se digne i da dotrči 
na svoj prozor. Od prije otprilike osam dana, neobična tajna zbivanja, grozna 
osjećanja nosila su glavne ličnosti salona Rogron. Ova nepoznata zbivanja, 
međusobno brižljivo skrivana, spremala su se da se sruče kao leden usov na 
Pierrettu. Ovaj svijet tajanstvenih stvari, koje bi možda trebalo nazvati 
prljavštinama ljudskoga srca, počiva u osnovi najvećih političkih, socijalnih i 
domaćih revolucija; ali, govoreći o njima, možda je krajnje potrebno reći da je 
njihovo brojno prikazivanje, mada tačno, nevjerno u pogledu oblika. Ovi 
duboki računi ne govore onako grubo kao što ih historija prikazuje. Htjeti 
prikazati okolišem a, obazrivosti sagovornika, dugačke razgovore u kojima 
duh namjerno zamračuje svjetlost, koju kao da u njih unosi, u kojima 
sladunjave riječi razblažuju otrov izvjesnih namjera, to bi bilo početi isto 
onako dugačku knjigu kao što je veličanstvena poema zvana Clarisse 
Harlovoe. Gospođica Hafoert i gospođica Silvija podjednako su željele da se 
udadu; ali je jedna bila deset godina mlađa od druge, i vjerovatnoća je 
dopuštala Celesti Habert da vjeruje da će njena djeca dobiti sve bogatstvo 
Rogroma. Silvija je stizala u četrdeset i drugu godinu, kada udadba može da 
predstavlja izvjesnu opasnost. Kako su se jedna drugoj povjeravale, očekujući 
odobravanje, Celesta Habert, preko koje je radio osvetljivi opat, obavijesti 
Silviju o tobožnjim opasnostima njenoga položaja. Pukovnik, silovit čovjek 
vojničkog zdravlja, pun momak od četrdeset pet godina, morao je biti sklon 
običajima iz sviju vilinskih priča: ,Bili su srećni i imali su mnogo djece". Ova 
sreća proze drhtavicom Silviju, koja se uplašli da umre, misao koja ispunjava 
užasom Uusidjelice i neženje. Ali Martignacova vlada, koja je predstavljala 
drugu pobjedu Skupštine poslije obaranja Villelove vlade, bila je imenovana. 
Vinetova stranka išla je uzdignute glave u Provinsu. Vinet, sada prvi advokat 
u okrugu, dobijao je sve što je htio, kako je govorio narod. Vinet je sad bio 
ličnost. Liberalci su proricali njegovo uzdizanje: bit će sigurno poslanik, 
državni tužilac. Što se tiče pukovnika, on će postati predsjednik općine. Ah! 
vladati kao što je vladala gospođa Garceland, biti žena predsjednika općine! 
Silvija nije mogla da se odupre ovoj nadi; htjela je da pita za savjet liječnika, 
mada je to moglo da je učini smiješnom. Ove dvije djevojke, jedna 
pobjedonosna nad drugom i sigurna da je vodi na uzici, izmisliše jednu od 
onih zamki koje žene, pod uplivom kakvog svećenika, umiju tako dobro da 
udese. Pitati za savjet g. Nerauda, liberalnog liječnika, protivnika g. 
Martemera, bila bi greška. Celesta Habert ponudi Silvija da je sakrije u svoj 
kabinet za toaletu i da pita, kao za sebe, u ovome smislu g. Martemera, 
liječnika njenoga zavoda. Saučesndk Celestin ili ne, Martener odgovori svojoj 
pacijentkinji da opasnost već postoji, mada neznatna, kod djevojke od trideset 


godina. 

— Ali vaš sastav — reče joj on završavajući — dopušta vam da ne 
strahujete. 

— A za ženu od preko četrdeset godina? — upita gospođica Celesta Habert. 

— Žena od četrdeset godina, udata i koja je imala djece, nema čega da se 
boji. 

— Ali ozbiljna djevojka, vrlo ozbiljna, kao gospođica Rogron, na primjer? 

— Ozbiljno! tu inema više da se sumnja — reče g, Martener. — U tome 
slučaju srećan porođaj je jedno od onlih čuda koje bog sebi dopušta, ali 
rijetko. 

— A zašto? — reče Celesta Habert. 

Liječnik odgovori strašnim patološkim opisom; on objasni kako 
izvjesnim godinamai, naročito kod žena koje zbog svoga poziva mnogo sjede, 
kao što je bio slučaji gospođice Rogron. 

— Dakle, poslije četrdesete godine, poštena djevojka ne treba da se udaje? 

— Ili da čeka — odgovori liječnik — ali tada to više nije brak, to je 
udruživanje računa: inače, šta bi to moglo drugo biti? 

Najzad, izlazilo je iz ovoga razgovora, jasno, ozbiljno, naučno i razumno, da 
poštena djevojka, poslije četrdesete godine, ne bi baš trebalo da se udaje. Kad 
je g. Martener otišao, gospođica Celesta Habert nađe gospođicu Rogron zelenu 
i žutu, raširenih zjenica, najzad, u strašnom stanju. 

— Vi dakle mnogo volite pukovnika? — reče joj ona. 

— Još sam se nadala — odgovori stara djevojka. 

— Pa dobro, čekajte! — uzviknu jezuitski, gospođica Habert, koja je vrlo 
dobro znala da će vrijeme osuditi pukovnika. 

Međutim, moralna strana ove udadbe bila je sumnjiva. Silvija ode da ispita 
svoju savjest u ispovjedaonici. Strogi pastir objasni shvatanje crkve, koja 
gleda u braku samo produžavanje čovječanstva, i koja osuđuje drugi, brak i 
strasti bez društvenog cilja. Zbunjenost Silvije Rogron bila je krajnja. Ove 
unutrašnje borbe dadoše neobičnu snagu njenoj strasti i prožeše je onom 
neobjašnjivom privlačnošću koju još od Eve zabranjene stvari imaju za žene. 
Uznemirenost gospođice Rogron nije mogla da izmakne advokatovom oštrom 
oku. 

Jedno veće, poslije igre, Vinet se približi svojoj dragoj prijateljici Silviji, uze 
je za ruku i sjede sa njom na jedno kanape. 

— Kod vas nešto ima? — reče joj on na uho. 

Ona tužno obori glavu. Advokat pusti Rogrona 
da ode, ostade sa starom djevojkom i izvuče joj tajne srca. 

— Odlično odigrano, pope!, ali ti si igrao za mene — uzviknu on u sebi 
pošto je doznao sva Silvijina tajna savjetovanja, od kojih joj je posljednje 
najviše ostavilo straha. 

Ovaj lukavi sudska lisac ulivao joj je još više straha svojim 
objašnjavanjima; on preporuči udadbu, ali tek za deset godina, radi veće 
sigurnosti. 

Advokat se zakle da će sve bogatstvo Rogrona pripasti Bathildi. On protrlja 
ruke, trčeći za gospođom i gospođicom de Chargeboeuf, koje su odlazile u 
pratnji svoga sluge, sa fenjerom u ruci. Uticaju g. Haberta, duhovnog 
upravitelja, Vinet rukovalac džepa, činio je savršenu protivtežu. Rogron je bio 


vrlo malo pobožan; tako da su čovjek crkve i čovjek zakona, ove dvije orne 
haljine,!8 imali podjednako oružje. Doznavši za pobjedu koju je gospođica 
Habert, puna nade da se uda za Rogrona, bila odnijela nad Silvijom, koja se 
kolebala Između straha od smrti i želje da postane barunica, advokat uvid je 
mogućnost da ukloni pukovnika sa bojnog polja. On je dovoljno poznavao 
Rogrona da nađe načina da ga oženi lijepom Bathildom. Rogron nije mogao da 
se odupre napadima gospođice de Chargeboeuf. Vinet je znao da će prvoga 
puta, kada Rogron bude sam sa Bathildom i sa njime, njihov brak biti 
odlučen. Rogron je bio došao dotle da je gledao samo u gospođicu Habert, 
toliko se bojao da gleda u Bathildu. Vinet je sad znao koliko je Silvija voljela 
pukovnika. On shvati svu veličinu takve strasti kod jedne stare djevojke, koju 
toliko isto proždire pobožnost; i on brzo smisli sredstvo da istovremeno sruši i 
Pierrettu i pukovnika, nadajući se da se oslobodi one prve pomoću ovoga 
drugog. 

Sutradan  izjutra, poslije suđenja, on  srete, prema njihovom 
svakodnevnom običaju, pukovnika, u šetnji sa Rogronom. 

Kad su ova tri čovjeka išla zajedno, njihovo društvo je uvijek izazivalo 
pričanja u gradu. Ovaj trijumvirat, mrzak načelniku, činovništvu i stranci 
Tiphaineovih, predstavljao je kolegijom kojim su se provinski liberalci 
ponosili. Vimet je sam uređivao Glasnik, on je bio glava stranke; pukovnik, 
koji je bio odgovorni urednik lista, značio je njenu ruku; Rogron je 
predstavljao njen živac, svojim novcem, i bio je smatran za vezu između 
provinskog upravnog odbora i upravnog odbora u Parizu. Prema, onome što 
su govorili Tiphanci, ova tri čovjeka su uvijek nešto kovala protivu vlade, dok 
su im se liberalci divili kao braniocima naroda. Kad je advokat vidio da Rogron 
hoće da se vrati na trg, jer je bilo vrijeme ručku, on spriječi pukovnika, 
uzimajući ga pod ruku, da prati bivšeg sitničara. 

— Dakle, pukovniče, — reče mu on — hoću da vam skinem teret sa 
ramena; vi ćete se oženiti nekom boljom od Silvije: ako radite kao što treba, vi 
se možete za dvije godine oženiti malom Pierrettom Lorralin. 

I on mu ispriča djelovanje jezuitove smicalice. 

— Kakav prikrivan udarac i kako je iz daljine dat! — reče pukovnik. 

— Pukovniče, — produži ozbiljno Vinet — Pierretta je divno stvorenje, i vi 
možete biti srećni ostatak svojih dama; vi imate tako lijepo zdravlje da ova 
ženidba neće za vas imati one nezgode koje obično donose brakovi bez 
srazmjere u godinama. Ali ne smatrajte lakom ovu zamjenu strašne sudbine 
srećnom sudbinom. Prevesti vašu ljubavnicu u stav povjerenice predstavlja 
isto toliko opasan posao kao, u vašem zanatu, prelazak rijeke pod vatrom 
neprijatelja. Lukavošću jednoga konjičkog pukovnika, što ste, vi ćete ispitati 
položaj, i postupa! ćete vještinom koju smo dosada pokazali i koja nam je 
donijela naše stanje. Ako ja jednoga dana budem državni tužilac, vi ćete 
vladati okrugom. Ah! da ste vi bili birač, danas bismo bolje stajali:, ja bih 
kupio glasove onih dvaju činovnika da više ne misle na svoja izgubljena 
mjesta, i mi bismo imali većinu. Ja bih danas sjedio pored Dupina, Kazimira 
Periera i... 

Pukovnik je odavno mislio na Pierrettu, ali je to skrivao dubokom 
pritvornošću; tako je njegova surovost prema Pierretti bila samo prividna. 


18 U Francuskoj, advokati za vrijeme suđenja oblače naročitu, crnu gornju odjleću. — Prim. prev. 


Djevojčica nije mogla sebi da objasni zašto se tobožnji drug njenog oca tato 
ružno ponašao prema, njoj u društvu, dok joj je, kad bi je sreo samu, milovao 
podbradak i očinski joj spuštao ruku na glavu. Otkad mu je Vinet saopćio 
koliki je strah udadba izazivala u gospođici Silviji, Gouraud je tražio prilike da 
se nađe nasamo sa Pierrettom, i surovi pukovnik tada je postajao blag kao 
mačak: govorio joj je toliko je Lorrain bio hrabar i kakva je to za nju nesreća 
što je on poginuo. 

Nekoliko dana prije Brigautova dolaska, Silvija je iznenadila Gourauda i 
Pierrettu. Tako se ljubomora uselila u ovo srce sa samostanskom žestinom. 
Lakovjerna i sumnjalička, ljubomora je strast koja najviše daje maha mašti; 
ali ona ne izoštrava duh, već ga sputava. Kod Silvije, ova strast je izazvala 
neobično duhovno stanje. Silvija umisli da je čovjek koji je rekao Pierretti 
gospodo nevjesto!? bio pukovnik. Pripisujući onaj sastanak pukovniku, Silvija 
je smatrala da je na pravom putu, jer joj je, u tokui posljednje sedmice, 
ponašanje Gouraudovo izgledalo promijenjeno. Ovaj čovjek je bio jedini koji 
se, u samoći njenoga života, bavio njome, i zato ga je ona pratila svom 
pažnjom svojih očiju, svom snagom svoga razumijevanja; i kako se neprestano 
predavala nadama, čas cvjetnim, čas svenulim, ona je od toga stvorila toliko 
značajnu stvar da je zbog nje bila žrtva duhovnih obmana. Prema jednoj 
lijepoj prostonarođnoj izreci, gledajući suviše, više ništa nije vidjela. Ona je 
čas odbacivala ovo umišljeno suparništvo, a čas se pobjedonosno borila sa 
njim. Upoređivala, je sebe sa Pierrettom: ona je imala četrdeset godina i sijede 
kose; Pierretta je bila dražesna bijela djevojčica, tako nežnih očiju da bi mrtvo 
srce zagrijale. Slušala je da ljudi od pedeset godina vole djevojčice Pierrettine 
vrste. Prije nego što se pukovnik bio smirio i počeo da dolazi u kuću Rogron, 
Silvija je slušala u salonu Tiphaine neobične stvari o Gouraudu i njegovom 
životu. Stare djevojke imaju u ljubavi pretjerano platonske poglede, kao i 
djevojke od dvadeset godina; one zadržavaju ta krajnja shvatanja, kao i svi oni 
koji nisu iskusili život, i vidjeli kako viša sila društvenog života mijenja, krnji i 
obara ova lijepa i plemenita osjećanja. Silviji je parala mozak misao da 
pukovnik može da je vara. Počevši od onih trenutaka, koji svaki besposlen 
samac provodi u krevetu, od buđenja pa do ustajanja, stara djevojka je mislila 
o sebi, o Pierretti S o pjevanoj romansi, koja ju je probudila riječju udadba. 
Kao glupa djevojka, mjesto da promatra zaljubljenika kroz svoje rebrenice, 
ona je otvorila prozor ne misleći na to da će je Pierretta čuti. Da je imala smisla 
za najobičnije uhođenje, ona bi vidjela Brigauta, i započeta kobna drama ne bi 
se odigrala. 

Pierretta, i pored svoje slabosti, skide teške drvene prečage sa kapaka na 
kuhinjskim prozorima, otvori ih i zakači, zatim ode da također otvori vrata od 
hodnika koji vodi u vrt. Ona uze razne metle potrebne za čišćenje tepiha, 
trpezarije, hodnika, stepenica, najzad, da sve očisti, sa pažnjom, sa tačnošću 
koju nijedna, služavka, pa bila ona Holanđanka, ne bi unijela u svoj posao: 
toliko je ona mrzila grdnje. Za nju se sreća sastojala u tome da vidi sitne plave 
oči, blijede i hladne, svoje sestre od tetke ne zadovoljnim — one to nikad nisu 
izgledale — već samo mirnim, pošto je već bacila svuda svoj, vlasnički pogled, 
onaj neobjašnjivi pogled koji vidi i ono što se izmakne najuočljivijem oku. 
Pierretta je već bila znojava kada se vratila u kuhinju da i tamo sve uredi i da 
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naloži štednjak da bi mogla da prenese vatru kod svoga brata od tetke i kod 
svoje sestre od tetke, donoseći im u isti mah i jednom i drugom tople vode za 
umivanje, koju ona za sebe nikad nije imala! Ona postavi za doručak i založi 
peć u trpezariji. Vršeći ove razne poslove, išla je ponekad u podrum da donese 
drva za potpalu, prelazeći iz hladnih odjeljenja u topla, iz toplih u ledena i 
vlažna. Ovi nagli prijelazi, činjeni sa mladalačkom neopreznošću, često puta 
da bi se izbjegla gruba riječ, da se posluša zapovijest, izazivali su 
nepopravljiva pogoršanja u stanju njenoga zdravlja. Pierretta nije znala da je 
bolesna. Međutim, osjećala se rđavo; imala je čudne prohtjeve za jelom, koje je 
krila; voljela je sirove salate i krišom ih gutala. Bezazleno dijete savršeno nije 
znalo da je njeno stanje predstavljalo ozbiljnu bolest i da je zahtijevalo najveću 
pažnju. Prije Brigautova dolaska, da je onaj Neraud, koji je mogao sebi da 
predbaci za smrt bake, otkrio unuci ovu smrtnu opasnost, Pierretta bi se 
osmjehnula: nalazila je i suviše gorčine u životu da se ne bi smiješila smrti. 
Ali, od prije nekoliko trenutaka, ona koja je dodavala svojim tjelesnim 
bolovima patnju svoje bretonske nostalgije — tako poznate bolesti da je 
pukovnici uzimaju u obzir kod Bretoinaca na odsluženju vojske — ona je sad 
voljela Provins! Prizor onoga zlatnog cvijeta, one pjesme, prisustvo njenoga 
druga iz djetinjstva, bili su je oživjeli, kao što biljka, dugo bez vode, ozeleni 
poslije obilne kiše. Htjela je da živi, izgledalo joj je da nije patila! Ona tiho uđe 
kod svoje sestre od tetke, založi vatru, ostavi toplu vodu, izmijenja nekoliko 
riječi, zatim ode da probudi svoga staraoca, i siđe da uzme mlijeko, kruh i 
druge namirnice koje su donosili prodavači. Ona ostade neko vrijeme na 
pragu vrata, nadajući se da će Brigautu pasti na pamet da se vrati; ali je 
Brigaut već bio na pariškom putu. Bila je spremila trpezariju i radila u 
kuhinji, kada je čula kako njena sestra od tetke silazi niz stepenice. 
Gospođica Silvija Rogron se pojavi u svojoj sobnoj haljini, od blijedomrkog 
tafta, sa kapom od tila ukrašenom mašnama, sa svojom lažnom kosom dosta 
rđavo namještenom, sa haljetkom obučenim preko haljine, vukući svoje 
papuče. Ona pregleda sve, pa pogleda svoju sestru od tetke koja ju je čekala 
da čuje šta će se spremati za ručak. 

— A tu ste, gospođice ljubavnice, — reče Silvija Pierretti pola veselim pola 
podsmješljivim glasom. 

— Molim? 

— Vi ste ušli kod mene kao podmuklica i tako isto ste izišli; međutim, 
morali ste dobro znati da sam imala sa vama da govorim. 

— Ja?... 

— Vi ste jutros dobili serenadu, baš kao kakva princeza. 

— Serenadu? — uzviknu Pierretta. 

— Serenadu? — prihvati Silvija oponašajući Pierrettu. — Vi imate 
ljubavnika. 

— Štaje to ljubavnik? 

Silvija izbježe da joj odgovori i reče: 

— Usudite se da kažete, gospođice, da nitko nije došao pod naše prozore 
da vam govori o udaji! 

Ganjanje je bilo naučilo Pierrettu lukavstvima potrebnim robovima; ona 
smjelo odgovori: 

— Ja ne znam šta hoćete da kažete... 

— Moje pseto! — reče oporo stara djevojka.. 


— Ali sestro, — poče pokorno Pierretta. 

— Vi se niste digli, i također niste otišli bosi na svoj prozor, što će vam 
donijeti neku dobru bolest. I treba! To ste i zaslužili. I vi možda niste 
razgovarali sa svojim ljubavnikom? 

— Ne, sestro. 

— Znam mnogo vaših nedostataka, ali nisam znala i to da lažete. 
Razmislite dobro, gospođice! Treba da nam kažete i da nam objasnite, svome 
bratu od tetke i meni, jutrošnji događaj; inače vaš staralac će poduzeti stroge 
mjere. 

Stara djevojka proždirana ljubomorom i radoznalošću služila se 
zaplašivanjem. Pierretta učini kao ljudi koji pate preko svojih snaga: šutjela 
je. Šutnja je, za sva napadnuta bića, jedini način da pobjede: ono umara 
kozačka juriše zavidiljivaca, divlje napade neprijatelja; ono daje poraznu i 
potpunu pobjedu. Šta ima potpunije od šutnje? Ona je apsolutna; nije li to 
jedan oblik beskonačnosti? Silvija pogleda krišom Pierrettu. Dijete je 
crvenjelo, ali njeno crvenilo, mjesto da bude opće, pokazivalo se u nejednakim 
pečatima po jagodicama, u žarkim mrljama vrlo značajne boje. Videći ove 
znake, majka bi odmah promijenila glas, uzela bi ovu djevojčicu u krilo, pitala 
bi je i odavno bi već uživala u hiljadu dokaza potpune, uzvišene Pierrettine 
nevinosti; ona bi vidjela njenu bolest i shvatila bi da sokovi i krv, skrenuti sa 
svojih puteva, napadaju na pluća, pošto su već poremetili varenje. Ove rječite 
mrlje ukazivale bi joj na prisutnost smrtne opasnosti. Ali jedna stara djevojka, 
kod koje nisu nikad bila probuđena osjećanja koja razvija porodica, kojoj su 
bile nepoznate potrebe djece i oprez koji zahtijevaju mlade godine, nije mogla 
imati nikakvu blagost ni sažaljivost, koje se rađaju iz hiljadu događaja 
porodičnog života. Trpljenje u bijedi, mjesto da joj je utančalo srce, učinilo ga 
je okrutnim. 

— Crveni. Kriva je! — reče u sebi Silvija. 

Pierrettina šutnja bila je dakle protumačena u najgorem smislu. 

— Pierretta, — reče ona — prije nego što vaš brat siđe, mi ćemo 
razgovarati. Hajdete — reče ona blažim glasom. — Zatvorite vrata sa ulice. Ako 
tkogod dođe, zvonit će, i mi ćemo čuti. 

I pored vlažne magle koja se izdizala nad rijekom, Silvija odvede Pierrettu 
pošljunčenom stazom koja je vijugala kroz travu, do terase od šljunkovitog 
stijenja, živopisnog keja, obraslog perutnikama i vodenim biljem. Stara sestra 
od tetke promijeni način; htjela je da pokuša da savlada Pierrettu blagošću. 
Hijena se pretvarala u mačku. 

— Pierretta — reče joj ona — vi niste više dijete, vi ćete uskoro ući u svoju 
petnaestu godinu, i ne bi bilo ništa čudno da imate ljubavnika. 

— Ali, sestro, — reče Pierretta podižući sa anđeoskom blagošću svoje oči 
prema oporom i ledenom licu svoje sestre od tetke, koja bješe uzela svoj izraz 
prodavačice — šta je to ljubavnik? 

Silvliji je bilo nemoguće da štićenici svoga brata jasno i pristojno objasni 
značenje riječi ljubavnik. Mjesto da vidi u ovome pitanju izraz očaravajuće 
bezazlenosti, ona vidje u njemu lizvještačenost. 

— Ljubavnik, Pierretta, to je čovjek koji nas voli i koji hoće nama da se 
oženi. 

— A— reče Pierretta. — Kad se u Bretanji dvoje sporazumijevaju, mi onda 
nazivamo mladića zaručnikom. 


— E pa, znajte, mala moja, da nema ničega rđavog kad priznate da nekoga 
volite. Ružno je kad se krije. Da li ste se slučajno dopali nekome od ljudi koji 
ovdje dolaze? 

— Ja ne vjerujem. 

— Vi ne volite nijednog od ovih? 

— Nijednog. 

— Zacijelo? 

— Zacijelo. 

— Pogledajte me, Pierretta. 

Pierretta pogleda svoju sestru od tetke. 

— Jedan čovjek vas je ipak zvao sa trga jutros? 

Pierretta obori oči. 

— Vi ste otišli do svoga prozora, otvorili ste ga i govorili ste? 

— Ne, sestro; htjela sam da vidim kakvo je vrijeme, i vidjela sam jednoga 
seljaka. 

— Pierretta, od vaše prve pričesti vi ste se mnogo popravili, poslušni ste i 
pobožni, volite svoje rođake i boga; ja sam zadovoljna vama, ali vam to nisam 
kazala da ne bih pobudila u vama gordost... 

Ova užasna djevojka gledala je u slomijenosti, bezotpornosti i šutnji bijede 
Pierrettine vrline! Jedna od najblagotvornijih stvari koje su u stanju da pruže 
utjehe patnicima, mučenicima i umjetnicima u najmučnijim trenucima 
božanskog stradanja, u koje ih dovode zavist i mržnja, to je da nađu pohvalu 
tamo gdje ih je uvijek sačekivala pokuda i nepovjerenje. Pierretta podiže 
raznježene oči na svoju sestru od tetke i osjeti se spremna da joj oprosti sve 
bolove koje joj je bila zadala. 

— Ali ako je sve to samo pritvorstvo, ako treba da uviđim u vama zmiju 
koju sam grijala na svojim grudima, vi biste bili nisko, strašno stvorenje! 

— Ja ne vidim da imam što sebi da predbacim — reče Pierretta, osjećajući 
u srcu jak bol od naglog prijelaza sa ove neočekivane pohvale na strašan glas 


hijene. 
— Vi znate da je laž smrtan grijeh? 
— Da, sestro. 
— Vi ste pred Bogom! — reče stara djevojka pokazujući joj jednim 


svečanim pokretom vrt i nebo — zakunite mi se da ne poznajete onoga seljaka. 

— Neću da se kunem — reče Pierretta. 

— A!to nije bio seljak, mala otrovnice! 

Pierretta pobježe kao poplašena košuta kroz baštu, prestrašena ovim 
pitanjem savjesti. Njena sestra je pozva strašnim glasom. 

— Netko zvoni — odgovori ona. 

— Ah! kakva mala podmuklica! — reče u sebi Silvija — vrlo je prepredena; 
i sada sam sigurna da se ova mala zmija uvija oko pukovnika. Slušala je kako 
govorimo da je barun. Da bude barunica! Glupavica! Ah! ja ću je se otresti 
dajući je u trgovinu, i to odmah. 

Silvija ostade tako izgubljena u svojim mislima da ne vidje svoga brata 
kako ide niz stazu, gledajući štetu koju je mraz bio nanio georginama. 

— Ehej, Silvija! šta tu razmišljaš. Ja sam mislio da gledaš ribe! Ima ih koje 
ponekad iskaču iz vode. 

— Ne — reče ona, 

— Pa kako si spavala? 


I on poče da joj priča šta je sanjao te noći. 

— Ne izgledam li ti počadio u licu? 

Još jedna riječ iz Rogronovog rječnika. 

Otkađa je Rogron volio, ali ne vrijeđajmo ovu 
riječ, otkada je želio gospođicu de Chargeboeuf, on se mnogo brinuo o svome 
izgledu i o svojoj spol jasnosti. Pierretta siđe u ovome trenutku niz stepenice i 
javi izdaleka da je doručak gotov. Kada je vidjela svoju sestru od tetke, Silvija 
postade zelena i žuta u licu: sva njena žuč se pokrenu u njoj. Ona zagleda 
hodnik i nađe da je Pierretta morala da ga istrlja. 

— Ja ću da trljam, ako hoćete — odgovori ovaj anđeo, ne znajući opasnost 
koju za mlađe djevojke predstavlja ovakav posao. 

Trpezarija je bila besprijekorno spremna. Silvija se za sve vrijeme doručka 
pravila kao da su joj potrebne izvjesne stvari, na koje u mirnom stanju 
sigurno ne bi ni pomislila, i koje je tražila da bi podizala Pierrettu, tačno u 
trenucima kada je jadna mala opet počinjala da jede. Ali ovo mučenje nije bilo 
dovoljno; ona je tražila kakav razlog za grdnju, i grizla se u sebi što ne može da 
ga nađe. Da je bilo svježih jaja, ona bi se sigurno žalila da je njeno rđavo 
skuhano. Jedva je odgovarala na glupa pitanja svoga brata, pa ipak je gledala 
samo u njega. Njene oči su izbjegavale Pierrettu, koju je izuzetno jako 
pogađalo ovakvo ponašanje. Pierretta donese kavu za svoju sestru od tetke, 
kao i kavu za svoga brata od tetke, i u jednoj srebrnoj šolji mlijeko pomiješano 
sa skorupom. Brat i sestra su sami miješali mlijeko i kavu, koju je Silvija 
sama spravljala. Kada je vrlo pažljivo spremila sebi zadovoljstvo, ona opazi 
malo praha od kave; ona ga zahvati sa izvještačenom uzrujanošću u žutom 
vrtlogu, zagleda ga, naže se da ga bolje vidi. Bura otpoče. 

— Šta ti je? — reče Rogrom. 

— Šta mi je... to da je gospođica metnula pepela u moju kavu. Kako je to 
prijatno, piti kavu sa pepelom!... E, to nije čudno: nikad se ne rade dobro dvije 
stvari u isti mah. Mnogo je ona mislila na kavu! Mogao je kakav kos letjeti po 
njenoj kuhinji, ona se na njega jutros ne bi osvrnula, a kamoli da vidi pepeo! I 
još kava za njenu sestru od tetke! Eh, to je njoj sasvim svejedno! 

Onaje tako produžavala dok je stavljala na ivicu svoga tanjira prah od kave 
koji se bio promakao kroz cjediljku, kao i nekoliko grumičaka šećera koji se 
nisu mogli rastopiti. 

— Ali, sestro, pa to je kava — reče Pierretta. 

— A, dakle, ja lažem? — uzviknu Silvija pogledajući Pierrettu i 
prostrijeljujući je sijevanjem koje je izbijalo iz njenog oka u ljutim. 

Ova bića, koja strast nije nimalo narušila, imaju na raspoloženju veliko 
obilje životnog fluida. Ova pojava jakog sijanja oka u trenucima ljutine bila se 
utoliko lakše razvila kod gospođice Rogron što je ona nekada, u svome 
dućanu, imala potrebe da upotrijebi snagu svoga pogleda otvarajući široko 
svoje oči da bi ulila spasonosni strah svojim pomoćnicima. 

— Trudite se da poričete moja tvrđenja — produži ona — vi koji zaslužujete 
da se dignete od stola i da idete da jedete sami u kuhinji! 

— Šta je vama dvjema — uzviknu Rogron. — Vi ste jutros kao čekinje. 

— Gospođica zna šta imam protivu nje. Ja joj ostavljam vremena da se 
odluči prije nego što ti o tome govorim, jer ću biti prema njoj. bolja nego što 
zaslužuje! 

Pierretta je gledala na trg, kroz okna, da ne bi gledala u oči svoje sestre od 


tetke, od kojih se bojala. 

— Ali izgleda da me ona n.e sluša više nego kad bih govorila ovoj kutiji za 
šećer! Međutim, ona ima fino uho, razgovara sa vrha kuće i odgovara nekome 
koji je dolje... Tvoja štićenica je toliko pokvarena da se to ne može iskazati, i ti 
nemaš ničemu dobrom da se nadaš od nje, znaj to, Denise. 

— Štaje ona to tako strašno učinila? — upita brat sestru. 

— U njenim godinama, to znači rano početi! — Uizviknu razbješnjela stara 
djevojka. 

Pierretta se diže da raspremi stol da bi se snašla: nije znala kako da se drži. 
Mada ovaj način govora nije bio nov za nju, ona nikada na njega nije mogla da 
se navikne. Gnjev njene sestre od tetke izazivao je u njoj pomisao da je u 
pitanju neki strašan grijeh. Pitala se kakav bi bio njen bijes da je znala za 
Brigautov podvig. Možda bi joj oduzeli Brigauta. Kroz glavu joj prođe hiljadu 
brzih, dubokih misli robinje, i ona se odluči da ištraje u potpunoj šutnji 
povodom jedne stvari u kojoj joj njena savjest nije ukazivala ni na šta rđavo. 
Ona je saslušala tako grube, tako teške riječi, tako uvredljive pretpostavke da 
je, kad je ušla u kuhinju, dobila grčeve u želucu i strašno povraćanje. Ona ne 
smjede da se požali, nije bila sigurna da će joj pružiti pomoć. Vratila se blijeda, 
reče da joj nije dobro, i pođe da legne, pridržavajući se kod svake stepenice za 
ogradu, i misleći da joj je došao čas smrti. 

— Jadni Brigaut! — govorila je u sebi. 

— Ona jje bolesna! — reče Rogron. 

— Ona bolesna! To su prenemaganja! — odgovori glasno Silvija, tako da je 
Pierretta čuje. — Jutros nije bila bolesna! 

Ovaj posljednji udarac do tuče Pierrettu, i ona leže u suzama, moleći Boga 
da je uzme sa ovoga svijeta. 

Od prije otprilike mjesec dana, Rogron nije više morao da nosi 
Ustavobranitelj Gouraudu; pukovnik je redovno dolazio da uzme list, da 
razgovara, a kad je bilo lijepo vrijeme, odvodio je Rogrona. Sigurna da će 
vidjeti pukovnika i da će moći da ga pita, Silvija se obuče koketno. Stara 
djevojka mislila je da će izgledati koketno kad obuče zelenu haljinu, kad uzme 
mali šal od žutog kašmira oivičen crvenim, i bijeli šešir sa rijetkim sivim 
perima. U vrijeme kada je pukovnik imao da dođe, Silvija se zadrža u salonu 
sa svojim bratom, kojeg je bila natjerala da ostane u sobnoj haljini i obući. 

— Lijepo je vrijeme, pukovniče! — reče Rogron kada je u salon stupio 
pukovnik svojim teškim korakom — ali ja nisam obučen, moja sestra je možda 
htjela da iziđe, pa me je zadržala kod kuće. Pričekajte me. 

Rogron ostavi Silviju samu sa pukovnikom. 

— Kuda mislite da idete, obučeni ste kao neka boginja? — upita pukovnik, 
koji opazi izvjestan svečan izraz na širokom, boginjavom licu stare djevojke. 

— Htjela sam da iziđem; ali kako mala nije dobro, ostajem. 

— Šta joj je? 

— Ne znam, tražila je da legne. 

Gouraudova opreznost, da ne kažemo nepovjerljivost, bila je neprestano 
pojačavana posljedicama njegovog savezasa Vinetom. Očigledno, bolja strana 
je bila u advokalovim rukama. Ovaj je uređivao list i gospodario u njemu, 
zadržavajući za svoj trud prihode, dok je pukovnik, kao odgovorni izdavač, bio 
slabo nagrađen. Vinet i Couirnant bili su učinili ogromne usluge Rogronima, 
dok on, pukovnik u penziji, nije ništa mogao za njih. Tko će biti poslanik? 


Vinet. Tko je bio moćan birač? Vinet. Koga su pitali? Vineta! Najzad, on je znao 
bar isto onoliko dobro kao i Vinet veličinu i dubinu strasti koju je u Rogronu 
bila zapalila lijepa Bathilda de Chargeboeuf. Ova strast je postajala bezumna, 
kao i sve posljednje strasti ljudi. Bathildin glas je izazivao drhtavicu kod 
neženje. Sav u svojoj želji, Rogron ju. je krio, ne smijući da misli na takvu 
vezu. Da bi ispitao sitničara, pukovnik mu je kazao da hoće da traži 
Bathildinu ruku. Rogron je prebli jedio videći takvoga strašnoga suparnika; 
postao je hladan prema Gouraudu i gotovo pun mržnje. Tako je Vinet na sve 
načine vladao u kući, dok se on, pukovnik, vezivao za nju jedino sumnjivim 
vezama jedne ljubavi, lažne s njegove strane, a koja se još nije bila izjasnila 
kod Silvije. Kad mu je advokat otkrio svećenikovo nastojanje, savjetujući mu 
da prekine sa Silvijom i da se okrene Pierretti, Vinet je ohrabrivao 
Gouraudovu pravu sklonost; ali istražujući pravi smisao ovog upućivanja, 
ispitujući pažljivo stvari oko sebe, pukovniku je izgledalo da opaža kod svoga 
saveznika nadu da ga zavadi sa Silvijom i da iskoristi strah stare djevojke, da 
bi bacio sve bogatstvo Rogrona u ruke gospođice de Chargeboeuf. Zato kad ga 
je Rogron ostavio samoga sa Silvijom, pukovnik svojom moći zapažanja 
pohvata nerazgovijetne znake koji su odavala Silvdjino nespakojstvo. On uoči 
njenu namjeru da ostane nasamo sa njime i pod oružjem. Pukovnik, koji je već 
silovito sumnjičio Vineta da mu sprema neku zamku, povjerova da je ovaj 
razgovor došao kao posljedica nekog udešavanja odi strane ovoga sudskog 
majmuna; on se pripremi, kao kad je vršio izviđanja u neprijateljskoj zemlji, 
napregnuta pogleda, osjetljiv na najmanji šum, usredsređene misli, s rutom 
na oružju. Pukovnikov nedostatak je bio da nikad nije vjerovao ni jednoj 
jedinoj ženskoj riječi; i kad je stara djevojka potrgla Pierrettu i kazala mu daje 
legla u podne, pukovnik povjerova da ju je Silvija naprosto zatvorila u njenu 
sobu, iz ljubomore. 

— Ta mala postaje vrlo slatka — reče on nemamo. 

— Ona će biti lijepa — odgovori gospođica Rogron. 

— Vi biste sad morali da je pošaljete u Pariz, u kakvu radnju — dodade 
pukovnik. — Ona bi tamo postigla veliki uspjeh. Danas se traže vrlo lijepe 
djevojke u pomodnim radnjama. 

— Jeli to zaista vaše mišljenje? — upita Silvija uzbuđenim glasom: 


— Vrlo dobro, sad znam — pomisli pukovnik. — Mora biti da je Vinet 
savjetovao da se Pierretta jednoga dana uda za mene, da bi me izigrao kod ove 
stare vještice. — Pa — reče on glasno — šta inače da radite sa njom? Zar ne 


vidite da. je djevojka neuporedive ljepote, Bathilda de Chargeboeuf, 
plemkinja, sa odličnim vezama, prinuđena da sjedi? Nitko je neće. Pierretta 
nema ništa, nikad se neće udati. Zar vi mislite da mladost i ljepota mogu nešto 
da znače za mene, na primjer; za mene koji sam, kao konjički kapetan u 
carskoj gardi, čim je car osnovao svoju gardu, prošetao svoje čizme po svima, 
prijestonicama i poznao najljepše žene tih istih prijestonica? Mladost i ljepota, 
to je strašno prosto i glupo!... ne govorite mi o njima. U četrdeset osmoj godini 
— reče on praveći se starijim — kad je čovjek doživio odstupanje iz Rusije i kad 
je prošao kroz strašne borbe koje su se vodile u Francuskoj, slabine mu 
me; a njeno bogatstvo, sa mojom siromašnom penzijom od hiljadu talira, 
pružilo bi mi u mojim starim danima pristojnu ugodnost; i ja bih je hiljadu 
puta pretpostavio kakvoj kaćiperki koja bi mi stvarala neprijatnosti i koja bi 


imala trideset godina i strasti kad bih ja imao šezdeset godina i reumatizam. U 
mojim godinama, čovjek računa. Vidite, među nama rečeno, ja ne bih volio da 
imam djece ako bih se oženio. 

Salvijlino lice bilo je jasno za Gourauda za vrijeme ove besjede, a njen uzvik 
konačno uvjeri pukovnika o Vinetovom izdajstvu. 

— Dakle — reče ona — vi ne volite Pierrettu? 

— Ah! tek štogod! jeste li poludjeli, draga moja Sivija? — uzviknu 
pukovnik. — Zar se lješnici krčkaju kad se više nema zuba? Hvala bogu, vidim 
sebe i pri zdravoj sam pameti. 

Sivija ne htjede da uđe u igru, i učini joj se vrlo lukavo da govori kroz usta 
svoga brata. 

— Mojje brat imao — reče ona — namjeru, da vas oženi. 

— Ali vaš brat ne može da ima tako glupu misao. Prije nekoliko dana, da 
bih doznao njegovu tajnu, ja sam mu rekao dia volim Bathildu; on je postao 
kao vaša kragnica. 

— On voli Bathildu? — reče Silvija. 

— Kao lud! A Bathilda sigurno želi samo njegov novac. (Eto ti, Vinet! 
pomisli pukovnik). Kako bi, onda, on govorio o Pierretti? Ne, Silvija — reče on 
užimajući joj ruku i stežući joj je na izvjestan način — pošto ste vi došli na tu 
stvar... (On se približi Silviji). E, pa... (on joj poljubi, ruku, bio je konjički 
pukovnik i dao je dokaze o hrabrosti), znajte, ja neću drugu ženu osim vas. 
Mada bi ova ženidba mogla imati izgled da je iz računa, što se mene tiče, ja 
osjećam naklonost prema vama. 

— Ali ja sam htjela da vas oženim Pierrettom. I kad bih joj dala svoje 
bogatstvo... A, pukovniče? 

— Ali ja neću da budem nesrećan u svojoj kući, i da za deset godina 
gledam kakvoga mladog vjetropira, kao Julliard, da se vrti oko moje žene i da 
joj upućuje stihove u kakvom listu. Ja sam malo suviše čovjelk u ovom 
pogledu! Ja nikad neću pristati na nesrazmjeran brak u pogledu godina. 

— E pa dobro, pukovniče, mi ćemo o svemu tome razgovarati — reče Silvija 
bacajući mu pogled koji je ona smatrala punim ljubavi, a koji je dosta 
nalikovao na osmijeh strašila. 

Njene hladne i modre usne razvukoše se pokazujući njene žute zube. Ona 
je mislila da se smiješi! 

— Evo me — reče Rogron uzimajući pukovnika, koji ljubazno pozdravi 
staru djevojku. 

Gouraud odluči da ubrza svoju ženidbu sa; Silnom i da tako postane 
gospodar u kući, računajući da se otrese Bathilde i Celeste Habert pomoću 
uticaja koji bude stekao nad Silvijom u medenom mjesecu. Zato, za vrijeme 
ove šetnje, reče Rogronu da se je sa njom šalio onoga dana: nije imao nikakvih 
pretenzija na Bathildimo srce, jer nije dovoljno bogat da. bi se oženio 
djevojkom bez miraza. Zatim mu povjeri svoju namjeru; još odavno je izabrao 
njegovu sestru, zbog njenih dobrih osobina, želeći, najzad, čast da postane 


njegov zet. 
— Ah! pukovniče, ah! barune, ako je stalo do moga pristanka, to će biti u 
zakonom propisanom roku! — uzviknu Rogron, srećan što se vidi 


oslobođenim ovoga strašnoga suparnika. 
Silvija provede cijelo svoje prijepodne u svome stanu ispitujući da li ima 
mjesta za smještaj bračnog para. Ona odluči da nazida za svoga brata drugi 


sprat i da pristojno udesi prvi za sebe i svoga muža; ali se odluči također, 
prema ćudi svake stare djevojke, da podvrgne pukovnika nekolikim probama, 
da bi ocijenila njegovo srce i njegovo ponašanje, prije nego što se riješi. Još je 
sumnjala i htjela je da se uvjeri da Pierretta nema nikakvih odnosa sa 
pukovnikom. 

Pierretta siđe u vrijeme ručka da postavi stol. Silvija je bila prinuđena da 
sama spremi ručak, pri čemu je isprljala svoju haljinu. ,Prokleta Pierretta!" 
uzviknula je ona pri tom. Bilo je očigledno da ona ne bi dobila ovu masnu 
mrlju na svoju svilenu haljinu da je Pierretta spremala ručak. 

— Tu ste, lijepa kmekavice? Vi ste kao potkivačevo pseto, koje spava pod 
ognjištem i koje se budi kad počnu šerpe da lupaju! Ah! vi biste htjeli da vas 
smatramo bolesnom, mala lažljivice! 

Ova misao: ,,Vi mi niste priznali istinu o onome što se jutros desilo na trgu; 
dakle, vi lažete u svemu što kažete", bila je kao čekić kojim je Silvija bez 
prestanka udarala po srcu i glavi Pierrettinoj. 

Na veliko Pierrettino čuđenje, Silvija je poslije večere pošla da se obuče za 
večernje primanje. Najživlja mašta je ipak ispod djelatnosti koju sumnja može 
da da duhu jedne stare djevojke. U ovome slučaju, stara djevojka je iznad 
političara, advokata i bilježnika, iznad bankara i tvrdica. Silvija se odluči da 
traži savjet od Vineta, pošto je o svemu razmišljala. Htjela je da Pierretta bude 
pored nje da bi doznala po njenom držanju da li je pukovnik kazao istinu, 
Gospođa i gospođica de Chargeboeuf dođoše prve. Po savjetu svoga zeta, 
Bathilda je bila udvostručila eleganciju. Bila je obučena u divnu plavu haljinu 
od velura, sa šalom otvorene boje kao ti uvijek, sa zlatnim minđušama u 
obliku crvenih grozdića, sa kosom u uvojcima, s križićem na grudima 
đavolasto namještenim, u malim cipelama od crnoga satena, sa čarapama od 
sive svile i sa švedskim rukavicama; uzimala je stavove kakve kraljice, 
prelazeći u djevojačku dražesnost, sposobnu da zaludi sve Rogrone na svijetu. 
Majka, mirna i dostojanstvena, pokazivala je, kao i njena kći, izvjesnu 
aristokratsku drskost, kojom su ove dvije žene spašavale sve i kroz koju je 
probijao duh njihove kaste. Bathilda je bila obdarena višim dubom, koji je 
jedino Vinet umio da zapazi, poslije dva mjeseca boravljenja gospođe i 
gospođice de Chargeboeuf u njegovoj kući. Kad je ocijenio svu dubinu ove 
djevojke, uvrijeđene beskorisnošću svoje mladosti i svoje ljepote, izoštrene 
prezren jem koje je osjećala prema ljudima jednoga doba u kojem je jedini idol 
za njih bio novac, Vinet iznenađen uzviknu: 

— Da sam se vama oženio, Bathilda, ja bih danas bio na putu da 
postanem ministar pravde. Zvao bih se Vinet de Chargeboeuf i sjedio bih na 
desnici! 

Bathilda nije unosila u svoju želju da se uda nijedan prostački cilj; ona se 
nije udavala da bi postala majka, nije se udavala da bi imala muža. Ona se 
udavala da bi bila slobodna, da bi imala jednog odgovornog izdavača, da bi se 
nazvala gospođom i da bi mogla da djeluje kao što djeluju ljudi. Rogron je za 
nju značio samo jedno ime; ona je računala da učini nešto od ovoga glupaka, 
kakvoga nijemog i poslušnog poslanika, čiji bi duh ona bila. Ona je imala da 
se sveti svojoj rodbini, koja ju je bila ostavila njenoj sudbini siromašne 
djevojke. Vinet je bio mnogo proširio i učvrstio njene namjere, diveći im se i 
odobravajući ih. 

— Draga rođako, — govorio joj je on, objašnjavajući joj koji uticaj imaju 


žene i ukazujući joj na oblast djelovanja koja im je odgovarala — vjerujete li vi 
da će Tiphadne, čovjek najosrednjijih sposobnosti, svojim snagama ući u 
prvostepeni sud u Parizu? Njegova žena ga je učinila poslanikom, ona ga gura 
u Parizu. Njena majka, gospođa Roguin, prepredena je lisica, koja čini šta 
hoće sa bankarom du Tilletom, jednim od Nucingenovih ortaka a obojica su u 
savezu sa Kellerima i sve ove tri kuće čine usluge vladi ili njenim najodanijim 
ljudima; ministarstva su u najboljim odnosima sa ovim financijskim 
kurjacima i ti ljudi poznaju cijeli Pariz. Nema razloga da Tiphaine ne postane 
predsjednik kakvog višeg suda. Udajte se za Rogrona, od kojeg ćemo mi učiniti 
provinskog poslanika, pošto se ja budem učvrstio u kakvom drugom izbornom 
srazu u okrugu. Vi ćete tada dobiti neku poresku upravu, jedno od onih 
mjesta na kojem će Rogron imati samo da potpisuje. Mi ćemo biti na strani 
opozicije, ako ona pobjeđuje; međutim, ako Burboni ostanu, a, onda ćemo 
lagano da se pomjerimo ka centru! Uostalom, Rogron neće živjeti vječito, i vi 
ćete se kasnije udati za kakvoga plemića. Najzad, budite na lijepome položaju, 
i Chargeboeufovi će nam poslužiti. Vaša bijeda, kao i moja, svakajko da vam je 
dala sposobnost da ocjenjujete što vrijede ljudi: treba se služiti njima kao 
poštanskim konjima. Jedan čovjek ili jedna žena prenose nas od te do te 
stanice. 

Vinet je bio napravio od Bathilde jednu malu Katarinu Mediči. On je 
ostavljao svoju ženu u kući, srećnu sa njeno dvoje djece, prateći uvijek 
gospodu i gospođicu Chargeboeuf kod Rogrona. On stiže sa punim sjajem 
šampanjskog tribuna. Imao je lijepe naočairi sa zlatnim okvirom, svilen 
prsnik, bijelu kravatu, crne hlače, elegantne čizme i crn frak napravljen u 
Parizu, zlatan sat sa lancem. Mjesto ranijeg, blijedog i mršavog, mračnog i 
otrovnog, sada je pokazivao Vineta sa držanjem političke ličnosti; išao je, 
pouzdan u svoj uspjeh, uzdignute glave, što je svojstveno sudskim ljudima, 
posvećenim u praznine i prolaze zakona. Njegova mala lukava glava bila je 
tako lijepo očešljana, njegova dobro izbrijana brada davala mu je tako umiljat 
izgled, mada hladan, da je izgledao prijatan u stilu Robespierrea. Zacijelo, on 
je mogao da bude divan državni tužilac, sa gipkom, otrovnom i ubilačkom 
riječi, ili pak govornik sa pronicavošću vrste Benjamina Constanta. Srditost i 
mržnja koje su ga doskora ispunjavale, bile su se preobratile u podmuklu 
blagost. Otrov se bio pretvorio u medicinu. 

— Dobar dan, draga moja, kako ste? — reče gospođa đe Ghargeboeuf 
Silviji. 

Bathilda ode pravo do kamina, skide svoj šešir, ogleda se u ogledalu i 
metnu svoje lijepo. stopalo na ivicu štita za pepeo, da bi ga pokazala Rogronu. 

— Šta vam je, gospodine? — reče mu ona podižući oči na njega — vi me ne 
pozdravljate? A, dobro! Opet ću ja obući zbog vas haljinu od velura... 

Ona pozva Pierrettu da odnese na jednu fotelju njen šešir, koji joj 
djevojčica uze iz ruku i koji joj ona pruži kao da je Bretonka bila sobarica. 
Ljude smatraju vrlo okrutnim, a također i tigrove; ali ni tigrovi, ni zmije, ni 
diplomati, ni pravnici, ni krvnici, ni kraljevi, u svojim najstrašnijim 
okrutnostima, ne mogu da dostignu ljupku surovost, otrovnu ljupkost i divlje 
prezren je između gospođica, kad se jedne smatraju iznad drugih po rođenju, 
po bogatstvu, po ljepoti, i kad se tiče udadbe, prvenstva, i hiljadu drugih 
ženskih suparništva. 

, Hvala, gospođice!" koje je Bathilda kazala Pierretti, predstavljalo je poemu 


u dvanaest pjevanja. 

Ona se zvala Bathilda., a druga Pierretta. Ona je bila Chargeboeufova, a 
druga Lorrainova! Pierretta je bila mala i bolesna, Bathilda je bila velika i 
puna života! Pierretta je bila hranjena iz sažaljenja, Bathilda i njena majka 
bile su nezavisne, Pierretta je nosila prostu vunenu haljinu, Bathilda je 
talasala plavi velur svoje! Bathilda je imala najraskošnija ramena u okrugu i 
kraljevsku mišicu; Pierretta je imala suhe lopatice i ruke! Pierretta je bila 
pepeljuga, Bathilda je bila vila! Bathilda je bila pred uđađbom, Pierretta je 
imala uskoro da umre kao djevojka! Bathilda je bila obožavana; Pierrettu 
ovdje nitko nije volio! Bathilda se zanosno češljala, imala je ukusa; Pierretta je 
krila svoju kosu pod malom kapom, i nije znala ništa od mode! Zaključak: 
Bathilda je bila sve, Pierretta nije bila ništa. Gorda Bretorika je dobro 
razumijevala ovu strašnu poemu. 

— Dobar dan, mala, — reče joj gospođa đe Chargeboeuf sa svoje visine i sa 
naglaskom koji joj je davao njen pri kraju stegnuti nos. 

Vinet otjera do vrhunca ovaj niz uvreda gledajući Pierrettu i govoreći joj s 
postupnim podizanjem glasa: 

— Oh! oh! oh! kako smo lijepi, Pierretta, večeras ! 

— Lijepa? — reče jadno dijete. — Ne meni, nego vašoj rođaci treba uputiti 
takvu riječ. 

— O! moja rođaka je uvijek lijepa — odgovori advokat. — Zar ne, čiča 
Rogrone? — reče on okrećući se prema domaćinu i pljeskajući ga po ramenu. 

— Da — odgovori Rogron. 

— Zašto ga natjerivati da govori protivu svoga mišljenja? Ja mu se nikad 
nisam dopadala — reče Bathilda stojeći pred Rogronoim. — Zar to nije istina? 
Pogledajte me! 

Rogron je pogleda od nogu do glave i od glave do nogu, pa lagano sklopi oči, 
kao mačka kad joj češu glavu. 

— Vi ste suviše lijepi — reče on — suviše je opasno gledati vas. 

— Zašto? 

Rogron se zagleda u vatru i ne odgovori. U tome trenutku uđe gospođica 
Habert sa pukovnikom. Celesta Habert, postavši opći neprijatelj, računala je 
samo Silviju za svoju; ali svaki joj je utoliko više ukazivao pažnje, učtivosti i 
ljubaznosti, ukoliko joj je podrivao tlo, tako da se ona stalno kolebala između 
ovih dokaza naklonosti i nepovjerenja koje joj je ulivao njen brat. Vikar, mada 
udaljen od bojnog polja, razumijevao je sve. Zato je, kada je shvatio da su svi 
izgledi za njegovu sestru propali, postao jedan od najstrašnijih neprijatelja 
Rogrona. Svaki može odmah da zamisli gospođicu Habert kad shvati da bi 
ona, da nije bila potpuni gospodar ženskog zavoda, vječito imala izgled 
učiteljice. Učiteljice imaju svoj način da namjeste šešir. Kao što su stare 
Engleskinje stekle monopol za turbane, tako učiteljice imaju; monopol za 
svoje šešire; njihova osnova prevladaje nad cvijećem, a cvijeće je više nego 
vještačko; mada dugo stoji po ormarima, ovaj šešir je uvijek nov i uvijek star, 
čak i prvog dana. Ove djevojke se ponose time što oponašaju slikarske lutke; 
one sjede više na svojim kukovima nego na stolici. Kad im se govori, one se 
okreću cijelim trupom mjesto da okrenu samo glavu; a kad im haljine šušte, 
čovjek je gotov da vjeruje da opruge ovih vrsta strojeva nisu u redu. Gospođica 
Habert, savršenstvo ove vrste, imala je strogo oko, sparušena usta, a pod 
njenom izboranom bradom trake od njenoga šešira, mlitave i iskrzane, išle su 


za njenim pokretima.. Ukrašavala su je dva madeža, prilično velika i prilično 
mrka, obrasla dlakama koje je ona puštala da slobodno rastu, kao podivljala 
pavit. Najzad, šmrkala je burmut i to bez ikakve elegancije. Započeše fooston. 
Silvija je imala prema sebi gospođicu Habert, a pukovnik je bio stajao sa 
strane, prema gospođi de Chargeboeuf. Bathilda ostade pored svoje majke i 
Rogroina. Silvija postavi Pierrettu između sebe i pukovnika. Rogron otvori 
drugi sto, za slučaj da dođu g. g. Neraud, Cournant i njegova žena. Vinet i 
Bathilda su znali da igraju vist, koji su igrali g. i gospođa Cournant. Otkada su 
gospođa i gospođica đe Chargeboeuf dolazile kod Rogrona, obje lampe su sjale 
na kaminu, između svijećnjaka i zidnog sata, a stolovi su bili osvijetljeni 
najboljim svijećama, koje su uostalom bile kupovane novcem od uloga za 
karte. 

— Hajde, Pienretta, uzmi svoj rad, kćeri moja, — reče Silvija svojoj sestri 
od tetke s podmuklom blagošću videći je kako gleda u pukovnikove karte. 

Pred svijetom, ona se ponašala kao da uvijek vrlo lijepo postupa sa 
Pierrettom. Ovo nisko obmanjivanje dražilo je poštenu Bretonku i izazivalo u 
njoj prezrenje prema njenoj sestri od tetke. Gouraud se držao kao da ne zna da 
se pored njega nalazi djevojčica. Silvija ga je promatrala i počinjala da nalazi 
da; je ova krajnja ravnodušnost sumnjiva. U jednom trenutku Silvija započe 
veliku igru u ,hercu". Couirnantovi i Neriaud bili su došli. Stari zamjenik suca 
Desfondrilles, kojem je ministarstvo pravde priznavale sudačku sposobnost, 
povjeravajući mu ulogu istražnog suca, ali kojem je osporavan dar čim se 
ticalo suđenja u dvorani, i koji je, od prije dva mjeseca, napuštao stranku 
Tiphaineovih i prilazio Vinetovoj stranci, stajao je pred kaminom, sa leđima 
prema, vatri, sa zadignutim skutovima od kaputa. On je promatrao ovaj 
veličanstveni salon, u kojem je sjala gospođica de Chargeboeuf, jer je izgledalo 
kao da je ovaj dekor bio upravo stvoren za to da istakne ljepote ove divne 
ličnosti. Vladala je šutnja; Pierretta je promatrala kako se odigrava partija; 
Silvijina pažnja bila je sad zauzeta igrom. 

— Igrajte ovo — reče Pienretta pukovniku, pokazujući mu na ,,herc". 

Pukovnik poče da igra, u ,hercu"; karte u ,hercu" bile su podijeljene 
između Silvije i njega; pukovnik joj izvuče ,,keca", mada je Silvija imala još pet 
malih karata pored njega. 

— Igra nije poštena! Pierretta je vidjela moje karte, a pukovnik je poslušao 
Pierrettin savjet. 

— Ali, gospođice, — reče Celesta — pukovnik je morao da produži u 
yhercu", pošto ga je našao kod vas ! 

Ova rečenica izmami osmijeh na licu g. Desfondrillesa, čovjeka od duha, 
kojeg je naposljetku počela da zanima borba raznih želja u Provinsu, u kojem 
je on igrao ulogu Rigaudina iz Kuće na lutriju od Picarda. 

— To je pukovnikova igra — reče Cournant, i ne znajući čega se tiče. 

Silvija baci na gospođicu Habert jedan od onih pogleda između starih 
djevojaka, surov i sladunjav. 

— Pierretta, vi ste vidjeli moje karte — reče Silvija, gledajući netremice 
svoju sestru od tetke. 

— Ne, sestro. 

— Ja sam vas sve gledao — reče sudac arheolog — i mogu da potvrdim da 
je mala gledala samo pukovnika. 

— Eh! — reče Gouraud preplašen — djevojčice umiju lijepo ispod oka da 


gledaju. 

— Ah! — učini Silvija. 

— Da — produži Gouraud — ona je mogla da gleda u vaše karte da bi vas 
dovela u nezgodu. — Zar ne, moja lijepa mala? 

— Ne — reče poštena Bretomka — ja sam za to nesposobna, a u takvom 
slučaju ja bih pomogla svojoj sestri od tetke. 

— Vi znate dobro da ste lažljivica i uz to glupavica — reče Silvija. — Kako 
bi se moglo, poslije ornoga Sto se desilo jutros, i najmanje povjerovati vašim 
riječima? Vi ste jedna... 

Pierretta ne pusti da njena rođaka u njenome prisustvu završi ono što je 
htjela da kaže. Predviđajući čitavu bujicu uvrijeda, ona se diže, iziđe bez 
svjetlosti i pođe u svoju sobu. Silvija postade blijeda od bijesa i reče između 
zuba: 

— Platit će mi to! 

— Hoćete li da platite izgubljenu igru? — upita gospođa de Chargeboeuf. 

U tom trenutku jadna Pierretta udari čelom u vrata od hodnika, koja je 
sudac ostavio otvorena. 

— Ah, to je baš pravo! — uzviknu Silvija. 

— Šta joj se desilo? upita Desfondrilles. 

— Ništa što nije zaslužila — odgovori Silvija. 

— Mora biti da se dobro udarila — reče gospođica Habert. 

Silvija pokuša da ne plati podižući se da ode da vidi šta je uradila Pierretta, 
ali je gospođa de Chargeboeuf zadrža. 

— Platite nam prvo — reče joj ona smijući se — jer se više nećete ničega 
sjećati kada se vratite. 

Ova rečenica, koja se osnivala na Silvijinom podvaljivanju i zabašurivanju 
dugova pri kartama, postiže opće odobravanje. Silvija ponovo sjede i prestade 
da misli na Pierrettu, što ne začudi nikoga. Za vrijeme cijelog večera bila je 
stalno vrlo udubljena u igru. Kad je boston završen, ona se zavali u naslonjač 
kraj svoga kamina i podiže se tek pri opraštanju i pozdravljanju. Pukovnik ju 
je udarao na muke, više nije znala šta da misli o njemu. 

— Ljudi su tako neiskreni! — pomisli ona tonući u san. 

Pierretta je bila strašno udarila glavom o ivicu vrata, dijelom lubanje u 
visini uha, upravo mjestom gdje djevojke izdvajaju jedan dio svoje kose da bi 
napravile uvojke. Sutradan, tu je bila velika modrica. 

— Bog vas je kaznio — reče joj njena sestra od tetke pri doručku — vi niste 
bili poslušni, ogriješili ste se o poštovanje koje mi dugujete otišavši u sredini 
moje rečenice, ne saslušavši me; dobili ste ono što zaslužujete. 

— Tu treba metnuti oblog od slane vode. 

— Neće to ništa biti — reče Pierretta. 

Jadno dijete je bilo dotle došlo da je vidjelo dokaz pažnje u primjedbi svoga 
staraoca. 

Sedmica se završi kao što je počela, u neprestanom mučenju. Silvija 
postade dovitljiva i otjera prefinjenost svoje tiranije do najdivljačnijih 
pronalazaka. Ilinejci, Irokezi, Mohikanci mogli su nešto kod nje da nauče. 
Pierretta ne amjede da se žali na neodređene bolove koje je osjećala u glavi. 
Izvor nezadovoljstva njene sestre od tetke bio je u nepriznavanju Brigauta, a iz 
bretonske tvrdoglavosti Pierretta je uporno šutjela, što je uostalom bilo vrlo 
razumljivo. Svatko će sada shvatiti kakav je pogled djevojčica dobacila 


Brigautu, kojeg je smatrala izgubljenim za sebe, u slučaju da ga otkriju, i 
kojeg je nagonski željela blizu sebe, srećna što zna da je u Provinsu. Kakva je 
radost za nju bila da vidi Brigauta! Viđenje njenoga druga iz djetinjstva može 
se uporediti sa pogledom kojim izgnanik izdaleka gleda svoju domovinu, ili sa 
pogledom mučenika na nebu, kroz koje njegove oči, naoružane duhovnim 
viđenjem, prodiru u najstrašnijjim trenucima muka. Majorov sin tako je 
savršeno shvatio posljednji Pierrettin pogled da je, tešući svoje daske, 
uzimajući mjeru i slažući pojedine dijelove, neprekidno lupao glavu kako bi 
mogao da piše Pierretta. On najzad dođe do ovog savršeno prostog načina. U 
izvjesno đtoba noći Pierretta će spustiti jednu uzicu kojom će on da uveže 
svoje pismo. Usred njenih strašnih bolova, koje joj je podčinjavala njena 
dvostruka bolest: gnoj koji se je kupio u lubanji i poremećaj cijelog njenog 
tijela, Pierrettu je podržavala misao da se dopisuje sa Brlgautom. Ista želja 
prožimala je ova dva srca: mada razdvojena, ona su se razumijevala! Pri 
svakom bolu u srcu, pri svakom sijevanju u glavi, Pierretta je pomišljala: 
,Brigaut je ovdje!" 

I tada je trpjela bez žalbe. 

Prvog tržišnog dana koji je došao po njihovome prvome susretu u crkvi, 
Brigaut je vrebao svoju malu prijateljicu. Mada ju je vidio drhtavu i blijedu 
kao novembarski list, spreman, da padne sa svoje grane, ne gubeći glavu, on 
se pogađao za voće sa prodavačicom sa kojom se strašna Silvija pogađala oko 
svojih namirnica. On uspije da doda pisamce Pierretti, i on joj ga đođađe tako 
prirodno, šaleći se povodom robe, i sa sigurnošću kakvoga prepreden jaka, 
kao da je vječito samo to radio, toliko je bio stavio hladnokrvnosti u svoju 
radnju, mada mu je zažarena krv pištala u ušima i izlazila ključajući iz srca, 
raskidajući mu žile. On je imao spolja odlučnost kakvoga starog robijaša, a 
iznutra drhtavicu nevinosti, isto kao i kod izvjesnih majki u trenucima 
samrtnih opasnosti kada se nalaze između dvije prijetnje, između dvije 
provalije. Pierretta je osjećala istu vrtoglavicu kao i Brigaut; ona sakri pismo u 
džep svoje kecelje. Njene blijede jagodice postadoše rumene kao trešnje od 
unutrašnje vatre. Ova dva djeteta osjetiše uzajamno i nesvjesno osjećanja u 
stanju da ispune deset običnih ljubavi. Ovaj trenutak im ostavi udušama 
duboki izvor uzbuđenja. Silvija, koja nije poznavala bretonski naglasak, nije 
mogla da nasluti ljubavnika u Brigautu, i Pierretta se vrati kući sa svojim 
blagom. Pisma ova dva jadna djeteta morala su da posluže kao dokazni 
predmeti u jednoj groznoj sudskoj raspravi; inače, bez ovih kobnih okolnosti, 
ona bi zauvijek ostala nepoznata. Evo dakle šta je Pierretta pročitala te večeri 
u svojoj sobi: 

, Mila moja Pierretta, u ponoć, u vrijeme kada svd spavaju, a kada ću ja 
bdjeti za tebe, ja ću biti svake noći pod tvojim kuhinjskim prozorom. Ti možeš 
da spustiš sa svoga prozora uzicu, dovoljno dugačku da bi stigla do mene, što 
neće načiniti nikakav šum, i ti ćeš njome svezati ono što imaš da mi pišeš. Ja 
ću .ti odgovoriti na isti način. Ja znam da su te oni naučili da čitaš i da pišeš, 
ti bijedni rođaci koji su trebali da ti učine toliko dobra, a koji su ti učinili toliko 
zla! Tebe, Pierretta, kćer jednoga pukovnika koji je poginuo za Francusku, 
tebe su ta čudovišta spustila do toga da kuhaš za njih!... Eto dakle u šta su 
otišle tvoje lijepe boje i tvoje lijepo zdravlje! Šta je postala moja Pierretta? Šta 
su od nje učinili? Ja vidim jasno da ti nije dobro. Oh! Pierretta, vratimo se u 
Bretanju. Ja mogu da zaradim za sve što ti treba: ti ćeš moći imati tri franka 


dnevno; jer ja zarađujem četiri do pet, a franak i po mi je dovoljan. Ah! 
Pierretta, koliko sam molio dobroga Boga za tebe, otkad sam te ponovo vidio! 
Ja sam mu rekao da mi da sve tvoje bolove, a da tebi dodijeli sva zadovoljstva. 
Šta radiš ti ovima kad te drže? Tvoja baba je više nego oni. Ti Rogroni su 
otrovani, oni su ti oduzeli tvoju veselost. Ti ne koračaš više u Provinsu kao što 
si se kretala u Bretanji. Vratimo se u Bretanju! Najzad ja sam tu da te služim, 
da izvršavam tvoje naredbe, i ti ćeš mi kazati šta hoćeš. Ako ti treba novac, ja 
imam naših šezdeset talira, i to će biti za mene bolno da ti ih pošaljem po 
uzici, mjesto da poljubim s poštovanjem tvoju ruku stavljajući ih u nju. Ah! 
ima već dosta vremena., jadna moja Pierretta, kako je nebesko plavetnilo 
potamnjelo za mene. Ja nisam imao za dva sata sreće otkada sam te metnuo u 
omui nesrećnu diližansu; i kada sam te ponovo vidio, kao sjenku, oma vještica 
tvoja rođaka pokvarila je inašu sreću. Ali mi ćemo imati utjehu svake nedjelje 
da se zajedno molimo Bogu; tako će nas možda više poslušati. Bez zbogom, 
moja mila Pierretta, i do viđenja ove noći." 

Ovo pismo toliko uzbudi Pierrettu da ostade više od jednog sata 
pročitavajući ga i gledajući ga; ali ona pomisli, ne bez bola, da nije imala 
ničega za pisanje. Ona zbog toga poduze težak put iz svoga potkrovlja u 
trpezariju, gdje je mogla da nađe mastila, pero, papir, i uspije da ga izvrši me 
probudivši svoju strašnu sestru od tetke. Na nekoliko trenutaka prije ponoći, 
ona je napisala ovo pismo koje je također bilo pročitano na suđenju: 

,Prijatelju, oh! da, prijatelju, jer me samo ta, Jacgues, i mojai baka volite. 
Neka mi Bog oprosti, ali vi ste također jedine dvije ličnosti koje ja volim, jednu 
kao drugu, ni više ni manje. Ja sam bila suviše mala da bih mogla zapamtiti 
svoju majčicu, ali tebe, Jacgues, i moju baku, također i moga djeda (neka mu 
Bog da nebesko blaženstvo! jer je mnogo trpio zbog svoga sloma, koji je bio d 
moj), najzad, vas dvoje koji ste mi ostali, volim vas onoliko koliko sam 
nesrećna! Zato, da biste znali koliko vas volim, trebalo bi da znate koliko 
patim; ali ja to ne želim, to bi vam nanijelo suviše bola. Govore mi kako mi ni 
psu ne govorimo! ponašaju se prema meni kao prema najgoroj među 
najgorima! I mada ispitujem svoju savjest kao pred Bogom, ne mogu da 
uviđim nikakvu svoju grešku prema njima. Prije nego što si mi ti pjevao 
mladenačku pjesmu, ja sam vidjela božju milost u svojim bolovima; jer kako 
sam se osjećala teško bolesnom i kako sam ga molila da me uzme sa ovoga 
svijeta, ja sam kazala: ,Bog me čuje!" Ali, Brigaut, pošto si ti tu, ja hoću da 
idemo u Bretanju, kod moje bake koja me voli, mada su mi oni kazali da mije 
ona ukrala osam hiljada franaka. Zar ja mogu imati osam hiljada franaka, 
Brigaut? Ako su moji, možeš li ti da ih uzmeš? Ali to su laži; kada bismo mi 
imali osam hiljada franaka, moja baka ne bi bila u Saint-Jacguesu. Ja nisam 
htjela da uzbunim posljednje dane ovoj svetoj starici pričanjem o svojim 
patnjama: to bi je dovelo do smrti. Ah! kada bi ona znala da je njena unuka 
primorana da pere suđe, ona koja mi je govorila: ,ostavi to, dušice", kada sam 
ja u danima njene bijede pokušavala da joj pomažem; ,,ostavi, ostavi, dušo, 
pokvarit ćeš svoje lijepe ružice". A sad su mi lijepi nokti! Najčešće ne mogu da 
nosim kotaricu sa namirnicama, koja mi siječe ruku kada se vraćam sa trga. 
Međutim, ja ne vjerujem da su moj brat i moja sestra od tetke rđavi, ali oni 
smatraju da treba uvijek da grde, a izgleda da ja ne mogu da ih napustim. Moj 
brat od tetke je moj tutor. Jednoga dana, kada sam htjela da pobjegnem zbog 
suviše teškog života i kada sam im to kazala, moja sestra Silvija mi je 


odgovorila da će me žandarmerija tražiti, da je zakon na strani moga tutora, i 
ja sam dobro ra,zumjela da rođaci ne zamjenjuju oca i majku kao što ni sveci, 
ne zamjenjuju dobroga Boga. Sta da radim, jadni moj Jacgues, sa tvojim 
novcem? Čuvaj; ga za naš put. Oh, koliko sam mislila na tebe, i na Pen-Hoel, 
i na veliku baru! Tamo smo proveli najljepše dane svoga života, jer izgleda da 
mi je gore. Ja sam vrlo bolesna, Jacgues! Imam u glavi bolove od kojih bih 
jaukala, i u kostimu, i u leđima, pa zatim nešto u krstima što me ubija, a jedu 
mi se samo neke ružne stvari, korijenje, lišće; također volim miris štampanog 
papira. Ima trenutaka kada bih plakala da sam sama, jer mi se ništa ne 
ostavlja na volju, i ja čak ne smijem da blažem. Moram da se krijem da bih 
prinijela svoje suze onome koji nam poklanja svoje milosti, koje mi nazivamo 
svojim bolovima. Zar ti nije on dao tu lijepu misao da dođeš pod moje prozore 
da pjevaš mladenačku pjesmu? Ah! Jacgues, moja, sestra od tetke, koja te je 
čula, kazala mi je da imam ljubavnika. Ako hoćeš da, budeš moj ljubavnik, 
voli me mnogo. Ja td obećavam da te uvijek volim kao i ranije i da budem tvoja 
vjerna robinja. 

Pierretta Lorradn. 

Ti ćeš me uvijek voljeti, je 11?" 

Bretonka je bila uzela u kuhinji jednu koricu kruha, na kojoj je napravila 
rupu da unutra stavi pismo, li da da težine svome koncu. U ponoć, pošto je 
otvorila svoj prozor sa krajnjom pažnjom, ona spusti kruh sa pismom, što nije 
napravilo nikakav šum. Ona osjeti kako Brigaut vuče konac koji prekide i 
udialji se lagano nečujnim koracima. Kad je bio na sredini trga, ona je mogla 
nejasno da ga vidi, u osvjetljenju zvijezda; međutim, on ju je promatrao u 
svijetlome krugu od svjetlosti svijeće. Ova dva djeteta ostadoše tako za vrijeme 
od jednog časa; Pierretta, mu je davala znak da ide, on je polazio, dok je ona 
ostajala, a on se zatim vraćao na svoje mjesto, i ona mu je ponovo naređivala 
da ode. Ovo se ponavljalo nekoliko puta, dok mala ne zatvori svoj prozor, leže 
i ugasi svjetlost. Kad je legla, ona zaspa srećna, mada s bolovima; imala je 
Brigautovo pismo pod svojim uzglavnikom. Spavala je kao što spavaju 
gonjeni, snom koji zaearavaju anđeli, onim snom az predjela južnih mora, sa 
zlatnim podnebljem, punim božanstvenih slika, kakve je viđao i davao Rafael. 

Duhovne stvari imale su takav uticaj na ovu nježnu tjelesnu prirodu da se 
sutradan Pierretta digla vesela i laka kao ševa, vedra 1 zračna. Ovakva 
promjena nije mogla izmaci oku njene sestre od tetke, koja, ovoga puta, 
mjesto da je grdi, poče da je promatra sa pažnjom svrake. ,Zašto je toliko 
srećna?" bila je misao ljubomore, ne nasilja. Da Silvija nije mislila na 
pukovnika, ona bi kazala Pierretti kao ranije: ,Pierretta, vi ste suviše nemirni 
i ne slušate ono što vam se kaže!" Stara djevojka odluči da promatra Fierrettu 
kako samo stare djevojke umiju da promatraju. Ovaj. dan je bio mračan i 
mukao kao trenuci koji prethode buri. 

— Viviše niste bolesni, gospođice? — reče Silvija za večerom. — Jesam li ti 
kazala da ona sve to čini da bi nas mučila! — uzviknu ona obraćajući se svome 
bratu ne sačekavši Pierrettin odgovor. 

— Naprotiv, sestro, ja kao da imam groznicu... 

— Od čega groznicu? Vi ste veseli kao zeba. Možda ste opet vidjeli nekoga? 

Pierretta uzdrhta i spusti oči, na svoj tanjir. 

— Tatftuffe! — uzviknu Silvija. — U četrnaestoj godini! već! Kakve 
sklonosti! Kakva ćete vi biti nesirećnica?! 


— Ne znam, šta hoćete da kažete — reče Pierretta podižući svoje lijepe oči, 
tamne i sjajne, na svoju sestru od tetke. 

— Danas ćete — reče Silvija — ostati sa jednom svijećom u trpezariji, da 
radite. Vi ste suvišni u salonu, ija neću da gledate u moje karte da biste davali 
savjete svojim ljubimcima, 

Pierretta ostade mirna. 

— Pretvornice! — uzviknu Silvija i izađe. 

Rogron, koji nije ništa razumijevao od onoga što je govorila njegova sestra, 
reče Pierretti: 

— Šta je vama dvjema? Trudi se da ugodiš svojoj sestri, Pierretta; ona je 
tako blaga, tako dobra, i ako se ona ljuti zbog tebe, znači da si ti kriva. Što se 
koškate? Ja volim da živlim u miru. Gledaj, gospođicu Bathildu, ti bi trebala 
da se ugledaš na nju. 

Pierretta je sad mogla sve da izdrži: Brigaut će nesuminjivoi doći u ponoć 
da joj donese odgovor, i ona je od te nade živjela cijelog ovog dana. Ali je ona 
trošila svoje posljednje snage! Ona ne leže, ostade stojeći, slušajući 
otkucavanje sati na satovima i strahujući da ne napravi kakav šum. Najzad 
otkuca ponoć; ona lagano otvori svoj prozor, i ovoga puta se posluži uzicom 
koju je napravila spajajući nekoliko komada špage. Ona začu Brigautove 
korake; i kada je izvukla svoju uzicu, ona pročita ovo pismo koje je ispuni 
radošću: 

,Mila moja Pierretta, ako si toliko bolesna, ne treba da se zamaraš čekajući 
me. Ti ćeš me dobro čuti kad budem vikao kao što su vikali šuani. Na sreću, 
moj otac me je naučio da oponašam njihov znak. Dakle, ja ću triput kriknuti, 
i ti ćeš znati da sam tu i da treba da m;i sipustiš uzicu; ali ja neću doći prije 
nego što prođe nekoliko dana. Ja se nadam da ću ti donijeti dobru vijest. Oh! 
Pierretta, umrijeti! Zar ti, Pierretta, na to misliš? Sve mi je sirce uzdrhtalo: na 
ovu pomisao učinilo mi se kao da sam ja sam umro. Ne, moja Pierretta, ti 
nećeš umrijeti, ti ćeš živjeti srećna i bit ćeš ubrzo oslobođena svojih mučitelja. 
Ako ne uspijem u onome što sam poduzeo da te spasim, ja ću poći vlastima i 
reći ću pred licem neba i zemlje kako postupaju s tobom nedostojni rođaci. Ja 
sam siguran da ti imaš još samo nekoliko dana da trpiš: budi strpljiva, 
Pierretta! Brigaut bdi nad tobom kao u vrijeme kada smo išli da se klizamo na 
bari i kada sam te izvukao iz velike rupe, gdje zamalo nismo zajedno propali. 
— Zbogom, moja mila Pierretta, kroz nekoliko dana mi ćemo biti srećni, alko 
tako Bog hoće. Avaj! ja ne mogu da ti kažem jedinu stvar koja bi mogla biti 
protivu našeg uzimanja. Ali nas Bog voli! Za nekoliko dana ja ću dakle vidjeti 
svoju milu Pierrettu u slobodi, bezbrižnu, i nitko me neće spriječavati da te 
gledam, jer sam željan da te gledam, o Pierretta! Tebe koja me udostojavaš 
svoje ljubavi i svoga priznanja. Da, Pierretta, ja ću biti tvoj ljubavnik, ali kada 
budem stekao bogatstvo koje ti zaslužuješ, a dotle hoću da budem za tebe 
samo odani sluga, čijim životom ti možeš da raspolažeš. Zbogom! 

Jacgues Brigaut" 

Evo šta majorov sin nije rekao Pierretti. Brigaut je bio napisao slijedeće 
pismo gospođi Lorralin u Narles: 

, Gospođo Lonrain, vaša unuka će umrijeti od rđavog postupanja, ako vi ne 
dođete da je tražite natrag; ja sam je jedva poznao. A da bih vam dao 
mogućnosti da sami vidite stvari i da o njima sudite, ja ovome pismu prilazem, 
pismo koje sam dobio od Pierrette. Ovdje se o vama govori da ste uzeli imanje 


svoje unuke i vi se morate opravdati od ove optužbe. Najzad, ako možete, 
dođite brzo, mi još možemo biti srećni, a kasnije, vi biste zatekli Pienrettu 
mrtvu. 

Ja sam, s poštovanjem, vaš odani sluga, 

Jacgues Brigaut." 

,Kod g. Frappiera, stolara, Velika ulica, u Provinsu." 

Brigaut se bojao da Pierrettina baka nije umrla. Premda je pismo onoga 
koga je ona u svojoj nevinosti nazivala svojim ljubavnikom bilo skoro 
zagonetno za Bretonku, ona je vjerovala u njegovu sađržinu sa svojom 
neokrnjenom vjerom. Njeno srce poznade osjećanje koje imaju pustinjski 
putnici kada izdaleka opaze palme oko bunara. Brigaut joj je govorio da će 
njena nesreća prestati za malo dana; ona zaspa s ovim obećanjem svoga druga 
iz djetinjstva; pa ipak, stavljajući ovo pismo pored onog prvog, njoj dođe 
strašna misao strašno izražena. 

— Jadni Brigaut — pomisli ona — on ne zna da sam ja već nogama u 
grobu. 

Silvija je čula Pierrettu, ćula je također i Brdgauta pod svojim prozorom; 
diže se i jurnu da ispita trg kroz rebrenice, i tada vidje, u svjetlosti mjeseca, 
jednoga čovjeka kako se udaljuje prema kući u kojoj je stanovao pukovnik, 
pred kojom se Brigaut zadrža. Stara djevojka otvori sasvim lagano svoja vrata, 
pope se uz stepenice, zgranu se vidjevši svjetlost kod Pierrette, pogleda kroz 
rupu od brave, ali ne mogade ništa da vidi. 

— Pierretta — reče ona — jeste li bolesni? 

— Ne, sestro — odgovori Pierretta iznenađena. 

— Zašto vam onda treba svjetlost u ponoć? Otvorite. Ja moram da znam 
šta radite. 

Pierretta dođe da otvori, bosa, i njena sestra od tetke vidje skupljenu uzicu 
koju Pierretta nije sakrila, ne pomišljajući da je mogu iznenaditi. Silvija je 
zgrabi. 

— Za šta vam ovo služi? 

— Ni za šta, sestro. 

— Ni za šta? — reče Silvija. — Dobro! Uvijek lažete. Nećete tako otići u raj. 
Ležite, hladno vam je. 

Ona više ništa ne upita i ode, ostavljajući Pierrettu preplašenu zbog ove 
blagosti. Mjesto da praska, Silvija se bila najednom odlučila da iznenadi 
pukovnika i Pierrettu, da uhvati pisma i da posrami dvoje ljubavnika koji su je 
varali. Pierretta, naučena opasnošću, sakri u svoj steznik svoja dva pisma 

Tu se završi Pierrettina i Brigautova ljubav. 

Pierretta je bila srećna zbog odluke svoga prijatelja, jer su sumnje njene 
sestre od tetke morale da padnu, nemajući više oslonca. Zaista, Silvija 
provede tri noći na nogama i tri večeri vrebajući nedužnog pukovnika, ali ne 
primijeti ni kod Fierretite, ni u kući, ni spolja ništa, što bi odavalo njihovu 
vezu. Ona posla Pierrettu na ispovijest i iskoristi tu priliku da ispretura sve 
kod ovog djeteta, sa okretnošću i dosjetljivošću uhoda i trgovačkih pomoćnika 
sa pariške periferije. Ali, ne nađe ništa. Njen bijes dostiže vrhunac ljudskih 
osjećanja, Da je Pierretta bila tu, ona bi je zacijelo izudarala bez milosti. Kod 
djevojke ovoga kova ljubomora je bila manje jedno osjećanje, a više zanimanje: 
ona je živjela, osjećala kako joj udara srce, imala je dotle za nju potpuno 


nepoznato uzbuđenje: najmanje kretanjle održavalo ju je budnom, osluškivala 
je najslabije šumove, vrebala je Pierrettu s mračnom upornošću. 

— Ova mala bijednica će me ubiti! — govorila je ona. Silvijma strogost 
prema njenoj sestri od tetke dostiže najučeniju okrutnost i učini očajnim već 
neizdržljivi Pierrettin položaj. Bijedna mala imala je redovno groznicu, a bolovi 
u njenoj glavi postadoše neizdržljivi. Poslije osam dana ona pokaza stalnim 
posjetiocima kuće Rogron putničko lice, koje bi nesumnjivo taklo manje 
surove sebičnjabe; ali doktor Neraud, možda po Vinetovom savjetu, ne dođe 
više od nedjelju dana. Pukovnik, osumnjičen od Silvije, bojao se da ne promaši 
svoju ženidbu pokazujući i najmanje sažaljenje prema Pierretti. Bathilđa je 
objašnjavala promjenu (kod ovoga djeteta pojavom koja se mogla predvidjeti, 
prirodnom i bezopasnom. Najzad, jedne nedjelje uveče, kada je Pierretta bila u 
salonu punom svijeta, ona ne mogade da izdrži bolove i potpuno izgubi svijest; 
pukovnik koji prvi primijeti njenu nesvijest, uže je i odnese na jedno kanape. 

— Onaje to učinila namjerno — reče Silvija, gledajući gospođicu Habert i 
one koji su igrali s njom. 

— Ja vas uvjeravam da je vašoj sestri od tetke vrlo rđavo — reče pukovnik. 

— Bilo joj je vrlo dobro u vašim rukama — reče Silvija pukovniku s 
užasnim osmijehom. 

— Pukovnik ima pravo — reče gospođa de Chargefooeuf — trebalo bi da 
pozovete liječnika. Jutros, u crkvi, svi su govorili, izlazeći, o stanju gospođice 
Lorrain, koje je očigledno. 

— Umirem — reče Pierretta. 

Desfondrilles pozva Silviju i reče joj da raskopča haljinu svojoj sestri od 
tetke. Silvija dotrči govoreći: 

— To je prenemaganje! 

Ona raskopča haljinu; kad je došla do steznika, Pierretta nade 
nadzemaljsku snagu, uspravi se i uzvibnu: 

— Ne! ne! idem da legnem. 

Silvija je bila opipala steznik i njena ruka je u njemu osjetila papir. Ona 
pusti Pierrettu da ode, govoreći svima: 

— E pa, šta kažete o njenog bolesti? To je pretvaranje! Vi ne možete da 
zamislite pokvarenost ovog djeteta. 

Poslije sjedeljke, ona zadrža Vineta; bila je bijesna, htjela je da se osveti; 
bila je gruba sa pukovnikom kad se opraštao s njom. Pukovnik baci na Vineta 
jedan pogled kojim mu je prijetio do trbuha, i izgledalo je kao da tu označava 
mjesto za metak. Silvija, zamoli Vineta da ostane. Kad ostadoše sami, stara 
djevojka mu reče: 

— Nikada, dokle sam živa, neću se udati za pukovnika! 

— Sada, pošto ste vi o tome donijeli odluku, ja mogu da govorim. Pukovnik 
je moj prijatelj, ali ja sam Više vaš nego njegov: Rogran mi je učinio usluge 
koje ja nikada neću zaboraviti. Ja sam isto toliko dobar prijatelj kao što sam 
neumoljiv neprijatelj. Zacijelo, kada jednoga dana budem u Skupštini, vidjet 
će se dokle ću ja moći da dospijem, i Rogron će biti viši poreznik onako kako ja 
budem htio... Zakunite mi se da nikad nećete ništa ponoviti od našega 
razgovora! 

Silvija potvrdi pokretom glave. 

— Prije svega, ovaj dobri pukovnik je strašan kartaroš. 

— Ah!— učini Silvijla. 


— Bez nezgoda u koje ga je dovela njegova strast, on bi možda bio maršal 
Francuske — produži advokat. — Tako bi on mogao da profućka vaše 
bogatstvo, jer je to čovjek koji tjera u krajnosti. Nemojte misliti da supružnici 
mogu imati ili nemati djece po svojoj volji: Bog daje djecu, a vi znate šta bi vam 
se desilo. Ne, ako hoćete da se udate, sačekajte da ja uđem u Skupštinu i vi 
ćete onda moći da se udate za onoga dobroga Desfondrillesa, koji će biti 
predsjednik našeg suda. Da se osvetite, oženite svoga brata gospođicom de 
Chargeboeuf, ja uzimam na sebe da dobijem njen pristanak; ona će imati dvije 
hiljade franaka rente i vi ćete se orođiti sa Charigeboeufovima, kao i ja. 
Vjerujte, svi Ghargeboeufovi će nas jednoga dana rođakati. 

— Gouraud voli Pierrettu — bio je Silvijin odgovor. 

— On je za to sasvim sposoban — reče Vinet — i sposoban da se njome 
oženi poslije vaše smrti. 

— Lijep mali račun! — reče ona. 

— Ja sam vam već rekao, taj čovjek lje lukav kao đavo! Ožemite svoga 
brata, objavljujući da hoćete da ostanete djevojka, da biste ostavili svoje 
imanje bratancima ili bratanicama, i vi ćete pogoditi jednim udarcem Pierrettu 
i Gourauda; vidjet ćete kakvo će lice da vam pokaže. 

— Ah! to je istina — uzviknu usidjelica — u mojim su rukama. Ona će 
otlići u neku radnju i neće dobiti ništa. Ona je bez pare, neka čini kao i imi, 
neka radi! 

Vinet izađe pošto je ćulio isvoj plan Silviji u glavu, a poznavao je njenu 
upornost. Stara djevojka će naposljetku povjerovati da je ovaj plan njen. Vinet 
nađe na trgu pukovnika koji je pušio cigaru čekajući ga. 

— Stojte! — reče mu pukovnik. — Vi ste me srušili, ali u ruševinama ima 
dosta kamenja da vas zatrpam. 

— Pukovniče! 

— Nema tu pukovniče, ja vas neću štedjeti; a prije svega, vi nećete biti 
nikada poslanik... 

— Pukovniče! 

— Ja raspolažem sa deset glasova, a izbor zavisi od... 

— Odlično pronađeno! 

— Pukovniče, saslušajte me! Zar je jedina stara Silvija? Ja sam upravo 
pokušao da vas opravdam: vi iste pod optužbom i uvjerenjem da pišete 
Pierretti, ona vas je vidjela kako izlazite iz svoje kuće u ponoć da biste došli 
pod njene prozore... 

— Ona hoće da oženi svoga brata Bathildom, i da namijeni svoje imanje 
njihovoj djeci. 

— Hoće li ih Rogron imati? 

— Da — reče Vinet. — Ali ja vam obećavam da vam nađem mladu i 
prijatnu osobu :sa sto pedeset hiljada franaka. Jeste li Vi ludi? Zar mi možemo 
da se posvađamo? Stvari su se, i pored moje volje, okrenule protivu vas; ali vi 
me ine poznajete. 

— E pa dobro, treba da se poznamo — reče pukovnik. — Učinite da se 
oženim ženom od pedeset hiljada talira prije izbora, inače vaš sluga. Ja ne 
volim rđave drugove na spavanju, a vi ste odvukli na sebe cio pokrivač. Laku 
noć! 

— Vidjet ćete — reče Vinet stežući srdačno ruku pukovniku. 

Oko jednog sata izjutra, tri čista i jasna krika sove, izvanredno dobro 


oponašana, odjeknuše na trgu; Pierretta ih ču u svome grozničavom snu, diže 
se sva znojava, otvori prozor, vidje Brigauta i baci mu smotuljak svile, na koje 
on zakači jedno pismo. Silvija, razdražena događajima smočnice i svojom 
nedoumicom, nije spavala; ona povjerova u sovu. 

— Ah! kakva zloslutna ptica. Ali, gle! Pierretta se diže! Šta joj je? 

Čujući da se otvara prozor na potkrovlju, Silvija naglo jurnu ka svome 
prozoru, i ču duž svojih rebrenica šuškanje Brigautova pisma. Ona steže 
vrpce svoga haljetka i pope se hitro kod Pierrette, koju nađe kako razvija svilu 
i kako oslobađa pismo. 

— Ah! sad sam vas uhvatila na djelu — uzviknu stara djevojka idući 
prozoru i videći Brigauta koji je bježao koliko su ga noge nosile. — Odmah da 
mi date to pismo. 

— Ne, sestro, — reče Pierretta, koja, se, po jednom od onih silnih 
nadahnuća mladosti, i nošena svojim osjećanjem podiže do veličine otpora 
kakvim se divimo u historiji nekojih naroda dovedenih do očajanja. 

— Ah! vi nećete?... — uzvikou Silvija idući ka svojoj sestri od tetke i 
pokazujući joj promijenjeno lice puno mržnje i iskrivljeno od bijesa. 

Pierretta se povuče da bi dobila vremena da skupi u šaku pismo koje je 
držala stegnuto, sa nesalomljivom snagom. Silvija zgrabi u svoje pipke 
morskoga raka (nježnu, bijelu Pierrettinu ruku, i htjede da joj je otvori. To je 
bila strašna borba, sramna borba, kao što je svaki napad na, misao, to jedino 
blago koje bog stavlja van svake sile i čuva ga kao tajnu vezu između sebe i 
nesrećnih. Ove dvije žene, jedna polumrtva, a druga puna snage, gledale su se 
netremice. Pierrettine oči upijale su u svoga munčitelja pogled onog 
hramovnika kada je dofoijao u grudi udarce koplja, pred Filipom Lijepim, koji 
ne mogade da izdrži ovaj prizor — i pobježe poražen. Silvija, žena i 
ljubomorna, odgovarala je na ovaj natčovječanski pogled ubilačkim munjama. 
Vladala je grozna šutnja. Stegnuti prsti Bretonke opirali su se Silvijinim 
pokušajima s otpomošću čelika. Silvija je lomila Pierrettinu mišicu, naprezala 
se da joj otvori prste; i, ne uspijevajući, zabijala je beskorisno svoje nokte u 
meso. Najzad, obuzeta bijesom, ona prinese ovu ruku svojim zubima, 
pokušavajući da je ujeda i da bolovima pobijedi Pierrettu. Pierretta joj je i dalje 
prkosila strašnim pogledom nevinosti. Bijes stare djevojke dođe dotle da se 
ona izbezumi: ona dočepa Pierrettinu ruku i poče da udara njenom stegnutom 
šakom o naslon prozora, o mramor kamina, kao kad hoće da se razbije orah. 

— U pomoć! u pomoć! — uzvikmu Pierretta — ubijaju me! 

— Ah! ti vičeš, a ja te zatičem usred noći. sa ljubavnikom?... 

I ona je udarala bez milosti. 

— U pomoć! — vikala je Pienretta, čija je šaka bila oblivena krvlju. 

U ovome trenutku začuli su se siloviti udarci na spoljnim vratima. 
Podjednako zamarane, dvije sestre od tetke se zaustaviše. 

Rogron, probuđen, uznemiren, ne znajući šta se dešava, ustade, pojuri u 
sobu svoje sestre i ne nađe je tamo; on se uplaši, siđe, otvori i bi skoro oboren 
od Brigauta za kojim je išla jedna vrsta Proviđenja. Upravo u ovome trenutku, 
Silvijine oči padoše na Pienrettin steznik; ona se baci na njega kao tigar na 
svoj plijen, omota steznik oko svoje pesnice 1 pokaza joj ga smiješeći joj se kao 
što se Iro'kez smiješi svome neprijatelju, prije nego što ga skalpira. 

— Ah! ja umirem — reče Pierretta, padajući na koljena. — Tko će me 
spasiti? 


— Ja! — uzvilknu jedna žena sa bijelom kosom, koja prinese Pierretti svoje 
izborano staračko lice na kojem su sijala dva siva oka. 

— Ah! bako, ti stižeš suviše kasno — uzviknu jadno dijete brizinuvši u 
plač. 

Pierretta se sruši na svoj krevet iscrpljena i ubijena umorom, naistalim 
poslije strašne borbe koju je onako bolesna imala da izdrži. Veliko sasušeno 
Proviđenje uze Pierrettu u svoje ruke, kao što dadilje uzimaju djecu, i izađe sa 
Brigautom, ne rekavši Silviji ni jednu jedinu riječ, ali bacajući joj jedan 
prijeteći pogled kao najpotpuniju optužbu. Pojava ove veličanstvene starice u 
njenome bretonskom odijelu, pokrivene preko glave svojim ogrtačem, koju je 
jedna vrsta kabanice, u društvu strašnoga Brigauta, prenerazi Silviju: učini 
joj se da vidi smrt. Stara djevojka siđe, ču kako se otvaraju vrata i nađe se 
licem u lice sa svojim bratom koja joj reče: 

— Dakle nisu te ubila? 

— Idi lezi — reče Silvija. — Sutra iz jutra ćemo vidjeti šta treba da radimo. 

Ona ponovo leže, raspara steznik i pročita dva Brigautova pisma koja je 
zbuniše. Ona zaspa, sa najpotpunijom zabunom, ne sluteći kakva joj se 
strašna optužba, spremala, a koju je ona bila izazvala svojim postupcima. 

Pisma koja je Brigaut bio poslao gospodi udovi Lorrain našla su ovu u 
neiskazanoj radosti, koju njihova  sadrži,na  pomuti. Ova  jadna 
sedamdesetogodišnja starica umirala tje od bola što živi bez Pierrette pored 
sebe; ona se tješila što ju je izgubila vjerujući da se je žrtvovala za dobro svoje 
unuke. Ona je imala jedno od onih uvijek mladih srdaca koje održava i 
pokreće pomisao na žrtvu. Njen stari muž, čija je jedina sreća bila ova unuka, 
neprestano je žalio za Pierrettom; svakoga dana tražio ju je oko sebe. To je bio 
starački, bol od kojeg starci žive i naposljetku umiru. Svaki onda može da 
zamisli kakvu je radost osjetila ova jadna starica, zarobljena u jedinom 
skloništu, doznavši za jedan rijedak .postupak, koji se ipak događa u 
Francuskoj. Poslije svoje propasti, Frangois Joseph Collinet, šef kuće Collinet, 
bio je otišao sa svojom djecom u Ameriku. Bio je suviše ponosit da b,i ostao u 
Nantesu, propao', bez povjerenja, okružen nevoljama koje lje njegov pad bio 
izazvao. Od 1814. do 1824, ovaj hrabri trgovac, pomagan od svoje djece i od 
svoga blagajnika, koji mu ostade vjeran i koji mu dade novac za početak, bio je 
hrabro započeo nov posao. Poslije nečuvenih napora, koji su bili okrunjeni 
uspjehom, on dođe, poslije jedanaest godina, da, ponovo stekne ugled u 
Nantesu, ostavljajući svoga najstarijeg sina na čelu svoga prekooceanskog 
poduzeća. On nađe gospođu Lorrain iz Pen-Hoela u Saint-Jacguesu i 
osvjedoči se sa kakvom je pomarenošću najnesrećnija od njegovih žrtava tu 
podnosila svoju bijedu. 

— Neka vam Bog oprosti! — reče mu starica — pošto mi na ivici moga groba 
dajete mogućnosti da osiguram sreću svojoj unuci; tali ja nikada neću moći da 
povratim ugled, svome jadnom čovjeku! 

G. Collinet je vratio svojoj povjeriteljki glavnicu i interes po trgovačkom 
kursu, otprilike četrdeset i dvije hiljade franaka. Njegovi drugi povjerioci, 
trgovci u jeku, bogati, okretni, bili su se spornoga; dok je nesreća Lorrainovih 
izgledala nepopravljiva starome Collinetu, koji obeća udovici da se založi za 
vraćanje ugleda uspomeni njenoga muža čim se je ticalo četrdesetak hiljada 
franaka više. Kad je Burza u Nantesu doznala za ovaj postupak velikodušnog 
naknađivanja, htjela je da primi Collineta prije odluke kraljevskog suda u 


Rennesu. Ali trgovac odbi ovu počast i podvrgnu se propisima trgovačkog 
zakona. Gospođa Lorrain je primila četrdeset i dvije hiljade franaka uoči dana 
kada joj je pošta dbndjela Brigautova pisma. Dajući priznanicu, njena prva 
riječ je bila: 

— Ja ću dakle moći živjeti sa svojom Pierrettom i udati je za ovoga jadnoga 
Brigauta, koji će stvoriti svoj život mojim novcem! 

Nije mogla da ostane na jednom mjestu, tumarala je, htjela je da putuje u 
Provins. Zato, kada je pročitala kobna pisma, ona jurnu u grad kao luda, 
raspitujući se za način da najbrže stigne u Proviriš. Ona otputova kolima 
hitne pošte, kad su joj objasnili zvaničnu brzinu ovoga sredstva. U Parizu je 
uzela kola za Troyes i bila je u jedanaest i po sati kod Frappiera, gdje joj je 
Brigaut, videći njeno mračno očajanje, obećao da joj odmah dovede njenu 
unuku, obavijestivši je sa malo riječi o Pierrettinom stanju. Ovo nekoliko riječi 
toliko uplaši staru Bretonku da ne mogade savladati svoje nestrpljenje, već 
jurnu na trg, Kad je Pierretta uzviknula, njen uzvik je podjednako silno 
pogodio bakino i Brigautovo srce. Njih dvoje bi bez sumnje probudili sve 
stanovnike unaokolo da im Rogron iz straha nije otvorio. Ovaj krik djevojke u 
očajanju ispuni odjednom njenu baku koliko užasom toliko i snagom i oma 
odnese svoju dragu Pierrettu do Frappierove kuće, gdje je stolareva žena bila 
na brzinu uđesila Brigautovu sobu za Pierrettinu baku. I u ovaj siromaški 
stan, u ovaj jedva namješten krevet bolesnica bi položena; ona se tu odmah 
onesvijesti, držeći još stegnutu svoju pesnicu, izubijanu, krvavu, noktiju 
zabijenih u meso. Brigauit, Frappier, njegova žena i stara promatrali su 
Pierrettu obuzeti neizrecivim čuđenjem. 

— Zašto joj je ruka krvava? — bila je prva riječ bake. 

Pierretta, pobijeđena srnom koji dolazi poslije velikih naprezanja snage, i 
znajući da je zaklonjena od svakog nasilja, otvori svoje prste. Brigautovo 
pismo ukaza se kao odgovor. 

— Htjeli su da joj uzmu moje pismo — reče Brigau't, padajući na koljena i 
uzimajući pisamce u kojem je napisao svojoj maloj prijateljici da neosjetno 
napusti kuću Rogrona. On p'obožno poljubi ruku ove mučenice. 

Bilo je tada nešto od čega su uzdrhtali stolar i njegova žena: to je bila stara 
Lonrašnova, kao kakvo uzvišeno Proviđenje, uspravna kraj uzglavlja svoga 
djeteta. Užas i osveta prelivali su svojim buktavim izražajima bezbrojne bore 
njenoga lica kao od požutjele slonovače. Ovo čelo pokriveno razbarušenom 
sijedom kosom izražavalo je božanski gnjev. Ona je čitala, s onom snagom 
intuicije koja je data starcima bliskim grobu, cio Pierrettin život, na koji je 
ona, uostalom, mislila za cijelo vrijeme svoga puta. Shvatila je bolest mlade 
djevojke, koja je prijetila smrću njenom dragom djetetu! Dvije velike suze, Š 
mukom rođene u njenim bijelim i sivim očima, kojima su jadi bili odnijeli 
trepavice i obrve, dva bisera bola stvoriše se, đađoše im strašnu svježinu, 
narastoše i skotrljaše se niz sasušeme obraze ne ovlaživši ih. 

— Oni su mi je ubili! — reče najzad, sklapajući ruke... 

Ona pade na koljena, koja tupo udariše o pod, i vjero-vatno poče da se moli 
svetoj Ani Orejskoj, najmoćnijoj bretonskoj mađoni. 

— Jednog doktora iz Pariza! — reče ona Brigautu. — Trči tamo, Brigaut, 
trči! 

Orna uze radnika za ramena i natjera ga jedinim zapovjedničkim pokretom 
da pođe. 


— Ja sam se upravo spremala da dođem, moj Brigaut; ja sam bogata, 
gledaj ! — uzviknu ona pozivajući ga natrag. 

Ona razveza vrpcu koja joj je vezivala na grudima oba kraja njenog 
kazakena, i izvuče odande papir, u koji je bilo uvijeno četrdeset i dvije 
novčanice, i reče mu: 

— Uzmi koliko ti treba! Dovedi najboljeg pariškog liječnika. 

— Zadržite to — reče Frappier — on ne bi mogao sad da promijeni nijednu 
novčanicu; ja imam novaca. Diližansa će uskoro proći, on će sigurno dobiti 
jedno mjesto. Ali zar ne bi bilo bolje prethodno pozvati g, Martenera, koji će 
nam naznačiti nekoga liječnika u Parizu? Diližansa će doći za jedan sat, 
imamo vremena. 

Brigaut ode da probudi g. Martenera. On dovede ovoga liječnika, koj'i nije 
bio malo iznenađen doznavši da je gospođica Lorrain kod Frappiera. Brigaut 
mu ispriča događaj koji se maloprije bio odigrao kod Rogrona. Brbljanje 
očajnog ljubavnika upoznade liječnika sa ovom domaćom dramom, mada on 
nije mogao da nasluti svu njenu veličinu i grozotu. Martener dade Brigautu 
adresu čuvenoga Horacea Bianćhona, i on ode sa svojim majstorom, čuvši 
buku diližanse. G. Martener sjede i pregleda prvo modrice i rane na ruci koja 
je vLsaia niz krevet. 

— Ona se nije sama izranjivala! — reče on. 

— Ne, grozna djevojčura, kojoj sam je Vja na nesreću povjerila, mrcvarila 
ju je — reče starica. — 

Moja jadna Pierretta je vriskala: ,,U pomoć! umirem!" da krvniku srce 
prepukne. 

— Ali zašto? — reče liječnik pipajući Pierrettin puls. — Ona je vrlo bolesna 
— produži oin približujući krevetu svjetlost. — Ah! mi ćemo je teško spasiti — 
reče on, pošto je vidio lice. — Ona je morala pretpjeti velike bolove, i ja ne 
razumijem zašto je nisu liječili. 

— Mojaje namjera — reče baka — da se žalim sudu. Zar su ljudi koji su mi 
pismom tražili moju unuku, govoreći o svojem bogatstvu, o svojih dvanaest 
hiljada livara rente, imali prava da od nje načine svoju kuharicu i da je 
natjeruju da radi poslove iznad njene snage? 

— Zar nisu htjjeli da vide najočevidniju od svih bolesti kojima su djevojke 
ponekad podložne, i koja zahtijeva najveću njegu? — uzviknu g. Martener. 

Pierretta se probudila od svjetlosti koju je gospođa Frappier držala tako da 
dobro osvijetli njeno lice, i od strašnih bolova u glavi, izazvanih duševnim 
potresom zbog nljene borbe. 

— Ah! gospodine Martaneru, ja sam vrlo rđavo, — reče ona svojim divnim 
glasom. 

— Gdje vas boli, draga moja mala? — reče doktor. 

— Tu — reče ona, pokazujući gornji dio svoje glave iznad lijevog uha. 

— Ima gnoja! — uzviknu liječnik, pošto je dugo pipao glavu i pitao 
Pierrettu o njenim bolovima. 

— Treba sve da nam kažete, dijete moje, da bismo mogli da vas izliječimo. 
Zašto je vama ruka takva? To niste vi sebi napravili takve rane. 

Pierretta prostođušno ispriča svoju borbu sa svojom sestrom od tetke 
Silvijom. 

— Ispitujte je — reče liječnik baki — i doznajte sve. Ja ću sačekati dolazak 
liječnika iz Pariza, pa ćemo pozvati i šefa hirurškog odjeljenlja iz bolnice da se 


posavjetujemo. Sve ovo mi izgleda vrlo ozbiljno. Ja ću vam poslati jednu 
medicinu za umimije, koju ćete vi dati gospođici da bi spavala, njoj je potreban 
san. 

Ostavši sama sa svojom unukom, stara Bretonka navede Pierrettu da joj 
sve ispriča, iskorišćujući svoj uticaj na nju, kazujući joj da je dovoljno bogata 
za njih troje i obećavajući joj da će Briga ut ostati sa njima. Jadno dijete joj 
ispovijedi svoje mučeništvo, ne sluteći kakvo će suđenje to izazvati. 
Čudovišnost ova dva bića bez, osjećanja, koja ništa nisu znala, o porodici, 
otkrila je starici čitave svjetove bola, isto tako daleke njenoj misli kao što su 
morali biti običaji divljih rasa misli prvih putnika koji su zašli u pustare 
Amerike. Dolazak njene bake, izvjesnost da će ubuduće biti sa njom i bogata, 
uspavaše Pierrettinu misao kao što joj medicina uspava tijelo. Stara Bretonka 
je bdjela nad svojom unukom, ljubeći joj čelo, kosu i ruke, kao što su svete 
žene morale ljubiti Isusa stavljajući ga u grob. 

Već u devet sati izjutra, g. Martener ode kod predsjednika suda, kojem 
ispriča noćni događaj između Silvije i Pierrette, zatim duševna i tjelesna 
mučenja, nasilja sviju vrsta koje su Rogroni vršili nad svojom štićenicom, kao 
i o dvjema smrtnim bolestima koje su se bile razvile zbog ovakvog rđavog 
postupanja. Predsjednik posla po bilježnika Auffraya, jednoga od Pierrettinih 
rođaka po materinskoj liniji. 

U ovome trenutku, rat između partije Vinet i partije Tipthaine bio je na 
svome vrhuncu. Priče, koje su Rogroni i njihove pristalice širili po Provinsu o 
poznatoj vezi gospođe Roguin sa bankarom da Tillet, o okolnostima 
bankrotstva oca gospođe Tiphaine, jednoga varalice, kako se govorilo, 
pogađale su utoliko življe: partiju Tiphaineovih što je to bite ogovaranje a ne 
klevetanje. Ovi udarci su išli do dna srca i pogađali su teško interese. Ove 
priče, prepričavane pristalicama Tiphaineovih istim onim ustima koja su 
saopćavala Rogronima ismjehivanja lijepe gospođe Tiphaine i njenih prijatelja, 
pothranjivale su mržnje, koje su se odsad slivale u političke strasti. 
Razdraženje koje je tada u Francuskoj izazvao partijski duh, čija žestina je 
bila krajnja, vezivalo se svuda, kao i u Provinsu, s ugroženim interesima, sa 
povrijeđenim i borbenim samoljubljima. Svaka koterija je žruđno sačekivala 
Sve ono što je moglo škoditi protivničkoj koteriji. Mržnja partija miješala se, 
kao i samoljublje, u najmanje stvari, koje su zbog toga često do-bijale mnogo 
teži oblik. Kakav grad bi strastveno -pratio izvjesne borbe, unoseći u njih 
zamah političke polemike. Tako je predsjednik vidio u sporu između Pierrette 
i Rogrona sredstvo da obori, da omalovaži, da obeščasti gospodare onoga 
salona gdje suse izrađivali planovi protivu monarhije i u kojem ise stvorio list 
opozicije. Kraljevski tužilac hi pozvan. G. Lesourdi, g. Auffray bilježnik, 
zamjenik Pierrettinog tutora i predsjednik posavjetovaše se tada sa g. 
Martenerom u najvećoj tajnosti o putu kojim treba ići. G. Martener uze na 
sebe. da kaže Pierrettinoj baki da podnese žalbu zamjeniku tutora. Zamjenik 
tutora će tada sazvati porodični savjet, i sa mišljenjem triju liječnika u 
rukama, tražit će prvo razrješenje tutora. Tako postavljena stvar doći će pred 
sud i g. Leisourd će gledati tada da stvar podvuče pod krivični postupak 
zahtijevajući istragu. 

Oko podne, cio Provins je bio uzbunjen neobičnom viješću o onome štose 
bilo desilo u kući Rogron. Pierrett-Sini uzvici bili su se nejasno čuli na trgu, 
ali su kratko vrijeme trajali; nitko se nije bio dligao. Međutim, svi su pitali: 


— Jeste li čuli lupu i uzvike oko jednog sata? Šta je to bilo? 

Pričanja i tumačenja bila su toliko uvećala ovu strašnu dramu da se je 
skupila gomila pred radionicom Frappiera, od kojeg je svatko tražio 
obavještenja, i dobri stolar opisa kako je mala došla kod njega okrvavljene 
ruke i polomljenih prstiju. Oko jednog sata po podne poštanska kola liječnika 
Bianchona, pored kojeg se nalazio Brigaut, zaustaviše se pred kućom 
Frappiera, čija žena ode u bolnicu da izvijesti g. Martenera i šefa hirurškog 
odjeljenja. Tako gradska pričanja dobiše potvrdu. Rogroni su bili optuženi da 
su namjerno mučili svoju rođaku i da su je doveli u smrtnu opasnost. Vijest 
stiže Vineta u sudskoj zgradi; on ostavi sve i ode kod Rogrona. Denis i njegova 
sestra završavali su svoj doručak. Silvija nije mogla da se odluči da prizna 
svome bratu svoju noćašnju neprijatnost i na sve njegovo zapitkivanje 
odgovarala je jednim istim: ,To te se ne tiče". Išla je neprestance iz trpezarije u 
kuhinju i obratno da bi izbjegla razgovor. Bila je sama kad se Vinet pojavio. 

— Vi dakle ne znate šta se dešava? — reče advokat. 

— Ne — reče Silvija. 

— Vama će pasti krivični postupak na glavu prema toku stvari oko 
Pierrette. 

— Krivični postupak! — reče Rogron koji u tom naiđe. — Zašto? Kako? 

— Prije svega — uzviknu advokat gledajući Silviju — ispričajte mi bez 
okolišavanja šta je bilo ove noći, i to kao da ste pred Bogom, jer se govori da će 
Pierretti odsjeći šaku. 

Silvija preblijedje i uzdrhta. 

— Dakle bilo je nešto? — reče Vinet. 

Gospođica Rogron ispriča scenu trudeći se da se opravda; ali, pritješnjena 
pitanjima, ona priznade teške činjenice iz ove strašne borbe. 

— Ako ste joj samo polomili prste, vi ćete biti policijski kažnjeni za 
prijestup; ali ako mora da joj se odsiječe ruka, vi možete da odete pred sud. 
Tiphaineovi će učiniti sve da vas dotle dovedu. 

Silvija, više mrtva nego živa, priznađe svoju ljubomoru, i, što je bilo mnogo 
teže da prizna, da su se njene sumnje pokazale neosnovanim. 

— Kakvo suđenje! — reče Vinet. — Vi i vaš brat možete tu đa propadnete; 
vi ćete biti napušteni od mnogih, čak i ako ga dobijete. Ako ne pobijedite, 
morat ćete napustiti Provins. 

— Oh! moj dragi gospodine Vinet, vi koji ste tako veliki advokat — uzviknu 
preplašeni Rogron — savjetujte nas, spasite nas! 

Vješti Vinet dovede do vrhunca užas ove dvije budale i izjavi odlučno da će 
se gospođa i gospođica de Chargeboeuf ustezati da ponovo dođu kod njih. Biti 
napušten od ovih dama bilo bi strašna osuda. Najzad poslije jednog sata 
veličanstvenog izvođenja, saglasili su se da je potrebno, da bi se Vinet odlučio 
da spasi Rogrone, da ima u očima cijeloga Provinsa jedan viši razlog da ih 
brani. Još večeras bit će razglašena Rogronova ženidba gospođicom de 
Chargeboeuf. Vjeridba će biti objavljena u nedjelju. Ugovor će biti odmah 
sklopljen kod Coumanta, a tom prilikom će gospođica Rogron, u vezi sa ovim 
brakom, prenijeti svoje imanje na brata, zadržavajući pravo uživanja. Vinet je 
objasnio Rogronu i njegovoj sestri potrebu da imaju ženidbeni ugovor datiran 
prije ovoga događaja da bi izložili gospođicu i gospođu de Chargeboeuf rđavam 
mišljenju u gradu i da bi im tako dali razloga da i dalje dolaze u njihovu kuću. 

— Potpišite taj ugovor, a ja uzimam na sebe obavezu da vas izvučem iz ove 


stvari — reče advokat. — To će nesumnjivo biti teška borba, ali ja ću se sav 
založiti za to, i vi ćete imati da mi zapalite veliku svijeću! 

— Ah da! — reče Rogron. 

U jedanaest i po sati, advokat je imao punomoć kako za ugovor tako i za 
vođenje spora. U podne je predsjedniku bila predata Vimetova žalba sa 
zahtjevom za hitnu odluku protiv Brigauta i gospođe udove Lorrain zbog 
nasilnog odvođenja maloljetne Lorrainove iz stana njenoga tutora. Tako je 
drski Vinet uzeo stav napadača i stavio Rogrona u položaj besprijekornog 
čovjeka. On se raspriča u sudu u ovom smislu. Predsjednik odloži za četiri 
sata da sasluša stranke. Nije potrebno reći koliko je mali grad Provinš bio 
ustalasan ovim događajima. Predsjednik je znao da će u tri sata savjetovanje 
liječnika biti završeno htio je da se savjetnik tutora, kao zastupnik bake, 
pojavi naoružan njihovim izvještajem. Objavljivanje Rogronove ženidbe 
lijepom Bathildom de Ohargeboeuf i ustupaka koje .je Silvija bila unijela u 
ugovor odmah odvoji dvije ličnosti od Rogrona; gospođicu Habert i pukovnika, 
koji oboje vidješe svoje nade uništenim. Celesta Habert i pukovnik vidljivo 
ostadoše uz Rogrone, ali da bi im pouzdanije naškodili. Čim je g. Martener 
otkrio postojanje gnoja u glavi jadne žrtve dvoje sitničara, Celesta i pukovnik 
ispričaše o udarcu koji je Pierretta sebi zadala za vrijeme sjedeljke kada ju je 
Silvija primorala da napusti salon, i napomenuše okrutne uzvike gospođice 
Rogron. Oni navedoše dokaze o neosjetljivosti ove usidjelice prema svojoj 
bolesnoj štićenici. Tako, prijatelji kuće, sa izgledom da brane Silviju i njenoga 
brata, otkriše njihove krupne krivice. Vinet je bio predvidio ovu buru; ali je 
bogatstvo Rogrona imalo da pripadne gospođici, de Chargeboeuf i on se nadao 
da će je vidjeti, za nekoliko nedjelja, nastanjenu u lijepoj kući na trgu, i da će 
sa njom vladati nad Provinsom; jer je on već smišljao udruživanje sa 
Breauteyevima, da bi osigurao uspjeh svojim ambicijama. Od podne do četiri 
sata, sve žene iz stranke Tiphaine: Garcelandove, Guepinove, Julliardove, 
Galardonove, Gueneejeve, načelnikoviea, poslaše po vijesti o gospođici 
Lorrain. Pierretta ništa nije znala o ovoj huci kojuje njen slučaj bio izazvao u 
gradu. Ona se osjećala neizrečno srećnom, pored svih svojih strašnih bolova, 
u blizini dvaju ljubljenih bića: svoje bake i Brigauta. Brigaut je stalno imao oči 
pune suza, a baka je mazila svoju dragu unuku. Bog zna da li je starica 
uskratila trojici učenih ljudi ijednu sitnicu od onoga što je doznala od 
Pderrette o njenom životu u kući Rogrom. Horace Bianchon izrazi svoje 
gnušanje žestokim izrazima. Preneražen takvim divljaštvom, on zatraži da i 
ostali liječnici iz grada budu pozvani, tako da je i g. Neraud pozvan i 
prisustvovao, kao Rogronov prijatelj, da ospori, ako bi bilo osnova, strašne 
zaključke konsilijuma, koji su, na nesreću Rogrona, bili jednodušno 
stilizirani. Neraud, za koga se već smatralo da je otjerao u grob Pierrettinu 
baku po majci, umrlu od jada, nađe se u mučnom položaju, koji iskoristi 
okretni Martener, očaran što može da optereti Rogrone i da time osudi 
Nerauđa, svoga suparnika. Nepotrebno je dati sadržinu liječničkog zapisnika, 
koji se također pojavio na suđenju. Ako su medicinski izrazi kod Molierea bili 
grubi, izrazi suvremene medicine imaju prednost da su tako jasni da bi 
objašnjenje Pierrettine bolesti, mada prirodne i na nesreću vrlo česte, zgrozile 
sluh. 

Ovi zaključci, potpisani i imenom jednoga Horacea Bianchona, isključivali 
su primjedbe. Poslije suđenja, predsjednik Tiphaine ostade u društvu g. 


Auffnaya, Brigauta i velike gomile. Vinet je bio sam. Ova suprotnost pade u oči 
slušaocima, kojima se pridruži veliki broj radoznalaca. Vinet, koji je imao 
svoju sudsku odoru, podiže prema predsjedniku svoje ledeno lice, 
namještajući svoje naočari ispred svojih zelenih očiju; zatim, svojim tanušnim 
i upornim glasom, on izloži da su strana lica ušla preko noći kod g. i gospođice 
Rogron i da su odande odvela maloljetnu Lorraioovu. Pravo treba da ostane 
tutoru koji traži natrag svoju štićenicu. G. Auffray se diže, kao zamjenik 
tutora, i zatraži riječ. 

— Ako g. predsjednik — reče on — hoće da sasluša ovaj liječnički izvještaj, 
koji dolazi od jednoga od najistaknutijih pariških liječnika i od sviju liječnika i 
kirurga iz Provinsa, on će vidjeti koliko je traženje navedenoga gospodina 
Rogrona besmisleno, i kakvi su ozbiljni razlozi nagnali baku maloljetnice da je 
bez odlaganja iščupa iz ruku njenih krvnika. Evo činjenice: zaključak, 
donesen jednodušno od strane jednoga čuvenoga pariškog liječnika, pozvanog 
hitno iz Pariza, i od sviju liječnika ovog grada, pripisuje gotovo samrtno stanje, 
u kojem se nalazi maloljetnica, rđavom postupanju koje je podnijela od 
navedenih gospodina i gospođice Rogron. Porodični savjet bit će sazvan u 
najkraćem roku i dat će mišljenje o pitanju da li od tutora treba oduzeti 
njegovu štićenicu. Mi tražimo da se maloljetnica ne vrati u stan svoga tutora, 
već da bude povjerena onome članu porodice kojeg g. predsjednik bude 
označio. 

Vinet htjede da odvrati, govoreći da liječničko mišljenje treba da mu se 
saopći da bi ga opovrgao. 

— Ne zastupniku Vinetu — reče strogo predsjednik — već možda g. 
kraljevskom tužiocu. Saslušanje je završeno. 

Predsjednik napisa u dnu žalbe slijedeće rješenje: 

,,S obzirom da, prema liječničkom uvjerenju, izdatom jednodušno od 
strane sviju liječnika ovog grada i liječnika Bianchona, sa pariškog 
Medicinskog fakulteta, izlazi da je maloljetna Lorrain, tražena od Rogrona, 
svoga tutora, u stanju krajnje ozbiljnog oboljenja, nastalog od rđavog 
postupanja i zlostavljanja nad njom u stanu tutora od strane njegove sestre. 

, Mi, predsjednik Prvostepenog suda u Provinsu, 

,Rješavajući po žalbi, naređujemo da se, do rješenja porodičnog savjeta, 
koji će, prema izjavi zamjenika tutora, biti sazvan, maloljetnica neće vratiti u 
tutorov stan i bit će smještena u kuću zamjenika tutora; 

Zatim, s obzirom na stanje u kojem se maloljetnica nalazi i na tragove 
nasilja koji su, prema uvjerenju liječnika, vidni na njoj, određujemo 
upravnika bolnice i šefa kirurškog odjeljenja da je nadgledaju; i, u slučaju da 
ozljede traju, zadržavamo pravo postupka za državnog tužioca, i to nezavisno 
od građanskog spora, poduzetog od strane Auffraya, zamjenika tutora." 

Ovo strašno rješenje predsjednik Tiphaine izgovorio je visokim i jasnim 
glasom. 

— Zašto ne odmah na galije? — reče Vinet. — I sva ta huka zbog jedne male 
koja je imala ljubavnu vezu sa jednim stolarskim momkom! Ako stvar bude 
tako išla — drsko uzvrknu Vinet — mi ćemo tražiti druge suce zbog 
opravdanog nepovjerenja. 

Vinet napusti sudsku zgradu i ode kod glavnih članova svoje stranke da 
izloži položaj Rogrona, koji nikada nije udario svoju sestru od tetke, i u kojem 
sud gleda manje Pierrettinog tutora, a više značajnog provinskog birača. 


Prema njegovim riječima, Tiphaineovi su dizali buku ni oko čega. Silvija, 
djevojka izuzetno ozbiljna i pobožna, otkrila je ljubavnu vezu između štićenice 
svoga brata i jednog stolarskog radničića, jednog Bretonca po imenu Brigauta. 
Ovaj obješenjak zna vrlo dobro da će djevojčica naslijediti novac svoje bake, pa 
je htio da je zavede. (Vinet se usuđivao. da govori o zavođenju!) Gospođica 
Rogron, koja ima u rukama pisma u kojima se jasno vidi nevaijalstvo ove 
djevojčice, nije toliko za osudu kao što bi Tiphaineovi htjeli da predstave. Ako 
se je ona i poslužila nasiljem da bi došla do kakvog pisma, što je on uostalom 
objašnjavao razdraženjem izazvanim kod Silvije bretonskim tvrdoglavstvom 
Pierrette, šta je tu Rogron kriv? 

Advokat predstavi ovu parnicu kao stvar partijske mržnje i um jede dia joj 
da političku boju. I tako, već od ove večeri, pojaviše se razlike u javnom 
mišljenju. 

— Tko sluša samo jedno zvono, čuje samo jedan glas — govorili su mudri 
ljudi. — Jeste li čuli Vineta? On vrlo dobro izlaže stvari. 

Frappierova kuća bila je ocijenjena kao nezgodna za Pierrettu, jer je lupa iz 
radionice .mogla da prouzrokuje bolesnici bolove u glavi. Njeno prenošenje 
odatle u kuću zamjenika tutora bilo je potrebno kako medicinski tako i 
sudski. Ovo prenošenje je bilo izvršeno s krajnjim oprezom, sračunatim da 
proizvede veliki utisak. Pierretta je bila položena na jedna nosila sa mnogo 
dušeka, koja su nosila diva čovjeka; jedna bolnička sestra išla je pored nje sa 
flašicom etera u ruci, a pozadi su išli baka, Brigaut i gospođa Auffray sa 
svojom sobaricom. Bilo je svijeta na prozorima i na vratima da vidi prolazak 
ove povorke. Svakako, stanje u kojem je bila Pierretta, njeno samrtnička 
bljeđilo, sve je to išlo silno u prilog stranci protivnoj Rogronima. Auffrayevima 
je bilo stalo da pokažu cijeloj varoši koliko je predsjednik imao pravo što je 
donio onakvu odluku. Pierretta i njena baka bile su smještene na drugi sprat 
kuće g. Auffraya. Bilježnik i njegova žena, pružaše im ugodnosti najšireg 
gostoprimstva, čineći to s bljeskom; Pierrettu je nadgledala njena baka, a g. 
Martener dođe s kirurgom da je pregleda još isto veće. 

Već od toga dana počeše pretjeranosti i s jedne i s druge strane. Salon 
Rogrona je bio pun. Vinet je bio navio liberalnu stranku za ovu stvar. Gospođa 
i gospođica đe Ohargeboeuf večerale su kod Rogrona, jer je ugovor imao da 
bude potpisan to veće. Prije podlne, Vinet je bio istakao oglas u općini. On je 
govorio o Pierrettinom slučaju kao o sitnici. Ako provinski sud unosi strast u 
tu stvar, apelacija će umjeti da ocijeni činjenice, govorio je on, i Auffrayevi će 
imati dobro da razmisle prije nego što se bace u takvu parnicu. Rogronova 
ženidba gospođicom de Ohargeboeuf uticala je silno na izvjesne ljude. Za njih 
su Rogroni bili bijeli kao snijeg, a Pierretta je bila krajnje pokvarena 
djevojčica, zmija koju su oni grijali na grudima. U salonu gospođe Tiphaine 
naplaćivalo se za sva ogovaranja koja je Vinetova. stranka u toku od dvije 
godine vodila protivu nje: Rogroni su bili čudovišta, a tutor će odgovarati za 
zločin. Na trgu, Pierretta je bila vrlo dobro; u gornjem gradu ona je bila 
osuđena na smrt; kod Rogrona ona je imala ogrebotine na ruci; kod gospođe 
Tiphaine, njoj su bili polomljeni prsti, a jedan joj je morao biti odsječen. 
Sutradan, Provinski glasnik sadržavao je jedan vrlo smišljen članak, dobro 
napisan, remekdjelo sumnjičenja protkanog pravničkim razmatranjima, i koji 
je već stavljao Rogrona van odgovornosti. Košnica, koja je izlazila dva dana 
kasnije, nije mogla da odgovori a da ne padne u optuživanje; ona odgovori da 


je najbolje ostaviti sudu razvoj takve stvari. 

Mjesni sudac Provinskog okruga sastavi porodični savjet, kojem je on imao 
da bude po zakonu predsjednik: u savjet uđoše prije svega Rogron i dva 
Auffraya, najbliži rođaci; zatim g. Ciprey, nećak Pierrettine bake po majci. On 
im dođade g. Haberta, Pierrettina ispovjednika, i pukovnika Gourauda, koji se 
stalno izdavao za druga majora Lorraina. Određivanje u porodični savjet g. 
Haberta i pukovnika Gourauda, koje je cio Provins smatrao za velike prijatelje 
Rogrona, izazvalo je veliku pohvalu nepristranosti mjesnog suca. Zbog teškog 
položaja u kojem se nalazio; Rogron zatraži prisustvo advokata Vineta u 
porodičnom savjetu. Ovim korakom, očigledno učinjenim po savjetu Vineta, 
Rogron je uspio da se zasjedanje porodičnog savjeta odloži za kraj decembra. 
U to vrijeme, predsjednik i njegova žena bili su u Parizu, kod gospođe Roguin, 
zbog saziva Skupštine. Tako se vladinovska stranka nađe obezglavljena. Vinet 
je već bio mučki uticao na čiča-Desfondrillesa, istražnog suca, za slučaj da 
stvar dobije pečat istupa, ili zločina, kao što se predsjednik trudio da je 
obilježi. Vinet je u toku od tri sata branio Rogronovu stvar pred porodičnim 
savjetom: on tu utvrdi ljubavnu vezu između Brigauta i Pierrette, da bi 
opravdao strogost gospođice Rogron; on pokaza koliko je tutor prirodno 
postupio stavljajući svoju štićenicu pod staranje jedne žene; on podvuče da se 
Rogron nije miješao u način odgajanja Pierrette kako ga je bila zamislila 
Silvija. Pored svih Vinetovih napora, savjet je bio jednodušnog mišljenja da se 
štićenica oduzme Rogronu. Za tutora bi određen g. Auffray, a g. Ciprey za 
zamjenika tutora. Porodični savjet sasluša Adelu, služavku, koja optereti 
svoje nekadašnje gospodare, i gospođicu Habert, koja ispriča surove izraze 
gospođice Rogron, izgovorene one večeri kada se Pierretta silovito udarila, što 
su svi čuli, i primjedbu gospođe de Chargeboeuf o Pierrettinom zdravlju. 
Brigaut pokaza pismo koje je bio primio odi Pierrette i koje je dokazivalo 
njihovu uzajamnu nevinost. Bilo je dokazano da je žalosno stanje u kojem se 
nalazila maloljetnica došlo zbog nedostatka njege, za šta je bio odgovoran 
tutor, dužan da se stara o svemu što se tiče njegove štićenice. Pierre'ttina 
bolest potresla je sve, pa čak i ličnosti koje nisu pripadale porodici. Optužba 
zbog rđavog postupanja protivu Rogroina bila je ipak održana. Stvar je imala 
da bude riješena u javnosti. 

Po Vinetovom savjetu, Rogron podnese zahtjev da sud ne ozvaniči ovu 
odluku porodičnog savjeta. Državni tužilac se umiješa, zbog sve težeg stanja 
bolesti Pierrette Lorrain. Ova neobična parnica, mada je bila brzo prijavljena, 
došla je na red tek mjeseca marta 1828. 

Rogronovo vjenčanje sa gospođicom de Chargeboeuf bilo je u to vrijeme 
objavljeno. Silvija je stanovala na drugom spratu svoje kuće, koji je bio 
udešan za nju, kao i za gospođu de Chargeboeuf, jer je cio prvi sprat bila 
zauzela gospođa Rogron. Lijepa gospođa Rogron zamijeni od toga trenutka 
lijepu gospođu Tiphaine. Ova udadfoa je imala ogroman uticaj. Nije se više 
dolazilo u salon gospođice Silvije već kod lijepe gospođe Rogron. 

Oslanjajući se na svoju punicu i potpomognut roajalističkim bankarima 
du Tilletom i Nucingenom, predsjednik Tiphaine imade prilike da čini usluge 
vladi; postade jedan od najcjenjenijih govornika iz centruma, dobi mjesto suca 
u Senskom prvostepenom sudu, i izradi svome sestriću Lesourdu položaj 
predsjednika Provinskog suda. Ovo imenovanje uvrijedi mnogo suca 
Desfondrillesa, još uvijek arheologa i više nego ikad zamjenika. Ministar 


pravde posla na Lesourdovo mjesto jednoga od svojih štićenika. Dakle, 
napredovanje g. Tiphainea nije povuklo sobom nikakvo napredovanje u 
provinskom sudu. Vinet vrlo vješto iskoristi ove okolnosti. On je uvijek govorio 
ljudima iz Provinsa da služe samo kao stepenici za penjanje uvis lukave 
gospođe Tiphaine. Predsjednik je iskorišćavao svoje prijatelje. Gospođa 
Tiphaine je prezirala in petto?29 grad Provins, i više se u nj neće nikada vratiti. 
G. Tiphaine otac umrije, njegov sin naslijedi zemlju u Fayu, i prodade svoju 
lijepu kuću u gornjem gradu g. Julliardu. Ova prodaja pokaza koliko je on 
malo računao da se vrati u Provins. Vinet je dobio za pravo, Vinet je bio 
prorok. Ove činjenice imale su veliki uticaj na parnicu Rogronove štićenice. 

Tako je grozno mučenje, koje su dva glupava tiranina grubo vršila nad 
Pierrettom, i koje je, najzad, svojim posljedicama oboljenja natjeralo g. 
Martenera da u suglasnosti sa liječnikom Bianehonom naredi strašnu 
operaciju tirepaniranja?!, tako je, dakle, ova užasna drama, svedena na 
sudske razmjere, padala u onaj prljavi splet koja se u sudu naziva postupkom. 
Ova parnica se vukla od roka do roka, u nerazmrsivom spletu postupka, 
zadržavana zaplitanjima jednoga odvratnog advokata; dok se Pierretta, 
klevetana, gasila i trpjela najstrašnije bolove za koje zna medicina. Zar nije 
trebalo iznijeti ova čudna preokretanja javnoga mišljenja i lagani hod pravde 
prije nego što se vratimo u sobu gdje je ona živjela, gdje je umirala? 

G. Martemer, kao i porodica Auffray, bio je za malo dana očaran divnom 
Pierrettinom prirodom i starom Bretonkom, čija su osjećanja, shvatanja i 
načini nosili pečat nečega antičkog rimskog. Ova starica iz Maraisa ličila je na 
neku Plutarhovu ženu. Liječnik htjede da otme ovu žrtvu smrti, jer su od 
prvog dana liječnik iz Pariza i liječnik iz gradića smatrali Pierrettu za 
izgubljenu. Između bolesti i liječnika, pomaganog Pierrettinom mlađošeu, 
vodila se jedna od onih borbi za koje samo liječnici znaju i za koje se nagrada, 
u slučaju pobjede, ne sastoji ni u novčanoj nagradi za liječenje ni u osjećanju 
bolesnika: ona se nalazi u dubokom zadovoljenju savjesti i u ne znam kakvom 
nevidljivom uzvišenom vijencu, koji osjećaju nad sobom pravi umjetnici 
poslije zadovoljstva koje im daje uvjerenje da su stvorili lijepo dijelo. Liječnik 
teži dobrome kao što umjetnik teži lijepome, podstican divnim osjećajem koji 
mi nazivamo vrlinom. Ova svakidašnja borba bila je zaštitila ovoga 
malovarošanina od sitnioarskog razdraženja koje je izazivala borba između 
stranke Vinet i stranke Tiphaine, kao što se to dešava ljudima koji imaju da 
pobjede veliku pobjedu. 

G. Martener je bio započeo sa željom da radi u Parizu; ali strahovita 
radljivost ovog grada, neosjetljivost koju naposljetku stvore kod liječnika 
strašan broj bolesnika i mnoštvo teških slučajeva, unijeli su nemir u njegovu 
blagu dušu, stvorenu za život u malome mjestu. Uostalom on je bio pod 
okovima svoga lijepog zavičaja. Tako se vratio u Proviriš da se tu oženi, da se 
ustali, i da liječi skoro prijateljski stanovništvo, koje je mogao da smatra 
svojom velikom porodicom. On uze stav, za sve vrijeme dok je trajala 
Pierrettina bolest, da ništa ne govori o bolesnici. Njegova odvratnost da 
odgovara, kad bi mu ma tko tražio vijesti o maloj, bila je tako vidljiva da svi 
prestadoše da ga o tome pitaju. Pierretta je bila za njega ono što je trebalo dia 
bude: jedna od onih tajanstvenih i dubokih poema, bogatih bolom, sa kakvim 


20 In petto, talijanski izraz; znači: u grudima, u srcu, odnosno, u prenesenom značenju, potajno, skriveno. — Prim. prev. 
21 Trepaniranje, operacija na kosti lubanje. — Prim. prev. 


se upoznaju liječnici u svojoj strašnoj egzistenciji. On je osjećao za ovu nježnu 
djevojku divljenje, u čiju tajnu nije nikoga htio da uvede. 

Ovo osjećanje liječnika za svoju bolesnicu bilo se je, kao i sva istinska 
osjećanja, prenijelo na g. i gospođu Auffray, čija kuća ostade, za sve vrijeme 
dok je Pierretta u njoj bila, blaga i tiha. Djeca, koja su se nekada tako lijepo 
igrala sa Pierrettom, dogovoriše se, sa ljupkošću djetinjstva, da ne budu ni 
dosadni ni bučni. Ona shvatiše kao pitanje časti da budu vrlo mirna, jer je 
Pierretta bila bolesna. Kuća g. Auffraya nalazi se u gornjem gradu, ispod 
ruševina zamka, gdje je podignuta na jednoj od zaravnina stvorenih 
survavanjem bedema. Odatle ukućani imaju pogled na dolinu kada se šetaju 
po malome voćnjaku, ograđenom debelim zidovima koji se nadnose nad grad. 
Krovovi drugih kuća dosežu do donje ivice potpornog zida ove bašte. Duž ove 
terase ide staza koja se završava pred vratima sa prozorom od kabineta g. 
Auffraya. Na drugom kraju uzdižu se jedan svod od loze i jedna smokva, pod 
kojima su okrugao sto, klupa i stolice, obojeni zeleno. Pierretti je bila da ta 
soba iznad kabineta njenog novog tutora. Gospođa Lorrain je spavala na 
jedinom poljskom krevetu pored svoje unuke. Sa svoga prozora Pierretta je 
mogla da vidi veličanstvenu provinsku dolinu koju je jedva poznavala; ona je 
vrlo rijetko izlazila iz kobne kuće Rogroma! Kad je bilo lijepo vrijeme, voljela je 
da se odvuče, oslanjajući se na svoju baku, do ovoga svoda. Brigaut, koji više 
ništa nije radio, dolazio je tri puta dnevno da obiđe svoju malu prijateljicu. 
Njega je grizao bol, koji ga je činio gluhim za život; vrebao je sa lukavošću 
lovačkog psa g, Martenera, ispraćao ga je uvijek i izlazio je sa njime. Teško se 
mogu zamisliti ludosti koje je svaki od njih činio za dragu malu bolesnicu. 
Luda od bola, baka je krila svoje očajanje i pokazivala je svojoj unuci 
nasmijano lice kakvo je imala u PenHoelu. U svojoj želji da stvori sebi iluziju, 
ona joj je udešavala i metala joj bretonsku kapu, sa kojom je Pierretta bila 
došla u Provins. Tako joj je izgledalo da mlada bolesnica više liči na samu 
sebe: bila je prekrasna sa licem okruženim ovim okvirom od batista oivičenim 
krutom čipkom. Njena glava, bjeline alabastera, njeno čelo, na kojem je pečat 
patnje ličio na trag duboke misli, čistoća crta istanjenih bolešću, sporost 
pogleda i povremena nepamičniost očiju, sve je to činilo od Pierrette čarobno 
remek-đjelo melankolije. Zato je djetetu bilo služeno sa jednom vrstom 
fanatizma. Gledali su je tako tihu, tako nježnu i tako punu ljubavi! Gospođa 
Martener bila je poslala svoj klavir svojoj sestri, misleći da zabavi Pierrettu, 
kod koje muzika izazva očaranje. To je bila pjesma gledati je kada je slušala 
kakav komad od Webera, Beethovena ili Herolda, očiju podignutih, 
zamišljenih, bez sumnje žaleći za životom koji je osjećala, da joj se izmiče. 
Župnik Peroux i g. Hafoert, njena dva vjerska utješitelja, divili su se njenoj 
pobožnoj skrušenoisti. Zar nije to značajna činjenica i dostojna pažnje kako 
mislilaca tato i ravnodušnih, ovo se'rafinsko savršenstvo djevojaka i mladića, 
koje je smrt obilježila crvenim među ljudima, kao mlada drveta u šumi. Tko je 
vidio jednu od ovih uzvišenih smrti ne može ostati ili postati nevjernik. Iz ovih 
bića kao da se izdvaja neki nebeski miris, njihovi pogledi govore o Bogu, njihov 
glas je rječit i u najravnodušnijim razgovorima, i često zvuči kao kakav 
božanski instrument, izražavajući tajne budućnosti! Kad bi g. Martener 
čestitao Pierretti što je izvršila kakvu mučnu naredbu, ovaj anđeo je govorio, u 
prisustvu sviju, i sa kakvim pogledima: 

— Ja želim da živim, dragi gospodine Marteneru, manje radi isebe, a više 


radi moje bake, radi moga Brigauta, i radi vas sviju koje bi moja smrt 
ožalostila. 

Prvi put kad se je prošetala, mjeseca novembra, jednog lijepog sunčanog 
dana, praćena cijelom kućom, i kada ju je gospođa Auffray zapitala da li je 
umorna, ona odgovori: 

— Sada, kada imam da trpim samo bolove koje mi šalje Bog, ja imam snage 
da ih snosim. Ja nalazim u sreći što sam voljena snagu da patim. 

To je bio jedini put da je ona, posrednim putem podsjetila na svoje grozno 
mučeništvo kod Rogrona, o kojima ona nije nikada govorila; njihova 
uspomena morala joj je biti vrlo mučna, tako da nitko o njima nije govorio. 

— Draga gospođo Auffray, — reče ona jednog dana, u podne, na terasi, 
promatrajući dolinu osvijetljenu raskošnim suncem i išaranu crvenkastim 
tonovima jeseni — moja agonija kod vas pružit će mi više sreće nego tri 
posljednje godine. 

Gospođa Auffray pogleda svoju sestru, gospođu Martener, i reče joj na uho: 

— Kako bi ona voljela! 

Zaista, naglasak i pogled! Pierrettin davali su njenoj rečenici neizrečnu 
vrijednost. 

G. Martener se dopisivao sa liječnikom Bianchoinom i nije ništa ozbiljnije 
poduzimao prije nego što bi se sa njime saglasio. On se prvo nadao da 
uspostavi prirodni tok stvari, zatim da sprovede gnoj iz glave kroz uho. 
Ukoliko su Pierrettini bolovi bili jači, utoliko je on imao više nade. On postiže 
mali uspjeh u prvoj tački, i to je bila velika pobjeda. U toku nekoliko dana, 
Pierretti se povrati volja za jelom, i to za dobro hranljivim jelima, prema kojima 
je dotle osjećala odvratnost karakterističnu za njenu bolest; boja njenog lica 
se promijeni, ali stanje glave je bilo strašno. Martener je preklinjao velikoga 
liječnika, svoga savjetnika, da dođe. Bianchon dođe, ostade dva dana u 
Provinsu i odluči se za operaciju; on usliši molbe jadnoga Martenera i ode 
lično da dovede slavnoga Despleina. Tako je operaciju izvršio najveći hirurg 
staroga i novoga doba; ali je ovaj strašni žrec rekao Marteneru, odlazeći sa 
Bianchonom, svojim najvoljenijim učenikom: 

— Možete je spasti samo nekim čudom. Kao što vam je Horaee kazao, 
truljenje kosti je počelo. A u tim godinama kosti su još tako nježne. 

Operacija je bila izvršena u početku mjeseca marta 1828. U toku toga 
mjeseca, uzbuđen strašnim bolovima koje je Pierretta trpjela, g. Martener je 
nekoliko puta išao u Pariz; tamo se savjetovao sa Despleinom i Bianchonomi, 
kojima je čak predlagao jednu operaciju sličnu litotritiji, 22 i koja bi se 
sastojala u tome da se unese u glavu jedan šupalj instrumenat pomoću kojeg 
bi se upotrebljavao kakav silovit lijek sa ciljem da se zaustavi truljenje (kosti. 
Strijeli Desplein ne usudi se na ovaj hirurški podvig koji je očajanje inspiriralo 
Marteneru. Tako se liječnik, kada se vratio sa ovoga posljednjeg puta u Pariz, 
pojavio pred svojim prijateljma neraspoložen i mrgodan. Bio je primoran, 
jedne kobne večeri, da obavijesti okupljenu porodicu Auffray, gospođu 
Lorrain, ispovjednika i Brigauta da nauka više ništa ne može za Pierrettu, čije 
spasenje ostaje jedino u božjoj ruci. To je bilo strašno preneražen je. Baka 
učini jedan zavjet i zamoli župnika da svakoga dana, u zoru, prije nego što se 
Pierretta probudi, održi misu, kojoj su ona i Brigaut prisustvovali. 


22 Mrvljenje kamenja u mjehuru. — Prim. prev. 


Parnica se raspravljala pred sodom. Doik je žrtva Rogronovih umirala, 
Vinet ju je klevetao pod sudskim krovom. Sud ozvaniči rješenje porodičnog 
savjeta, a advokat odmah podnese žalbu višem sudu. Novi kraljevski tužilac 
izvrši ispitivanje iz kojeg proiziđe istraga. Rogron i njegova sestra morali su 
dati kauciju da ne bi otišli u zatvor. Istraga je zahtijevala ispitivanje Pierrette. 
Kad je g. Desfondilles došao kod g. Auffraya, Pierretta je bila u agoniji; pored 
njenog uzglavlja bio je njen ispovjednik koji se spremao da je ispovjedi i 
pričesti. Upravo toga trenutka ona je molila skupljenu porodicu da oproste 
njenome bratu i sestri od tetke, kao što im je ona sama praštala, govoreći, sa 
divnom razumnošću, da presuda u ovim stvarima pripada samome Bogu. 

— Bako, — reče ona — ostavi sav svoj imetak Brigautu (Brigaut brižnu u 
plač). I daj — produži Pierretta — hiljadu franaka onoj dobroj Adeli koja mi je 
krišom grijala krevet. Da je ona ostala kod moga brata i sestre od tetke, ja bih 
živjela... 

Ovaj mali anđeo prestade da pati na veliki utorak, u tri sata poslije podne, 
dok je proljetno sunce raskošno sjalo. Njena uzvišena baka provede noć pored 
nje sa svećenicima, ušivajući je svojim krutim staračkim rukama u pokrov. 
Pređveče, Brigaut iziđe iz Auffrayeve kuće i siđe do Frappiera. 

— Ne moram, jadni mladiću, da te pitam šta je novo — reče mu stolar. 

— Da, oče Frappier, svršeno je za nju, ali ne i za mene. 

Radnik pređe preko sveg drveta koje je bilo u stolarnicd mračnim ali 
pronicavim pogledom. 

— Razumijem te, Brigaut, — reče čiča-Frappier. — Evo šta ti treba. 

I on mu pokaza debele hrastove daske. 

— Nemojte mi pomagati, gospodine Frappier, — reče Bretonac — ja ću sve 
da uradim sam. 

Brigaut provede noć praveći Pierrettin mrtvački sanduk, natapajući često 
svojim suzama hrastovo drvo koje je držao u rukama. Čiča-Frappier ga je 
pušeći promatrao kako radi. On mu reče samo ovo nekoliko riječi, kada njegov 
prvi pomoćnik sastavi pet dijelova sanduka: 

— Napravi žljebove za poklopac; tako njeni jadni rođaci neće slušati kako je 
zakivaju... 

Kad je svanulo, Brigaut ode da potraži olovo potrebno za postavljanje 
sanduka. Po neobičnoj slučajnosti, olovne ploče stajale su tačno svotu koju je 
on bio dao Pierretti za njen put iz Nantesa za Provins. Ovaj hrabri Bretonac, 
koji se odupro bolu da sam napravi kovčeg za svoju dragu drugaricu iz 
djetinjstva, obvijajući one mrtvačke daske svim svojim uspomenama, ne 
izdrža ovo vezivanje stvari: on klonu i ne mogade da ponese olovo; prodavač 
olova pođe sa njim, nudeći se da pomogne pri konačnom zalemljivanju, pošto 
već tijelo bude stavljeno u kovčeg. Bretonac spali blanju i sav alat kojim se 
poslužio za ovaj posao, obračuna se sa Frappierom i oprosti se sa njim. 
Hrabrost, sa kojom se ovaj jadni mladić trudio, kao i baka, da izvrše 
posljednje dužnosti prema Pierretti, umiješa ga u posljednji događaj koji je 
okrunio nasilništvo Rogrona. 

Brigaut i prodavač olova stigoše dovoljno na vrijeme da odluče svojom 
grubom snagom jedno odvratno i grozno sudsko pitanje. Mrtvačka soba, puna 
svijeta, pruži dvojici radnika čudan prizor. Rogroni su se bili uspravili, gnusni, 
pored lesa svoje žrtve da je muče još i poslije njene smrti. Tijelo, božanstveno 
ljepotom, jadnoga djeteta ležalo je na poljskom krevetu njene bake. Pierretta je 


imala zatvorene oči, kosu razdijeljenu po sredini, tijelo ušiveno u debelo 
pamučno platno. 

Pred ovim krevetom, kose u neredu, na koljenima, pruženih ruku, 
zapaljenog lica, stara Lorrainova je vikala: 

— Ne, ne, to neće biti! 

U dnu kreveta bili su tutor, g. Auffray, župnik Peroux i g. Habert. Svijeće su 
još gorjele. Pred bakom su bili hirurg Iz skloništa i g. Nerauđ, koje je 
podupirao užasni i sladunjavi Vinet. Bio je tu i jedan sudski činovnik. Hirurg 
iz skloništa bio je obukao svoju kecelju za seciranje. Jedan od njegovih 
pomoćnika bio je otvorio njegovu torbu i pružao mu jedan nož za seciranje. 
Ovu scenu uzbudi tresak kovčega koji, Brigaut i prodavač olova ispustiše, jer 
Brigauta koji je išao naprijed obuze užas kada je spazio staru majku Lorrain u 
ovom položaju. 

— Šta je to? — upita Brigaut stajući pored bake i stežući grčevito jedno 
dlijeto koje je sobom donosio. 

— To je — reče stara — to je, Brigaut, da hoće da otvore tijelo moga djeteta, 
da joj rascijepe glavu, da joj bodu srce poslije njene smrti kao što su joj to 
činili za vrijeme njenoga života. 

— Tko? — uzviknu Brigaut glasom da probije uši zastupnicima pravde. 


— Rogroni. 

Brigaut strahovito opsova. 

— Stani, Brigaut... — uzviknu g. Auffray, viđeći kako Bretonac podiže svoje 
dlijeto. 


— Gospodine Auffrayu — reče Brigaut, blijed koliko i mlada pokojnica — 
slušam vas jer ste vi gospodin Auffray; inače, u ovom trenutku... 

— Ali zakon? — reče Auffray. 

— Ima li zakona? — viknu Bretonac. — Ovo je zakon! — reče on prijeteći 
svojim dlijetom, koje je sjalo na suncu, advokatu, hirurgu i činovniku. 

— Prijatelju, — reče župnik — zakon je prizvao advokat g. Rogrona, koji je 
pod teškom optužbom, a nemoguće je odbiti jednome optuženome sređstva da 
se opravda. Prema advokatu g. Rogrona, ako je ovo jadno dijete podleglo zbog 
apcesa u glavi, njen raniji tutor neće odgovarati; jer je dokazano da je Pierretta 
dugo krila da se je udarila... 

— Dosta! — reče Brigaut. 

— Moj klijent... — poče Vinet. 

— Tvoj klijent će otići u pakao — uzviknu Bretonac — a ja na gubilište; jer 
ako koji od vas samo pođe da pipne ovu koju je ubio tvoj klijent, ubit ću ga na 
mjestu. 

— To je opiranje zakonu — reče Vinet — hajdemo da obavijestimo suca. 

Pet stranaca se povukoše. 

— Sine moj! — reče starica dižući se i grleći Brigauta — sahranimo je brzo, 
oni će se vratiti!.. 

— Kad već bude sve zalemljeno — reče prodavač olova — valjda se više neće 
usuditi. 

G. Auffray odjuri kod svoga šurjaka g. Lešourda da pokuša da uredi ovu 
stvar. Vinet drugo nije ni tražio. Pošto je Pierretta sišla u grob, ova tutorska 
parnica, po kojoj nije bilo presuđeno, ugasila se, a da nitko nije mogao više 
zaključivati ni za ni protivu Rogrona: pitanje je ostalo neriješeno. Tako je vješti 
Vinet zaista tačno predvidio učinak svoga zahtjeva. 


U podne g. Desfondrilles podnese sudu svoj izvještaj o istrazi u stvari 
Rogrona i sud donese potpuno obrazloženje rješenja o prekidanju spora. 

Rogron se ne usudi da učestvuje u Pierrettinom sprovodu, kojem je 
prisustvovao cijeli grad. Vinet je htio tamo da ga odvuče, ali bivši sitničar se 
bojao da ne izazove opće gnušanje. 

Brigaut napusti Proviriš pošto je vidio kako se izdiže humka nad grobom u 
koji je Pierretta bila zakopana, i ode u Pariz. On napisa molbu ženi 
prijestolonasljednika da uđe, s obzirom na ime svoga oca, u kraljevsku gardu, 
u koju je bio odmah primljen. Kada je bio poduzet pohod na Alžir, on se obrati 
ponovo prijestolonasljednikovici da tu bude upotiebljen. Bio je podnarednik, 
maršal Bourmont ga u stroju proizvede za potporučnika. Majorov sin se držao 
kao čovjek koji hoće da umre. Smrt je do danas poštedjela Brigauta, koji se 
odlikovao u svima skorašnjim pohodima, kroz koje je prošao bez ijedne rane. 
Van službe on je gotovo nijem, šeta se sam i živi mehanički. Svatko naslućuje 
i poštuje u njemu neki tajan bol. On ima četrdeset šest hiljada franaka koje 
mu je zavještala stara gospođa Lorrain, koja je umrla u Parizu 1829. 

Na izborima od 1830. Vinet je bio izabran za poslanika; usluge koje je 
učinio novoj upravi donijele su mu zvanje državnog tužioca. Sad je njegov 
uticaj toliki da će uvijek biti biran za poslanika. Rogron je viši poreznik u 
istom mjestu u kojem vrši svoje dužnosti Vinet; i, neočekivanom igrom 
slučaja, g. Tiphaine je tu prvi predsjednik kraljevskog suda, jer je ovaj dijelitelj 
pravde pristupio bez kolebanja julskoj dinastiji. 23 Bivša lijepa gospođa 
Tiphaine održava najbolje odnose sa lijepom gospođom Rogron. Vinet je 
odlično sa predsjednikom Tiphaineom. 

Što se tiče glupaka Rogrona, on izbacuje ovakve rečenice: 

— Luj-Filip bit će pravi kralj kad bude mogao da daje plemstvo! 

Ova rečenica razumije se nije njegova. Njegovo nesigurno zdravlje daje 
nade gospođi Rogron da će moći uskoro da se uda za generala markiza de 
Montriveaua, francuskog pera, koji upravlja okrugom i koji joj ukazuje veliku 
pažnju. Vinet uvijek traži glave i ne vjeruje nikad u nevinost optuženog. Ovaj 
čistokrvni državni tužilac smatra se za jednoga od najljubaznijih ljudi u svome 
pozivu; 
njegov uspjeh u Parizu i u Skupštini nije manji. Na dvoru je đražestan 
dvoranin. 

Prema Vinetovom obećanju, general barun Gouraud, taj dični ostatak 
naših slavnih vojisaika, oženio se izvjesnom gospođicom Matifat, starom 
dvadeset pet godina, kćerkom jednog đrogeriste iz ulice Lombardinaca, i čiji je 
miraz iznosio pedeset hiljada talira. On upravlja, kao što je to prorokovao 
Vinet, jednim okrugom u blizini Pariza. Imenovan je za francuskog pera zbog 
svog držanja u neredima koji su izbili za vrijeme ministarstva Kazimira 
Periera. Barun Gouraud bio je jedan od! onih generala koji su zauzeli crkvu 
Saint-Merry, srećni što mogu da lupaju po kaputašima, koji su ih u toku od 
petnaest godina vrijeđali, i njegova revnost bila je nagrađena širokom trakom 
Legije časti. 

Nijedna od ličnosti koje su pridonijele Pierrettinoj smrti ne osjeća ni 
najmanju grižnju savjesti. G. Desfondrilles je još uvijek arheolog; ali, u 


23 Julska revolucija 1830. godine dovela je na mjesto posljednjih Burbonaca orleansku granu. — Prim. prev. 


interesu svoga izbora, državni tužilac Vinet potrudio se da ga postavi za 
predsjednika suda. Silvija ima jedan mali krug i upravlja imanjem svoga 
brata; ona pozajmljuje novac sa velikim interesom i ne troši hiljadu i dvjesta 
franaka godišnje. 

S vremena na vrijeme, na ovome malome trgu, kada se kakvo dijete 
Provinsa vrati iz Pariza da se tu zadrži, i iziđe iz kuće gospođice Rogron, kakav 
stari pristalica Tiphaineovih kaže: 

— Rogroni su u svoje vrijeme imali žalosnu odgovornost zbog jedne 
štićenice... 

— Stranačka stvar — odgovara predsjednik Desfondrilles. — Htjelo se da 
svijet povjeruje u strahote. Iz dobrote duše, oni su uzeli k sebi tu Pierrettu 
koja je bila dosta lijepa djevojčica i bez imanja; kad se zadjevojčila, imala je 
ljubavnu vezu sa jednim stolarskim pomoćnikom, i išla je bosa na svoj prozor 
da razgovara sa tim mladićem koji je stajao, vidite, tu. Dvoje ljubavnika 
dodavali su jedno drugome nježna pisma pomoću uzice. Vama je jasno da joj, 
sa njenim stanjem, u mjesecu oktobru i novembru, nije više trebalo pa da se 
razboli, i inače blijeda. Rogroni su je jedinstveno lijepo držali, nisu zatijevali 
svoj dio od nasljeđa ove male, ostavili su sve njenoj baki. Nauk iz toga, dragi 
moji, to je da nas đavo uvijek kažnjava za dobročinstvo. 

— A! pa to je potpuno druga stvar; meni je to čiča-Frappier sasvim drukčije 
ispričao. 

— Čiča-Frappier više sluša svoj podrum nego svoje sjećanje — kaže tada 
jedan od redovnih posjetilaca gospođice Rogron. 

— Ali stari g. Habert... 

— O! taj, znate li vi njegovu stvar? 

— Ne. 

— On je htio da uda svoju sestru za g. Rogrona, višeg poreznika. 

Dva čovjeka sjećaju se svakoga dana Pierrette: liječnik Martener i major 
Brigaut, koji jedini znaju užasnu istinu. 

Da se ovome dadu ogromne razmjere, dovoljno je podsjetiti da je, prenoseći 
događaj u srednji vijek i u Rim, na tu prostranu pozornicu, jedna uzvišena 
djevojka, Beatrice Cenci, bila odvedena na gubilište iz istih razloga i uslijed 
gotovo istih smutnja 'koje su Pierrettu otjerale u grob. Bea trice Cenci branio 
je samo jedan umjetnik, jedan slikar. Danas, povjesnica i suvremenici, 
vjerujući portretu Guida Renija, osuđuju papu i smatraju Beatrice jednom od 

Zaključimo među nama da bi zakonitost bila za društvene zločine vrlo 
lijepa stvar kad ne bi bilo Boga. 

Novembar, 1839. 
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GOSPODINU GROFU 
FERDINANDU DE GRAMONTU 


Dragi moj Ferdinande, ako slučajevi (habent sua fata libelli) književnog 
svijeta čine te ovi reci postaju duga uspomena, bit će to zacijelo malenkost 
kada se usporedi s naporima kakve ste vi imali, jer vi ste d'Hozier, Le Cherin, 
kralj grbova iz MORALNIH STUDIJA; vama Navarreinsi, Cadignani, Langeasi, 
Blamont-Chauvryji, Chaulieui, d'Arthezi, d'Esgrignoni, Mortsaufi, Valoisi, 
stotine plemićkih kuća koje sačinjavaju LJUDSKU KOMEDIJU duguju svoje 
najbolje devize i svoje tako duhovite grbove. Stoga je GRBOVNIK MORALNIH 
STUDIJA, KOJI JE IZMISLIO FERDINAND DE GRAMONT, PLEMIĆ, potpuna 
povijest francuskih grbova u kojoj vi niste ništa zaboravili, čak ni grbove 
carstva, i koju ću ja sačuvati kao spomenik benediktinske strpljivosti i 
prijateljstva. Kakvoga li poznavanja staroga feudalnog govora u: Pulchre 
sedens, melius agensi Beauseantovih! U Des parteru leonis! d'Espardovih! U 
Ne predaj se! Vandenesseovih! Ukratko, kakve li dopadljivosti u tisuću 
pojedinosti te umne ikonografije koja će pokazati dokle će vjernost dotjerati u 
mom pothvatu, u kome ćete vi, pjesniče, pužiti pomoć svome starom prijatelju 
DE BALZACU 


Na granici Berrija nalazi se na obali Loire grad koji svojim položajem 
neminovno privlači pogled putnika. Sancerre zauzima najviši vrh jednog 
lanca, čiji su brežuljci posljednji izdanci brdovitog Nivernaisa. Loire 
poplavljuje zemljište podno tih bregova, ostavljajući na njemu žut mulj koji ga 
oplođuje kad ga zauvijek ne zasipa pijeskom u jednoj od onih strašnih poplava 
kakve su svojstvene i Vistuli, toj Loiri Sjevera. Brdo na vrhu kojega su se 
okupile kuće Sancerrea diže se na dovoljnoj udaljenosti od rijeke da bi mala 
luka Saint-Thibault mogla živjeti od sanserskih žitelja. U njoj se ukrcavaju 
bačve s vinom, istovaruje se drvo za dužice, ukratko svi proizvodi područja 
gornje i donje Loire. 

U vrijeme kad se zbivala ova pripovijest bili su sagrađeni most Cosme i 
most Saint-Thibault, oba viseći mostovi. Putnici koji su u Sancerre dolazili iz 
Pariza cestom Italie nisu više prelazili Loiru od Cosnea do Saint-Thibaulta 
skelom. Zar to ne govori dovoljno da se godine 1830. u plesu izvodilo križanje? 
Orleanska je vladarska kuća naime svuda brižno njegovala materijalne 
interese, ali pomalo slično onim muževima koji obasipaju svoje žene darovima 
što su ih kupili za novac od njihova miraza. 

Osim onog dijela Sancerrea koji se smjestio na visoravni, ulice su više ili 
manje na padini, a grad je opkoljen ogradama zvanim Grands-Remparts, koje 
ime prilično označava gradske ceste. Izvan tih bedema proteže se pojas 
vinograda. Vino predstavlja glavnu proizvodnju i najznatniju trgovinu kraja 
koji posjeduje više vrsta plemenitih vina, prožetih mirisom, dosta sličnih 
proizvodima iz Burgogne, tako da se u Parizu ljudi neiskusna okusa u njima 
varaju. Sanserac nalazi dakle u pariškim krčmama brzu potrošnju, uostalom 
prilično potrebnu vinima koja ne mogu stajati više od sedam-osam godina. 
Ispod grada posjelo je nekoliko sela, Fontenay, Saint-Satur, koja su nalik ina 
predgrađa; njihov položaj podsjeća na prijatne vinograde Neuchatela, u 
Švicarskoj. Grad je sačuvao nekoliko obilježja svoje nekadašnje fizionomije, 
ulice su uske i popločane šljunkom iz Loire. U gradu se još vidi starih kuća. 
Kula, taj ostatak vojne sile i feudalnog doba, podsjeća na jednu od 
najstrašnijih opsada naših vjerskih ratova u toku koje su naši kalvinisti 
nadmašili kameronijance" Waltera Skotta. Grad Sancerre, bogat slavnom 
prošlošću, udovac iza svoje vojne moći, na neki je način osuđen na neplodnu 
budućnost, jer trgovački polet pripada desnoj obali Loire. Letimični opis što 
ste ga netom pročitali pokazuje da će usamljenost Sancerrea postajati sve 
veća, unatoč dvjema mostovima koji ga povezuju s Cosneom. Sancerre, ponos 
lijeve obale, ima u svemu najviše tri tisuće pet stotina duša, dok ih Cosne 
danas broji više od šest tisuća. U toku pola vijeka uloga se tih dvaju gradova 
što sjede jedan nasuprot drugome potpuno izmijenila. Međutim, prednost u 
položaju pripada historijskom gradu u kome čovjek posvuda uživa u krasnom 
vidikovcu, gdje je zrak divno čist, raslinstvo prekrasno i gdje su stanovnici, u 
skladu s tom ljupkom prirodom, prijazni, dobri drugovi i nimalo puritanci, 
premda su dvije trećine pučanstva ostale kalvinističke. Iako u takvu stanju 
stvari ima nezgoda kakve se dešavaju u životu malih gradova, iako se čovjek 
nalazi pod onom poluslužbenom prismotrom koja od privatnog života stvara 
neke vrsti javni život, kao naknada za to razvija se, na visokom stupnju, 
lokalni patriotizam koji neće nikada zamijeniti obiteljski duh. Stoga je grad 


" Kameronijanei — članovi veoma krute protestantske sekte koju je u XVI vijeku osnovao u Škotskoj R. Cameron. Op. pr. 


Sancerre veoma ponosan što su se u njemu rodili jedan od najslavnijih 
modernih liječnika, Horace Bianchon, i pisac drugoga reda, Etienne 
Lousteau, jedan od najodličnijih feljtonista. Okrug Sancerre, uvrijeđen što je 
podvrgnut sedmorici ili osmorici krupnih zemljoposjednika, biranih visokih 
baruna, pokuša stresti jaram izbornog sistema koji je od njega stvorio svoju 
stranačku kulu. Ta se urota nekoliko povrijeđenih sebeljubivih osoba 
izjalovila zbog ljubomore koju je među saveznicima pobudilo buduće izdizan je 
jednog od zavjerenika. Kada je ishod pokazao osnovni porok pothvata, htjeli 
su ga uklonili time što su za branioca kraja, na budućim izborima uzeli 
jednoga od dvojice ljudi koji Sancerre slavno predstavljaju u Parizu. Ta je 
misao bila neobično napredna za pokrajinu u kojoj je od godine 1830. 
imenovanje župskih prvaka uzelo toliko maha da su državnici u izbornoj 
komori sve rjeđi. Taj je plan, čije je ostvarenje bilo dosta neizvjesno, zamislila 
jedna, umna žena iz tog okruga, dux femina facti!, ali s mišlju na ličnu korist. 
Ta je zamisao imala toliko korijena u prošlosti te žene i tako je dobro sadržala 
njezinu budućnost da bi je bilo teško razumjeti kad ne bismo živo i kratko 
ispričali njezin prethodni život. Sancerre se tada ponosio jednom nadmoćnom 
ženom, dugo neshvaćenom, ali koja je oko god. 1836. uživala dosta, lijep 
departmanski ugled. To je doba također bilo vrijeme u kome su imena dvojice 
Sanserana dosizala u Parizu, svako u svojoj sferi, najviši stepen jedno slave, 
drugo mode. Etienne Lousteau, suradnik mnogih časopisa, potpisivao je 
feljjon nekih novina s osam tisuća pretplatnika, a Bianchon, već glavni 
liječnik u bolnici, vitez Legije časti i član Akademije nauka, upravo je dobio 
katedru. Ako ta riječ ne mora u mnogima izazvati neku vrstu negodovanja, 
moglo bi se reći da je George Sand stvorila sandizam, toliko je istina, moralno 
govoreći, da zlo uvijek prestiže dobro. Ta je sentimentalna kuga pokvarila 
mnoge žene koje bi, da nisu imale želje da budu umne, bile dražesne. U 
sandizmu je ipak dobro što žena zaražena njime nastoji usmjeriti svoju 
tobožnju nađmoćnost na nepriznate osjećaje, ona je neke vrste plava čarapa 
srca: tada iz toga proistječe manje dosade, jer ljubav malko neutralizira 
literaturu. Međutim, ilustracija George Sandove imala je kao glavnu svrhu da 
pokaže kako Francuska posjeduje golem broj nadmoćnih žena, dosta 
plemenitih da prepuste slobodno polje čak i unuci maršala Saxa. Nadmoćna 
žena Sancerrea stanovala je u La Baudrayi, u isti mah gradskoj i ladanjskoj 
kući, koja se smjestila deset minuta od grada, u selu, ili, ako hoćete, 
predgrađu Saint-Satur. Današnji La Baudrayeji, kao što se desilo mnogim 
plemenitaškim kućama, podmetnuli, su se nekadašnjim La Baudrayejima, 
čije ime sja u križarskim ratovima i miješa se s najvećim događajima berijske 
povijesti. 

Pod Lujom XIV izvjesni se porotnik Milaud, čiji su preci bili žestoki 
kalvinisti, obrationa katoličku vjeru kad je opozvan nantski edikt. Da bi 
podupro taji pokret u jednomu od kalvinističkih svetišta, kralj imenova toga 
Milauda visokim činovnikom u upravi šuma i voda, dade mu grb i naslov 
gospodina đe La Baudrayea, poklonivši mu dobro pravih starih La Baudrayea. 
Nasljednici glasovitog kapetana Baudrayea padoše, na žalost, u zamku koja je 
po naredbi bila postavljena hereticima pa bijahu obješeni: postupak 
nedostojan velikog kralja. Pod Lujom XV Milaud de La Baudraye postade od 
običnog konjušara vitez te je imao dovoljno utjecaja da smjesti svoga sina u 
mušketire kao korneta. Kornet umrije u Fontenoiju, ostavivši dijete kome 


kralj Luj XVI kasnije podijeli diplomu poreskog zakupnika kao uspomenu na 
korneta, palog na bojnom polju. Taj novčar, ljepoumac koji se zabavljao 
šaradama, slagao pjesme na zadane rokove i sastavljao kuplete, živio je među 
otmjenim svijetom, često zalazio u društvo vojvode de Nivemoisa, pa je 
smatrao da mu je dužnost da prati plemstvo u progonstvo, ali se pobrinuo da 
iznese i svoj novac. Stoga je bogati izbjeglica tada potpomogao mnogu 
plemićku kuću. Umoran od nada, a možda i od posuđivanja, vrati se god. 
1800. u Sancerre te ponovo kupi La Baudrayeu iz osjećaja samoljublja i 
plemenitaške taštine, koja se kod porotnikova unuka može lako objasniti; ali 
se on pod konzulatom mogao to manje uzdati u budućnost što je bivši poreski 
zakupnik malo računao da će njegov nasljednik nastaviti nove La Baudragye. 
Jean-Athanase-Polydore Milaud de La Baudraye, jedino novčarevo dijete, 
rođeno strašno kržljavo, bio je doista plod krvi koja se prerano istrošila zbog 
pretjeranih užitaka kojima se odaju svi bogataši kada se žene na pragu 
prerane starosti i tako konačno izrode društvene vrhove. Za vrijeme emigracije 
gospođa de La Baydraye, mlada djevojka ibez ikakva imutka a koja je našla 
muža zbog svoga plemstva, imala je strpljivosti da odgoji to žuto li slabunjavo 
dijete, iskazujući mu pretjeranu ljubav ikalkvu majke pokazuju prema 
nedonoščadi. Simrt te žene, rođene de Casteran la Tour, mnogo je pridonijela 
da se g. de La Baudraye vrati u Francusku. Taj Lukul obitelji Milaud umrije i 
ostavi svome sinu neopterećeno lensko dobro, ali ukrašeno vjetrokajzom s 
njegovim grbom, tisuću zlatnika, što god. 1802. bijaše diosta znatna svota, i 
svoje dužnike među najuglednijim emigrantima; njihove su se obveznice 
nalazile u lisnici zajedinc s njegovim pjesmama, a na lisnici bijaše natpis 
Vanitas vanitatum et omnia vanitas!2 Ako je mlad: La Baudiraye ostao na 
životu, dugovao je to samostanskoj urednosti i strogoj štednji tjelesnih 
pokreta, koju je Fomtenelle boležljivcima preporučio kao vjeru, a nadasve 
sanserskoim zraku, utjecaju divnog položaja, odakle se pruža pogled dolinom 
Loire preko četrdeset milja daleko. Od godine 1802. do 1815. mali Baudraye 
poveća svoje bivše lensko dobro s nekoliko ograđenih zemljišta i stade se 
marljivo baviti vinogradarstvom. U početku mu se Restauracija činila tako 
klimavom te se nije odviše usudio ići u Pariz da tamo postavi svoje zahtjeve, ali 
nakon Napoleonove smrti pokuša unovčiti poeziju svog oca, jer nije razumio 
duboku filozofiju koja se krila u onoj mješavini tražbina i šarada. Vinogradar 
izgubi tako mnogo vremena i dade prilike da ga upoznaju gg. vojvode de 
Navarireins i drugi (kako se on izrazio) te se vrati u Sancerre radi svoje bogate 
berbe a da nije postigao ništa drugo osim što su mu ponudili svoje usluge. 
Restauraciju uzvrati plemstvu dosta sjaja te probudi u La Baudrayeu želju da 
nađe smisla svojoj težnji dajući sebi nasljednika. Taj mu se bračni prihod 
činio dosta problematičnim, inače ne bi bio toliko oklijevao, ali potkrajgod. 
1823, budući da je vidio da je još uvijek na nogama dočekao četrdeset tri 
godine, dob koju mu se ne bi bili usudili proreci ni liječnik, ni astrolog, ni 
primalja, ponađa se da će naći nagradu za svoju vrlinu. Međutim, njegov je 
izbor, u poređenju s njegovim kržljavim stasom, pokazao takav nedostatak 
razboritosti te je bilo nemoguće da provincijski zli jezici u tome ne vide neku 
duboku proračunatost. 

U to je vrijeme Preuzvišenost monsignor buržeski nadbiskup upravo 
obratila na katoličku vjeru mladu osobu koja je pripadala jednoj od' onih 
građanskih obitelji koje su bile prvi oslonac kalvinizma, a koje su, 


zahvaljujući svome neznatnom položaju ili nagodbi s nebom, umakle 
progonima Inja XIV. Obrtnici u XVI vijeku, Piedeferi??, čije ime otkriva jedan 
od onih neobičnih nadimaka koji su sebi nadijevali vojnici reformacije, bijahu 
postali časni suknari. Pod vladanjem Luja XVI Abraham Piedefer pravio je 
tako loše poslove da je oko god. 1786, kada je umro, ostavio svoje dvoje djece 
gotovo u bijedi. Jedan od njih, Silas Piedefer, ode u Indiju te ostavi skromno 
nasljedstvo starijem bratu. Za vrijeme revolucije Moise Piedefer nakupi 
narodnih dobara, sruši poput svojih pređa više opatija i crkava te se oženi, 
malo neobično, katolikinjom, kćeri jedinicom konventovca koji je umro na 
stratištu. Taj častoljubiv Piedefer umrije godine 1819, ostavivši ženi imutak, 
upropašten poljoprivrednim spekulacijama, i neobično lijepu djevojčicu od 
dvanaest godina. Odgojeno u kalvinističkoj vjeri, dijete je dobilo ime Dinah, 
prema Običaju po kojemu su vjernici uzimali svoja imena iz biblije da ne bi 
imali ništa zajedničko sa svecima rimske crkve. Gospođica Din ah Piedefer, 
koju je majka dala u jedan od najboljih djevojačkih zavoda u Bourgesu, u 
zavod gospođica Chamarojles, postade tu isto tako čuvena zbog osobina svoga 
duha kao i zbog svoje ljepote; međutim, ona tu osjeti da je nadmašuju mlade 
bogate plemenitaške djevojke, koje su kasnije morale u društvu igrati ljepšu 
ulogu no što je uloga jedne pučanke, čija je majka očekivala ishod ostavinske 
rasprave obitelji Piedefer. Pošto je znala da se časovito uzdigne iznad svojih 
drugarica, Dinah također ushtjeđe da se s njima nađe na ravnoj nozi i u 
životu. Ona dakle smisli da se odrekne kalvinizma, nadajući se da će kardinal 
štititi svoju duhovnu tekovinu i brinuti se za njezinu budućnost. Možete dakle 
prosuditi o nadmoćnom razumu gospođice Dinah: već sa sedamnaest godina 
ona se obratila na katoličku vjeru samo radi koristi. Nadbiskup, obuzet mišlju 
da Dinah Piedefer treba da postane uresom društva, pokuša da je uda. Sve 
obitelji na koje se prelat obratio pobojaše se djevojke koja je vanjštinom 
izgledala kao kneginja, koja je slovila kao najumnija mlada osoba odgojena u 
zavodu gospođica Chamarolles i koja je, na pomalo kazališnim svečanostima 
dijeljenja nagrada, uvijek igrala prve uloge. Zaista tisuću talira rente koje je 
moglo donositi dobro La Hautoy nedjeljivo između kćeri i majke značilo je 
malo u upoređenju s troškovima koje bi lične prednosti tako umnoga 
stvorenja iziskivale od muža. 

Čim je mali Polydore de La Baudraye doznao te pojedinosti, o kojima se 
govorilo u svim društvima đepartmana Cher, uputi se u Bourges u času kada 
je gospođa Piedefer, pobožna u velikim trenucima, bila gotovo odlučila kao i 
njezina kći, da prihvati, prema berijskoj uzrečici, prvog tko naiđe samo neka je 
muškarac. Ako je kardinal bio sretan što susreće g. de La Baudrayea, g. de La 
Baudraye bio je još sretniji što prima ženu iz kardinalove ruke. Čovječac 
zatraži od Njegove Preuzvišenosti izričito obećanje da će ga zaštititi kod 
predsjednika ministarskog savjeta kako bi dobio nužni novac od vojvoda 
Navarskih i drugih tako da ih preda sudu. Vještom se ministru taj način učini 
malko prežestokim, pa dade vinogradaru na znanje da će se u podesno 
vrijeme pobrinuti za njegovu stvar. Svatko može sebi predočiti kakvu je 
prašinu među Sanseranima. uzvitlala nerazborita ženidba g. de La 
Baudragyeja. 
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— To se dade lako objasniti — reče predsjednik Boirouge — mali čovjek 
mora da je bio veoma uvrijeđen kad je čuo da je lijepi g. Milaud, zastupnik 
javnog tužioca u Neversu, rekao g. de Chagnyju, pokazujući mu kule La 
Baudraye: ,To će opet pripasti meni!" ,,Alif, odvratio je naš kraljevski tužilac, 
,on se može oženiti te imati djece." ,On nije sposoban za to!" Možete sebi 
zamisliti kakvu je mržnju nedonošče, kao što je mali La Bauđraye, gajilo 
prema onoj ljudeskari de Milaudu. 

U Neversu je postojala jedna pučka grana Milaud koja se bila dovoljno 
obogatila u trgovini nožarskom robom pa je predstavnik te grane bio stupio u 
javnu službu u kojoj je uživao zaštitu pokojnog Marchangyja. 

Možda bi iz ove pripovijesti u kojoj ćudoređe igra veliku ulogu trebalo 
ispustiti niske materijalne interese kojima se isključivo bavio g. de La 
Baudraye, te samo ukratko ispripovjediti ishod njegovih pregovora u Parizu. 
To će, uostalom, objasniti više tajnovitih dijelova suvremene povijesti i 
skrivene teškoće koje susreću ministri za vrijeme restauracije na političkom 
polju. Ministarska obećanja bila su tako malo stvarna da se g. de La Baudraye 
zaputio u Pariz u času kada je kardinal bio pozvan onamo zbog zasjedanja 
skupštine. Evo kako se vojvoda Navarski, prvi dužnik kome je prijetio g. de La 
Bauđraye, izvukao iz afere. 

Jednog jutra Sanseranin vidje kako u hotel Mayence, gdje se smjestio, u 
ulici Saint-Honore, kraj trga Vendome, stiže ministarski povjerenik, stručnjak 
za likvidaciju dugova. Ta otmjena osoba, izišavši iz otmjenih dvokolica i 
odjevena na 
najotmjeniji način, morala se popeti na broiji 37, to jest u treći kat, u malu 
sobu gdje zatekne provincijalca kako na vatri kamina kuha sebi šalicu kave. 

— Imam li čast s g. Milaudom da la Bauđrayeom?... 

— Da — odvrati mali čovjek oblačeći se u kućnu haljinu. 

Pošto je bacio oko na taj rodoskvrni proizvod nastao iz bivšeg kineskog 
ogrtača gospođe Piedefer i komada odjeće gospođe de La Baudraye, posrednik 
nađe da su čovjek, kućna haljina i zemljana pećica na kojoj je u limenoj 
posudi vrelo mlijeko tako značajni te je smatrao nepotrebnim da se posluži 
smicalicama. 

— Kladim se, gospodine — reče smiono — da se hranite za četrdeset sua 
kod Hurbaina, u PalaisRoyalu. 

— A zašto? 

— 0O, ja sam vas tamo vidio — odgovori; Parižanin ozbiljno. — Svi se 
vjerovnici kneževa tamo hrane. Vi znate da se od najviše gospode može 
naplatiti jedva deset posto dugovanja... Ja vam ne bih dao pet posto za dug 
pokojnog vojvode Orleanskog... a čak i (reče tiho) za dug kraljeva brata... 

— Dolazite li da kupite od mene obveznice? — reče vinogradar, smatrajući 
da je duhovit. 

— Da kupim!... — kaza posrednik. — Za koga vi mene držite?... Ja sam des 
Lupeaulx, izvjestitelj u državnom savjetu, glavni tajnik u ministarstvu, a 
dolazim da vam predložim jednu transakciju, 

— Kakvu? 

— Vi, gospodine, sigurno poznate položaji dužnika... 

— Svojih dužnika... 

— No, gospodine, vi poznate položaj svojih dužnika, oni uživaju kraljevu 
milost, ali nemaju novaca, a moraju biti otmjeni i reprezentirati... Vama su 


poznate i političke teškoće: treba na očigled snažnog trećeg staleža ponovo 
stvoriti aristokraciju... Kraljeva misao koju Francuska vrlo slabo cijeni jest da 
u perstvu stvori nacionalnu ustanovu, sličnu kući lordova u Engleskoj... 
Plemstvo obvezuje na otmjena djela! Vojvoda Navarski, koji je, kako znate, 
prvi plemić Skupštine, ne poriče svoje dugove, ali on ne može... (budite 
razumni, razmotrite politički položaj, nismo svladali revoluciju, vi ste također 
plemić!) Dakle, on vam ne može platiti... 

— Gospodine... 

— Viste okretni — reče des Lupeaulx — čujte me... On vam ne može platiti 
u novcu; ali vi se kao pametan čovjek možete naplatiti kraljevskom ili 
ministarskom naklonošćui... 

— Šta! Moj je otac morao godine 1793. dati sto tisuća?... 

— Dragi moj gospodine, nemojte optuživati! Čujte prijedlog političke 
aritmetike: u Sancerreu je upražnjeno mjesto sakupljača poreza, na nj ima 
pravo jedan bivši viši vojni računski činovnik, ali on nema nikakva izgleda. Vi 
imate izgleda, a nemate na to nikakva prava. Vi ćete dobiti mjesto sakupljača 
poreza. Vršit ćete službu šest mjeseci, dat ćete ostavku a g. Gravier će vam 
platiti dvadeset tisuća franaka. Osim toga, dobit ćete kraljevski red Legije 
časti. 

— To je ipak nešto — reče vinogradar kojeg je mnogo više mamila svota 
nego vrpca. 

— Ali — nastavi des Lupeaulx — vi ćete upoznati dobrotu Njegove 
Ekscelencije kada vratite Njegovu Gospodstvu vojvodi Navarskom sve 
obveznice... 

Vinogradar se vrati u Sancerre kao sakupljač poreza. Šest mjeseci kasnije 
zamijeni ga g. Gravier kojega su za vrijeme carstva smatrali najobljubljenijim 
novčarom i kojeg je, naravno, g. de La Baudraye predstavio svojoj ženi. Čim 
više nije bio sakupljač poreza, g. de La Baudraye dođe ponovo u Pariz da se 
objasni s ostalim svojim dužnicima. Ovog puta bio je imenovan izvjestiteljem u 
uredu državnog pečata, barunom i vitezom Legije časti... Pošto je prodao 
mjesto izvjestitelja u uredu državnog pečata, barun de La Baudraye je 
nekoliko puta posjetio svoje posljednje dužnike i pojavio se opet u Sancerreu s 
naslovom sakupljača poreza, s mjestom kraljevskog povjerenika kod jednog 
anonimnog društva osnovanog u Nivernaisu uz plaću od šest tisuća franaka, 
pravom sinekurom. Dobričina La Baudraye, za koga su držali da je, financijski 
govoreći, počinio glupost, načinio je dakle odličan posao što se oženio svojom 
ženom. Zahvaljujući svojoj prljavoj škrtosti i odšteti koju je primio za dobra 
svog oca nacionalizovana i prodana god. 1793, mali je čovjek oko god. 1827. 
ostvario san čitavog svog života! Davši četiri stotine tisuća franaka u gotovu i 
preuzevši obaveze koje su ga prisilile da šest godina živi, kako reče, o zraku, 
mogao je na obali Loire, dvije milje daleko ispod Sancerrea, kupiti posjed 
Anzy, čiji je velebni dvorac koji je sagradio Philibert Delorme, predmet 
opravdanog divljenja stručnih poznavalaca, a pripadao je već pet stotina 
godina kući d'Uxelles. Najzad se ubrajao među velevlasnike u svom kraju! Nije 
sigurno da li se radost zbog ustanovljenja majorata sastavljenog od posjeda 
Anzy, lenskog dobra La Baudraye i posjeda La Hautoy, na temelju povelja 
otvorenih s nadnevkom prosinca 1829, izravnala s brigom Dinahe koja je 
onda morala sve do god. 1835. živjeti u potajnoj oskudici. Razboriti La 
Baudraye ne dopusti svojoj ženi da se nastani u Anzyju ni da u njemu išta 


mijenja dok nije isplatio posljednji obrok. Taj letimični pogled na prvog 
baruna de La Baudrayea objašnjava čitava čovjeka. Oni kojima su poznate 
manije provincijalaca otkrit će u njemu strast za zemljom, proždrljivu, 
isključivu strast, neku vrstu škrtosti koja se jasno ispoljava i koja često dovodi 
u propast ako ne postoji ravnoteža između hipoterkarnih kamata i prihoda od 
zemljišta. Ljudi koji su ismjehivali malog La Baudrayea, V'ideći ga kako kaska 
Saint-Thibaultom i bavi se pohlepno poslovima poput vinogradara koji živi od 
svog vinograda, oni koji nisu razumjeli zašto prezire naklonost kojoj je 
dugovao svoje položaje koje je smjesta napustio čim ih je primio, imali su 
najzad u rukama rješenje zagonetke kad je taj mravčić skočio na svoj plijen 
pošto je čekao čas da rastrošnost vojvotkinje de Maufrigneuse dovede na 
bubanj krasnu zemlju. 

Gospođa Piedefer dođe da živi sa svojom kćeri. Ujedinjeni imutak g. de La 
Baudrayea i njegove punice, koja se zato što je prepustila posjed La Hautoy 
svome zetu zadovoljavala s doživotnom opskrbninom od tisuću dvjesta 
franaka, donosio je vidljivi prihod od oko petnaest tisuća franaka. U vrijeme 
prvih dana svoga braka Dinah unese promjene koje od La Baudrayeje stvoriše 
veoma ugodnu kuću. Od golema dvorišta načini engleski vrt, porušivši u 
njemu klijeti, preše i proste zgrade. Straga uredi stan, malu građevinu s 
kulicama i zabatima u izrazitom stilu, još jedan vrt sa. skupinama drveća, 
cvijećem, tratinama, te ih odijeli od vinograda zidom koji prekri biljkama 
puzavicama. Napokon uvede u unutarnji život toliko udobnosti koliko su joj 
dopuštali skučeni dohoci. Da ne bi dao priliku da ga izrabljuje jedna takva 
mlada nadmoćna osoba, kakva je izgledala Dinah, g. de La Baudraye bio je 
toliko spretan te prešuti koliku je svotu naplatio u Parizu. Duboka tajna 
kojom je bdio nad svojim interesima davala je nekakvu tajnovitost njegovu 
značaju pa je u prvim godinama braka porastao u ženinim očima. Koliko je 
šutnja veličanstvena! 

Promjene izvršene u La Baudirayeji poticale su. u ljudima to življu želju da 
vide mladu ženu što se Dinah nije htjela pokazivati ni ikoga primiti prije no što 
je stekla svu udobnost, proučila kraj, a osobito šutljivog La Baudrayea. Kada 
su jednog proljetnog jutra god. 1825. vidjeli na šetalištu lijepu gospođu de La 
Baudraye u odjeći od modra baršuna, a njezinu majfsu u odjeći od tanana 
baršuna, u Sancerreu se diže strašna graja. Ta je toaleta potvrdila 
nađmoćnost mlade žene, odgojene u glavnom mjestu Berrija. Priznajući tu 
berijisku fenikspticu, ljudi su se bojali da ne razgovaraju o dovoljno umnim 
stvarima te su se naravno kočili pred gospođom de La Baudraye koja izazva 
neku vrstu straha među ženskim rodom. Pošto su se u salonu La Baudrayeje 
divili nebom sago napravljenom poput kašmira, nekom komadu pompadur 
pokućstva od pozlaćena đrvela, zastorima od imitacije brokata na prozorima, i 
kakvoj japanskoj čaši punoj cvijeća između nekoliko novih knjiga na stolu, 
pošto su čuli krasnu Dinah gdje svira s otvorenom knjigom a da ne pravi ni 
najmanje ceremonije sjedajući za klavir, predodžba koju su sebi stvorili o 
njezinoj nadmoćnosti poprimi velike razmjere. Da nikad ne dopusti da njome 
ovlada nemar ili da padne pod utjecaj lošeg ukusa, Dinah je odlučila da prati 
modu i najmanje preokrete u raskoši, pa je podržavala živo dopisivanje s 
Annom  Giroisseiteteom, svojom  prisnom prijateljicom iz internata 
Chamarolles. Kći jedinica glavnog sakupljača poreza u Bourgesu, Anna se, 
zahvaljujući svom imutku, udala za trećeg sina grofa đe Fontainea. Dolazeći u 


La Baudrayeju, žene su u njoj stalno bile uvrijeđene zbog prvenstva koje je 
Dinah znala sebi pribaviti u stvari mode. I ma što činile, uvijek su vidjele da su 
u zaostatku, ili, kako kažu ljubitelji trka, da su prestignute. Ako su sve te 
sitnice pobudile zavist u: sanserskih žena, Dinahin razgovor i duh slvonše 
pravu odbojnost. U želji da svoj um održi na stepenu pariškoga duhovnog 
kretanja, gospođa de La Bauđraye nije ni u koga podnosila prazne riječi, ni 
zaostalo udvaranje, ni ništave fraze. Glatko je odbila ogovaranje i sitne priče, 
nisko govorkanje koje tvori osnovu govora u pokrajini. Bučtući da je voljela 
razgovarati o otkrićima u nauci ili umjetnosti, o djelima što su svježe procvala 
u kazalištu, u poeziji, činilo se da pokreće misli, a miješala je riječi koje su bile 
u modi. 

Velečasni Duret, župnik.u Sancerreu, starac iz starog francuskog klera, 
koji je volio ugodno društvo a nije zazirao ni od kartanja, nije se usudio odati 
toj svojoj sklonosti u jednom tako slobodoumnom kraju kao što je Saincerre. 
Dakle, on bijaše veoma sretan zbog dolaska gospođe de La Baudfaye te se s 
njome divno razumio. Potprefekt, vikont đe Chargefooeuf, bio je oduševljen što 
u salonu gospođe de La Bauđraye nalazi neku vrstu oaze koja je služila za 
predah od pokrajinskog života. Što se tiče g. de Clagnyja, kraljevskoga 
tužioca, njega za Sancerre plikova divljenje lijepoj Dinahi. Taj je strastveni 
činovnik odbio svako napredovanje te stade pobožno ljubiti toga dražesnoga i 
lijepog anđela. Bio je visok, mršav muškarac, obješenjačkog lica koje su 
krasila dva krupna oka, s upalim crnim očnim šupljinama, iznad kojih su se 
nadivile dvije goleme obrve, i imao je dar rječitosti, no ona je, suprotem 
njegovoj ljubavi, bila prilično zajedljiva. 

G. Gravier bio je malen, krupan i debeo čovjek. Za vrijeme carstva divno je 
pjevao romance te je tomu daru dugovao odlično mjesto glavnoga vojnog 
isplaćivača. Povezavši se s velikim interesom u Španjolskoj s izvjesnim 
generalima kao vođa koji je tada pripadao opoziciji, znao je te svoje 
parlamentarne veze iskoristiti kod ministra koji mu, obzirom na njegov 
izgubljeni položaj, obeća mjesto sakupljača poreza u Saocerreu i konačno omu 
omogući da ga kupi. Bio je laka duha, a budući da je u g. Graviera način života 
za vrijeme carstva bio otromio, nije shvatio ili nije htio shvatiti golemu razliku 
koja je odvajala običaje za vrijeme restauracije od običaja za vrijeme carstva. 
Međutim, smatrao se nadmoćnijim od g. Clagnyja; bio je odjeven po najboljem 
ukusu, ravnao se po modi, pokazivao se u žutu prsluku, sivim hlačama, 
kratkom stegnutom ralingoiu, o vratu je imao moderne kravate ukrašene 
kolutima s dijamantima, dok je kraljevski tužilac vječno nosio crn kaput, crne 
hlače i crn prsluk koji su često bili pohabani.. 

Te su se četiri osobe prve oduševljavale Dinahinim obrazovanjem, dobrim 
ukusom i profinjenošću pa je proglasiše ženom najvišeg uma. Žene su tada 
među se govorile: 

— Mora da nam se gospođa de La Baudraye negdje strašno smije... 

Ovo je mišljenje, više ili manje opravdano, imalo za posljedicu da je žene 
odbilo od La Bandrayeje. Kako je Dinaih govorila pravilnim jezikom kao 
zaraženi i uvjereni pedant, nazvaše je Saphom de Saint-Satur. Naposljetku je 
svatko bezočno ismijavao tobožnje visoke osobine one koja tako postade 
neprijateljicom Sanseranki. Najzad su išli čak dotle te su joj poricali 
nadmoćnost, uostalom čisto relativnu, koja je otkrivala neznanje i nije im 
ništa praštala. Kada su svi grbavi, lijep stas postaje nakaza. Tako su i Dinahu 


smatrali nakaznom i opasnom, pa oko nje nastade pustoš. Začuđena što 
unatoč svojlim prednostima ne vidi kod sebe žena — osim u rijetkim 
prilikama, i to samo za nekoliko minuta — Dinah upita g. de Clangyja što je 
uzrok toj ppjavi. 

— Vi ste odviše nadmoćna žena pa vas ostale žene ne vole — odvrati 
kraljevski tužilac. 

G. Gravier, kojeg je jadna mapuštemdca također pitala, dao se dugo moliti 
da joj konačno reče: 

— Ta, krasna gospođo, vi se ne zadovoljavate time što ste dražesni, vi 
imate duha, obrazovani ste, znate sve što se piše, volite poeziju, glazbeni 
ste i umijete divno razgovarati: žene' ne mogu nikada oprostiti toliku 
nadmoćnost! 

Muškarci su g, de La Baudrayeu govorili: 

— Viimate tako pametnu ženu, mora da ste vrlo sretni... 

I mali je muž konačno počeo sam govoriti: 

— Ja imam tako pametnu ženu, ja sam vrlo... itd. 

Zaljubljena u svoju kćer, gospođa se Piedefer također običavala ovako 
izražavati: 

— Moja kći, koja je veoma pametna žena, pisala je jučer gospođi de 
Fontaine to i to... 

Nije li onome tko pozna društvo, Francusku, Pariz, jasno da su tako 
nastale mnoge glasovite veličine? 

Nakon dvije godine, potkraj godine 1825, optuživali su Dinahu da želi 
primati samo muškarce. Zatim su joj upisali u grijeh da je sama udaljila žene. 
Nije mogla učiniti nijednoga koraka, pa i najneznatnijeg, a da ga ne kude ili ne 
prikažu u lošem svjetlu. Pošto je podnijela sve žrtve koje može podnijeti dobro 
odgojena žena, i pošto je sa svoje strane sve poduzela, gospođa de La 
Baudraye je pogriješila kad je nekoj svojoj lažnoj prijateljici, koja je došla da je 
požali zbog njezine samoće, odgovorila: 

— Više volim da mi je tanjir prazan nego ništa u njemu! 

Ta je rečenica strahovito odjeknula u Sancerreu, te se, kasnije, Okrutno 
okrenula protiv Saptoe de Sadnt-Satur: vfideći jte da nakon pet godina braka 
nema djece, počeli su se rugati malom La Baudrayeu. Da bi ta provincijska 
šala bila shvatljiva, potrebno je one koji su ga poznavali podsjetiti na vojvodu 
d'Herouvillea. O njemu su govorili da je najhrabriji čovjek u Evropi, jer se 
usuđuje hodati svojim nogama, a pripisivali su mu i to da stavlja u svoje cipele 
olovo da ga ne bi vjetar odnio. G. de La Bauđraye, malen, žut čovjek i kao 
prozračain, bio bi od vojvode d'Herouvillea primljen u službu kao prvi 
komornik da je veliki štitonoša Francuske barem malo bio veliki vojvoda de 
Bade. G. da La Baudraye, čije su noge bile tako krhke da je radi doličnosti 
stavljao na noge lažne listove, čija su bedra bila nalik na mišicu dobro građena 
muškarca, čiji je grudni koš dosta dobro predstavljao bruštevo tijelo, bio bi za 
vojvodu d'Herouvillea vječno laskanje. Kad je hodao, malom bi se vinogradaru! 
listovi često okretali na cjevanice, tako je to malo bilo tajna, te bi se 
zahvaljivao onima koji bi ga upozorili na tu laku naopakost. Kratke hlače, crne 
svilene čarape i bijeli prsluk zadržao je sve do godine 1824. Nakon ženidbe 
nosio je modre hlače i čizme s visokim petama. Sav je Sancerre zbog toga 
govorio da se nadogradio za dva palca kako bi dopro ženi do brade. Deset 
godina vidjeli su ga hodati u istom kratkom redingotu prozračno zelene boje s 


velikom dugmadi od lima, s crnom kravatom koja mu je isticala hladno i 
majušno lice što su ga obasjavale sivomodre oči, lukave i mirne kao mačje. 
Blag poput ljudi koji žive i vladaju se po planu, činilo se da je veoma usrećio 
ženu, jer je izgledalo da joj nikad ne protivriječi, da joj prepušta riječ, da se 
zadovoljava da radi polako, ali uporno kao crv. 

Dinah je bila tako lijepa te nije mogla imati suparnice, pa su je obožavali 
najotmjeniji ljudi u Sancerreu i divili se njezinu umu. Ona je to divljenje 
podržavala razgovorima za koje se, kako će se kasnije vidjeti, pripremala. 
Videći da je slušaju s ushićenjem, postepeno se navikla da sama sebe sluša, 
uživala je u svojoj besjedi i najposllje je počela svoje prijatelje gledati samo kao 
lica u drami čija je uloga da joj daju odgovore. Uostalom, opskrbila se prilično 
lijepom zalihom fraza i misli, bilo čitajući knjige, bilo usvajajući ideje svojih 
prijatelja, te tako postade neka vrsta vergleca koji je počeo verglati čim ga je 
neki slučajni razgovor pokrenuo. Žedna znanja, to joj priznanje moramo odati, 
Dinah je čitala sve, čak medicinske, statističke, naučne i pravne knjige, jer 
nije znala u šta da upotrijebi svoja prijepodmeva pošto bi pregledala svoje 
cvijeće i dala naloge vrtlaru. Nadarena sjajnim pamćenjem i, onom 
đarovitošću koju izvjesne žene imaju da se služe pravom riječju, ona je o 
svakoj stvari mogla govoriti jasnim i biranim stilom. Stoga su ljudi dolazili iz 
Cosnea, C'hardltea, Neversia ma desnaji obali, i iz Lerea, Vaillyja, Argemta, 
Blancaforta, Aubig:nyja na lijevoj obali, da budu predstavljeni gospođi de La 
Baudraye, kao što su u Švicarskoj nastojali da budu predstavljeni gospođi đe 
Stael. Oni koji su samo jednom čuli arije te švicarske trafikantice odlazili su 
Od nje ošamućeni, a o Dinahi su govorili najdivnije, što je pobuđivalo 
ljubomoru kod žena na deset milja uokrug. U divljenju koje nadahnjuje, ili u 
kakvoj naučenoj ulozi postoji nekakva moralna opijenost te ne dopušta kritici 
da stigne do idola. U atmosferi koju možda stvara stalna živčana razigranost 
nastaje kao neki nimbus kroz koji čovjek gleda svijet ispod sebe. Kako da se 
inače objasni da ljudi iskreno stvaraju nove predodžbe od istih utisaka, i 
stalna nezahvalnost koju za savjet iskazuju ili djeca, tako strašna u postupku 
prema svojim roditeljima, ili muževi, tako navikli ma nedužnu pirepredenost 
svojih žena? G. de La Baudiraye bio je bez ljage kao muškarac koji otvara 
kišobran čim padnu prve kapi kiše. Kad bi njegova žena načela pitanje prodaje 
crnog robija ili poboljšanje udesa kažnjenika,, uzeo bi svoju malu modru kapu 
pa nečujno izišao, siguran da može ići u Saint-Thibault i nadgledati isporuku 
vinskih bačava, te da će, kad se vrati nakon jednog sata, naći da se raspra 
bliži kraju. Kad ne bi imao šta raditi, išaobi šetati na šetalište odakle puca 
divan vidik na dolinu Loire, pa se osvježavao na zraku dok bi njegova žena 
sricala čitave sonate riječi i vodila dijalektičke dijaloge. Pošto je jednom bila 
postavljena na pijedestal nadmoćne žene, Dinah htjede dati vidnog dokaza 
svoje ljubavi prema najznatnijim umjetničkim tvorevinama pa brzo usvoji 
misli romantične škole, ubrajajući u umjetnost poeziju i slikarstvo, partituru i 
kip; pokućstvo i operu. Tako stade ljubiti sve što je srednjovjekovno. Počela se 
zanimati za rijetkosti koje su mogle potjecati iz renesanse, a od svojih 
privrženika stvori odane trgovačke poisrednike. Tako u prvim danima svoga 
braka steče pokućstvo Rougeta iz Issouduna na prodaji koja se održala na 
početku god. 1824. Kupi vrlo krasne stvari u Nivernaisu i u Haute-Loiri. 
Prigodom blagdana ili rođendana prijatelji bi joj neminovno poklonili kakve 
rijetkosti. G. de La Baudraye je blagonaklono gledao na te hirove; on se pravio 


kao da žrtvuje nekoliko talira sklonostima svoje žene, ali je zemljovlasnik 
mislio na svoji dvorac Anzy. Ti su antikviteti tada stajali mnogo manje nego 
moderno pokućstvo. Nakon pet ili šest godina, predsoblje, blagovaonica, dva 
salona i budoar koji je Dinah bila sebi uredila u prizemlju La Baudragyeje, sve, 
čak i sobu na stubištu, nakrca remek-djelima što ih je pokupovala u okolnim 
departmanima, Ta okolina, koju su u kraju smatrali čudnom, bila je u skladu 
s Dinahom. Tek što nisu ponovo postale moda, te krasote raspaljivale su 
maštu predstavljenih ljudi: oni su očekivali bizarnosti, a nalazili su više nego 
što su se nadali, jer su kroz obilje cvijeća vidjeli katakombe starina, 
raspoređenih kao kod pokojnog Du Sommerarda, Old Mortality?5 pokućstva! 
Ovi su pronalasci uostalom služili kao pobuda da na kakvo pitanje vrcaju 
tirade o Jeanu Goujonu, Michelu Columbu, Germainu Pilonu, Boulleu, Van 
Huysiumu, Boucheru, velikom berijskom slikaru; o Clodionu rezbaru, Oo 
mletačkim oplatama, o Brustonu, talijanskom tenoru, Michel Angelu 
crnozelene hrastovine; o XIII, XIV, XV, XVI i XVII vijeku, o slikari jama na 
emajlu Bernarda Palissyja, o slikarijama Petitota, o gravirama Albrechta 
Direra (orna je izgovarala Dur), o telećoj koži ukrašenoj slikama, o rascvaloj, 
sjajnoj, kićenoj, čistoj gotici ikoja treba da obori stare i oduševi mladiće. 

Goreći od želje da oživi Sancerre, gospođa de La Baudraye pokuša u njemu 
osnovati takozvano književno društvo. Predsjednik suda, g. Boirouge, kojli je 
tada imao na teretu kuću s vrtom od nasljedstva Popinot-Chandier, 
podupirao je osnivanje takvog društva. Taj prevejani sudski činovnik dolazio 
je gospođi de La Bauidraye i raspravljao s njome o pravilima društva, htjede 
biti jedan od njegovih osnivača pa iznajmi književnom društvu kuću na 
petnaest godina. Već dvije godine igrali su u njoj domino, biljar, bujot?9 i pili 
uz to toplo zašećereno vino, punč i likere. U njoj su se katkada priređivale 
male gozbe, kad i pokladni krabuljni plesovi. Što se tiče književnosti, tu su se 
čitale novine, govorilo se o politici, i razgovaralo o poslovima. G. de La 
Baudraye bio je ovdje čest posjetilac, zbog žene, kako je u šali govorio. 

Takav je ishod parao srce nadmoćnoj ženi, ona je izgubila nadu u Sancerre, 
i otada je okupljala duhovnu elitu kraja u svome salonu. Međutim, unatoč 
dobroj volji gg. Chargeboeufa, Gravdera, de Clagnyja, velečasnoga Dureta, 
prvog i drugog zamjenika kraljevskog tužioca, nekoga mladog liječnika, 
nekoga sudskog vježbenika, slijepih Dinahinih obožavalaca, bilo je trenutaka 
kada su umorni od rasprava dopuštali sebi izlete na područje ugodnih trica 
koje tvore opću osnovu razgovora u društvu. G. Gravier je to nazivao 
prijelazom s ozbiljnoga na ugodno. Vist velečasnog Dureta bio je korisna 
protuteža monolozima božanstva. Trojica suparnika, umorni od duhovne 
napetosti, koju su zahtijevale rasprave na najvišem stupnju, jer su oni svoje 
razgovore tako nazivali, nisu se nimalo usuđivali pokazati da su zasićeni, nego 
su se kadšto umiljato okretali prema starom svećeniku i govorili: 

— Gospodin župnik umire od želje da malo zaigra karata. 

Domišljati se župnik dosta dobro prilagođavao licemjerstvu svojih 
saučesnika, opirao se, vikao: 

— Ta nemojte mnogo bismo izgubili, jer ne bismo mogli slušati našu lijepu 
nadahnuta gospođu. 


25 Old Mortallty — engleska riječ: stari popis umrlih, smrtovnica. 


26 Bujot (bauillotte) trancuska kartaška igra za vrijeme Direktorija. Op. pr. 


I tako je podsticao Dinaihinu plemenitost te bi se ona konačno smilovala 
svome dragom župniku. Taj je smioni manevar smislio potprefekt, a izvodili su 
ga tako vješto te Dinah nije nikad otkrila kako njezini kažnjenici izlaze na 
uznioko dvorište stola za kartanje: tada hi joj prepuštali da stavlja na 
paklenske muke mladoga zamjenika tužioca ili liječnika. Neki mladi 
zemljoposjednik, sanserski dendi, izgubio je Dinahinu naklonost, jer je 
počinio neke nesmotrenosti. Pošto je dzmolio milost da ga prime u klub, 
umišljajući sebi da će u njemu otrgnuti cvijet i oteti ga dostojanstvenicima koji 
ga njegovahu, dogodila mu se nevolja te je zijevao dok mu se Dinah, po četvrti 
put, udostojavala nešto objašnjavati, istina, bila je to Kantova filozofija. G. de 
la Thaumassiera, unuka beriskog povjesničara, smatrali su čovjekom u koga 
nema nimalo ni uma ni duše. 

Trojica službenih zaljubljenika podvrgavahu se prekomjernom trošenju 
duha i pažnje u nadi da će požnjeti najslađe pobjedno slavlje u času kada se 
Dinah spusti na ljudsku razinu, jer se nijedan od njih nije usudio misliti da će 
ona. prije izgubiti bračnu nevinost nego što izgubi svoje iluzije. Godine 1826, 
u doba kada je Dinah bila obasipana počastima, navršila je dvadeset godina, a 
velečasni je Duret u njoj potpirivao neku vrsta katoličkog žara; Dinahini 
ofoožavaoci zadovoljavahu se dakle da joj iskazuju razne sitne pažnje i da joj 
prave usluge, te su bili sretni da ih ljudi, koji su joj bili predstavljeni i koji bi 
proboravili kod nje jednu ili dvije večeri, smatraju počasnim vitezima te 
kraljice. 

— Gospođa de La Baudraye je plod koji treba pustiti da sazre — tako je 
mislio g. Gravier i čekao. 

Što se tiče tužioca, on je pisao pisma od četiri strane, a Dinah je na njih 
odgovarala umirljivkn riječima kad bi, poslije večere, šetala oko svoje ledine, 
oslanjajući se na ruku svoga obožavatelja. Čuvana od tih triju strastvenih 
poklonika, gospođa de La Baudraye, koju bi uostalom pratila i njezina 
pobožna majka, izbjegne sve nedaće ogovaranja. U Sancerreu bijaše tako očito 
da nijedan od tih triju muškaraca ne bi ostavio drugoga samoga kraj gospođe 
de La Baudraye, da je ljubomora tu predstavljala pravu komediju. Da bi se od 
vrata Cesar došlo do Saint-T'hibaulta, postoji mnogo kraći put no što je put 
Grands-Remparts. Taj put u brdskim krajevima zovu prečac, ali se u 
Sancerreu zove vratolomna strmina. Ime dosta dobro označava stazu usječenu 
u naj strmiju padinu brda, zakrčenu kamenjem i opkoljenu obroncima 
ograđenih vinograda, Kad se udari strminom, skrati se put iz Sancerrea do La 
Baudrayeje. Žene, ljubomorne na Sapfau de Saint-Satur, šetale bi šetalištem 
da promatraju taj Longchamp uglednika. Često bi ih i zaustavljale; 
prisiljavajući na kakav razgovor čas potprefekta, čas kraljevskog tužioca, a svi 
bi pokazivali očito nestrpljenje ili bezočnu rastresenost. Kako se sa šetališta 
vide kulice La Baudrayjie, mnogi bi mladić dolazio da odanle promatra 
Dinahino obitavalište zaviđeći na povlastici koju su imali deset ili dvanaest 
gostiju provodeći večer kraj kraljice Sanserana. G. de La Baudraye je uskoro 
primijetio kakvu mu vlast daje svojstvo muža nad uđvaračima njegove žene pa 
se time služio s najvećom nedužnošću, te je postigao smanjenje poreza i dobio 
dvije sitne sudske parnice. U svim svojim sudskim sporovima dao je da se 
nasluti utjecaj kraljevskog tužioca tako da mu više nisu ništa osporavali; u 
svim poslovima bio. je težak i svadljiv, kao svi patuljci, ali uvijek blag. 

Međutim, što je nevinost gospođe de La Baudraye više sjala, njezin je 


položaj u očima radoznalih žena postajao sve labaviji. Gospođe u poodmakloj 
dobi često bi kod pređsjednikovice Boirouge čitave večeri raspravljale, 
razumije se, među sobom, o bračnom paru La Baudraye. Sve su predosjećale 
jedan od onih misterija čija tajna živo zanima žene kojle poznaju život. Zaista, 
u La Baudrayeji se odigravala jedina od onih dugih i monotonih bračnih 
drama koje bi ostale zauvijek nepoznate da požudni skalpel XIX vijeka, vođen 
nuždom da nađe novo; nije počeo prekapati najmračnije kutove srca, ili, ako 
hoćete, one koje je stid prošlih stoljeća poštovao. A ta kućna drama dosta 
dobro objašnjava Dinahinu vrlinu za vrijeme prvih godina njezina braka. 

Mlada djevojka, čiji je uspjeh u internatu Chamarolles nalazio svoj poticaj 
u ponosu, čiji je prvi proračunati potez bio nagrađen prvom, pobjedom, nije se 
morala zaustaviti na tako lijepom putu. Ma kako g. de La Baudraye bio 
kržljav, on je za gospođicu Dinahu Piedeter doista bio nenadana prilika.. 
Kakvu je skrivenu misao mogao imati taj vinogradar kada se u četrdeset i 
četvrtoj godini vjenčao s mladom sedamnaestogodišnjom djevojkom, i kakvu 
je korist njegova žena mogla izvući iz njega? Bijaše to prva hrana 
razmatranjima o Dinahd. Mali je čovjek uvijek znao izigrati motrenje svoje 
žene. Tako je, ponajprije, dopustio da uzme dva dragocjena hektara i da ih 
upropasti za ukras oko La Baudrayeje, a dade gotovo velikodušno i sedam do 
osam tisuća franaka potrebnih za unutrašnje uređenje kojim je upravljala 
Dinah, pa je mogla da u Issoudunu kupi Rougetovo pokućstvo i kod kuće 
izvede dekoracije u stilu srednjeg vijeka, Luja XIV i Pompadour. Mlađa je 
supruga tada teško vjerovala da je g. đe La Baiudraye škrt, kao što su joji 
govorili, i mogla je misliti da je izvršila malko utjecaja. na njega. U toj zabludi 
ostade osamnaest mjeseci. Nakon drugoga putovanja g. de La Baudrayea u 
Pariz, Dinah ustanovi u njega polarnu hladnoću provincijskih škrtaca u 
svemu što se ticalo novaca. Kada je prvi put u njega zatražila veću svotu, 
odigrala je najdražesniju komediju čiju su tajnu žene primile od Eve, ali mali 
čovjek otvoreno objasni supruzi da joj daje mjesečno dvjesta franaka za 
osobne troškove, da plaća gospođi Piedefer tisuću dvjesta franaka doživotne 
rente za dobro La Hautoy te da to nadmašuje tisuću talira miraza za ukupno 
dvjesta franaka godišnje. 

— Neću vam govoriti o kućnim troškovima — reče na završetku — ja vam 
dopuštam da svoje prijatelje častite kolačićima i čajem, jer treba d'a se 
zabavljate, ali prije ženidbe ja nisam trošio Više od tisuću dvjesta franaka 
godišnje a danas trošim šest tisuća franaka, uračunavši u to poreze i 
popravke, pa je to malko previše, s obzirom na prirodu naših posjeda. 
Vinogradar je uvijek siguran samo u svoj trošak: obrada, porezi, bačve, dok 
prihod ovisi o suncu ili mrazu. Mali vlasnici, kao mi, čiji su prihodi daleko od 
toga da budu stalni, moraju računati sa svojjm minimumom, jer ne mogu 
ničim nadoknaditi pretjerane troškove ili gubitak. Što će biti od nas ako neki 
trgovac vinom padne pod stečaj? Stoga su za mene novčanice koje ću ubrati 
neizvjesne kao što je neizvjesno da li će uroditi kupus. Da bismo živjeli kao što 
mi živimo, moramo dakle neprestano imati pred sobom jednogodišnji prihod i 
računati samo s dvije trećine svoje rente. 

Dovoljno je da postoji bilo kakav otpor i žena će poželjeti da ga pobijedi, a 
Dinah se sukobila s brončanom, dušom koja se ovila u pamuk najblažeg 
ponašanja. Pokuša da u malome čovjeku pobudi bojazan i ljubomoru, ali nađe 
da se ogradio najbezočnijim mirom. Ostavljao bi Dinahu i odlazio u Pariz tako 


sigurno kao što Medor bijaše siguran u Angelikimu vjernost. Kad bi postala 
hladna i zazirala od njega nastojeći da kržljavca takne u živac prezirom koji 
kurtizane upotrebljavaju prema svojim zaštitnicima i koji na njih djeluju 
tačno kao vijjiak preše, g. de La Baudraye bi upiljio svoje oči u ženu poput 
mačke koja, za vrijeme kućne svađe, očekuje prije udarac no što će napustiti 
svoje mjesto. Neki je neizrazivi nemir prodirao kroz nijemi nehaji koji gotovo 
prestravi dvadesetogodišnju ženu; ona isprva ne shvati sebeljubivu mirnoću 
toga čovjeka, koja se može usporediti s mirnoćom luckastog debeljka koji je 
radi toga da održi svoj život pro računao svoje pokrete s takvom neminovnom 
tačnošću s kakvom urari udešavaju svoje satove. Stoga je mali čovjek 
neprestano izmicao svojoj ženi :i ona se uvijek borila s njime na deset stopa 
iznad svoje glave. Lakše je shvatiti nego opisati bijes u koji bi zapadala Dinah 
videći da je osuđena da ne iziđe iz La Baudrayeje i iz Sancerrea, a ona je 
sanjarila da rukuje imovinom i da upravlja patuljkom kome se u početku, 
gorostasna, bila pokorila da bi zapovijedala. Nadajući se da će jednog dana 
nastupiti u velikom kazalištu u Parizu, primala je prosto Ikađenje svojih 
počasnih vitezova i htjela je postići da ime g. de La Baudrayea pobjedonosno 
izbije iz glasačke žare, jer je, videći da se tri puta vraćao iz Pariza svaki put 
uspevši se za jedinu novu prečku na društvenoj ljestvici:;, smatrala da ima 
takvih težnji. Ali kad upita srce tog čovjeka, kao da udari o mramor'!... Bivši 
sakupljač poreza, bivši izvjestitelj u uredu državnog pečata, izvjestitelj u 
državnom savjetu, vitez Legije časti, kraljevski povjerenik bio je krtica koja se 
zabavlja rovanjem podzemnih rovova oko komada vinograda! Tada je istočila 
nekoliko elegija u srce kraljevskog tužioca, potprefekta, pa i g. Graviera. Svi su 
oni zbog toga postali još privrženiji uzvišenoj žrtvi, jer se ona, kao uostalom 
sve žene, dobro čuvala da govori o svojim računima, i također kao žene znajući 
da nije u stanju spekulirati, gadno osuđivala spekulaciju. Razdirana tim 
unutarnjim olujama, Dinah uđe tako neodlučna u god. 1827, kada se, pod 
kraj jeseni, pronese vijest da je barun de La Baudraye kupio posjed Anzy. Mali 
je starac tada zablistao ponosnom radošću koja djelova na ženu tako te ona za 
nekoliko mjeseci promijeni svoje misli; videći da traži da ga uvrste u visoko 
plemstvo, ona povjerova da u njega, postoji nešto veliko. Mali barun uzviknu u 
svom trijumfu: 

— Dinah, vi ćete jednoga dana postati grofica! 

Među supruzima zbilo se tada jedno od onih zamazivanja očiju koje ne 
može trajati i koje mora umoriti, a i poniziti ženu čija je vidljiva nadlmoćnost 
bila lažna, a čija je skrivena nadmoćnost bila stvarna. Taj je neobični izvrnuti 
smisao češći no što se misli. Dinah, koja je izgledala smiješna zbog 
nastranosti svoga duha, bila je velika zbog osobina svoje duše, ali okolnosti 
nisu dale da te rijetke snage izbiju na vidjelo dok je provincijski život iz dana u 
dan krivotvorio sitni novčić njezina duha. Suprotnom pojavom g. de La 
Baudraye, u koga nije bilo ni, snage, ni duše, ni uma, morao je jednoga dana 
izgledati kao velik značaj, jer se mirno vladao po planu koji nije mogao 
napustiti zbog svoje nemoći. 

Bilo je to prvo razdoblje u tome životu i ono potraj a šest godina; za to 
vrijeme Dinaih postade, na žalost, provincijska žena. U Parizu postoji više 
vrsta žena: vojvotkinja i žena novčara, ambasadorica i konzulova žena, žena 
ministra, onoga koji je ministar i onoga koji više nije, ima otmjenih žena s 
desne obale, Seine i otmjenih žena s lijeve obale Seine, ali u provinciji postoji 


samo jedina žena, a ta je uboga žena provincijska žena. Ta primjedba otkriva 
duboku ranu našega suvremenog društva. Pogledajmo je dobro! Francuska se 
u devetnaestom vijeku dijeli na dvije velike zone: Pariz i provinciju. Provincija 
je ljubomorna na. Pariz, a Pariz misli na provinciju samo kada od nje traži 
novaca. Nekoć je Pariz bio, prvi grad provincije, dvor je bio ono najviše u 
gradu, a sada je čitav Pariz dvor, a provincija je čitava grad. Neka mlada 
djevojka rođena, u bilo kom departmainu može u svom početku biti ne znam 
kako velika, ne znam kako lijepa, ne znam kako jaka, ako se, kao Ditiah 
Piedefer, uda u provinciji, te ako ostane u njoj, ona uskoro, postane 
provincijska žena. Unatoč planovima koje ima, običnost i osrednjost misli, 
nebriga za toaletu, gajenje svakodnevnosti ovladaju uzvišenim bićem koje se 
skriva u toj mladoj duši, i mlada biljka, ukratko, vene. Kako bi to drukčije, i 
bilo? Od svoje najmlađe dobi mlađe provincijske djevojke vide oko, sebe samo, 
provincijske ljude, one ne zamišljaju bolje, mogu birati samomeđu 
osrednjošću; provincijski očevi udajtu svoje kćeri samo za provincijske 
mladiće; nikome ne pada na pamet da križa rasu, duh neizbježno zakrčžlja; 
stoga je u mnogim gradovima inteligencija postala tako rijetka kao što je krv u 
njima nečista, čovjek u njima zakržljla u obje vrste, jer tu svim ženidbanim 
ugovorima vlada kobna misao o podesnoj imovini. Nadareni ljudi, umjetnici, 
nadmoćni ljudi, svaki pijetao sjajnog perja odleti u Pariz. Niža kao žena, 
provincijska j,e žena još niža zbog svog muža. Živite dakle sretno stakvim 
dvjema ubitačnim maslima. Ali bračnu inferiornost i osnovnu inferiornost 
provincijske žene pogoršava još i treća i strahovita inferiornost koja pridonosi 
da, to lice postaje suho i mračno, da se neminovno skuplja, smanjuje i bora, 
Zar nije jedno od najugodnijih laskanja kojle žene upućuju same sebi 
sigurnost da nešto znače u životu nekoga nadmoćnog muškarca. kojeg su kao 
poznavaoci stvari odabrale zato jer su htjele naći naknadu za brak u kome se 
malo vodi računa o njihovim sklonostima? Međutim, u provinciji, ako nema 
nimalo višega duha u muževa, jolš ga manje ima u neženja, Stoga kad 
provincijska žena, počinja svoj mali grijteh, uvijek se zaljubi u tobožnjega 
lijepog čovjeka, u nekoga domorodačkog dendija, u nekog mladića koji nosi 
rukavice, koji važi da umije jahati, ali u dinu svog srca ona dtabro zna da 
njene želje teže za nekim otrcanim bolje ili lošije odjevenim prostakom. Dinah 
nije upala u tu opasnost zbog misli koju su joj utiuvljavali zbog nadmoćnosti 
njezina duha. Da je u prvim danima braka nije njena majka tako dobro 
čuvala, kao što ju ja čuvala — materina joj je nazočnost bila neprikladna samo 
u trenucima kada je imala interesa, da je odstrani — čuvao bi je njezin ponos 
i visina na koju je dizala svoj udes. Dovoljno joj je laskalo što vidi da je 
okružuju obožavaoci pa nije među njima vidjela ljubavnika. Nijedan 
muškarac nije ostvario onaj pjesnički ideal koji je ona sebi nekoć nacrtala 
zajedno s Annom Grossetetom. Kada je, svladana nehotičnim iskušenjima 
koja bi se u njloj budila zbog dubokog štovanja, pomislila: ,Koga da odaberem, 
ako svakako treba da se nekome đam"?" osjećala je u sebi najveću sklonost 
prema g. Chargeboeufu, plemiću iz dobre kuće, čija su joj se osoba i način 
ponašanja sviđali, ali čiji su je hladni duh, čije samoljublje, čijla težnja 
ograničena samo na prefekturu i dobru ženidbu, ogorčavali. Vikont je već bio, 
u svojoj, prvoj potprefekturi bez grižnje savjesti napustio neku obožavanu 
ženu čim mu je to bila malko, predbacila njegova obitelj koja se bojala da on 


zbog neke spletke ne izgubi život. Naprotiv, osoba g. de Clagnyja, čiji je duh 


jedini odgovarao Dinahinu, čija je težnja postavila ljubav kao načelo i koji je 
znao ljubiti, nije joj se nimalo sviđala. Pošto joj je bilo suđeno da ostane još 
šest godina u La Baudirayejd, bila je na putu da prihvati ljubav g. vikonta de 
Chargeboeufia, ali on bude imenovan prefektom te ode iz kraja. Na veliko 
zadovoljstvo kraljevskog tužioca, novi je potprefekt bio oženjen čovjek, čija se 
žena sprijateljila s Dinahom. G. de Clagny nije se više morao boriti ni protiv 
jednog suparnika, osim protiv g. Graviera. Međutim, g. Gravier bijaše tip 
četrdesetogodišnjaka kojim se žene služe, ali mu se rugaju, čije nade one 
vješto i bez grižnje savjesti podržavaju, kao što se čovjek brine za tegleću 
životinju. U šest godina nije se među svim osobama koje siu joj iz područja od 
dvadeset milja unaokolo bile predstavljene našla ni jedna kod čijeg bi susreta 
Dinah osjetila onaj trzaj koji prouzrokuje ljepota, vjera u sreću, sudar s 
nekom višom dušom, ili predosjećaj bilo kakve ljubavi, čak i nesretne. 
Nijedna od dragocjenih Dinahinih osobina nije se dakle mogla razviti, 
morala je gutati male uvrede što ih je njezinu ponosu stalno nanosio njezin 
muž kojli se mirno i kao sporedni glumac šetao pozornicom njezina života. 
Budući da je morala zakopati blago svoje ljubavi, pokazivala je društvu samo 
svoju vanjštinu. Katkada bi se trgla i tada je htjela donijeti neku muževnu 
odluku, ali ju je sputavalo pitanje novca. Tako se polako, unatoč ambicioznim 
prosvjedima, unatoč elegičnim optužbama njezina, duha, podvrgavala 
provincijskom preobražaju koji smo netom opisali. Svaki je dan odnosio 
komadić njezinih prvobitnih odluka. Bila je sebi propisala program kako će se 
brinuti za toaletu, ali ga je malo-pomalo napustila. Premda je isprva pratila 
modu, premda je išla u korak s malim pronalascima raskoša, morala, je svoje 
kupnje ograničiti na onoliko koliko je novaca primala. Mjesto četiri šešira, šest 
kapa, šest haljina, zadovolji se jednom haljinom u sezoni. Nalazili sui da je 
Dinah tako krasna u nekom šeširu te je ona taj šešir zadržala i slijedeće 
godine. Tako bijaše u svemu. Često je umjetnica u njoj žrtvovala potrebe za 
toaletom želji da ima neko gotsko pokućstvo. Sedme je godine stigla dotle te je 
davala da joj jutarnjle haljine pred njezinim očima šije jedina od najvještijih 
švelja u kraju. A njezina majka, njezin muž, njezini prijatelji nalazili su da je 
ljupka u tim ekonomičnim toaletama iz kojih je, prema običaju, sjao njezin 
ukus. Ljudi su se povodili za njezinim idejama!... Kako nije pred očima imala 
nikakva pojma za usporedbu, Dinah pade u zamku koju postavljaju 
provincijskim ženama. Ako neka Parižanka nema dovoljno izrazitih bokova, 
njezin pronalazački duh i želja za sviđanjem natjerat će je da nađe kakav 
herojski lijek; ako ima kakvu manu, kakav ružni madež, bilo kakav 
nedostatak, ona je kadra da od toga načini nešto što će se sviđati, to se često 
vidi; ali provincijska žena nikad! Ako je niska stasa, ako joj debljina loše stoji, 
ne, ona se s time pomiruje, a njezini obožavaoci, pa makar je ne ljubili, moraju 
je prihvatiti takvu kakva je, dok Parižanka hoće da je uvijek drže takvom 
kakva nije. Odatle one smiješne haljine, ona bezočna mršavost, ona smiješna 
debljina, one nezgrapne linije koje bezazleno pokazuju i na koje se čitav grad 
privikne a koje začuđuju kad se provincijska žena pojavi u Parizu ili pred 
Parižanima. Dinah, čiji je stas bio vitak, isticala ga je do skrajnosti te mije ni 
opazila kada je postala smiješna, kada je, budući da, je od dosade omršavjela, 
izgledala kao obučeni kostur. Prijatelji, koji su je svakog dana viđali, nisu 
opažali naosjetne promjene na njezinoj osobi. Ta je pojava jedna od prirodnih 
posljedica provincijskog života. Unatoč udaji, mlada djevojka ostaje jtoš neko 


vrijeme lijepa, grad je ponosan na nju, ali je svatko vidi svakoga dana, a kad je 
vide svakoga .dana, opažanje otupi. Kad ona, poput gospođe de La Baudraye, 
pomalo gubi svoj sjaj, to se jedva zapaža. Bolje je da dobije pjege po koži, onda 
ih uočavaju, onda se za nju zanimaju. Kakvu malu nemarnost obožavaju. 
Uostalom, lice su joj tako dobro proulčili, tako ga dobro uočili da malu boru 
jedva prdmjlećuju te je možda naposljetku smatraju za madež. Kada Dinah 
više nije svake sezone imala novu odjeću, činilo se da je učinila ustupak 
mudrosti kraja. Što se zbiva s osjećajem, zbiva se i s načinom govora, s 
izražavanjem i mislima: duh rđavi kao i tijelo ako se ne osvježi u pariškoj 
sredini; ali se provincijski život najviše odražava u kretnji, nastupu, 
pokretima koji gube onu živahnost koju neprekidno pokazuje Pariz. 
Provincijska je žena navikla da hoda, i da se kreće u sferi gdje nema slučajnih 
događaja ni prijelaza; ona ne mora ništa, izbjegavati, ona ide po Parizu kao 
regruti, ni ne sluteći da u njlemu ima prepreka, jer ih .ne nalazi pred sobom u 
svojoj provinciji, gdje je poznata, gdje je uvijek na svome mjestu i gdje joj 
svatko daje mjesta. Žena, tada gubi čar nepredviđenoga. Naposljetku, jeste li 
zapazili neobičnu pojavu reakcije kojom utječe na čovjeka život u zajednici. 
Ljudi nastoje, osjećajem koji se ne može odvojiti od majmunskog oponašanja, 
da se oblikuju jedni prema drugima. Poprimaju jedni od drugih, a da to ni ne 
primjećuju, kretnje, način govora, držanje, izgled, lice. U šest godina Dinah se 
prilagodila svome društvu. Poprimajući ideje g. de Clagnvja. poprimila je i 
njegov glas; budući da je viđala samo muškarce, oponašala je, i ne videći to, 
muške manire: mislila je da će se obraniti od svih njihovih smiješnih navika 
ako im se ruga, ali kao što se dešava izvjesnlim podrugljivcima, i u njezinoj je 
prirodi ostalo nekoliko mrlja onoga čemu se rugala. Parižanka ima odviše 
primjera dobrog ukusa pa se suprotna pojava ne događa. Stoga pariške žene 
čekaju vrijeme d čas da drugi zapaze njihovu vrijednost, dok je gospođa de La 
Baudtrae, mavikavši se da naistupa na pozornici, zadobila nešto teatralno i 
nešto gospodstveno, nekakav izraz primadone kada ulazi na pozornicu koji bi 
podrugljivi osmijesi u Parizu bili brzo suzbiti. Kada je sama postala smiješna i 
kada je, budući da su je njezini obožavaoci obmanjivali, smatrala dia je stekla 
nove draži, najednom se probudila od strašnoga sna, kao da se na nju srušila 
lavina s brda. Jedinoga je dana uništi užasna usporedba. Godine 1828, pošto 
je otišao g. de Chargeboeuf, bila je uznemirena očekivanjem male sreće: 
pripremala se da ponovo vidi barunicu de Fointaine. Prigodom smrti svoga 
oca, Annin muž, koji je postao ravnateljem u ministarstvu financija, iskoristio 
je dopust da odvede ženu za vrijeme svoje žalosti u Italiju, Anna htjede da se 
jedain dan zaustavi u Sancerreu kod svoje prijateljice iz djetinjstva, Taj je 
susret bio pomalo zlokoban. Anna nije u internatu Chamarolles bila nimalo 
tako lijepa kao Dinah, a kao barunica de Fontaine pojavi se tisuću puta ljepša 
nego barunica de Da Baudraye, unatoč umoru i putnoj odjeći. Anna siđe iz 
krasne zatvorene putničke kočije krcate kutijama prave Parižanke. Imala je sa 
sobom sobaricu čija elegancija prenerazi Dinahu. Inteligentnoj Dinahi udari u 
oči sva razlika kojom se Parižanka razlikuje od provincijske žene, ona se vidje 
takvom kakva je izgledala prijateljici, a ova je gotovo nije prepoznala. Anna je 
godišnje trošila na sebe šest tisuća franaka, upravo toliko koliko su iznosili 
izdaci u kući gospodina de La Baudrayea. U dvadeset i četiri sata dvije su 
prijateljice povjerile jedna drugoj -mnogo šta. Nalazeći dla je u mnogo boljem 
položaju nego feniks iz internata Chamarolles, Parižanka iskaza svojoj 


provincijskoj prijateljici takvu dobrotu, takvu pažnju, objašnjavajući joj 
izvjesne stvari, da to nanese Dinahi mnogo novih rana, jer spozna da se 
Parižankina nađmoćnast nalazi sva na površini dok je njezina sva bila 
zakopana u dubini. 

Pošto Anna odle, gospođa de La Baudraye, kojoj su tada bile dvadeset i 
dvije godine, zapade u beskrajan očaj. 

— Šta vam je? — upita je gospodin đe Clagny videći je tako utučenu. 

— Anna je — reče — naučila živjeti dok sam ja naučila patiti... 

Zaista, u kućanstvu gospođe đe La Baud:raye odigravali se tragikomedija 
koja je bila u skladu s borbom za imutak, s njezinim postepenim preinakama 
i o kojoj je, poslije velečasnog Dureta, znao samo g. de Clagny kada mu je 
Dinah, u dokolici ili zbog taštine, odala tajnu svoje bezimene slave. 

Premda je u francuskoj književnosti mješavina stiha i proze uistinu 
nakazna, postoji ipak iznimka u tom pravilu. U ovoj ćete pripovijesti dakle 
naći jedino od dva nasilja koja će se u ovoj studiji izvršiti protiv načela 
pripovijetke, jer da bismo prikazali unutarnje borbe, koje mogu Dinahu 
ispričati iako je ne oslobađaju, potrebno je analizirati jedinu poemu, plod 
njezina dubokog očaja. 

Kada su zbog odlaska vikonta de Chargeboeufa, njezina strpljivost i 
rezignacija bile pri kraju, Dinah posluša savjet dobroga velečasnog Dureta; on 
joji reče neka svoje zle misli pretvori u poeziju, što možda objašnjava izvjesne 
pjesnike. 

— Dogodit će vam se kao što s-e događa onima koji rimuju epitafe ili elegije 
o bićima koja su Im umrla: što aleksandrinci više buoe u glavi, to se više 
smiruje bol u srcu. 

Ta je neobična poema uzbunila departmane Allieir, Ndevre i Cher koji su 
bili sretni da imaju pjesnika koji je kadar da se takmiči s glasovitim pariškim 
veličinama. PAOUITA SEVILJANKA, poema Jeana Diaza, bila je objavljena u 
L'Echo du Morvan, nekoj vrsti časopisa koji se osamnaest mjeseci borio protiv 
provincijskog nehaja. Neki su oštroumni ljiudi u Neveirsu tvrdili da se Jean 
Diaz htio narugati mladoj školi koja je tada pisala ekscentričnu poeziju, puna 
zanosa i mašte kojom se postižu veliki efekti, silovanje muze tobože po uzoru 
na njemačku, englesku i romansku modu. 

Poema je počinjala ovim pjevanjem: 

Kad biste Španjolsku znale. 
Mirise njene što pale, 

Topli joj dan, svježe veće, 
Nikad vas se čulo ne bi, 
Tužne sjevernjačke kćeri, 
Zborit o svom kutu sreće. 
Tamo žive drugi ljudi 

No u ovoj tmurnoj studi! 
Od sutona pa do zore 
Andaluške plešu cure 
Travnjacima živo jure, 
Papuče im ko da gore. 

Tad bi stid vas strašan bio 
Kako grub je ples vaš cio, 
A nadasve vaš karneval 


Koji leden štipa lice 

Dok obuven nemilice 

Đipa jadnom cestom kroz kal. 

U rupi tmurnoj, djevojkama blijedim 
Paguita tu pjesme poje; 

U Rouenu o čije gromobrane 

Bure krše strijele svoje, 

U Rouenu ružnom, bučnom, bijesnom... 

Divan opis Rouena, u kame Dimah nije nikada bila, dan s cinom hinjenom 
grubošću koja je kasnije potakla toliko juvenalske poezije, suprotstavljao je 
bezbrižni život u Španjolskoj životu industrijskih četvrti, nebesku ljubav i 
ljudsku ljepotu kultu strojeva, ukratko poeziju spekulaciji. I Jean Diaz je 
ovako objašnjavao kako se Paguita boji Normandije: 

Paguitu, znajte, grad, Sevilja rodi 
Pod modrim nebom, mirisav; 

S trinaest ljeta ko kraljica hodi, 
Za njom ludovo grad je sav. 

Zbog nje tri pogiboše toreadora 
Zudeć cjelova njenog slast, 
Nagrada bje to, kao dar ozgora, 
Onom tko pod bika neće past. 

Otrcani portret mlade Španjolke poslužio je već tolikim udvoricama u 
tolikim nazovi poemama da bi ovdje bilo zamorno navesti sto stihova od kojih 
se on sastoji. Ali da bi se ocijenila smionost na koju se Dimah odvažila 
dovoljno je da se donesu završne riječi portreta. Prema mišljenju vatrene 
gospođe de La, Baudraye, Paguita bijaše tako savršeno stvorena za ljubav da 
je vrlo teško mogla susresti vitezove koji bi je bili dostojni.; jer u svojoj nasladi 
živoj Svi bi naglo smalaksali Kad nju bi na gozbi lascivoj žeđ tek počela da pali. 
No ona rodni grad napusti Sume i naranče cvjetne Vojniku se jednom odvesti 
pusti U sjeverne dalji sjetne. 

Ne bješe joj žao njene Andaluzije 
Vojnik joj bje sreća i čar! 

Al jednog dana on morade put Rusije, 
Poveo ga veliki car. 

Nema ničeg delikatnijeg no što je opis oproštaja Španjolke i 
normandijskoga artiljeriskog kapetana koji u mahnitoj strasti, s osjećajem 
dostojnim Byrona, traži od Paguite obećanje da će mu biti potpuno vjerna, i to 
u katedrali u Rouenu pred oltarom Djevice koja je, 

Mada djevica, žena, pa ne prašta Krivokletnicima ljubavi. 

Velik dio poeme bio je posvećen slikanju Paguitinih patnja, dok se Paguita 
nalazi sama u Rouenu, očekujući kraj rata; ona se svija na prečkama svojih 
prozora videći kako prolaze veseli parovi, ona suzdržava ljubav u svom srcu S 
energijom koja u njoj ključa, živi sa sredstvima za uspavljivanje, troši se u 
snima! 


Umalo ne umrije, al bje vjerna. 
Kada se vojnik njen vrati 
Dočeka ga još krasna i šećerna 
Pošto godinu propati. 


Ali on u ruskoj promrze zimi 
Do same koštane srži 
Pa priju svoju strasnu tužno primi. 

Poema bijaše sastavljena baš zato da izrazi ovo stanje, a bila je napisana s 
poletom i smionošću koji su malko odviše davali pravo velečasnom Duretu. 
Budući da je upoznala granice gdje svršava ljubav, Paguita se nije bacala, kao 
Heloise i Julia, u beskonačnost, u ideal: ne, ona je polazila, što je možda 
suviše prirodno, putem poroka, ali ne s nekom veličinom, jer za to nije bilo 
mogućnosti: u Rouemu je naime teško naći ljudi dovoljno strastvenih koji bi 
Paguitu uveli u svoju raskošnu i otmjenu sredinu. Grozna stvarnost koju je 
otkrivala mračna poezija bila je nadahnula neke stranice koje moderna 
poezija zloupotrebljava i koje su pomalo nalik na ono što slikari nazivaju 
potkožnim. Pjesnik se, pošto je opisao sramnu kuću u kojoj je Andalužanka 
završavala svoj život, vratio stihovima prožetima filozofijom na početno 
pjevanje: 

Paguita je sad stara, puna bora, 
A nekoć pjevaše ona: 

Kad biste Španjolsku znale 
Mirise njene što pale, itd. 

Mračna energija koja je izbijala iz te poeme od oko šest stotina stihova i 
koja je, ako je dopušteno pozajmiti taj izraz iz slikarstva, tvorila snažnu 
suprotnost dvjema seguidillima?" sličnim, onim kojima počinje i završava 
djelo, taj muški izraz neiskazane boli prestravi ženu kojoj su se pod crnim 
frakom anonimnosti divila tri departmana. Unatoč tome što je uživala opojne 
naslade uspjeha, Dinah se poboja provincijske zlobe, jer bi mnoga žena, u 
slučaju indiskrecije, htjela da vidi odnose između autora i Raguite. Zatim je 
stala razmišljati. Kad pomisli da, je obradila neke svoje boli, Dinah zadrhta od 
stida. 

— Nemojte više ništa sastavljati — reče joj velečasni Duret — ne biste više 
bili žena, bili biste pjesnik. 

Tražili su Jeana Diaza u Moulinsu, u Neversu, u Bourgesu, ali Dinah 
ostade nepronična. Da ne bi o njoj stvorili lošu sliku, ako kojim kobnim 
slučajem otkriju, njezino ime, sastavi ljupku poemu u dva pjevanja o Misnom 
hrastu. Sadržaj je uzela iz neverske pučke preda je. Evo ga: Jednoga dana 
Neveršani i Sensolšani, nalazeći se u ratu jedili protiv drugih, dođoše u zoru 
da zametnu jedni s drugima smrtonosnu bitku te se sr etose u šumi Faye. 
Između obje strane stade ispod jednog hrasta neki svećenik, čija je pojava pri 
izlasku sunca djelovala tako dirljivo da su se obje strane pokorile njegovim 
nalozima i slušale misu koju je on služio pod hrastom, pa se, na poziv 
evanđelja, pomiriše. Još i danas u šumi Faye pokazuju nekakav hrast. Iako 
bijaše beskrajno vrednija od Paguite Seviljanke, poema je imala manje 
uspjeha. Nakon toga dvostrukog pokušaja gospođa de La Baudraye je znala 
da je pjesnik, pa bi joj nenađno zasgsjali i čelo i pogled!, te zbog toga bijaše ljepša 
nego nekoć. Bacala je oko na Pariz, nadala se slavi, a padala je ponovo u svoju 
bodresku rupu, u svakodnevne sporove sa svojim mužem, u svoj krug u kome 
su značajevi, namjere, razgovori bili odviše poznati, a da ne bi s vremenom 


= Seguidilla španjolska riieč koja u Isti mah znači kratki metrički sastav, pučku pjesmu i ples. Op. pr. 


postali dosadni. Premda u svojim književnim radovima nađe neku razonodu 
za svoje nedaće, premda poezija jako odjeknu u praznini njezina života, iako 
zaposli svoje snage, zamrzi zbog književnosti sivu i tešku provincijsku 
atmosferu. 

Kada poslije revolucije god. 1830. zrake slave George Sandove obasjaše 
Berri, mnogi gradovi zavidješe Chatreu zbog povlastice što se u njemu rodila 
suparnica gospođe de Stael i Camdllea Maupina te bijahu prilično raspoloženi 
da časte i najneznatnije ženske talente. Stoga je tada u Francuskoj bilo više od 
deset muza, mladih djevojaka ili mladih žena, koje je privid slave izveo iz 
mirnog života! Tada su se objavljivale čudne doktrine o tome kakvu ulogu 
treba da žene igraju u društvu. Mada to nije izopačilo zdrav razum koji tvori 
osnovu duha u Francuskoj, dešavalo se da žene izražavaju svoje misli, da 
ispovijedaju svoje osjećaje koje prije nekoliko godina ne bi bile priznale. G. de 
Clagny iskoristi slobodno vrijeme pa sakupi u malu knjižicu, koju štampa 
Desrosiers, u Moulinsu, djela Jeana Diaza. On sastavi o mladom pjesniku, 
vrlo rano otetom književnosti, bilješku koja bijaše duhovita za one koji su 
poznavali rješenje zagonetke, no koja nije u književnosti tada imala čar 
novosti. Sale koje su odlićne kada se čuva inkognito nekako ohlade kasnije 
kada se otkrije pisac. Ali, u tom smislu, bilješka o Jeanu Diazu, sinu 
španjolskog zarobljenika, rođenom oko godine 1807. u Bourgesu, mogla toi 
jedinog dana obmanuti sastavljače Opće biografije. U njoj ne nedostaje ništa: 
ni imena profesora u koležu u Bourgesu, n!i imena saučesnika umrlog 
pjesnika, kao što su Lousteau, Bianchon i ostali slavni Berjand za koje smatra 
da su poznavali sjetnog sanjara u koga su se rano javljale sklonosti prema 
poeziji. Elegija kojoj je naslov Tuga, spjevana u koležu, dvije poeme, Paguita 
Seviljanka i Misni hrast, tri soneta, jedan opis katedrale u Bourgesu i palače 
Jacguesa Coeura, najzad novela s naslovom Carola, predstavljena kao djelo u 
toku kojega ga je iznenadila smrt, tvorili su književno djelo pokojnika čiji su 
posljednji trenuci, puni bijede i očaja, morali stezati srce osjetljivih bića u 
Nievru, Bourfoonnaisu, Cheru i Morvanu, gdje je izdahnuo, kraj 
Chateau-Chinona, nepoznat od svih, čak i, od one koju je ljubio!... Mala je 
žuta knjižica bila tiskana u dvjesta primjeraka, od kojih je prodano stotinu i 
pedeset, oko pedeset po departmanu. Taj je prosjek osjetljivih i pjesničkih 
duša u tri departmana u Francuskoj takav da mora ohladiti entuzijazam 
pisaca o francuskoj pomami, jer se ona u naše dane više zanima za to koliko je 
pisac zaradio nego za knjige. Budući da joj je g. de Clagny, jer je on potpisao 
bilješku, poklonio sedam osam primjeraka, sačuva ih zamotane u sajamske 
novine koje su obavijestile o publikaciji. Dvadeset primjeraka poslanih 
pariškim novinama izgubi se u bezdanu redakcijskih stolova. Nathan, koji se 
dao prevariti, kao i većina Berjana, napisa članak o velikom čovjeku i u njemu 
iznese sve vrline koje se priznaju pokojnicima. Lousteau, upozoren od svojih 
drugova iz koleža koji se nisu nimalo sjećali Jeana Diaza, pričeka Vijesti iz 
Sancerrea te dozna da je Jean Diaz pseudonim neke žene. U okrugu Sancerre 
oduševljavali su se gospođom de La Bauidraye te u njoj htjedoše vidjeti 
buduću suparnicu George Sandove. Od Sancerrea do Bonrgesa ushićivali su 
se i dičili poemom koja bi, u neko drugo vrijeme, zacijelo bila probita na 
sramotno stup. Provincijska publika, kao i možda sva francuska publika, 
malo usvaja strast francuskog kralja, zlatnu sredinu: ona vas diže u oblake ili 
vas baca u kal. 


U to je vrijeme umro dobri stari Duret, savjetnik gospođe de La Baudraye; 
inače bi on bio spriječio da se ona pojavi u javnosti. Ali tri godine rada i 
inkognito ležali su kao teret na Dinahinu srcu te ona prihvati bučnu slavu 
.kao naknadu za sve svoje prevarene težnje. Poezija i snovi o slavi kojima je 
poslije susreta s Annom Grosseteteom bila uspavala svoje boli, nisu više, 
nakon g. 1830, dostajali njezinu bolesnom srcu. Velečasni Duret, koji je 
govorio o svijetu kada bi glas vjere bio nemoćan, koji je shvaćao Dinahu, koji 
joj je slikao bolju budućnost govoreći joj da će joj Bog naplatiti sve 
dostojanstveno podnesene patnje, taj ljubazni starac ne bi više mogao stati 
između grijeha koji je morala počiniti i svoje lijepe pokornice koju je zvao 
svojom kćeri. Stari i mudri svećenik bio je više puta pokušao da Dina.hi 
objasni značaj g. de La Baudrayea, govoreći joj da taj čovjek zna mrziti, ali 
žene nisu raspoložene da slabim bićima priznaju kakvu snagu, a mržnja je 
odviše stalna a da ne bude živa snaga. Nalazeći da je njezin miuž duboko 
nehajan za ljubav, Dinah je poricala da može mrziti. 

— Nemojte brkati mržnju i osvetu — govorio joj je velečasni — to su dva 
vrlo različita osjećaja: jedan je osjećaj niskih duhova, drugi je djelovanje 
zakona kome se pokoravaju velike duše. Bog se osvećuje i ne mrzi. Mržnja je 
porok ograničenih diuša, on,a je hrana svom svojom niskošću, one od nje 
prave izliku za svoje niske tiranije. Stoga, pazite da ne pozlijedite g. de La 
Baudrayea; on bi vam oprostio kakav grijeh, jer bi u njemu našao korist, ali bi 
bio neumoljiv ako biste ga takli u mjesto u koje ga je tako okrutno pogodio g. 
Milaud iz Neversa, i život bi vam postao nepodnosiv. 

Međutim, u času kada su se Nivernjanci, Sanserani, Morvani, Berjami 
ponosili gospođom de La Baudraye i slavili je pod imenom Jeana Diaza, mali je 
La Bauđraye dobio zbog te slave smrtni udarac. On je jedini znao tajne Paguite 
Seviljanke, Kad su govorili o tom strašnom djelu, svi bi rekli Dinahi: ,Jadna 
žena! jadna žena!" Žene su bile sretne što mogu oplakivati onu koja ih je toliko 
bacila u zasjenak, i nikada Dinah nije u očima kraja bila veća nego tada. Mali 
starac, postavši žuči, naboraniji i slabiji nego ikad, ništa ne opazi, ali Dinah 
ponekad iznenada opaki na sebi njegove otvoreno hladne poglade koji su 
opovrgavali njegovu udvostručenu uljudnost i blagost prema njoj. Napokon je 
otkrila ono što je smatrala običnom bračnom zađevicom, ali dok se 
objašnjavala sa svojim imsektom, kako ga je nazivao g. Gravier, osjeti 
gvozdenu hladnoću, tvrdoću i neprobojnost: razljuti se, predbaci mu svoj 
jedanaestogodišnji život, napravi, namjerno, ono što žene nazivaju scenom, ali 
mali La Baudraye ostade u naslonjaču sklopljenih očiju i slušajući je, a da ne 
izgubi svoj mir. I patuljak i ovog puta, kao uvijek, svlada svoju ženu. Dinah 
shvati da nije imala pravo pisati, odluči da neće više nastaviti ni jedinog stiha 
i održa riječ. To se duboko kosnulo svakog Sanseranina. 

— Zašto gospođa de La Baudraye ne sastavlja više stihove? — pitali su se 
SVI. 

U to vrijeme gospođa de La Baudraye nije više lirnala neprijateljica, grnuli 
su k njoj, nije prošlo ni tjedan dana a da joj ne bude predstavljena neka nova 
ličnost. Žena, predsjednika suda, neka ohola građanka, rođena Pop 
Anot-Chaiudier, rekla je svome sinu, dvadeset dvogodišnjem mladiću, neka 
ide u La Baudmayeju i neka udvara giospođi te joj je laskalo kad je saznala da 
je ta nadmoćna žena bala sklona njezinu Gatienu. Naziv nadmoćna žena 
zamijenio je groteskan nadimak Sapho de Saint-Satur. Predsjednikovica koja 


je devet godina vodila opoziciju protiv Dinahe, bila je tako sretna što je vidjela 
da je njezin sin uslišan da je izrekla bezbroj dobrih riječi o sansenskoj muzi. 

— Najposlije — uzviknula je odgovarajući na jednu tiradlu gospođe de 
Clagny koja je smrtno mrzila tobožnju ljubavnicu, svoga muža — ona je 
najljepša i najumnija žena u čitavom Berriju. 

Pošto se probijala kroz tolike šikare, udarala tisućom ražinih putova, 
sanjala o ljubavi u svom njezinu sjaju, uđisala patnje najcrnjih drama 
nalazeći u njima mračne jeftine užitke, toliko je jednoličnost njezina života 
bila zamorna, Dinah jednog dlana pade u jamu koje se zaklete kloniti. Videći 
da se g. Clagny još uvijek žrtvuje i da odbija da bude vrhovni tužilac u Parizu, 
kamo ga je zvala njegova obitelj, ona pomisli: ,On me ljubi!" Ona svlada svoj 
zazor te je izgledalo da želi nagraditi toliku strpljivost. Tome pozivu, 
plemenitosti kod nje Sanceire ima zahvaliti koaliciju koja se stvorila prigodom 
izbora u korist g, de Clagnyja. Gospođa de La Baudraye je sanjarila da će 
sanserskog poslanika pratiti u Pariz, Ali unatoč svečanim obećanjima., sto 
pedeset glasova danih obožavaocu lijepe Dinahe, koja je tome branitelju 
udovica i siročadi htjela zaogrnuti talac čuvara pečata, pretvorile se u 
impozantnu manjinu od pedeset glasova. Ljubomoru predsjednika Boirougea, 
mržnju g. Gravieira, boji je smatrao da kandidat ima pretežni upliv u 
Dinahinu srcu, iskoristio je neki mladi pomoćnik prefekta koga, zbog toga 
čina, doktrinarni dadoše imenovati prefektom. 

— Neću se nikada utješiti — rekao je ovaj nekome svom prijatelju odlazeći 
iz Saneerrea — što se nisam znao svidjeti gospođi de La Bauđraye, tada bi moj 
trijumf bio potpun. 

Vanjska slika toga u nutrini tako uzburkanog života predstavljala je miran 
brak, dva loše sastavljena ali rezignirana bića, nešto sređeno, pristojnoi, laž 
kakvu društvo želi, ali je ona za Dinahu bila nepodnosiv ham. Zašto je htjela 
zbaciti krinku koju je nosila dvanaest godina? Odakle taj umor kad je nada da 
će postati udovicom bila svakoga dana sve veća? Ako pratimo sve faze tog 
života, shvatit ćemo vrlo dobro razna razočaranja koje je imala Dinah, kao i 
uostalom mnoge žene. Napustivši želju da vlada g. de La Baudrayeom, počela 
se nadati da će biti majkom. Između bračnih nesuglasica pa dio spoznajte da 
je njezina sudbina žalosna proteklo je čitavo jedno razdoblje. A kada se zatim 
htjela utješiti, utješitelj, g. de Chargeboeuf je otputovao. Zanos, koji je 
uzrokom grijeha većine žena, njoj je dotada posve nedostajao. Ako, napokon, 
ima žena boje srljaju, ravno u grijeh, zar ih nema mnogo boje se hvataju 
raznih nada i bojte se nađu u grijehu pošto su tumarale labirintom tajnih 
nesreća? Takva bijaše Dinah. Bila je tako malo raspoložena da iznevjeri svoje 
dužnosti te nije dosta ljubila g. de Claghyja da bi mju oprostila njegov 
neuspjeh. Njezino useljenje u dvorac Anzy, uređivanje zbirki i rijetkosti koje 
dobiše novu vrijednost u velebnom i divnom okviru koji kao, da je Phibert 
Delorme bio gradio za taj muzej, zabaviše je nekoliko mjeseci i omogućiše joj 
da razmisli o jednoj: od onih odluka koje iznenađuju javnost i kojih aut 
pobude skrivene, ali ih javnost često nalazi brbljajući o njima i stvarajući 
pretpostavke. 

Lousteaiua su zbog njegovih veza sa, glumicama smatrali imućnim 
čovjekom, pa glas o njemu izazva u gospodi de La Baudraye radoznalost: 
htjede ga upoznati, pročita njegova djela i oduševi se njime, možda manje zbog 
njegova talenta nego zbog njegova uspjeha kod žena. Da bi ga dovela u kraj, 


izmisli da Sameerre mora na slijedećim izborima izabrati kao predstavnika 
jednoga od glasovitih ljudi iz svog kraja. Čuvenom je liječniku morao pisati 
Gatien Boirougje koji je govorio da je Bianehonov sinovac po obitelji Popinot. 
Zatim je postigla da je neki stari prijatelj pokojne gospođe Lousteau probudio 
u feljtonistu ambiciju, pišući mu da neke osobe u Samcerreu namjeravaju da 
svog poslanika izaberu među glasovitim ljudima u Parizu. Umorna od svoje 
osrednje okoline, gospođa de La Baudlraye će najzad vidjeti prave znamenite 
ljude i mogla bi svoj grijeh oplemeniti svim sjajem slave. Ni Lousteau, ni 
Bianchon ne odgovore, možda su čekali ljetne praznike. Bianehon je nakon 
sjajnog natječaja prethodne godine dobio katedru pa nijle mogao napustiti 
nastavu. 

Mjeseca rujna, u jeku berbe, dvojica Parižana stigoše u svoj, zavičaj te 
Vidješe da je on tiranski duboko zabavljen žetvom god. 1836; stoga se u 
javnome mnijenju ne pojavi nikakav njima naklonjen znak. 

— Propala uloga — reče Lousteau svom zemljaku jezikom kojim se govori u 
kazalištu. 

Godine 1836. Lousteau je, umoran od šesnaestgodišnje borbe u Parizu, 
iscrpan koliko nasladama toliko bijedom, radom i razočaranjima, izgledao kao 
da mu je četrdeset osam godina, mada je imao tek trideset i sedam. Već 
oćelavio, poprimio je bajronsko držanje u skladu sa svojom preuranjenom 
istrošenošću, s dubokim brazdama na licu koje je na njemu ostavilo 
prekomjerno uživanje šampanjca. Te je znakove razvrata on pripisivao 
književnom životu: optuživao je štampu da je ubitačna, da bi opravdao svoj 
umor, davao je naslutiti da ona guta velike talente. Smatrao je potrebnim da u 
svom zavičaju pretjeruje svojim lažnim prezirom i svojom hinjenom 
mizantropijom. Međutim, katkada bi mu se oči još zažalilo plamenim sjajem, 
kao vulkani za koje se misli da su ugasli, a sve ono mladenačko što bi mu 
moglo nedostajati u očima kakve žene pokušao je nadomjestiti elegantnim 
odijevanjem. 

Horace Bianchon, vitez Legije časti, krupan i debeo kao kakav razvikani 
liječnik, izgledao je patrijarhalno, imao je dugu plavu kastu, nadsvođeno čelo, 
bio je plećat kao radnik a miran kao mislilac. To je prilično malo pjesničko lice 
još jače isticalo njegova lakoumnog zemljaka. 

Dvije su glasovitosti ostale nepoznate čitavoga jedinog prijepodneva u 
gostionici u kojoj su odsjedea g. de Clagny je saznao o njihovu dolasku tek 
slučajno. Gospoda de La Baudraye bijaše očajna pa posla Gatiena Boirouge, 
koji nije imao vinograda, da pozove dvojicu Parižana meka dođu na nekoliko 
dana u dvorac Anzy. Dinah je već godinu dana igrala kaštelanku pa je u La 
Baudrayeji provodila samo zimu. G. Gravier, kraljevski tužilac, predsjednik i 
Gatien Boirouge prirediše dvojici slavnih ljudi banket kome su prisustrovale 
najnačitanije osobe grada. Doznavši da je lijepa gospođa de La Bauidiraye 
istovetna s Jeanom Diazoim, dvojica Parižana pristadoše dla ih odvezu na tri 
dana u dvorac Anzy u kolima s klupama kojima je upravljao sam Gatien. 
Mladić, pun iluzija, prikaza gospođu de La Baudraye dvama Parižanima ne 
samo kao najljepšu ženu u Sancerreu, kao nadmoćnu ženu koja je kadra da 
pobudi uznemirenost u Georgies Sandovoj, nego i kao ženu koja bi u Parizu 
bila najveća senzacija. Stoga su se doktor Bianchom i podrugljivi feljtonist 
neobično začudili, premda isu se suzdržavali, kada su na terasi Anizyjia 
ugledali u laki crni kašmir odjevenu kaštelanku s rupcem preko grudi, nalik 


na kakvu amazonku bez skuta, jer su u toj pretjeranoj jednostavnosti 
prepoznali goleme težnje. Dinah je imala na glavi kapu od em a baršuna, 
poput Rafaela, ispod koje su padali krupni uvojci njezine kose. Odjeća joj je 
plastično ocrtavala prilično lijep stas, lijepe oči, krasne očne kapke, gotovo 
nagnječene životnom dosadom koja se upravo ocrtavala. U Berniju je to 
neobično umjetničko odjevanje  prikrivalo romantičnu  izvještačenost 
nadmoćne žene. Vidjevši prenemaganje svoje odviše ljubazne gostoprimke, 
koje bijaše neke vrste prenemaganje duše i misli, dvojica prijatelja izmijeniše 
poglede i duboko se uozbiljiše da saslušaju gospođu de La Baudrave koja im 
se obrati naučenim govorom, zahvalivši im što su došli da prekinu 
jednoličnost njezina života. Dinah povede svoje goste na šetnju oto tratine 
ukrašene košarama s cvijećem, koja se pružala pred pročeljem Anzyja. 

— Kako je mogla — upita obmanjivač Lousteau — jedna tako lijepa žena 
kao što ste vi, koja izgleda tako nadmoćna, ostati u provinciji? Kako se možete 
oprijeti ovom životu? 

— Ah, to je ono — reče kaštelanka — što se čovjek ne opire. Ili pada u 
dubok očaj ili u glupu rezignacija, ili u jedno i drugo, tu nema izbora; na toma 
pršencu počiva naš život i tu zastaju, tisuće ustajalih misli koje ne oplođuju 
zemljište i na njemu hrane požutjelo cvijeće naših samotnih duša. Nemojte 
misliti da je to nehaj! I nehaj svršava u očaju ili rezignaciji. Svaka se žena tada 
predaje onome što joj, prema njezinu značaju, izgleda kao užitak. Neke se 
zdužno bave ušećarivamjem voća i čišćenjem, ili nalaze seoske naslade u 
berbi i žetvi, u spremanju voća za zimu, u ručnom radu, u majčinskim 
dužnostima, u  malograđanskim spletkama. Druge  nabijaju po 
nepremjestivom klaviru koji nakon sedme godine zvuči kao stara krntija i 
završava svoj vijek astmatično u dvorcu Anzy. Neke su pobožne pa se 
zabavljaju različitim smislom riječi božje, uspoređujući velečasnog Fritauda s 
velečasnim Guinardom. Navečer kartaju, plešu dvanaest godina s istim 
osobama, u istim salonima, u isto vrijeme. Taj je krasni život protkan 
svečanim šetnjama po šetalištu i posjetama; žene se između sebe posjećuju iz 
etikete te vas prigodom posjete pitaju gdje kupujete svoje tkanine. Razgovor se 
kod inteligencije na južnom kraju ograničava ina opaske o spletkama koje se 
kriju ispod ustajale vode provincijskog života, na sjeveru na ženidbe o kojima 
se naklapa, na zapadu na ljubomorne parove, na istoku na paprene dosjetke. 
Stoga, gledajte — reče postavivši se pred njih — žena s dvadeset i devet godina 
ima bore, deset godina prije nošto to predviđaju propisi doktora Bianchona; 
ona vrlo brzo dobiva i crvene bubuljice, a i požuti kao dunja kad mora 
požutjeti, no mi poznamo i takve koje pozelene. Kada dospijemo dotle, želimo 
opravdati svojte normalno stanje. Tada svojim zubima koji su oštri poput 
mišjih napadamo strašne pariške strasti. Ovdje žene koje su puritanke protiv 
svoje volje kidaju čipke koketerije i glođu poeziju vaših pariških ljepota, 
nagrizaju tuđu sreću, a diče se svojim užeženam orasima i slaninom, 
oduševljavaju se kao štedljivi miš svojom rupom, svojim sivim bojama i 
samostanskim mirisima našega lijepog sanserskog života. 

— Volim tu smjelost, gospođo — reče Bianchon. — Kada čovjeka zadese 
takve nedaće, mora imati duha da ih pretvori u vrline. 

Preneražen kako je Dinah sjajno prikazala provinciju svojim pariškim 
gostima, preduhitrivši tako njihov sarkazam, Gatien Boirouge gurnu laktom 
Lousteaua te mu dobaci pogled i smiješak koji su govorili: ,Ha, jesam li vas 


prevario?" 

— Ali, gospođo — reče Lousteau — vi nam dokazujete da smo još u Parizu, 
ja ću vam ukrasti ovo što ste nam ispripovijedali, to će mi u mom feljtonu 
vrijediti više od deset franaka... 

— Oh, gospodine — odvrati ona — čuvajte se provincijskih žena. 

— A zašto? — upita Lousteau. 

Gospođa de La Baiudraye je u svojoj prepredenosti, uostalom nedužnoj, 
najavila toj dvojici Parižana, između kojih je htjela da jednog izabere za 
pobjednika, zamku u koju će se taj uhvatiti, nadajući se da će u času kad je 
više ne bude vidio ona hiti jača. 

— Kada stignu, muškarci im se rugaju; zatim, kad zaborave na pariški sjaj, 
i vide provincijsku ženu u njezinu krugu, počinju joj udvarati pa makar to bilo 
samo zato da utuku vrijeme. Vi koji ste se pročula zbog svojih strasti, postat 
ćete predmet takve pažnje koja će vam laskati... Pazite! — uzvilknu Dinah s 
dopadljivom kretnjom, uzdižući se tim sarkastičnim opaskama iznad 
provincijske smiješnosti i Lousteaua. — Kada kakva uboga mala provincijalka 
osjeti nekakvu ekscentričnu strast prema kakvom Parižanima zalutalom u 
provinciji, ona od toga stvara sebi više nego osjećaj, ona nalazi u tome 
zanimanje i bavi se time čitavoga svog života. Nema ničega opasnijeg no što je 
privrženost provincijske žene: ona usporedu je, proučava, razmišlja, sanjari, 
ne napušta svoj san, misli na onoga koga ljubi i onda kad on više ne misli na 
nju. Međutim, jedan od kobnih udesa koji pritištu provincijsku ženu jest 
nenadani rasplet njezinih strasti kakav se često primjećuje u Engleskoj. U 
provinciji je život neprestano izložen promatranju i sili ženu da ide ravno 
svojom prugom ili da skrene s nje poput parostroja kad naiđe na prepreku. 
Strateških bitki strasti, koketerije, koje predstavljaju polovicu života 
Parižanke, svega toga ovdje nema. 

— Istina — reče Lousteau — u srcu provincijske žene kriju se iznenađenja 
kao u kakvoj igračci. 

— Bože moj — nastavi Dinah — neka je žena za vrijeme zime tri puta 
razgovarala s vama, i vi ste protiv njezine volje prodrli u njezino srce; dolazi 
izlet, šetnja, sve je rečeno, ili ako hoćete, sve se desilo. Čudnovato za one koji 
ništa ne opažaju, to je ponašanje nešto vrlo prirodna. Mjesto da kleveću 
provincijsku ženu, misleći da je razvratna, pjesnik kao vi, ili filozof, promatrač 
kao doktor Bianchon, znali bi u tome otkriti divnu neobjavljenu poeziju, 
ukratko sve strane toga lijepog romana, čijim se raspletom koristi kakav 
sretni potporučnik ili kakav provincijski velikaš. 

— Provincijalke koje sam vidio u Parizu — reče Lousteau — bile isu doista 
prilično velike osvajačice... 

— Ma! one su radoznale — reče kaštelanka poprativši svoje riječi slabim 
trzajem ramena. 

— One su nalik na one ljubitelje kazališta koji odlaze na kasnije predstave 
sigurni da će se komad održati — odvrati novinar. 

— Što je dakle uzrok vaših patnja? — upita Biainchom. 

— Pariz je neman koja prouzrokuje naše jade — odgovori nadmoćna žena. 
— Zlo hara sedam milja unaokolo i bije čitavu zemlju. Provincija ne može 
postojati sama za se. Samo tamo gdje je nacija podijeljena u petnaest malih 
država može svaka imati fizionomiju, i žena tada obasjava krug kojim vlada. 
Ta se društvena pojava još vidi, kako su mi rekli, u Italiji, u Švicarskoj i u 


Njemačkoj, ali u Francuskoj, kao i u svim zemljama s jednim glavnim gradom, 
nisko ponašanje bit će da je prisilna posljedica centralizacije. 

— Ponašanje bi, prema vašem mišljenju, dobilo svoji polet i originalnost 
samo u savezu francuskih država koje tvore isto carstvo? — upita Lousteau. 

— Možda to nije poželjno, jer bi Francuska morala osvojiti još mnogo 
zemalja, — reče Bianchoin. 

— Engleska ne zna za tu nevolju — uzviknu Dinah. — London ne vrši to 
nasilje kojim Pariz pritište Francusku i kome će francuski genij najzad 
doskočiti, ali to nasilje ima nešto strašno u svom groznom licemjerstvu koje je 
zaista drugo zlo! 

— Engleska aristokracija — nastavi novinar predvidijevši bajronsku 
besjedu i požurivši se da uzme riječ — ima pred našom tu prednost što 
London samo na dva mjeseca, ni više ni manje; ona živi u provinciji, ondje 
cvate i čini da provincija cvate. 

— Jest — reče gospođa de La Baudraye — London je prijestolnica malih 
dućana i spekulacije, u njemu stoluje vlada. Aristokracija se tu dogovara 
samo šezdeset dana, ona donosi onamo svoje naredbe, ona ondje letimično 
zaviri u svoju vladinu kuhinju, vrši smotru svojih djevojaka koje isu za udaju 
i ekipaža koje su za prodaju, pozdravi se pa brzo odlazi: ona je 
tako-malozabavna da sama sebe može podnijeti samo nekoliko dana koje 
naziva sezona. 

— Stoga u perfidnoj Albioni iz Constitutionela — uzviknu Lousteau da 
epigramom suzbije taj okretni jezik — čovjek ima na svim mjestima u 
kraljevstvu prilike susresti ljupke gospođe. 

— Ta, ljupke engleske žene! — odvrati gospođa de La Baudraye 
osmjehujući se. — Evo moje majke, hajde da vas predstavim — reče videći da 
dolazi gospođa Piedefer. 

Pošto siu oba lava bila predstavljena skeletu koji je težio da ga se naziva 
ženom, a zvao se gospođa Piedefer, visoko mršavo tijelo bubuljičava lica, 
sumnjivih zubi, obojene kose, Dinah ostavi Parižane da budu nekoliko 
trenutaka sami. 

— Dakle — reče Gaicn Dousteauu, — što mislite o njoj? 

— Mislim da je najduhovitija žena u Sancerreu ujedno i najbrbljavija — 
odvrati feljtonist. 

— Žena koja želi da vas učini poslanikom!... — uzviknu Gatien — anđeo! 

— Oprostite, zaboravio sam da je ljubite — nastavi Lousteau. — Izvinite što 
je jedan stari obješenjak, kao što sam ja, ciničan. Pitajte Bianchona, ja više 
nemam iluzija, ja o stvarima govorim onako kakve jesu. Ova je žena zacijelo 
uzrokom što se njezina majka osušila kao jarebica na suviše jakom žaru... 

Gatiein Boir Cuge nađe mogućnosti da gospođi de La Baudraye za vrijeme 
večere kaže što je rekao feljtonist; večera bijaše obilna, ako ne Sjajna, a 
kaštelanka se trsila da u toku večere malo govori. 

Mrtvilo u razgovoru otkri da je Gatien bio indiskretan. Etienne pokuša 
ponovo ući u milost, ali je Dinah svu susretljivost pokazivala Bianchonu. 
Međutim, usred večernjeg posijela barunica postade ponovo milostiva prema 
Dousteauu. Niste li primijetili koliko je podlosti počinjeno zbog malenkosti? 
Tako se i ta plemenita Dinah, koja se nije htjela podati budalama, koja je u 
dnu svoje provincije provodila strašan život borbi, ugušenih pobuna, 


neobjavljene poezije, koja se, da bi se udaljila od Lousteaua, bila netom uspela 
na najvišu i naj strmiju sitijemu svoga prezira, s koje ne bi bila sišla da je toga 
lažnog Byrona vidjela kako kleči dio mjernih nogu moleći je za milost, 
skotrljala iznenada s te visine kada joj je misao pala na njezin album. 
Gospođa de La Baudraye bila se strastveno odala skupljanju autograma; 
posjedovala je odulju knjigu koja je to više zavirijedilia ovo ime što su joj dvije 
trećine listova bile prazne. Barunica, de Fointaine kojoj je posla na tri 
mjeseca, dobila je is teškom mukom redak odi Rossinlja, šest taktova od 
Meyerbeera, četiri stiha od Victioira Hugoa koje je on spisao u sve albume, 
jednu kiticu od Lamartinea, jedinu izreku od Beraingera, Kalipso se nije mogla 
utješiti zbog Odisejeva odlaska, što napisa George Samdova, čuvene stihove o 
kišobranu od Scribea, jedinu rečenicu od Nodiera, jednu vodoravnu crtu od 
Jules Duprea, potpis Davida (iz Angersa), tri note od Hectora Berlioza. G. de 
Clagny je, kad je jednom boravio u Parizu, skupio pjesmicu od Lacenaira, 
najtraženiji autogram, dva retka od Fieschija, vrlo kratko pismo Napoleonovo, 
što je sve troje bilo prilijepljeno na teleću pergaimenu albuma. G. Giriavier je 
za jednog putovanja dao da se u album upišu gospođice Mars, Georges, 
Tagllomi i Grisi, prvi umjetnici, kao Frederick Lemaitre, Monrose, Bouffe, 
Rubini, Lablanchei, Nourrit i Arinal, jer je poznavao društvo starih momaka 
koje se, prema njihovim riječima, branilo u seraju te mu oni pribavile tu 
milost, Početak sabiranja bijaše za Dinaihu to dragocjeniji što je ona jedina na 
deset milja uokrug posjedovala album. Već dvije godine mnoge su mlade 
osobe imale albume u koje bi davale svojim prijateljima i znancima da im 
upisuju više ili manje groteskne fraze. O vi koji provodite svoj život u 
sakupljanju autograma, ljudi sretni i prostodušini, Holanđani s tulipanima, vi 
ćete oprostiti Dinaihi što je, bojeći se da svoje goste neće zadržati više od dva 
dana, zamolila Bianchona da obogati njezinu riznicu s nekoliko redaka, 
stavivši preda nj album. 

Liječnik nasmija Lousteaua kad mu pokaza na prvoj strani ovu misao: 

Puk je zato tako opasan što ima u svojim džepovima odrešenje za svoje 
zločine. 

J. B.DE CLAGNY 


— Poduprimo tog čovjeka koji je prilično hrabar te zastupa monarhiju — 
reče Bianchon, učeni Despleinov đak. I Bianchon napisa ispod toga: 
Ono čime se Napoleon razlikuje od nosača vode osjetljivo je samo za društvo 
a priroda za to ne mari. Stoga se demokracija, koja se buni protiv nejednakih 
uvjeta, neprestano poziva na prirodu. 
H. BIANCHON 


— Evo bogataša — uzviknu Dinah zapanjena — oni izvlače iz svoje lisnice 
Zlatnik kao što siromasi izvlače paru... Ne znam — reče okrećući se pireima 
Lousteauu — neću li povrijediti pravila gostoprimstva ako vas zamolim 
nekoliko stihova... 

— Ti gospođo, vi mi laskate! Bianchon je velik čovjek, ali ja, ja sam suviše 
nepoznat! Za dvadeset godina moje će ime biti teže objasniti nego ime g, 
kraljevskog tužioca čija će misao, upisana u vaš album, zacijelo ukazivati na 
nekoga nepriznatog Montesgueua. Uostalom, trebalo bi mi barem dvadeset i 
četiri sata da sastavim neku vrlo gorku misao, jer ja mogu izraziti samo ono 


što osjećam... 

— Ja bih htjela da zaištete u mene petnaest dana vremena — reče gospođa 
de La Baudraye pružajući mu svoj album — tada bih vas dulje zadržala ovdje. 

Sutradan, u pet sati ujutro, bijahu gosti dvorca Anzy već na nogama. Mali 
La Baudraye bio je za Parižane priredio lov, manje radi njihova užitka nego 
zbog vlasničke taštine; bio je veoma sretan da im može dati da izmjere njegove 
šume i da prijeđu tisuću dvjesta hektara ledine koju je kanio obraditi. Taj je 
pothvat zahtijevao nekih stotinjak tisuća franaka, ali je mogao posjedu Anzy 
donositi trideset do šezdeset tisuća franaka prihoda. 

— Znate ili zašto kraljevski tužilac nije htio doći s nama u tov? — upita 
Gatien Bodrouge g. Graviera. 

— Ta rekao nam je da danas ima raspravu, jer sud pretresa krivičnu stvar 
— odvrati sakupljač poreza. 

— I vi to vjerujete? — uzviknu Gatiein. — No, moj mi je tata rekao: 
, Gospodin Lebias neće doći rano k nama u tov, jer je g. de Clagny zamolio svog 
pomoćnika da ga zastupa na raspravi." 

— A tako — reče Gravder — promijenivši se u licu — a g. de La Baudraye je 
na putu u Dom milosrđa. 

— Ali zašto se vi miješate u tu stvar? — upita Gatiena Horaee Bianchon. 

— Horace ima pravo — reče Lousteau. — Ja ne shvaćam zašto se vi toliko 
bavite jedni drugima i gubite svojte vrijeme ni za što. 

Horace Bianchon pogleda Etilennea Lousteaua kao da mu želi reći da u 
Sancerreui ne razumiju feljtonsteu zlobu i novinske duhovitosti. Kad stigoše 
do neke guštare, g, Gravier pusti obojicu slavnih muževa i Gatiena da jedinim 
prijevojem i pod čuvarevim vodstvom uđu u nju. 

— No, počekajmo novčara — reče Bianchon kad su lovci stigli na neku 
čistinu. 

— E, vi možete biti veličina u medicini — odvrati Gatien — ali nimalo ne 
poznate provincijski život. Zar vi očekujete g. Graviera?... Td on sada trči kao 
zec unatoč svom okruglastom trbuščiću; on će za dvadeset minuta biti u 
Anzyju... (Gatien izvadi svoj sat.) Sjajno, stići će upravo na vrijeme. 

— Kamo? 

— U dvorac, na doručak — odgovori Gatien. — Mislite li da bih se ja ugodno 
osjećao kad bi gospođa de La Baudraye ostala sama s g. de Clagnyjem? Sada 
su dvojica, pazit će jedan na drugoga, i Dinah će biti pod dobrom paskom. 

— Ah tako! Gospođa de La Bauđraye dakle, još uvijek mora da bira? — 
upita Lousteau. 

— Mama to misli, ali ja se bojim da g. de Clagny najzad ne očara gospođu de 
La Baudraye; da joj je mogao pokazati da će postavši poslanikom jednoga 
dana zaogrnuti talar čuvara državnog pečata, bio bi mogao svoju krtičju kožu, 
svoje strašne oči, svoju raskuštranu grivu, svoj promukli ovrhovoditeljski 
glas, svoju mršavost blatnjavog pjesnika pretvoriti, u Adonisove čari. Da 
Dinah vidi kako je g. de Clagny postao vrhovni tužilac, mogla bi ga smatrati 
ljepotanom. Govorljivost ima velikih prednosti. Uostalom, gospođa de La 
Baudraye je puna velikih težnji, Sancerre joj se ne sviđa, i sanja o pariškim 
veličinama. 

— Ali, što se to vas tiče — upita Lousteau, — ako ona voli kraljevskog 
tužioca... A, vi mislite da ga neće dugo voljeti pa se nadate da ćete postati 
njegovim nasljednikom. 


— Vi ćete — reče Gatien — u Parizu naći toliko žena, koje se razlikuju jedna 
od druge, koliko ima dana u godini. Ali u Saincerreu, gdje ih ima samo šest, i 
gdje pet od tih šest imaju nekakve razuzdane težnje za krepošću, a najljepša 
vas drži na golemoj udaljenosti zazornim pogledima kao da je kakva kneginja 
kraljevske krvi, mladom je dvadesetdvogodišnjem čovjeku dopušteno da 
nastoji, otkriti tajne te žene, jer će ona tada biti prisiljena da ima obzira prema 
njemu. 

— To se ovdje naziva obzirom — reče novinar osmjehujući se. 

— Ja smatram da gospođa de La Baudraye ima suviše ukusa da bih 
vjerovao da se bavi tim ružnim majmunom — reče Horace Bianchoin. 

— Harače — kaza novinar — deder umni tumaču ljudske prirode, 
postavimo kraljevskom tužiocu vučju zamku, učinit ćemo našem prijatelju 
Gatienu uslugu, a i nasmijat ćemo se. Ja ne volim kraljevske tužioce. 

— Ti dobro slutiš svoju sudbinu — reče Horaee. — Ali što da uradimo? 

— No, ispričat ćemo, nakon večere, nekoliko priča o ženama koje su muževi 
zatekli u preljubu i ubili ih, umorili u strahovitim okolnostima. Vidjet ćemo 
kakav će izraz lica imati gospođa de La Baudraye i g. de Clagny. 

— Nije loše — reče Biamcihoin — teštooi da se jedino ili drugo ne odaju 
kakvom kretnjom ili opaskom. 

— Poznam — nastavi novinar obraćajući se Gatienu — nekog direktora 
novina koji želi pnedusresti žalosni udes pa dopušta samo priče u kojima su 
ljubavnike palili, sjekli, drobili, paraliz u kojima isu žene kuhali, pržili, pekli. 
On tada donosi te priče svojoj ženi i nada se da će mu: zbog straha biti vjerna. 
Skromni se muž zadovoljava najgorim: , Vidiš, mala moja, kamo vodi najmanji 
grijeh!" kaže on prevodeći Arnolphove riječi Agnesi. 

— Gospođa de La Baudraye je posve nevina, ovaj je mladić slijep kod očiju 
— reče Bianchon. — Gospođa mi se Piedefer čini suviše pobožna da bi pozivala 
u dvorac ljubavnika svoje kćeri. Gospođa de La Baudraye bi morala prevariti 
svoju majku, svog muža, svoju sobaricu i majčinu sobaricu. To zahtijeva 
previše posla, ja tvrdim da na njoj nema ljage. 

— To više što je njezin muž ne napušta — reče Gatien smijući se svojoj igri 
riječi. 

— Mi ćemo se sjetiti jedne ili dviju priča da preplašimo Dinah — reče 
Lousteau. — Mladiću, i ti, Bianehone, molim vas vladajte se ozbiljno, pokažite 
se diplomati, budite neusiljeni, motrite, a da se to ne primijeti, lice dvojice 
prestupnika, vi već znate, ispod oka ili, krišom, u ogledalu, Jutros lovimo 
zeca, večeras ćemo uloviti kraljevskog tužioca. 

Večera je počela s Lausieauovim trijumfom. On je kaštelanki vratio njezin 
album i ona je u njemu našla ovu elegiju: 

SPLEEN 

Stihove te pišem ja, čovjek slabašan 

Sto kroz mnoštvo kročim izgubljen, žalostan 
Ne hajuć ni za što; 

Kome se izjalovi baš svaka nada, 

Čije oko trudno od tuge i jada 

Vidi samo još zlo! 

Album taj što listaju ga prsti žene 

Nek ne mrači odsjaj duše izmučene, 

Sve na svoje mjesto; 


Ženi zborit o ljubavnoj slasti treba, 
O plesu, kadšto čak i o Bogu s neba, 
Alo svili često. 
Pregorka bi bila ubitačna šala 
Reći meni umornu od strašnih zala: 
Opisi sreće sjaj! 
Slijepcu od rođenja pričaj sunca bajku, 
Siročeta plačnom spominjide majku 
I slomit ćeš ih, znaj. 
Kad vas mlada u životu očaj davi 
Kada nema srca da vam melem stavi. 
Bezizgledan je svijet. 
Ako čovjek nikog nema za nj da plače 
Kad ne voli ga nitko, živjet šta će? 
Ja moram skoro mrijet. 
Žalite me, ah ja tako često psujem 
Samog Boga, i u samom sebi snujem: 
, On mi ne da ništa. 
Što da ga blagosivljam, što sam mu dužan, 
Što ne dade da sam plemić lijep, već ružan 
I bez igdje išta!" 
ETIENNE LOUSTEAU Rujan 1836, dvorac Anzy 


— Ivi ste ove stihove sastavili od jučer do danas?... — nepovjerljivo uzviknu 
kraljevski tužilac. 

— O, bože moj, jest, dok sam bio u lovu, ali to se vidi i na stihovima! Bio bih 
volio da sam za gospođu mogao sastaviti nešto bolje. 

— Stihovi su divni — reče Dinah dižući oči prema nebu. 

— U njima lje izražen jedan nažalost odviše istinit osjećaj — odvrati 
Lousteau naoko duboko žalostan. 

Svatko lako otkriva da je novinar te stihove držao u pamćenju barem deset 
godina, jer su mu se javili u nadahnuću za vrijeme restauracije kada nlije 
nikako mogao u životu uspjeti. Gospođa đe La Baudraye pogleda novinara sa 
samdlošću kakvu pobuđuju nesretni geniji, pa g. de Clagny, opazivši taj 
pogled, osjeti mržnju prema tome lažnom Mladom Bolesniku. I sjede sa 
sanserskim župnikom za kartaški sto. Predsjednikov sin bio je neobično 
tjubezan te donese obojici ligrača svjetiljku, tako da je svjetlo padalo ravno na 
gospođu de La Baudraye koja uze u ruke svoj ručni rad; ukrašavala je vunom 
košaru za papir od vrbova pruća. Oko tih se osoba okupe trojica urotnika. 

— Za koga radite tu krasnu košaru, gospođo? 

— upita novinar. — Za koju dobrotvornu lutriju? 

— Ni za kakvu — odgovori ona — ja smatram da je dobročinstvo koje se 
vješa na sva zvona suviše površno. 

— Vi ste veoma indiskretni — reče g. Gravier. 

— Je li to indiskretno — reče Lousteau — ako pitam koji je to sretni smrtnik 
kome će pripasti ova gospođina košara? 

— Nema tu sretnog smrtnika odvrati Dinah — košara je za gospodina de La 
Baudrayea. 

Kraljevski tužilac pogleda križam gospođu de La Baudraye i košaru, kao da 


sam u sebi govori: ,Evo sada sam izgubio košaru za papir!" 

— Kako, gospođo, zar vi ne želite da mi kažemo da je g. de La Baudraye 
sretan što ima krasnu ženu, sretan što mu ona tako krasne stvari upleće u 
njegovu košaru za papir? Ocrt je crven i crn, kao Rabin Hood2??. Ja također 
želim, ako se oženim, da nakon dvanaest godina braka košare koje će plesti 
moja žena budiu za mene. 

— A zašto da ne budu za vas? — upita gospođa de La Baudraye dižući 
prema Etienmeu svoje lijepe sive i koketne oči. 

— Parižani ne vjeruju ni u šta — reče gorko kraljevski tužilac. — Osobito 
strašno bezočno sumnjaju u žensku krepost. Jest, moja gospodo pisci, knjige 
koje pišete, vaši časopisi, vaši kazališni komadi, sva vaša bestidna književnost 
zasniva se u posljednje vrijeme na preljubu... 

— E, gospodine kraljevski tužioče — nastavi Etienne smijući se — ja sam 
vas pustio u miru da kartate, nisam vas nimalo napadao, a evo Vi podižete 
protiv mene optužnicu. Tako mi novinarske: časti, ja sam slupao više od 
stotine članaka protiv takvih pisaca kakve vi spominjete, ali vam prizmajem 
ako sam ih napadao, napadao sam ih zato da kažem nešto što će biti nalik na 
kritiku. Budimo pravedni, ako vi osuđujete njih, treba osuditi Homera i 
njegovu Ilijadu koja se vrti oko lijepe Helene; treba osuditi Miltonov Izgubljeni 
raj, jer mi se Eva i zmija čine kao simbolični dražesni mali preljub. Treba 
odbaciti Davidove psalme, jer se taj hebrejski Luj XIV nadahnuo odviše 
preljubničkim ljubavima. Treba baciti u vatru Mitridata, Tartujfea, Žensku 
školu, Fedru, Andromahu, Figarovu ženidbu, Danteov Pakao, Petrarkine 
Sonete, čitavog Jean Jacgueisa Rousseaua, srednjovjekovne romane, Povijest 
Francuske, Rimsku povijest litd. itd. Ne vjerujem da, osim Bossuetove Povijesti 
promjena i Pascalovih Provincijalki, ostaje mnogo knjiga za čitanje ako želite 
između njih izbaciti one u kojima se govori o protuzakonito ljubljenim 
ženama. 

— Strašne li nesreće! — reče g. de Clagny. 

Budući da ga je vrijeđalo što se g. de Clagny 
pravi važan, Etienine htjede da ga razbjesni jednom od onih hladnih 
mastifikacija koje se sastoje u tome da čovjek brani mišljenje koje ne zastupa, 
samo da rasrdi nekoga dobronamjernog jadnika, što je uostalom prava 
novinarska šala. 

— Ako stanemo na političko stajalište na koje vi morate stati — reče 
nastavivši a da ne opazi tužiočev uzvik — ako se zaogrnemo plastom vrhovnog 
tužioca sviju vremena, jer sve vlade imaju svoje ministarstvo unutrašnjih 
poslova, onda nalazimo da je katolička vjera već na svome početku bila 
zaražena žestokom bračnom nejednakošću. U očima kralja Heroda, u očima 
Pilata koji je branio rimsku vladu, Josipova je žena bila preljubnica, jer po 
njezinu vlastitom priznanju Josip nije bio Kristov otac. Poganski sudac nije 
više dopuštao bezgrešno začeće no što biste vi dopustili slično čudo kada bi se 
javila kakva vjera koja bi se oslanjala na takav misterij. Mislite li da bi porota 
krivičnog suda priznala djelo Duha svetoga? Međutim, tko se može usuditi i 
reći da Bog više neće doći da iskupi čovječanstvo? Je li danas ono bolje nego 
za vladanja Tiberijeva? 

— Vaš je način mišljenja svetogrđe — odvrati kraljevski tužilac. 


28 Robin Hood (Huđ) — legendarni engleski junak iz. vremena Rikarda Lavljeg Srca. Op. pr. 


— Slažem se — reče novinar — ali ne radim to sa zlom nakanom. Vi ne 
možete poreći povijesne činjenice. Prema mome mišljenju, Pilat, koji je osudio 
Isusa Krista, Anit, organ aristokratske stranke u Ateni koji je zahtijevao 
Sokratovu smrt, predstavljali su ustanovljeni društveni poredak, smatrali su 
da su legitimni, zaogrnuti plaštem podijeljene im vlasti i primorani da se 
brane. Pilat i Anit bili su tako logični kao vrhovni tužioci koji su tražili glave 
stražara iz La Rochelle i koji danas daju skidati glave republikancima koji se 
dižu na oružje protiv srpanjskog prij ostala i glave onih novatora kojima je cilj 
da u svom interesu obore društvo tobože za to da ga bolje organiziraju. Pred 
visokim atenskim obiteljima i obiteljima rimskog carstva Sokrat i Isus bili su 
zločinci; za tu staru aristokraciju njihova su mišljenja bila slična mišljenju 
montanjara: pretpostavite da su njihovi sljedbenici pobijedili, bili bi u 
rimskom carstvu ili u Atici ostvarili neku 1793. bez krvi. 

— Kamo smjerate time, gospodine? — upita kraljevski tužilac. 

— Na preljub! Isto tako, gospodine, budist pušeći svoju lulu može savršeno 
mimo reći da se kršćanska vjera temelji na preljubu, kao što mi mislimo da je 
Muhamed obmanjivač, da je njegov koran novo izdanje biblije i evanđelja i da 
Bog nije imao ni najmanje namjere da od toga vodiča deva stvori svoga 
proroka. 

— Kad bi u Francuskoj bilo mnogo takvih ljudi kao vi, a ima ih na žalost 
previše, ne bi u njoj mogla postojati nikakva vlada. 

— A ne bi bilo ni vjere — reče gospođa Piedefer, čije se lice za vrijeme te 
prepirke neobično mrštilo. 

— Ti ih previše mučiš — reče Bianchon Etieneu na uho — nemoj govoriti o 
vjeri, govoriš im stvari od kojih se mogu onesvijestiti. 

— Kad bih ja bio pisac ili romainsijer — reče g. Gravier — stao bih na 
stranu nesretnih muževa. Ja sam vidio mnogo i neobičnih stvari pa znam da 
među brojnim prevarenim muževima ima i takvih kojima nimalo ne nedostaje 
energije u držanju, a u krizi su vrlo dramatični, da upotrijebim jednu vašu 
riječ, gospodine — reče promatrajući Ftiennea. 

— Imate pravo, dragi moj gospodine Gravier — reče Lousteaiu — ja nikada 
nisam prevarene muževe smatrao smiješnima; naprotiv, ja ih volim... 

— Ne nalazite li da je povjerenje jednog muža uzvišeno? — kaza tada 
Bianchon — On vjeruje u svoju ženu, ne sumnja u nju, vjeruje prostodušmo. 
Ako je slab pa vjeruje svojoj ženi, tada mu se smiju; ako je nepovjerljiv i 
ljubomoran, mrze ga: kažite šta je zlatna sredina za čovjeka koji ima duha? 

— Da se g. kraljevski tužilac nije malo prije tako otvoreno izjasnio protiv 
nemoralnih priča u kojima je prekršen bračni zakon, ispričao bih vam o osveti 
jednog muža — reče Lousteau. 

G. de Clagny baci grčevito karte i više ne pogleda novinara. 

— Šta, vi ćete ispričati jednu svoju priču — uzviknu gospođa de La 
Baudraye — ja bih se jedva bila usudila da vas to zamolim... 

— Nije to moja priča, gospođo, ja nisam tako darovit; priču mi je ispričao, i 
to kako krasno, jedan od naših najglasovitijih pisaca, najveći muzičar 
književnosti kojeg imamo, Charles Nodier. 

— No, pričajte — nastavi Dinah — ja nisam nikada čula g. Nodiera, ne 
morate ise bojati usporedbe. 

— Malo nakon 18. brimera — poče Lousteau — poznato vam je da je u 
Bretanji i Vamdeji izbila oružana pobuna. Prvi je konzul htio u Francuskoj 


brzo uspostaviti mir te poče pregovarati s glavnim kolovođama i poduze 
najsnažnije vojne mjere, ali iako je borbene planove povezao sa svojom 
zavodljivom talijanskom diplomacijom, pokrenuo je i makijavelističke opruge 
policije koja je tada bila povjerena Foucheu. Sve je to bilo potrebno poduzeti 
da uguši rat koji je plamtio na Zapadu. U to su vrijeme šuani, iz Bretanje 
poslali u Saumur nekoga mladog čovjeka iz obitelji Maille kako bi uspostavio 
veze između izvjesnih osoba u gradu ili okolici i kolovođa roajalističkog 
ustanka. Doznavša za to putovanje, pariška je policija obavjestila policijske 
agente i naložila im da se dočepaju mladog izaslanika kada stigne u Saumur. 
Doista, mladog izaslanika uhapse istog dana kada se iskrcao; došao je naime 
brodom preođjeven kao mornar. Ali kao izvršilac on je računao na sve što bi 
mu se iznenada moglo desiti u pothvatu: putnica i papiri bili su mu u takvom 
redu te su se oni koji su bili poslani da ga uhapse bojali da se ne prevare. Vitez 
de Beauvoir, sada se sjećam njegova imena, bio je dobro smislio svoju ulogu: 
pozvao se na svoje posuđeno obiteljsko ime, naveo je krivo boravište i tako je 
hrabro izdržao istragu te bi bio pušten na slobodu da nije bilo nekoga slijepog 
vjerovanja koje špijuni imaju u svoje na žalost odviše tačne upute. Budući da 
su sumnjali, ti su žbiri radije počinili protuzakonito djelo nego da puste iz 
ruku čovjeka čijem je hvatanju ministar, kako se činilo, pridavao veliku 
važnost. U to vrijeme slobode, policajci nacionalne vlasti malo su marili za ono 
što mi danas naz,ivama legalnošću. Viteza su dakle privremeno zatvorili dok 
viša vlast donese odluku o njemu. Birokratsku presudu nije trebalo dugo 
čekati. Policija naredi da zatvorenika, unatoč njegovim ponicanjima, najstrože 
čuvaju. Viteza de Beauvoira tada prevezu, prema novim nalozima, u dvo:rac 
Escarpe,?9 čije ime dovoljno označava njegov položaj. Oko. te tvrđave koja se 
koči na visokim stijenama nalaze se pravi bezdani jarci; do nje se sa svih 
strana stiže po strmim i opasnim padinama; kao u svim starim dvorcima, 
ispred glavnih je vrata preklopni most, a štiti ih širok jarak. Zatvorski 
zapovjednik, kome je laskalo što mora čuvati odlična čovjeka čije je ponašanje 
bilo veoma ugodno, kojli se divno izražavao, a činilo se da je i obrazovan, što 
su u ono doba bile rijetke osobine, primi viteza kao dar providnosti; predloži 
mu da se kreče utvrdom na časnu riječ i da se udruži s njime kako bi utukli 
dosadu. Zatvorenik nije mogao ništa bolje poželjeti. Beauvoir bijaše lojalan 
plemić, ali je, nesrećom, bio i veoma lijep mladić. Lice mu je bilo privlačno, bio 
je odrešita držanja, ugodan u razgovoru, neobično snažan. Okretan, veoma 
stasit, poduzetan, volio je plesati, i bio bi odličan partizanski voda te Im je 
sada nedostajao. Zapovjednik dodijeli svome zatvoreniku najudobniji stan, 
pozva ga k svojem stolu i isprva se Vandejcem mogao samo hrvaliti. 
Zapovjednik bijaše Korzikanac i oženjen; a žena mu krasna i ugodna, pa se 
možda činilo daju je teško čuvati; ukratko, bio je ljubomoran i kao Korzikanac 
i kao prilično slabo okretan vojnik. Beauvoir se svidje gospođi, a i on nađe da 
je ona veoma po njegovu ukusu; možda su se ljubili! U zatvoru se ljubav tako 
brzo rađa! Jesu li počinili kakvu nerazboritost? Je li osjećaj koji su gajili jedino 
prema drugome prešao granice one površne udvornosti koja je gotovo naša 
dužnost prema ženama? Beauvoir se nije nikada o toj prilično mračnoj tačci 
svoje povijesti otvoreno izjasnio, ali je isto talko pouzdano da je zapovjednik 
smatrao da mora protiv svog zatvorenika poduzeti najstrože mjere. Beauvoira 
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premjeste u glavnu kulu, gdje je živio o crnom kruhu i goloj vodi, i prema 
vječnom kažnjeničkom zabavnom programu bio okovan u lance. 

— Ćelija je ležala ispod terase a bila je nadsvođena granitom, zidovi su bili 
očajno debeli, bula je gledala u bezdan. Kada ja jadni Beauvoir spoznao da je 
nemoguće pobjeći, prepusti se onim snovima koji zatvorenike bacaju u očaj i 
zanose nadama. Bavio se ništavostima koje postaju velike stvari: brojio je sate 
i dane, počeo se privikavati na jadno zatvoreničko stanje, nadvio se nad 
samoga sebe i cijenio je vrijednost zraka i sunca; zatim je, nakon četrnaestak 
dana, obolio od one strašne bolesti, one grozničave žudnje za slobodom koja 
nagoni zatvorenike na one uzvišene podvige čije nam se čudesne posljedice, 
mada stvarne, čine neobjašnjivima, i koje bi moj prijatelj liječnik (okrenu se 
prema Biainchonu) zacijelo pripisao nepoznatim silama, očaju psihološke 
analize, tajni ljudske volje čijja dubina užasava nauku. (Bianchon to poreče 
jednom kretnjom.) Beauvoir se grizao od jada, jer ga je mogla osloboditi jedino 
smrt. Jednoga jutra ključar, kome bijaše naređeno da zatvoreniku donosi 
hranu, mjesto da ode, pošto mu je pružio njegov mršavi obrok, ostade pred 
njim skrštenih ruku i poče ga promatrati neobičnim pogledom. Razgovor bi se 
obično među njima svodio na, nekoliko riječi, i nikad ga ne bi započinjao 
ključar. Stoga se vitez veoma začudi kada mu čovjek kaza: 

, Gospodine, vi zacijelo znate što radite kada neprestano dajete da vas zovu 
g. Lebrun ili građanin Lebrun. To se mene ne tiče, nije nipošto moj zadatak da 
provjeravam vaše dime. Zvali se vi Petar ili Pavao, meni je to sasvim svejedno. 
Neka svatko gleda svoj posao i sve će ovce biti u toru. Međutim, ja znam — 
reče namignuvši — da ste vi g. Oharles, Felix-Theodore, vitez de Beauvoir i 
bratučed gospođe vojvotkinje de Maille... Ha? — doda pobjedonosno, nakon 
časka šutnje, promatrajući svoga zatvorenika. 

— Vidjevši da je strogo i. čvrsto zatvoren, Beauvoir nije vjerovao da će mu se 
stanje pogoršati ako prizna svoje pravo ime. 

,No, šta bi ti sa to dobio da sam ja vitez de Beauvoir? — upita. 

,0, sve je dobiveno — odvrati ključar tiho. — Čujte me. Primio saim novac 
da vam olakšam bijeg, ali počekajte časak! Padne li na mene i najmanja 
sumnja, bit ću posve jednostavno strijeljan. Dakle, rekao sam da sam zagrizao 
u tu stvar da zaradim novaca. Gledajte, gospodine, evo ključa — reče vadeći iz 
džepa malu turpiju — time ćete prepaliti šipku. K vragu, neće to biti lako! — 
nastavi i pokaza uzak prozorski otvor kroz koji je u butunicu ulazilo svjetlo. 

— Bio je to nekakav otvor načinjen iznad ruba što je izvana obrubljivao 
kulu između debelih izbečenih kamena kojima bijaše namjena da 
predstavljaju potpornje zupčastog kruništa. 

Gospodine — reče tamničar — morat ćete prepaliti željezo dosta blizu da 
biste mogli proći." 

,,0, budite mirni, proći ću — reče zatvorenik. 

,,I dosta visoko da biste imali za što pričvrstiti uže — nastavi ključar. 

, A gdje mi je? — upita Beauvoir. 

, Evo ga — odvrati uznioki vratar bacajući mu uže. — Načinjeno je sa 
čvorovima od platna, tako da se može pretpostaviti da ste ga sami izradili, i 
dovoljno je dugačko. Kad budete na posljednjem čvoru, polako se pustite, 
ostalo je vaša stvar. Vjerojatno ćete naći da vas u okolici čekaju za prognala 
kola i prijatelji. Alija o tome ništa ne znam! Nije potrebnoda vam kažem da se 
na kuli nalazi straža. Vi ćete svakako znati da izaberete mrklu noć i vrebati 


čas kada stražar bude spavao. Možda ćete se izvrgnuti pogibelji da dobijete 
metak, ali..." 

,Dobro, dobro, neću ovdje gnjiti", uzviknu vitez. 

, A ipak ste se ovdje dobro pokvarila", odvrati tamničar nekako glupavo. 

— Beauvoir uze to kao ništavu opasku kakve obično prave ljudi takve 
vrste. Nada da će se uskoro naći na slobodi učini ga tako radosnim te se nije 
mogao zaustaviti na riječima toga čovjeka, nekakva okorjelog seljaka. Dade se 
smjesta na posao te mu je bilo dovoljno jedan dan da prepili šipke. Bojeći se 
zapovjednikove posjete, sakri svoj rad tako da je pukotine zapušio mrvicama 
kruha koje je natrljao rđom da bi dobile bolju, željeza. Čvrsto steže uže i poče 
vrebati pogodnu noć s onom usredsređenom nestrpljivošeu i s dubokom 
uznemirenošću koje dramatiziraju zatvorenički život. Najzad jedne oblačne 
jesenske noći konačno prepili šipke, čvrsto sveže uže, čučne se izvana na 
kameni potporanj, uhvativši se jednom rukom okrajka željeza koji je ostao na 
prozorskom otvoru; zatim je tako čekao najmračniji čas noći i vrijeme kada 
straža mora da zaspi. To je gotovo oko jutra. Znao je koliko vremena stoji na 
straži jedna smjena, čas obilaska, sve ono čime se čak i nehotice zanimaju 
zatvorenici. Vrebao je čas kada jedna straža bude na dvije trećine puta od 
svojega stražarskog mjesta i kada je povuku u sklonište zbog magle. Siguran 
da je odabrao najpovoljnije izglede za svoj bijeg, poče se tada spuštati, čvor po 
čvor, lebdeći između neba i zemlje, držeći se užeta s divovskom snagom. Sve 
prođe dobro. Kod pretposljednjeg čvora, u času kad će se spustiti na zemlju, 
razborito se dosjeti da nogama potraži tlo, ali ga ne nađe. Za čovjeka koji je bio 
sav u znoju, umoran, smeten, u položaju kada se radilo o tome da li će izvući 
svoj život ili neće, slučaj bijaše dosta nepriličan. Htio se odbaciti. U tome ga 
spriječi beznačajan razlog: upravo mu je pao šešir; srećom prisluhnu da čuje 
kako će šešir udariti o tlo i ne ču ništa! Zatvoreniku prođu glavom nejasne 
slutnje o njegovu položaju; upita se nije li mu zapovjednik postavio zamku; ali 
zašto? Mučen neizvjesnošću, gotovo pomisli da odloži bijeg na neku drugu 
noć. Privremeno odluči da počeka nejasno svjetlo svanuća, čas koji nu možda 
neće biti sasvim neprikladan za bijeg. Čudesna mu snaga omogući te se 
uspore prema kuli, ali bio je skoro iscrpen kada je stao ponovo na vanjski 
potporanj i vrebao poput mačke na rubu oluka. Uskoro, na slabome svjetlu 
zore, pošto je spustio uže da lebdi, opazi da se između posljednjeg uzla i 
zupčastih stijena ponora nalazi mali razmak od stotinu stopa. 

,Hvala, zapovjednice! reče s hladnokrvnošću koja mu bijaše svojstvena. 

— Zatim, pošto je malo razmislio o toj vještoj osveti, ocijeni da treba da se 
vrati u svoju buharu. Stavi svoje prnje na krevet da se vide, a uže pusti vani da 
pomisle da se stropoštao: šćućuri se tiho iza vrata pa počeka dok dođe 
vjerolomni stražar, a u ruci je držao jednu od željeznih sipki koje je otpilio. 
Stražar se nije mogao uzdržati da ne dođe ranije no obično da bi pokupio 
ostavštine iza mrtvaca, te otvori vrata zviždeći; ali kad je stigao na prikladnu 
udaljenost, Beauvoir ga zviznu šipkom tako žestoko po lubanji te se izdajica 
skljusi kao kakva klada, ni ne pisinuvši: šipka mu je probila glavu. Vitez brzo 
skinu s mrtvaca odijelo, obuče se u nj, oponaša njegovo držanje i, zahvaljujući 
ranome jutru te premaloj opreznosti straže na glavnim vratima, pobježe. 

Ni kraljevski tužilac ni gospođa de La Baudraye nisu, čini se, vjerovali da u 
priči ima i najmanjeg proročanstva koje bi se ticalo njih. Trojica se urotnika 
pogledavahu upitnim pogledima poput ljudi koje iznenađuje savršena 


ravnodušnost dvoje tobožnjih ljubavnika. 

— Nije to ništa, ja ću vam ispričati nešto bolje — reče Bianchon. 

— Čujmo — rekoše slušaoci, na znak koji dade Lousteau želeći reći da 
Bianchon uživa glas dobrog pripovjedača. 

Iz pripovijetki od kojih se sastojala njegova pričalačka zaliha, jer svi umni 
ljudi posjeduju izvjesnu količinu anegdota, kao što je gospođa de La 
Bau'draye imala svoju zbirku fraza, čuveni doktor odabra pripovijest poznatu 
pod imenom ,, Veliki poklopac za nois" koja je postala tako slavna da su od nje 
u Dramskoj školi načinili vodvilj pod naslovom Valentine (vida Drugu studiju o 
ženi). Stoga je posve nepotrebno da ovdje ponavljamo tu pustolovinu, mada je 
ona za stanovnike dvorca Amzy predstavljala novo voće. Liječnik ju je, 
uostalom, ispripovijedao s isto tako savršenim kretnjama i glasom za što je 
dobio pohvalu kod gospođice de Touches kada je prvi puta pričao. Posljednja 
slika u kojoj španjolski velikaš umire od gladi stojeći u ormaru u koji ga je 
zazidao muž gospođe de Merret, i posljednja riječ muža, kada odgovara na 
posljednje molbu svoje žene: , Vi ste se zakleli na raspelo da u ormaru nema 
nikoga!" ostave vrlo dubok dojam. Nastane časak šutnje, dosta laskav za 
Bianchona. 

— Znate li, gospodo — kaza gospođa de La Baudraye — da ljubav mora hiti 
nešto neizmjerno kada ženu nagoni i dovodi u takav položaj! 

— Ja sam u životu vidio čudnih stvari — reče g. Gravier — a u Španjolskoj 
sam doživio sličnu pustolovinu. 

— Nastupate nakon velikih glumaca — reče mu gospođa de La Baudraye, 
dobacujući koketan pogled dvama Parižanima — ali ništa zato, pričajte. 

— Malo nakon svog ulaska u Madrid — poče sakupljač poreza — veliki 
vojvoda de Berg pozva najuglednije ličnosti grada na svečanost koju je nanovo 
osvojenoj prijestolnici priredila francuska vojisika, Unatoč svemu sjaju, 
Španjolci, nisu bili suviše vedri, njihove su žene malo plesale, većina uzvanika 
počela se kockati. Vrtovi su palače bili dosta raskošno osvijetljeni pa su se 
gospođe mogle njima tako sigurno šetati kao što bi to činile usred bijela dana. 
Svečanost bijaše carski lijepa. Nije se štedjelo ni na čemu samo da Španjolci 
steknu visoko mišljenje o caru, ako su htjeli da o njemu sude po njegovim 
poručnicima. U gaju, prilično bliskom palači, zabavljalo se, između jedan i dva 
sata ujutro, nekoliko francuskih vojnih osoba razgovarajući o ratnoj sreći i O 
budućnosti kolja ulijeva malo povjerenja, što se moglo zaključiti iz držanja 
Španjolaca prisutnih na sjajnoj svečanosti, 

, Boga mi — reče glavni kirurg armijskog korpusa u kojem sam ja bio 
vrhovni isplaćivao — jučer sam formalno zatražio od kneza Murata da me 
opozove. lako se baš ne bojim da ću na poluotoku ostaviti svoje kosti, više 
volim da viđam rane koje nam zadaju naši dobri susjedi Nijemci. Njihovo 
oružje ne prodire tako duboko u prsa kao kastilijanski noževi. Osim toga, 
strah od Španjolske je kod mene neka vrsta praznovjerja. Već sam u 
djetinjstvu čitao španjolske knjige, mnoštvo mračnih pustolovina i tisuću 
priča iz te zemlje, pila sama se upoznao s njezinim neugodnim običajima. 
Dakle, otkako smo ušli u Madrid, desilo mi se te sam postao ako ne heroj, a 
ono suučesnik jedne opasne spletke, tako mračne kao roman lady Radcliffe. 
Ja rado slušam svoje predosjećaje i sutra kidam. Murat mi zacijelo neće odbiti 
dopust, jer zahvaljujući učinjenim uslugama mi uvijek nalazimo djelotvorne 
zaštitnike. 


Budući da kaniš izmaknuti svoj rep, ispričaj nam što ti se desilo — kaza 
neki pukovnik, stari republikanac koji baš nije mnogo mario za lijep jezik i 
carsku udvornost. 

— Glavni kirurg pogleda pozorno oko sebe kao da želi prepoznati lica onih 
koji ga okruživahu pa, siguran da se nijedan Španjolac ne nalazi u blizini, 
reče: 

, Ovdje smo samo Francuzi; rado, pukovniče Hulot." 

, Prije šest dana vraćao sam, se mirno u svoj konak, oiko jedanaest sati 
noću, pošto sam se oprostio s generalom Montcornettom, čiji se hotel nalazi 
na nekoliko koraka od moga. Obojica iziđosmo od glavnog intendanta, gdje 
smo se prilično ugodno zabavili. Najednom, na uglu ijedne uličice, dva se 
neznanca, ili bolje dva đavola bace na mene, umotaju mi glavu i ruke u 
nekakav veliki ogrtač. Vikao sam, vjerujte mi, kao isprebijan pas, ali mi je 
sukno prigušivalo glas i oni me s nevjerojatnom brzinom prenesu u neka kola. 

,Kad me moja dva pratioca oslobodliše ogrtača, čuh kako neki ženski glas 
lošim francuskim jezikom govori ove tužne riječi: 

,Budete 1i vikali ili pokušate li bježati ili načinite li i najmanju sumnjivu 
kretnju, gospodin koji je nasuprot vama kadar je da vas u tren oka proburani 
nožem. Budite dakle mirni. Sada ću vam reći zbog čega smo vas oteli. Ako se 
potrudite i pružite ruku prema meni, naći ćete između nas svoje kirurške 
instrumente po koje smo poslali k vama u vaše ime; oni će nam biti potrebni; 
mi vas vodimo u jednu kuću da spasite čast jedne žene koja treba da rodi 
dijete ikoje želi dati ovome plemiću a da to ne zna njezin muž. Mada gospodin 
malokad napušta gospođu u koju je još uvijek strastveno zaljubljen i nad 
kojom bdi sa svom pažnjom španjolske ljubomore, ipak je ona mogla pred 
njim sakriti svoju trudnoću pa on misli da je ona bolesna. Vi ćete dakle 
pomoći kod poroda. Opasnosti se pothvata vas ne tiču: vi imate slušati samo 
nas; inače će vas ljubavnik koji se u kolima nalazi nasuprot vama i koji ne zna 
ni riječi francuski probosti zbog najmanje nerazboritosti." 

, A tko ste vi? rekoh i potražih ruku svoje sugovornice koja joj je virila iz 
rukava nekakve uniforme." 

,Gospođina sobarica, njezina pouzdanica, potpuno spremna da vam se 
osobno odužim alkouslužno udovoljite onome što zahtijeva naš položaj." 

, Rado, rekoh videći da sam silom uvaljen u opasnu pustolovinu". 

,U mraku sam kradom provjeravao da li su djevojčino lice i ohladi u skladu 
s predodžbama ikoje mi je udahnula osobina njezina glasa. To je dobro 
stvorenje zacijelo unaprijed računalo na sve mogućnosti neobične otmice, jer 
je prijazno šutjelo, a kola nisu vozila Madridom ni deset minuta kad primi od 
mene poljubac kolji zadovoljno uzvrati. Ljubavnik kolji je sjedao sučelice meni 
nije se nimalo uvrijedio što sam ga nekoliko pulta zaista nehotice počastio 
udarcem noge, ali budući da nije znao francuski, mislim da nije na to nimalo 
svraćao pažnju." 

, Mogu da postanem vašom ljubavnicom samo pod jednom pogodbom, kaza 
mi sobarica kao odgovor na gluposti koje sam joj govorio u žaru nenadane 
strasti kojoj je sve stajalo na putu." 

,A ta je?" 

,Da nikada ne nastojite doznati kome služim. Ako dođem k vama, bit će to 
noću, a vi me morate primiti bez svjetla." 

,Dobro, rekoh joj." 


,Upravo kad smo to razgovarali, kola stigoše do nekoga vrtnog zida." 

,Dopustite da vam svezom oči, reče mi sobarica, vi me prihvatite za ruku 
pa ću vas ja saima voditi." 

Steže mi oko očiju rubac koji čvrsto sveza pozadi na mojoj glavi. Čuh zveku 
ključa što ga oprezno stavi u bravu nekih malih vrata ljubavnik koji mi je 
sjedio preko puta. Uskoro sobarica, jedrih oblika, u čijem je držanju bilo 
mencha... 

— To je — reče sakupljač poreza, praveći se malko važan — španjolska 
riječ, nekakav idiotizam, a označava iskrivljenost što je žene znaju utisnuti na 
izvjestan dio svoje odjeće, vi slutite koji... 

,Sobarica me — nastavljam pripovijest glavnog kirurga — povede 
pješčanim alejama velikog vrta do izvjesnog mjesta gdje stade. Po odjekivanju 
naših koraka pretpostavljao sam da se nalazimo pred nekom kućom. 

,Sada šutite, reče mi na uho, i dobro se svladavajte! Pazite na svaki moj 
znak, ja vam neću moći više govoriti a da nas oboje ne izvrgnem opasnosti pa 
se sada radi o tome da sačuvate život," 

,Zatim potiho doda: 

Gospođa se nalazdi u svojoj sobi u prizemlju. Da bismo doprli do nje, 
moramo proći kroz sobu njezina muža i pored njegova kreveta; nemojte 
kašljati, hodajte tiho, slijedite me gotovo dotičući da ne biste udarili o kakvo 
pokućstvo ili nogama stali kraj saga kolji sam stavila na pod." 

, Ovdje ljubavnik zagunđa kao čovjek koji zbog tolikog zadržavanja postaje 
nestrpljiv. Sobarica ušutje, čuh kako otvara vrata, osjetih topao zrak stana, 
pa pođosmo šuljajući se tiho, kao kradljivci u krađu." 

Najzad mi blaga djevojačka ruka skide povez. Nalazio sam se u Velikoj 
visokoj sobi koju je slabo osvjetljivala dimljiva svjetiljka. Prozor bijaše otvoren, 
ali je ljubomorni muž bio dao na nj staviti debele šipke." 

,Stajao sam sada tu kao u kakvu ćorsokaku. Na tlu je na hasuri ležala 
neka žena. Njezina je glava bila pokrivena velom od muslina kroz koji su joj 
ipak poput zvijezda sjale oči pune suza; ona je snažno pritiskivala na usne 
nekakav rubac i grizla ga tako žestokoda su zubi prodirali u nj; nikada nisam 
vidio tako lijepo tijelo, ali se to tijelo svijalo od boli kao žica s harfe kad se babi 
u vatru. Nesretnica se nogama updrala o nekakvu komodu, a zatim se 
obadvjema rukama hvatala za noge stolice, napinjući mišice tako da su joj 
vene strašno iskočile. Bila je nalik na zločinca koga u istrazi stavljaju na 
smrtne muke. Inače se nije čuo nikakav krik, nikakav šum, samo potmulo 
škripanje njezinih kosti. Sve troje stajasmo tu bez riječi, nepomično. Muževo 
je hrkanje u pokrajnoj sobi, u pravilnim razmacima, odjekivalo nekako 
umirljivo. Htjedoh promotriti sobaricu, ali bijaše ponovo stavila krinku koju je 
zacijelo skinula za vrijeme puta te sam mogao vidjeti samo dva crna oka i 
ugodno naglašene oblike. Ljubavnik odmah baci ljubavnici na noge ručnike i 
udvostruči joj veo na licu." 

, Kada sam pažljivo promotrio ženu, ustanovio sam po izvjesnim 
znakovima, koje sam već bio vidio u jednoj vrlo žalosnoj prilici svoga života, da 
je dijete mrtvo. Nagnuo sam se prema djevojci da joj kažem što se desilo. U 
tom času nepovjerljivi neznanac trgnu svoj nož, ali sam ja ipak imao vremena 
da to kažem sobarici, a ona potiho reče njemu. Čuvši moje mišljenje, ljubavnik 
zadrhta čitavim tijelom kao da mu kroza nj prošiša munja; činilo mi se da 
vidim kako mu ispod krinke od tamna, baršuna problijedje lice. Sobarica 


iskoristi trenutak kada je očajni muškarac promatrao ženu na samrti koja je 
pomodrila pa mi pokaza na stolu pripravljene čaše limunade, klimajući mi pri 
tome glavom da ih ne uzimam. Shvatim da se moram uzdržati od pića, unatoč 
tome što mi je grlo žegla strašna vrućina. Ljubavnik je žeđao; uze praznu čašu, 
napuni je limunadom i ispi. U tom času gospodu potrese žestok grč; to mi 
kaza da je kucnuo pogodan čas za operaciju. Ohrabrili se i mogoh, nakon 
jednog sata rada, izvući dijete u komadima. Španjolac nije više mislio na to da 
me otruje, jer je shvatio da sam došao da spasim njegovu draganu. Od časa do 
časa kapale su mu na ogrtač krupne suze. Žena ni ne pisnu, ali se tresla kao 
nenadino uhvaćena zvjerka i znojila krupnim kapljama znoja. U jednome 
strašno kritičnom trenutku načini kretnju kojom pokaza pirema muževoj 
sobi: muž se upravo okretao. Od četvoro nas samo je ona čula šuštanje plahti, 
škripu kreveta ili šum zavjesa. Zastadosmo; sobarica i ljubavnik pogledavahu 
jedno drugo kroz rupe svojih krinki piamenim pogledima kao da se 
međusobno pitaju: Hoćemo li ga ubiti ako se probudi? Tada pružih ruku, da 
uzmem čašu limunade koju je neznanac bio načeo. Španjolac pomisli da ću 
popiti jednu od punih čaša, skoči, poput mačke, stavi svoj dugi nož na obje 
otrovana čaše i prepusti mi svoju, nudeći me znakom da popijem ostatak. U 
tome je znaku i njegovu živu pokretu bilo toliko misli, toliko osjećaja, te sam 
mu oprostio strahovite predumišljaje da me ubije i tako ukloni svaku 
uspomenu na taj događaj. Nakon dva sata stravične njege uspije sobarici i 
meni da mu draganu ponovo smjestimo u krevet. Taj je čovjek, odlučivši se na 
tako pustolovni pothvat, bio predviđao bijeg pa je kod sebe imao u papir 
zamotane dijamante: spustio ih je u moj džep bez moga znanja. Uzgred 
spominjem: budući da nisam ništa znao o toogattu Španjolčevu poklonu, moj 
mi je sluga prekosutra to blago ukrao i pobjegao snabđijevši se pravim 
bogatstvom. Rekoh sobarici na uho kakve mjere opreza mora poduzimati i 
htjedoh kidnuti. Sobarica ostade pored svoje gospodarice. Ta me okolnost nije 
pretjerano uznemirivala, ali odlučih da budem oprezan. Ljubavnik zavd 
mrtvorođenče i rublje kojim je sobarica pokupila krv njegove dragane u 
zamotljaj; stisne ga čvrsto:, sakri ga ispod ogrtača, prođe mi rukom ispred oči 
kao da mi kaže da ih zatvorim te iziđe prvi pozivajući me kretnjom da se 
uhvatim skuta njegove odjeće. Pokorim se, ali ujedno dobacim posljednji 
pogled svojoj slučajnoj dragani. Kad vidje da je Španjolac napolju, sobarica 
strgne krinku i pokaže mi najčarobnije lice na svijetu. Pošto sam se našao u 
vrtu, na svježom zraku, priznaj em da sam disao kao da mi je s grudi spao 
težak kamen. Koračao sam na pristojnoj udaljenosti iza svog vodiča, pazeći 
najpomnije na svaku njegovu i najmanju kretnju. Stigavši do malih vrata, on 
mi uze ruku, pritisnu mi na usne pečatni prsten koji je imao na jednom prstu 
lijeve ruke, a ja mu potvrdili kako razumijem što znači taj rječit znak. 
Nađosmo se na ulici gdje čekahu dva konja; uzjahasmo svaki svoga, Španjolac 
se dočepa moje uzde, pridrža je u lijevoj ruci, uze među z;ube vodicu svoga 
konja, jer je u desnoj držao krvavi zamotljaj, i pojurismo odanle poput strijele. 
Nisam mogao zapaziti ni najmanjeg predmeta koji bi mi mogao poslužiti da 
prepoznam put kojim smo prolazili. U zoru se nađoh pred svojim vratima, a 
Španjolac odjaha zaputivši se prema vratima Atocha. 

,,I vi niste ništa primijetili po čemu biste mogli naslutiti kod, koje ste to 
žene bili? — upita kirurga pukovnik. 

,Samo nešto — odvrati kirurg. — Kada sam neznanku polijegao, opazio 


sam da na ruci, gotovo na sredini između ramena i zglavka ima mali mladež, 
velik kao leća i obrastao smeđim dlakama." 

— U tom trenutku indiskretni kirurg problijedi; sve oči uprte u njega 
okrenu se u smijem njegova pogleda: tada ugledasmo nekog Španjolca kako 
užarenih očiju viri iz obližnjeg narančina grma. Video da smo obratili pažnju 
na nj, iščeze neprimjetno poput duha. Neki kapetan brzo poleti za njim. 

,Sto mu gromova, prijatelju! — uzviknu kirurg — od tog sam se zmijskog 
pogleda, sledio. Čujem kako mi u ušima zvone zvona! Moram da se oprostim s 
vama! Vi ćete me ovdje pokopati!" 

Jesi li lud? — reče pukovnik Hulot. — Španjolca koji je prisluškivao 
progoni Falcon i on će ga već uhvatiti." 

, No? — povikaše oficiri, videći da se kapetan vraća sav zadihan." 

,K vragu! — odgovori Faleon, — vjerujem da je prošao kroz zidove. Budući 
da ne mislim da je čarobnjak, sigurno je iz ove kuće. Pozna njezine prolaze i 
zaobilazne putove pa mi jte lako umakao." 

,Propao sam! — reče kirurg turobno. 

— Hajde, umiri se, Bega (zvao se Bega) — odgovorili mu ja — svi ćemo 
redom bdjeti kod tebe dok ne odeš odavde. A večeras ćemo te otpratiti na 
konak. 

— Doista, tri mlada oficira koji bijahu izgubili novac na kocki otprate 
kirurga do njegova obitavališta, a jedan se od nas ponudi da ostane kod njega. 
Prekosutra je Bega dobio premještaj u Francusku te je vršio sve pripreme da 
otputuje s nekom gospođom kojoj je Murat davao jaku pratnju; bio je upravo 
poveeerao u društvu sa svojim prijateljma kada mu sluga dođe i javi da 
nekakva mlada gospođa želi s njime govoriti. Kirurg i tri oficira smjesta siđu 
bojeći se kakve zamke. Neznanka lje svome ljubavniku mogla reći samo: 
,čuvajte se!" i pade mrtva. Ta je žena bila sobarica; osjetivši da je otrovana, 
nadala se da će stići na vrijeme i spasiti kirurga. 

,Vraže! Vraže! — povika kapetan Falcon, — evo to ti se zove ljubav! Samo je 
Španjolka u stanju s užasnim otrovom u tijelu trčati ulicom." 

— Bega se neobično zamisli. Da bi otjerao mračne predosjećaje koji su ga 
salijetali, sjedne ponovo za stol i stane sa svoljim drugovima uvelike piti. Svi 
su bili napola pijani pa rano legoše u krevet. O ponoći jadni se Bega probudi 
zbog oštre zveke kojom zveknuše koluti na njegovim zastorima koje je netko 
žestoko povukao po željeznim šipkama. Sjedne i poče se nesvijesno tresti što 
se čovjeku dogodi kada se tako probudi. Tada opazi kako pred njim stoji neki 
Španjolac zaogrnut u svoj ogrtač i kako ga gleda crnim istim užarenim 
pogledom kojim ga je šibao iz grma za vrijeme svečanosti. Bega poviče. 

,,U pomoć! Pomozite, prijatelji!" 

— Na taj tjeskoibni krik Španjolac odvrati s gorkim smijehom: 

,Opijum raste za sve — reče mrmljajući. Pošto to izreče kao kakvu 
presudu, neznanac pokaže na trojicu prijatelja koji su bili u dubokom snu, 
izvuče ispod svog ogrtača nedavno odsječenu žensku ruku, tutne je tik pred 
oči Begi tako da, vidi znak nalik na onaj koji je tako neoprezno bio opisao. 

,Je li to ista ruka? — upita ga. 

— Na svjetlu svjetiljke koja je stajala na krevetu, Bega prepozna, ruku i 
odgovori time što se zaprepastio. Ne dajući mu više nikakve obavijesti, 
neznankin mu muž sjuri u srce svoj nož... 

— To je priča za naivne — reče novinar. — Čovjek mora biti lakovjeran da to 


povjeruje. Možete li mi objasniti tko ju je ispričao, mrtvac ili Španjolac? 

— Gospodine — odvrati sakupljač poreza — ja sam jadnoga Begu njegovao 
još pet dana, a tada je u užasnim mukama umro. No nije to sve. Kada j,e 
krenuo vojni pohod da se ponovo dovede na vlast Ferdinand VII, bio sam 
imenovan na jedan položaj u Španjolskoj, ali na svoju veliku sreću nisam 
otišao dalje od Toursa, jer su mi tada obećali da ću postati sakupljač poreza u 
Sancerreu. Uoči svog odlaska bio sam na plesu kod gospođe de Listomere, na 
kome je trebalo da bude i nekoliko uglednih Španjolaca. Kada sam ustao od 
pokrajnog stola, opazih nekog španjolskog velikaša, nekog afrancesada?9 u 
progonstvu; bio je stigao u Tourainu prije četrnaest dana. Došao je na ples 
vrlo kasno i činilo se da se tu po prvi put pokazuje u društvu. Prolazio je kroz 
salone u pratnji svoje žene kojoj je desna ruka bila posve nepokretna. 
Odmicasmo se šutke da bismo propustili par i gledasmo ga uzbuđeno. Možete 
li sebi zamisliti živu Murillovu sliku? Muškarac je u dubokim i tamnim očnim 
šupljinama imao nepomične oči iz kojih je sijevala, vatra; lice mu bijaše 
sparušeno, ćelava mu se lubanja sjala, a tijelo mu bijaše tako mršavo da, je 
čovjeka hvatao strah. A žena. Predstavite je sebi. Ne, ne biste pogodili. Bila je 
tako divna stasa zbog kakvog je u španjolskom jeziku nastala riječ mencho; 
premda blijeda, bijaše još lijepa; put joj je blistala od bjeline, što za Španjolsku 
predstavlja posebnu prednost, ali je njezin pogled, pun španjolskog sunca, 
padao na vas kao mlaz rastopljenog olova. ,Gospođo, upitah je potkraj večere, 
kojom ste zgodom izgubili ruku? — ,,U ratu za nezavisnost", odvratila mi je. 

— Španjolska je neobična zemlja — reče gospođa de La Baudraye — u njoj 
ima pomalo arapskih običaja, 

— O — reče novinar smijući se — misao o odsječenoj ruci veoma je stara i 
javlja se u izvjesnim vremenima kao što se u novinama javljaju neke 
novinarske patke. O toj je temi već bilo komada u španjolskom kazalištu, još 
godine 1570 ... 

— Zar smatrate da sam lja kadar izmisliti takvu zgodu? — upita g. Gravier, 
uvrijedivši se zbog Lousteauove drskosti. 

— Niste kadri — odvrati naposljetku novinar. 

— Koješta! — reče Bianchon — izmišljotine romanopisaca i dramatičara 
isto tako često skaču iz njihovih knjiga i njihovih komada u stvarni život kao 
što se događaji iz stvarnog života penju na pozornicu ili prenose u knjige. Ja 
sam vidio kako se pred mojim očima zbiva komedija Tarfuffe, osim raspleta: 
Orgonu nije još nitko otvorio oči. 

— A itragikomedija Adolphe Benljamina Constanta događa se svakog čaisa 
— uzvik mi Lousteau. 

— Vjerujete li da se takve pustolovine, o kakvoj nam je netom pripovijedao 
g, Gravier, mogu u Francuskoj još i danas desiti? 

— Bože moj — uzviknu kraljevski tužilac — od deset ili dvanaest krvavih 
Zločina koji se godišnje počine u Francuskoj polovica se barem dešava u tako 
neobičnim okolnostima kao te vaše pustolovine, a vrlo ih često i nadilaze 
svojom romantičnošću. Uostalom, nije li to potvrdilo izdavanje Gazette des 
Tribunaux, što po mome mišljenju predstavlja jednu od najvećih zloupotreba 
štampe. Te novine, koje izlaze tek od 1826. ili 1827. nisu postojale kada sam 
ja počeo svoju karijeru u javnoj službi, pa pojedinosti zločina o kome ću vani 
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pripovijedati nisu prodrle izvan ckipari mami u kome je izvršen. U predgrađu 
Toursa, u Saint-Pieredes-Corps, neka se žena, kojoj je muž nestao za vrijeme 
raspuštanja vojske na Uoiri god. 1816. i koja je, naravno, mnogo plakala, 
isticala pretjeranom pobožnošću. Kada su misionari obilazili provincijske 
gradove da u njima ponovo podignu oborene križeve i zbrišu tragove 
revolucionarnih bezbožništava, ta je udovica bila jedna od najvatrenlijih 
obraćenica, nosila je križ, pribivši na nj srebrno srce probodeno strelicom, i 
dugo vremena, pošto su prestale misije ona je svake večeri išla moliti podno 
križa koji bijaše postavljen iza apside katedrale. Najposlije, budući da ju je 
svladalo grizodušlje, ona ispovjedi užasan zločin. Bila je .zadavila svog muža 
kao što su udavili Fualdesa?!, pustila mu krv, nasolila ga, raskomadala, 
stavila ga u dvije stare bačve, posve tako kao da se radi o svinji. I tokom vrlo 
dugo vremena ona je svakog jutra od njega odsjekla komad i odlazila da ga 
baci oi Mru. Ispovjednik se savjetova sa svojim poglavarima pa upozori svoju 
pokajnicu da mora o tome obavijestiti, kraljevskog tužioca. Žena počeka 
sudbenu istragu. Kraljevski tužilac i istražni sudac, došavši u podrum, 
nađoše u njemu u jednoj bačvi još muževa glavu u rasolu. ,No, nesretnice, 
kaza istražni sudac okrivljenoj, kada ste već bili tako okrutni i na takav način 
bacali u rijeku tijelo svoga muža, zašto niste uklonili i glavu? Ne bi za to više 
bilo dokaza... — ,Često sam to pokušala, reče, ali mi je uvijek bila preteška.' 

— No, što se desilo ženi?... — povikaše oba Parižana. 

— Bila je osuđena i pogubljena u Toursu — odvrati tužilac — ali njezino 
kajanje i vjera najzad pobudiše zanimanje za nju unatoč tome što je zločin bio 
užasan. 

— A tko zna — reče Bianehon — kakve se sve tragedije zbivaju iza bračnog 
zastora koji javnost nikad ne podiže... Smatram da ljudska pravda nije 
podesna da sudi o prestupima među supruzima; ona tu ima sva prava kao 
policija, ali u svojoj težnji za pravednošću ona, tu ne razumije ništa. 

— Vrlo je često žrtva bila tako dugo krvnik — odvrati naivno gospođa de La 
Baudraye — te bi se zločin mogao ponekad opravdati kad bi se optuženi 
usudili sve reći. 

Odgovor, što ga je izazvao Bianehon, i pripovijest, koju je ispričao 
kraljevski tužilac, dovedoše dvojicu Parižana u vrlo zapleteni položaj što se 
tiče Dinalhe, Stoga se, ikada dođe vrijeme da idu spavati, održa jedrio od onih 
savjetovanja koja se drže na hodnicima starih dvoraca na kojemu ostaju svi 
mladići, sa svojim svijećnjacima u ruci, da bi tu vodili tajnovite razgovore. 
Tada g. Gravier dozna svrhu te zabavne večeri na kojoj je nedužnost gospođe 
de La Bauđraye bila izvučena na vidjelo. 

— Najposlije — reče Lousteau — smirenost naše kaštelanke mogla bi isto 
tako odavati duboku pokvarenost kao i najveću djetinju čistoću... Čini mi se 
da kraljevski tužilac predlaže da se malom La Bau dravou narugamo. 

— On će doći tek sutra, i tko zna što će se noćas desiti? — reče Gatien. 

— Doznat ćemo — uzviknu g. Gravier. 

Život u dvorcu sadrži beskrajno mnoštvo loših šala među kojima ima i 
strašno podmuklih. G. Gravier, koji je vidio toliko stvari, predloži dia zapečate 
vrata gospođe de La Baudraye i vrata kraljevskogtužioca. Optuživačiki 
ždralovi pjesnika Ibicusa nisu ništa kada se usporede s vlasima koje su uhode 
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života u dvorcu pričvrstili dvjema grudicama razmaženog voska na otvor 
vrata, stavivši ih tako nisko ili tako visoko da je bilo nemoguće posumnjati da 
se radi o zamci. Iziđe li ljubavnik iz svoje sobe i otvori druga osumnjičena 
vrata, iščupana će vlas sve reći. Kada su vjerovali da svi spavaju, liječnik, 
novinar, sakupljač poreza i Gatien dođoše bosonogi, poput, pravih lopova, da 
tajnovito zazidaju vrata i obećaše međusobno da će se ujutro u pet sati vratiti 
da provjere stanje pečata. Ocijenite kako su se začudili i kako se Gatien 
obradovao kada su sva četvorica, sa svijećnjakom u ruci Jedva napola 
odjeveni, došli da pregledaju vlasi te našli vlas na vratima, kraljevskog tužioca 
i vlas na vratima gospođe de La Baudraye u neokrnjenu stanju. 

— Je li to isti vosak? — upita g. Gravier. 

— Jesu li to iste vlasi? — upita Lousteau. 

— Jesu — reče Gatien. 

— To mijenja sve — uzvikne Lousteau — vi ste dizali hajku na Robin Hooda. 

Sakupljač poreza i sin predsjednika suda upitaše se pogledom šta to treba 
da znači: ,Nema li u tome što je rekao nešto uvredljivo za nas? Treba li da se 
smijemo ili ljutimo?" 

— Ako je Dinah kreposna — reče novinar Bianchonu na uho — tada je 
vrijedna da se potrudim i da uberem plod njezine prve ljubavi. 

Lousteau se tada zanese mišliju da u nekoliko časaka osvoji mjesto koje se 
Sanseranima opirale već devet godina. U toj misli iziđe prvi u vrt, jer se 
ponada da će tu sresti kaštelansku, Slučaj (bijaše to pogodniji što je gospođa 
de La Baudraye također željela da razgovara sa svojim kritičarom. Slučajevi se 
većinom traže. 

— Gospodine, jučer ste bili u lovu — reče gospođa de La Baudraye — a 
danas sam u priličnoj neprilici, ne znam naime kakvu novu zabavu da vam 
pružim osim ako ne biste izvoljeli doći u La Baudrayeju gdje biste mogli malko 
bolje promatrati provinciju nego ovdje, jer ste vidjeli tek mali dio mojih smi 
ješnosti. Ali poslovica o najljepšoj ženi na svijetu tiče se i jadne provincijske 
žene. 

— Ona mala budala Gatien — odvrati Lousteau — zacijelo vam je ponovio 
ono što sam ja rekao da bih ga natjerao da prizna kako vas obožava. Vaša 
šutnja, prekjučer, za vrijeme večere i za vrijeme čitavoga sijela dovoljno mi je 
otkrila da je učinio indiskreciju kakve se u Parizu nikada ne čine. Šta ćete! Ja 
sebi ne utvaram, da me je lako razumjeti. Tako sam na primjer skovao urotu i 
udesio da jučer ispričaju sve one pripovijesti samo zato da doznam da li ćemo 
vam, vama i g. de Clagnyju, prouzročiti kakvo grizodušje... O, vjerujte, bili 
smo sigurni da ste nedužni. Da ste bili imalo slabi prema tome kreposnom 
činovniku, bili biste u mojim očima izgubili svu svoju cijenu... Ja ljubim sve 
što je potpuno. Vi ne ljubite, vi ne možete da ljubite hladnoga, malog, 
mršavog, nijemog lihvara koji lihvari s bačvama i zemljištem i koji vas, zabija 
ovdje da bi zaradio dvadeset i pet santima na otavi! O, prepoznao sam da lje g. 
đe La Baudraye istovetan s našim pariskim kajišarima: ista priroda. Gledajte, 
gospođo, vama je dvadeset i osam godina, lijepi ste, nemate djece... nikada 
nisam sreo bolje postavljenog problema vrline. Pisac Paguite Seviljanke mora 
da je sanjao mnoge snove!... Mogu vam o svemu tome govoriti bez licemjernih 
riječi koje izgovaraju mladi ljudi, ja, sam ostario prije vremena. Više nemam 
iluzija; a može li ih čovjek i sačuvati u takvu zvanju kakvim se ja bavim"... 

Počevši tako, Lousteau je preskočio čitavo područje Nježnosti na kome se 


prave strastitako dugo zadržavaju; on je išao ravno k ciljui stavio se u 
položaj da joj se nudi, za što se žene daju moliti godinama, a svjedok je jadni 
kraljevski tužilac: za nj se posljednja naklonost sastojala u tome što je mogao, 
dok su šetali, malko mirnije no obično pritisnuti na srce Dinahinu ruku, 
sretan čovjek! Stoga je, da ne iznevjeri svoij glas nadmoćne žene, gospođa de 
La Bauđraye pokušala utješiti Manfreda iz podlistka i obećavala mu 
budućnost punu ljubavi, na koju on nije pomišljao. 

— Vi ste tražili užitke, ali niste još ljubili — rekla je. — Vjerujte mi, prava 
se ljubav često susreće kao nešto što je suprotno životnom iskustvu. Vidite g. 
van Gentz se u svojoj starosti zaljubio u Fanny Ellsler pa je zbog njezinih 
baletnih predstava napustio srpanjsku revoluciju! 

— Meni se to čini teško — odvrati Lousteau. — Ja vjerujem u ljubav, ali 
više ne vjerujem ženama... Zacijelo imam nedostataka koji me sprečavaju da 
budem ljubljen, jer sam često bio napušten. Možda imam suviše osjećaja za 
ideal... kao svi oni koji su pronikli stvarnost... 

Gospođa de La Baudraye je najzad čula govoriti muškarca koji je dolazio iz 
najduhovitije pariške sredine, donosio iz nje smiona načela, gotovo naivnu 
pokvarenost, napredna uvjerenja, i koji je, ako nije bio nadmoćan, barem vrlo 
dobro glumio da je nadmoćan. Etienne postiže kod Dinahe uspjeh kakav 
postiže prva predstava. Paguita Sainseranka udahnu miris pariške bure, 
pariškog zraka. Između Etiennea i Bianchona provela je jedan od svojih 
najugodnijih dana; oni su joj pričali neobične aneđgote o velikanima dana, 
duhovite izreke koje će ući u zbirku dosjetaka našega vijeka, svakidašnje 
pariške duhovitosti i zgode, ali su one za nju sve bile nove. Naravno, Lousteau 
kaza mnogo pokudnih riječi o najčuvenijoj glasovitosti iz Berrija, ali s očitom 
namjerom da polaska gospođi de La Baudrave i da je navede da mu se povjeri 
u pogledu književnosti, jer to učini tako da je ona tog pisca smatrala kao svog 
suparnika. Gospođa de La Baudraye opi se tom pohvalom pa se g. de 
Clagnyju, sakupljaču poreza i Gatienu činilo da je s Etienneom ljubaznija 
nego prethodnog dana. Ti Dinahini zaljubljenici ljuto požale što su svi otišli u 
Sancerre, gdje su rastrubili ikako lje proteklo večernje posijelo u Anzyju. 
Prema njihovu pričanju, nikada nije nigdje ništa bilo tako duhovito pričano. 
Sati sui pretjecali sasvim neprimjetno. Dvojicu su Parižana kovali u zvijezde 
kao čuda. Pretjeranosti koje su razbubnjali po šetalištu urodiše time da je 
naveče u dvorac Anzy nagrnulo šesnaest osoba; neke u obiteljskom 
kabrioletu, druge u kolima s klupama, a neki neženje dojahahu na 
unajmljenim konjima. Oko sedam sati ti su provincijalci bolje ili lošije ulazili u 
golemi salon Anzyja koji, je Dinah, obaviještena o toj navali, bila bogato 
rasvijetlila, kome je dala sav njegov sjaj, skinuvši s lijepog pokućstva sive 
navlake, jer je tu večernju zabavu smatrala jednim od svojih velikih dana. 
Lousteau, Bianchon i Dinah izmjenjivahu vrlo nježne poglede, promatrahu 
držanje i slušahu što govore posjetioci koje je privukla radoznalost. Koliko li se 
dotrajalih vrpci, nasljednih čipki, staroga više prepredenog nego umjetnog 
cvijeća smiono pokazivalo na dvogodišnjim kapama! Predsjednikovica 
Boirouge, Bianchonova sestrična, izmijeni s doktorom nekoliko riječi; dobila je 
od njega besplatan savjet, jer mu je objasnila da ima tobože živčane boli u 
želucu, a on je prepoznao da se radi o povremenoj lošoj probavi. 

— Uzmite vi jednostavno svakog dama čaj, sat nakon obroka, kao Englezi, 
i bit ćete zdravi, jer vi imate englesku bolest — odgovori ozbiljno Bianchon. 


— Zaista je velik liječnik — reče pređsjeđnikovica vrativši se gospođi de 
Clagny, gospođi Popinot-Ohandier i gospođi Gorju, ženi načelnika. 


— Govore — odvrati ispod svoje lepeze gospođa de Clagny — da ga je 
Dinah pozvala manje zbog izbora nego radi toga da dozna zbog čega je 
neplodna... 


U prvome trenutku svoga uspjeha Lousteau predstavi učenog liječnika kao 
jedino mogućeg kandidata za buduće izbore. Ali Bianchon, na veliko 
zadovoljstvo novoga potprefekta, pripomene da mu se čini gotovo nemoguće 
da zbog politike napusti nauku. 

— Samo se liječnici koji nemaju pacijenata mogu dati birati za poslanike: 
Navedite mi državnike, mislioce, ljude koji posjeduju univerzalno znanje i koji 
znaju kako je uzvišena dužnost biti zakonodavac: evo toga nedostaje u našim 
predstavničkim domovima, i toga treba našoj zemlji! 

Dvije ili tri mlade osobe, nekoliko mladića i žena promatrahu Lousteaua 
kao čudo: 

— G. Gatien Bairouge tvrdi da g. Lousteau zarađuje pisanjem godišnje 
dvadeset tisuća franaka — reče načelnikovica gospođi de Clagny — vjerujete 
li vi to? 

— Jeli to moguće? Ta kraljevskog tužioca plaćaju samo tisuću talira... 

— Gospodine Gatiene — reče gospođa Chandier — dajte da g. Lousteau 
govori glasnije, ja ga nisam još čula... 

— Kakve krasne čizme ima! — reče gospođica Chandier svome bratu — i 
kako mu se sjaje! 

— Koješta! Lakirane su. 

— Zašto ti nemaš takve? 

Lousteau najzad uvidje da malko suviše pozira, a prema držanju 
Sanserana zaključi s kojom su željom došli. 

— Šta da im priredim? — pomisli. 

U taj čas tobožnji sofoar g. de La Baudrayea, sluga na gospodarstvu 
odjeven u livreju, donese pisma i novine te uruči Lousteauu zamotljaj otisaka 
za korekturu koji novinar preda Bianchonu, jer mu gospođa de La Baudraye, 
videći zamotljaj, čiji su oblik i uzice bili prilično tipografski, kaza: 

— Šta! Zar vas književnost čak i ovdje progoni? 

— Nije to književnost — odvrati on — nego časopis za koji dovršavam 
jednu novelu, i koji izlazi za deset dana. Stigao sam do: Svršetak u idućem 
broju pa sam štamparu morao dati svoju adresu. Ah! ne zarađujemo mi lako 
svoj kruh kraj spekulanata zamrčenim papirom. Pričat ću vam kakav su soj 
ljudi ti izdavači časopisa. 

— Kada će početi razgovor? — upita Dinahu gospođa de Clagny kao da 
pita: ,Kada će početi vatromet?" 

— Mislila sam — reče gospođa Popinot-Ohandier svojoj sestrični 
predsjednikovici Boirouge — da ćemo slušati priče. 

U taj čas kada su Sanserani počeli mrmljati, kao nestrpljivi parter, 
Lousteau vidje kako se Bianchon udubio u nešto što se nalazilo na omotu 
korekturnih otisaka. 

— Šta imaš to? — upita ga Etienne. 

— Evo na makulaturi u koju su zamotani tvoji otisci nalazi se divan 
roman. Gle, čitaj: Olympia ili Rimska osveta. 

— Daj da vidim — reče Lousteau i uzme dio makulature koji mu pruži 
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spilja. Rinaldo, ljuteći se na podlost svojih drugova koji su bili hrabri, samo 
napolju a nisu se usudili izvrgnuti pogibli u Rimu, baci na njih prezriv pogled. 

— Zar sam dakle sam? — reče. Činilo se da razmišlja, zatim nastavi: 

— Viste jadnici! Ići ću sam, i sam ću imati bogati plijen,... Čujete li me!... 
Zbogom. 

— Kapetane!... — reče Lamberti — a ako ne uspijete, ako vas uhvate-?... 

— Bog me štiti!... — reče Rinaldo i pokaza prema nebu. 

Nakon tih riječi iziđe i srete na putu upravitelja Bracciana 

— Stranica je svršila — reče Lousteau dok su ga svi pobožno slušali. 

— Čita nam svoje djelo — reče Gatien sinu gospođe Popino-t-Chandier. 

— Iz prvih je riječi, drage gospođe, vidljivo — nastavi novinar koristeći 
priliku da obmane Sanserane — da se razbojnici nalaze u nekoj spilji. Kako li 
su tada romansijeri nemarno obrađivali pojedinosti koje se danas tako 
neobično i tako nadugačko raspredaju tobože zatoda se dade lokalni kolorit! 
Ako se razbojnici nalaze u spilji, umjesto da bude: pokazujući prema nebu, 
trebalo je da bude: pokazujući prema svodu. Unatoč toj nepravilnosti, čini mi 
se da je Rinaldo čovjek djela i da njegovo pozivanje na Boga miriše na Italiju. 
Može se sumnjati da se u tom romanu radilo o lokalnom koloritu! Do vraga! 
Razbojnici, spilja, nekakav Lamberti koja zna računati... Ja vidim na toj 
stranici čitav vodvilj. Dodajte tim prvim elementima malko intrige, mladu 
seljanku zadignute kose, s kratkom suknjom, i stotinjak sramotnih 
pjesmica... oh, bože moj, publika će to objeručke primiti, A zatim Rinaldo... 
kako li to ime pristaje Lafontu! Pretpostavimo da ima crne zaliske, posve uske 
hlače, ogrtač, brkove, pištolj i šiljast šešir; ako ravnatelj Komedije ima 
hrabrosti da plati nekoliko članaka u novinama, Komedija će imati pedeset 
predstava kao ništa, a pisac će dobiti šest tisuća franaka na ime autorskih 
prava ako ja o njegovu komadu napišem povoljan prikaz u svom podlistku. 
Nastavimo: 
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Vojvotkinja de Bracciano ponovo nađe svoju rukavicu. Odista, Adolphe koji ju 
je donio iz narančina grma, mogao je vjerovati da je u toj zaboravi bilo 
koketerije, jer je grm tada bio prazan. Izdaleka je nejasno odjekivao žagor 
svečanosti. Najavljeni fantoccini?2 privukli su sve u galeriju. Olympia se svome 
ljubavniku nije nikada činila ljepšom. Poglede im je palila ista vatra i oni se 
razumješe. Nastade časak slatke šutnje za njihove duše, koji je nepovrativ. 
Sjedoše na istu klupu na kojoj su se našli u prisustvu viteza Paluzzija i 
smijača 

— K vragu! Ne vidim više našeg Rinalda — uzviknu Lousteau. — Ali kakav 
li samo napredak u shvaćanju intrige pokazuje književnik na toj stranici. 
Vojvotkinja Olympia je žena koja može namjerno zaboraviti rukavice u 
osamljenom grmu! 

— Osim ako se čovjek ne nalazi između školjke i pomoćnika glavara ureda, 
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dvaju stvorova koji su najbliži mramoru u životinjskom carstvu, nemoguće je 
a da u Olimpiji ne prepoznate... — reče Bianćhon. 

— Ženu tridesetih godina! — upade gospođa de La Baudraye pofoojavši ;se 
nekoga odviše medicinskog izraza. 


— Adolphe ima tu dvadeset i dvije godine — nastavi doktor — jer je 
Talijanka od trideset godina kao Parižanka od četrdeset godina. 
— S dvjema pretpostavkama roman se može rekonstruirati — nastavi 


Lousteau. — I taj vitez Paluzzi! Ha?... Kakva li čovjeka! Stil je na ovim dvjema 
stranicama slab, pisac je možda bio upravni činovnik i bit će da je roman 
pisao zato da plati krojača... . 

— U to je vrijeme — reče Biaochon — postojala cenzura, pa treba biti prema 
čovjeku koji je godine 1805. prolazio kroz škare tako blag kao prema onima 
koji isu godine 1793. išli ma stratište. 

— Razumijete li što? — upita plašljivo gospođa Gorju, načelnikovica, 
gospođu de Clagny. 

Žena kraljevskog tužioca koja bi, kako se izrazio g. Gravier, bila, mogla g. 
1814. natjerati u bijeg mladog Kozaka, podboči se o bokove kao konjanik na 
strememe i razvuče usta što je trebalo da kaže: ,Baš nas se tiče! Smješkaijmo 
se kao da razumijemo." 

— Divno je! — reče načelnikovica Gatienu. — Boga radi, gospodine 
Lousteau, nastavite. 

Lousteau pogleda obje žene, dvije prave indijske pagode, i mogao se 
uzdržati odi smijeha. Smatrao je da je potrebno da uzvikne: ,Pažnja!" 4 
nastavi ovako: 
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odjeća se okrznu u tišini. Najednom se kardinal Borborigano pojavi pred 
vojvotkinjinim očima. Lice mu bijaše smrknuto, činilo se da mu je čelo 
nabijeno oblacima, a na borama mu se ocrtavao gorak osmijeh. 

— Gospođo — reče — na vas se sumnja. Ako ste krivi, bježite; ako niste, 
također bježite, jer bili krivi ili nekrivi, iz daljine ćete se moći bolje braniti... 

— Zahvaljujem vašoj preuzvišenosti na pažnji — reče ona — Vojvoda će se 
de Bracciano ponovo pojaviti kada ja budem smatrala potrebnim da se zna da 
on postoji. 

— Kardinal Borborigano! — uzviknu Bianchon. — Tako vam ključeva 
svetog Petra, morate priznati da je već samo to ime divna tvorevina, a ako ne 
vidite u riječima: odjeća se okrznu u tišini čitavu poeziju uloge Schedonija 
ikoju je gospođa Radcliffe izmislila u Ispovjedaonici cvnih pokajnika, niste 
dostojni da čitate romane... 

— Za mene reče Dinah — a ja suosjećam s osamnaest osoba koje gledaju 
dvojicu Parižana, razvoj je radnje jasan. Ja znam sve: nalazim se u Rimu, 
vidim leš umorenog muža čija žena, smiona i prezirna, spava na vulkanu. 
Svake noći, u svakom užitku, ona misli: ,Sve će se otkriti!..." 

— Vidite li je — uzviknu Lousteau — kako stiska toga g. Adolpha? Ona ga 
steže, želeći da sav svoj život usredsredi u jednom poljupcu! Adolphe djeluje 
na mene kao savršeno građen mladić, ali nema duha, to je jedan od onih 
mladih talijanskih otmjenih ljudi. Rinaldo lebdi nad intrigom, ta nam nije 
poznata, ali mora da je snažna kao intriga u Pixerecourtovoj melodrami. 
Uostalom, možemo sebi zamisliti da Rinaldo prolazi kroz pozadinu pozornice 


kao kakvo lice u dramama, Victora Hugoa. 

— Možda je to muž — uzviknu gospođa de La Baudraye. 

— Razumijete li vi što od svega toga? — upita gospođa Biedefer 
predsjednikovim. 

— Prekrasno je — reče gospođa d'e La Baudraye svojoj majci. 

Svi Sanserand raskolačiše oči kao kovane stotinjarke. 

— Molim vas nastavite — reče gospođa de La Baudraye. 

Lousteau nastavi: 
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— Vaš ključ! 

— Da ga niste izgubili? 

— Nalazi se u grmu... 

— Požurimo se... 

— Da ga nije uzeo kardinal? 

— Nije... evo ga. 

Iz kakve li smo se opasnosti izvukli! 

Olgmpia pogleda ključ i pomisli da je to njezin, ali Rinaldo ga je bio 
zamijenio i lukavstvo mu je uspjelo, posjedovao je pravi ključ. Moderni 
Cariouche, on je bio toliko spretan koliko i smion i slutio je da samo znatno 
blago može vojvotkinju prisiliti da ga uvijek nosi o pojasu. 

— Traži!... — uzviknu Lousteau. — Stranica koja pripada ovoj nedostaje, a 
nespokojstva nas može osloboditi samo stranica 212. 

— Da se ključ izgubio! 

— Tada bi on bio mrtav... 

— Mrtav! Ne biste li mu vi uslišali posljednju! molbu i dali mu slobodu pod 
uvjetom da... 

— Viga ne poznate... 

— Ali... 

— Šuti. Ja sam te uzela za ljubavnika a ne za ispovjednika. 

Adolphe je šutio. 

— Zatim evo jednog amora na kozi u galopu, vinjeta koju je nacrtao 
Normand, u drvo urezao Duplat... Tu se nalaze imena — reče Lousteau. 

— No, a nastavak? — rekoše oni slušaoci koji razumješe. 

— TS. poglavlje je svršilo — odvrati Lousteau. — Okolnost vinjete posve 
mijenja moje mišljenje o piscu. Ako je za vrijeme carstva postigao da mu 
vinjete urezuju u drvo, pisac mora da je bio državni savjetnik ili gospođa 
Barthelemy-Hadot, pokojni Desforges ili Sewrin. 

— Adolphe je šutio!... Ah! — reče Bianchon — vojvotkinji je manje od 
trideset godina. 

— Ako nema više ništa, izmislite svršetak! — reče gospođa de La Baudraye. 

— Međutim — reče Lousteau — makulatura je tiskana samo s jedne strane. 
Tiskarskim stilom rečeno, druga strana ili, da biste bolje razumjeli, nutarnja 
strana, koja je trebalo da bude tiskana, primila je nebrojeno mnogo raznih 
otisaka, ona pripada arcima na kojima se vrše otisci u toku pripreme za tisak. 
Budući da bi bilo strašno dugačko kada bi vam čovjek objašnjavao u čemu se 
sastoji poremećaj na takvu arku, treba da znate da on više ne može zadržati 
čitljive tragove prvobitno otisnutih dvanaest stranica, kao što ni vi ne biste 
mogli zadržati uspomenu na bilo kakav prvi udarac štapom kojim bi vas netko 


udario kada bi vas kakav sudac osudio na stotinu i pedeset po tabanima. 

— Ja sam kao luda — reče gospođa Popinot-Chandier g. Gravieru — ja 
nastojim sebi protumačiti državnog savjetnika, kardinala, ključ i tu 
makulat... 

— Vi ne možete dokučiti tu šalu — reče g. Gravier. — Dakle, lijepa gospođo, 
umirite se, ni ja. 

— Ali tu je još jedan arak — reče Biancbon — pogledavši na stol na kome su 
se nalazili otisci. 

— Sjajno — reče Lousteau — on je čitav neoštećen! Označen je sa IV; J, 2. 
izdanje. Drage gospođe, IV znači četvrti svezak. J, deseto slovo abecede, deseti 
arak. Odsad mi se čini dokazanim da je ovaj roman u četiri sveska in—12, 
osim ako se ne radi o knjižarevu lukavstvu, doživio uspjeh, jer je imao dva 
izdanja. Čitajmo i odgonetajmo tu zagonetku: 
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hodnik; ali osjetivši da ga vojvotkinjini ljudi progone, Rinalđo 

— Idi k vragu! 

— Oh — reče gospođa de La Baudraye — između vašeg odlomka 
makulature i ove strane nalaze se važni događaji. 

— Kažite, gospođo, ovoga dragocjenog ispravnog arka! Ali da li makulatura 
u kojoj je vojvotkinja zaboravila rukavice u gaju pripada četvrtom svesku? K 
vragu! Nastavimo: 
ne nalazi više sigurnog utočišta nego se smjesta uputi u podrum gdje mora da, 
se nalazi blago kuće de Bracciano. Lakomog kao kamila latinskog pjesnika, on 
potrči prema tajnovitom ulazu Vespazijamovi kupki. Baklje su već 
osvjetljavale zidove kada je spretni Rinaldo, otkrivši s oštroumnošću kojom ga 
priroda nadarila vrata u zidu, brzo nestao. 

Strašna misao propara Rinaldovu dušu kao munja kada kida oblake. Bio je 
sam sebe zatvorio! Opipa. 

— Oh, taj ispravni arak dolazi iza odlomka na makulaturi! Posljednja je 
stranica odlomka 212 a mi ovdje imamo 217! I, doista da se u makulaturi 
Rinaldo, koji je ukrao ključ riznice vojvotkinje Olympije, podmetnuvši joj 
gotovo isti ključ, nalazi na ovome ispravnom arku u palači vojvode de 
Bracciana, činilo bi mi se da će roman završiti bilo kako. Želim da vam to bude 
jasno kao što je meni... Po mome mišljenju, svečanost je završila, dvoje se 
ljubavnika vratilo u palaču de Bracciano, noć je, jedan sat ujutro. Rinaldo će 
imati dobru lovinu! 


— A Adolphe?... — upita predsjednik Boirouge, koga su smatrali da je 
malko neoprezna jezika. 

— A kakav still — reče Bianchon: Rinaldo ne nalazi više utočišta nego se 
uputi!... 


— Očito taj roman nisu tiskali ni Maradan, ni Treuttel i Wurtz, ni 
Doguereau — reče Lousteau — jer su oni imali plaćene korektore koji su 
pregledavali njihove otiske, raskoš koju bi sadašnji izdavači morali sebi 
priuštiti pa bi se današnji pisci našli na čudu... Bit će to kakav šeprtlja s 
keja... 

— Kojega keja? — upita neka gospođa svoju susjedu. — Govorilo se o 
kupkama... 

— Nastavite — reče gospođa de La Baudraye. 


— U svakom slučaju to nije državni savjetnik — reče Bianchon. 

— Možda je to gospođa Hadot — reče Lousteau. 

— Zašto trpaju ovamo gospođu Hadot iz Društva milosrdnih gospođa? — 
upita predsjednikovica svoga sina. 

— Ova gospođa Hadot, draga moja predsjednikovice — odgovori kaštelanka 
— bila je žena pisac koja je živjela za vrijeme konzulata... 

— A zar su žene za vrijeme carstva pisale? — upita gospođa 
Popinot-Chandier. 

— A gospođa de Genlis? A gospođa de Stael? — reče kraljevski tužilac, 
uvrijeđen zbog Dinahe poradi te primjedbe. 

— Ah! 

— Molim vas nastavite — reče gospođa de La Baudraye Lousteauiu. 

Lousteau poče opet čitati i reče: 

— Stranica 218. 
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zid uzrujano i oštroumno te vrisnu očajno ikada je uzalud potražio tragove 
tajne brave. Bilo je nemoguće da ne spozna, užasnu istinu. Vrata koja su bila 
prikladno građena da posluže vojvotkinji za osvetu nisu se iznutra mogla 
otvoriti. Rinaldo pritisnu obraz na razna mjesta ali ne osjeti nigdje topli zrak 
galerije. Nadao se da će naići na kakvu pukotinu, koja će mu pokazati gdje 
svršava zid, ali ništa, ništa!... činilo se da je zidi iz jednog jedinog komada 
mramora... 

Tada mu se iz grudi ote potmulo zavijanje hijene... 

— No, mi smo vjerovali da smo tek nedavno pronašli zavijanje hijene! — 
reče Lousteau — a poznavala ga je već književnost pod carstvom, iznosila ga 
čak na pozornicu s izvjesnim talentom za prirodopis što pokazuje riječ 
potmulo. 

— Nemojte stavljati primjedbe, gospodine — reče gospođa de La Baudraye. 

—Aiu vas se pobudio interes — naviknu Bianchon — ovo je romantično 
čudovište spopalo i vas kao malo prije mene. 

— Čitajte! — viknu kraljevski tužilac — ja razumijem! 

— Gizdelin! — reče predsjednik na uho svom susjedu potprefektu. 

— Hoće da laska gospođi de La Baudraye — odvrati novi potprefekt. 

— Dakle, čitam nastavak — reče svečano Lousteau, 

Svi su u dubokom muku slušali novinara. 
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Na Rinaldov krik odgovori duboko jecanje; ali kako je bio smućen smatrao 
je daje to jeka,, toliko je to jecanje bilo slabo i šuplje! Ono nije moglo potjecati 
ni iz kakvih ljudskih grudi!... 

— Santa Maria! — reče neznanac. 

— Ako napustim ovo mjesto, neću ga više moći naći! — pomisli Rinaldo 
kada je ponovo postao hladnokrvan kao obično. Da kucam? Tada bih svratio 
pažnju na sebe. Sto da radim? 

— Tkoje to tamo? — upita glas. 

— Ha! — reče razbojnik — zar žabe ovdje govore? 

— Ja sam vojvoda de Braccianof 
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Tko ste da ste, ako ne pripadate vojvotkinji, dođite, u ime svih svetih, dođite 
mi u pomoć!... 

— Trebalo bi da znam gdje si, gospodine vojvodo — odgovori Rinaldo drsko 
kao čovjek koji vidi da je potreban. 

— Ja tebe vidim, prijatelja, jer moje sui se oci navikle na mrak. Slušaj!, idi 
desno... Dobro... Kreni na lijevo... Dođi... ovamo... Evo nas sada smo skupa. 

Pružajući ruke naprijed iz opreznosti, naiđe na željezne šipke. 

— Prevaren sam! — viknu bandit. 

— Nisi, dotakao isi moj kavez... 
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— Kako to da se vojvoda de Bracciano nalazi u kavezu? upita bandit. 

— Dragi prijatelju, ja se nalazim tu stojeći već trideset mjeseci a da ne 
mogu sjesti... Ali tko si ti? 

— Ja sam Rinaldo, knez Campagne, vođa dvadeset četvorice smjelih 
muževa koje zakoni s nepravom nazivaju zločincima, kojima se sve gospođe 
dive i koje suci vješaju po staroj navici. 

— Bogu hvala!... Spašen sam... Pošten bi se čovjek mogao plašiti, dok sam 
siguran da ću se s tobom dobro 
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razumjeti — uzviknu vojvoda, O dragi moj oslobodioče, ti mora da si naoružan 
dio zuba... 

— E verissimo! 

— Imaš li ti...? 

— Jest, turpija, kliješta... Corpo di BaccoB Ja sam upravo došao da se 
poslužim blagom de Bracciana... 

— Dobit ćeš ga dobar dio' zakonito, dragi moj Rinaldo, i možda ću ja u 
tvom društvu poći u lov na ljude... 

— Vi me začuđujete, Preuzvišenosti!... 

— Čuj me Rinaldo! Neću ti govoriti o želji za osvetom koja mi izjeda srce: ja 
sam ovdje već trideset mjeseci, ti si Talijan? — Ti ćeš me 
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razumjeti! Ah, dragi prijatelju, moj umor i moje užasno sužanjstvo nisu ništa 
u usporedbi s jadom koji mi izjeda srce. Vojvotkinja de Bracciano je još jedna 
od najljepših žena u Rimu, ja sam je dosta ljubioda budem ljubomoran na 
nju... 

— Vi, njezin muž!... 

— Jest, nemam li možda pravo? 

— Zacijelo, to se ne radi, reče Rinaldo. 

— Moju ljubomoru pobuđuje vojvotkinjino ponašanje, odvrati vojvoda. 
Događaj je pokazao da sam imao pravo. Neki je mladi Francuz ljubio 
Olympiju, ona je njega ljubila, ja imam dokaza o njihovoj međusobnoj 
sklonosti... Tada htjedoh biti siguran u 

— Po tisuća puta oprostite! drage gospođe — reče Dousteau; — ali, vidite, 
ne mogu a da vas ne upozorim koliko je književnost za vrijeme carsiva išla 
ravno na čin ne iznoseći nikakvih pojedinosti, što mi se čini značajkom 
primitivnih vremena. Književnost toga razdoblja nalazila se na sredini između 
sadržaja poglavlja Telemaka i istražnih spisa ministarstva unutrašnjih 


poslova. Imala je ideja, ali ih nije izražavala, smatrala ih je nedostojnima. 
Promatrala je, ali nije nikome saopćavala svoja promatranja, škrtica. Samo je 
Poučile saopćavao svoja opažanja nekome. Književnost se tada zadovoljavala, 
prema riječima jednog od najbudalastijih kritičara Revne des Deux Mondes, 
dosta čistim crtežom i jasnim konturama svih lica kao u antici; ona nije ulazila 
u pojedina razdoblja! Ja to zaista vjerujem, ona nije poznavala razdoblja, ona 
nije imala riječi kojima bi zablistala; ona je govorila: ,Lubin je ljubio Toinettu, 
Toinetta nije ljubila Lubina; Lubin je ubio Todnettu, žandari uhvatiše Lubina, 
zatvoriše ga, on dospije pred porotnički sud i bude giljotiniran." Jak crtež, 
jasne konture! Kakve li lijepe drame! A danas barbari blistaju riječima. 

— I ponekad mrtvima — reče g. de Clagny. 

— Ah — odvrati Lousteau — zar vi dajete taj recept? 

— Što hoće da kaže? — upita gospođa de Clagny koju taj kalambur 
uznemiri. 

— Čini mi se da idem u peć za spaljivanje — odvrati načelniku vica. 

— Šala bi izgubila na vrijednosti kad bi bila objašnjena — primijeti Gatien. 

— Danas — nastavi Lousteau — romanopisci crtaju karaktere i mjesto 
jasne konture otkrivaju ljudsko srce, oni vas zainteresiraju bilo za Toinettu, 
bilo za Lubina. 

— Mene plaši odgoj publike u književnosti — reče Bianchon. — Kao što su 
Rusi najzad saznali da su u ratu kada ih je Charles XII potukao, tako je i 
čitalac najzad shvatio umjetnost. Nekoć se od romana tražilo samo. da 
pobuđuje zanimanje. Što se tiče stila, nikome nije bilo do njega, čak ni piscu; 
što se tiče ideja, ništa; što se tiče lokalnog (kolorita, ništa. Čitalac je 
neosjetljivo htio stil, interes, patetiku, pozitivno znanje; tražio je pet literarnih 
osjetila: invenciju, stil, misao, znanje, osjećaj; tada je došla kritika te je sve 
zbrkala. Kritičar, nesposoban da otkrije bilo šta drugo osim kleveta, tvrdio je 
da je svako djelo iz koga ne zrači potpun razum nepravilno. Tada se pojavilo 
nekoliko šarlatana, kao Walter Scott, koji su mogli u sebi sjediniti svih pet 
književnih osjetila; oni koji su posjedovali samo duh, samo znanje, samo stil 
ili osjećaj, ti šepavci, ti bezglavci, ti bogalji, ti književni ćoravci počeli su vikati 
da je sve izgubljenoj pozivali su na križarski rat protiv ljudi koji kvare zanat i 
poricali isu njihova djela. 

— To je pripovijest o vašim posljednjim književnim svađama — primijeti 
Dinah. 

— Molim vas — uzviknu g. de Clagny — vratimo se vojvodi de Braccianu. 

Na veliku žalost skupa, Lousteau nastavi čitati ispravan arak: 
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svoju nevolju da bih se mogao osvetiti pod okriljem Providnosti i zakona. 
Vojvotkinja je naslutila moje naume. 

Prilje no što smo uhvatili u rulku otrov, borili smo se u mislima. Htjedosmo 
pokazati jedno drugome povjerenje koje nismo imali: ja da njoj dadem u ruke 
napitak, a ona da me svlada. Ona je žena i pobijedila je, jer žene mogu nama 
uvijek staviti jedinu zamku više, a ja sam pao u nju: bio sam sretan, ali 
sutradan ujutro probudio sam se u ovome željeznom kavezu. Čitavog sam 
dana bijesno vikao u 
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mraku ovog podruma koji se nalazi ispod vojvotkinjine spavaonice. Navečer 
me vješto postavljena protutežu digla, i ja sam prošao kroz strop te vidjeh 
vojvotkinju u naručju njezina ljubavnika; oni mi bace komad kruha, što mi je 
obrok svake večeri. Tako živim već trideset mjeseci! Iz ovoga mramornog 
zatvora ne mogu moji krikovi doprijeti ni do čijeg uha. Ja se ne mogu nadati 
nikakvu slučaju! Vojvotkinjina soba nalazi se u palači odostraga, pa moj glas, 
kada moj kavez dopre gore, ne može nitko čuti. Svaki put kada vidim, svoju 
ženu ona mi pokazuje otrov koji sam ja pripremio za nju i 
226 OLYMPIA 


njezina ljubavnika; molim je da ga dade meni, ali mi ona uskraćuje smrt, daje 
mi kruh i ja jedem! Dobro sam načinio što sam jeo, jer sam bio zaboravio na 
bandite!... 

— Jest, Preuzvišenosti, kada ti glupi čestiti ljudi spavaju, mi bdijemo... 

— Ah, Rinaildo; sve moje blago pripada tebi, dijelit ćemo ga kao braća i 
htio bih ti dati sve, čak i svoju vojvot... 

— Preuzvišenosti, ishodite mi od pape oprošten je in articulo mortis, to će 
mi u mom zvanju biti bolje! 

— Sve što ćeš god htjeti, ali prepili šipke mog kaveza i daj mi svoj nož... 
Nemamo mnogo vremena, radit brzo... Ah da su moji zubi turpije... Pokušavao 
sam da pregrizem ovo željezo... 

— Preuzvišenosti — reče Rinaldo čuvši posljednje vojvodine riječi — ja sam 
već prepilio jednu šipku. 

— Ti si bog! 

— Vaša je žena bila na svečanosti kod kneginje Villaciosa; vratila se sa 
svojim malim Francuzom, pijana je od ljubavi, imamo dakle vremena. 

— Jesi li gotov? 

— Jesam... 
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— Daj mi svoj nož! — zatraži žustro vojvoda. 

— Evo ga, 

— Dobro. 

— Čujem kako opruge škripe. 

— Ne zaboravite na mene! — reče bandit, jer je imao iskustva što se tiče 
zahvalnosti. 

— Mislit ću na tebe kao na svog oca — reče vojvoda. 

— Zbogom! — reče mu Rinaldo. — Gle kako leti gore! — doda bandit vadeći 
gdje vojvoda nestade. — ,Kao na svog oca", — pomisli. — Ako je tako, tada 
namjerava da se sjeti mene!... Ah! ipak sam se bio zakleo da neću nikada 
škoditi ženama!... Ali ostavimo načas bandita neka se bavi svojim mislima, I 
popnimo se, kao vojvoda, u odaje palače. 

— Ponovo jedna vinjeta, amor na pužu! Zatim 230. stranica pa jedna 
prazna stranica — reče novinar. — Evo još dvije prazne stranice na kojima 
stoji naslov koji čovjek tako rado piše kad ima sretnu nesreću da piše romane: 
Svršetak! 

SVRŠETAK 
Vojvotkinja nije nikada bila tako lijepa; ona iziđe iz svoje kupelji odjevena kao 
boginja pa, videći Adolpha 
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kako razbludno leži na jastucima, reče: 

— Kako si lijep. 

— Iti, Olimpijo. 

— Voliš li me još? 

— Uvijek više — reče on. 

— Ah, samo Francuzi znaju da ljube! — uzviknu vojvotkinja... Hoćeš li me 
večeras mnogo ljubiti? 

— Da... 

— Dakle dođi! 

I u pokretu mržnja i ljubavi, bilo zato što ju je kardinal Borborigano bio 
ponovo živo podsjetio na muža, bilo zato što je osjetila više ljubavi kad ga je 
pokazivala, pritisne opruge i ispruži ruke prema. 

— To je sve! — uzvikniu Lousteau — jer je upravitelj tiskare ostalo poderao 
kada je omotavao moje otiske, ali je to dovoljno da nam pokaže kako je pisac 
davao nade. 

— Ja ne razumijem ništa — reče Gatien Bodrouge koji prvi prekide šutnju 
prisutnih Sanserana. 

— Nija — odvrati g, Gravier očajan. 

— Pa ipak je to roman napisan za vrijeme carstva — reče mu Lousteau. 

— Ah! — reče g. Gravier — po načinu kakvim govori njegov bandit vidi se da 
pisac nije poznavao Italiju. Banditi ne dopuštaju sebi takve concette2?3. 

Gospođa Gorju priđe k Bianchonu, videći da se zamislio, pa mu reče, 
pokazavši na Emiliju Gorju, svoju kćer, koja je imala prilično lijep miraz: 

— Kakav galimatijas! Recepti koje vi pišete vrijede više nego ove stvari. 

Načelnikovica je duboko razmišljala o toj rečenici; prema njezinu 
mišljenju, ona je odavala snažan duh. 

— Ah, gospođo, moramo biti blagi, jer od tisuću strana imamo samo 
dvadeset — odvrati Bianchon promatrajući gospođicu Gorju čiji je stas prijetio 
da će se kod prve trudnoće rasprsnuti. 

— No, gospodine de Clagny — reče Lousteau — mi smo jučer govorili o 
osvetama koje izmišljaju muškarci, šta kažete o osvetama koje izmišljaju 
žene? 

— Mislim — odvrati kraljevski tužilac — da roman nije napisao neki 
državni savjetnik, nego neka žena. Ženska mašta ide u neobičnim zamislima 
dalje nego muškaračka: to pokazuje Frankenstein mistresse Schelley, Leone 
Leoni, djela Anne Radcliffe i Novi Prometej Camillea Maupina. 

Dinah uperi pogled u g. de Clagny:ja, dajući mu na znanje, izrazom koji ga 
sledi, kako unatoč tolikih primjera drži da je on tu opasku izrekao o Paguiti 
Seviljanki. 

— Koješta! — reče mali La Baudraye — Vojvoda de Bracciano, kojeg je žena 
zatvorila u kavez i kojega je natjerala da je svake večeri gleda u naručju 
njezina ljubavnika, ubit će svoju ženu... Zar vi to nazivate osvetom?... Naši su 
sudovi i društvo mnogo okrutniji... 

— U čemu? — upita Lousteau. 

— Gle, govori mali La Baudraye — reče svojoj ženi predsjednik Boirouge. 

— Ta, ostavljaju ženu da živi s mršavom opskrbninom, svi joj tada okreću 
leđa; više nema ni haljina ni društvenog ugleda, a te dvije stvari, prema mome 
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mišljenju, sačinjavaju ženu — reče mali starac. 

— Alije sretna — odvrati veličanstveno gospođa de La Baudraye. 

— Nije — odvrati nedonošče paleći svoj svijećnjak da ide spavati — jer ima 
ljubavnika... 

— Iako misli samo na svoje vinske bačve i na mladice u šumi, taj čovjek ima 
i duha — reče Lousteau. 

— Ta nešto mora imati — odvrati Bianchon. 

Gospođa de La Baudraye, koja je jedina čula 
što je Bianchon rekao, poče se u isti mah tako podrugljivo i tako gorko smijati 
te liječnik otkri tajnu intimnog kaštelankinog života, a već od jutros 
zabrinjavale su ga njezine prerane bore. Ali Dinah nimalo ne otkri kobna 
proročanstva koja joj je u jednoj izreci malo prije dobacio njezin muž, a koja bi 
joj pokojni dobri velečasni Duret bio svakako objasnio. Mali je La Baudraye, 
dok je ona gledala novinara vraćajući mu šaljivu lopticu, opazio u Dinahinim 
očima onu letimičnu i svijetlu nježnost koja pozlaćuje ženin pogled u čašu 
kada prestaje oprez i kada počinje zanos. Dinah ne opazi kako je muž poziva 
da pazi na pristojnost, kao što ni Lousteau na dan svoga dolaska nije opazio 
da se njega tiču zlobna Dinah'ina upozorenja. 

Svaki bi se drugi osim Bianchona začudio brzu Lousteauovu uspjehu, ali 
se on čak nije nimalo uvrijedio što Dinah pretpostavlja Feljton Fakultetu, 
toliko je bio liječnik! Zaista, budući da je Dinah sama bila velika, mora da je 
bila pristupačnija duhu nego veličini. Ljubav obično više traži kontrast nego 
sličnost. Doktorova iskrenost i dobroćudnost, njegovo zvanje, sve je govorilo 
protiv njega. Evo zašto: žene koje žele ljubiti, a Dinah je htjela toliko ljubiti 
koliko i biti ljubljena, nagonski se boje ljudi koji se bave nekim tiranskim 
zvanjem; one su, unatoč svojoj nadmoćnosti, na djelu osvajanja uvijek samo 
žene. Pjesnik i feljtonist, slobodoumni Lousteau, koji se dičio svojom 
mizantropijom, nuđao je onaj lažni sjaj i onaj napola dokoličarski život koji se 
sviđa ženama. Zdravi postojani ljudski razum, oštroumni pogledi doista 
nadmoćnog čovjeka smetali su Dinahu koja nije sama sebi priznavala svoju 
samoću, pa je mislila: 

— Doktor vrijedi možda više nego novinar, ali mi se manje sviđa. 

Zatim je razmišljala i o dužnostima zvanja pa se pitala da li žena u 
liječnikovim očima može biti šta drugo nego predmet, a on vidi u jednom danu 
toliko tih predmeta! Prva misao koju je Bianehon upisao u album bila je 
posljedica medicinskog promatranja, i odviše se teško okomljavala na ženu a 
da Dinah ne bude njome pogođena. Najposlije, Bianchon, kome njegova 
klijentela nije dopuštala dulji boravak, sutra odlazi. Koja se žena, osim ako je 
nije u srce pogodila mitološka. Kupidonova strelica, može odlučiti u tako 
kratko vrijeme? Kad je Bianchon vidio mnoštvo tih sitnica koje dovode do 
velikih katastrofa, on u nekoliko rijeci reče Lousteauu svoj neobični sud o 
gospođi de La Baudr:aye, što novinara strašno iznenadi. Dok su dva, Parižana 
šaptala, među Sanseranima se digla bura protiv kaštelanke. Oni nisu ništa 
razumjeli što je Lousteau prepričavao i objašnjavao. Daleko od toga da u tome 
vide roman, koji su iz toga izvukli kraljevski tužilac, zamjenik prefekta, 
predsjednik, prvi pomoćnik Lefoas, g, de La Baudraye i Dinah, žene, koje su se 
okupile oko stola za čaj, vidjele su u tome samo obmanu, i optuživale su 
sansersku muzu što im je to priredila. Sve su očekivale da će provesti ugodnu 
večer, a sve su utaman napinjale sposobnosti svog duha. Ništa tako ne ljuti 


provincijalce kao misao da služe Parižanima kao igračka. 

Gospođa Biedefer napusti stol za čaj te dođe i reče kćeri: 

— Idi i razgovaraj s gospođama, jako su uvrijeđene zbog tvoga držanja. 

Lousteau se nije mogao uzdržati da tom prilikom ne primijeti očitu 
Dinahinu nađmoćnost nad elitom sansersikih žena: bila je najbolje odjevena, 
njene su kretnje bile pune čara, boja puti bila joj lje na svjetlu prekrasno 
bijela, isticala se, ukratko, na tom sagu starih lica i mladih loše odjevenih 
djevojaka plašljivih kretnja kao kraljica usred svoga dvora. Pariške su se slike 
gasile, Lousteau se privikavao na provincijski život i mada je imao odviše 
mašte da ga ne opčini kraljevska raskošnost dvorca, njegove odlične 
skulpture, antička ljepota unutrašnjosti, imao je i suviše znanja da ne bi znao 
vrijednost pokućstva koje je obogaćivalo taj renesansni dragi kamen. Stoga 
dok su Samserani jedan po jedan odlazili, a Dinah ih isplaćivala, jer su svi 
imali do kuće jedan sat hoda, kada su u salonu ostali samo kraljevski tužilac, 
g. Lebas, Gatien i g, Gravier koji su spavali u Alnzyju, Lousteau je već bio 
promijenio mišljenje o Dinahi. Njegova je misao završila na onome što mu je 
gospođa de La Baudraye bila smiono nagovijestila prigodom njihova prvog 
susreta. 

— Ah! kako li će nas ogovarati za vrijeme puta! — uzviknu kaštelanka, 
vrativši se u salon pošto je posjela u kola predsjednika, predsjednikovicu, 
gospođu a gospođicu Popinot -Chandier. 

Ostatak večeri protekao je u zabavnu raspoloženju. U prijateljskom krugu 
svaki je u razgovor ubacio svoj određeni broj epigrama koji su opisivali kakva 
su sve razna lica pravili Sanserani dok im je Lousteau objašnjavao sadržaj 
onoga što se nalazilo na omotnici njegovih otisaka. 

— Dragi moji — reče Bianchon Lousteauu kad su išli spavati (stavili su ih 
zajedno u golemu sobu s dva kreveta) — ti ćeš biti taj sretni smrtnik koga će 
odabrati ova žena, rođena Piedefer! 

— Misliš li? 

— Sigurno, a to je i razumljivo: ovdje smatraju da si ti u Parizu imao 
mnogo pustolovina, a čovjek koji je dobre sreće ima za žene nešto što draži, što 
ih privlači i što im ga čini ugodnim; je li to taština da će sjećanje na njih 
nadvladati ostale uspomene? obraćaju li se one njemu zbog njegova iskustva, 
kao što bolesnik skupo plaća glasovitog liječnika? ili im pak laska što mogu 
probuditi zasićeno srce? 

— Putenost i taština igraju u ljubavi tako veliku ulogu da sve te 
pretpostavke mogu biti tačne — odvrati Lousteau. — Ali, ako ja ostajem, to je 
zbog toga što si ti Dinahi dao svjedodžbu obrazovane nedužnosti! Lijepa je, zar 
ne? 

— Kada bude ljubila, postat će divna — reče liječnik. — Zatim ona će, 
nakon svega, prije ili kasnije postati bogata udovica! A jedno će joj dijete 
osigurati uživanje muževa imutka. 

— Prema tome je dobar posao ljubiti tu gospodu! — uzviknu Lousteau. 

— Kad postane majka, neće više biti mršava, nestat će bora, izgledat će 
kao da joj je tek dvadeset godina... 

— No— reče Lousteau zamatajući se u pokrivače — ako mi hoćeš pomoći, 
ja ću sutra, jest, sutra, ja ću... Dakle laku noć. 

Sutradan je gospođa de La Bauđ:raye kojoj je muž prije šest mjeseci dao 
konje, kojima se služio za oranje, i staro kalešu, koja je zveckala kao stara 


krntija, odlučila da Bianchona obveze čak do Cosnea, gdje je mogao sjesti u 
diližansu koja vozi u Lyon. Poveze i svoju majku i Lousteaua, ali je naumila da 
majku ostavi u La Baudrayeji, da se u Cosne zaputi s obojicom Parižana i da 
se odande vrati samo s Etienneom. Divno se udesi, tako da je novinar samo 
gledao: cipele hrušteve boje, čarape od sive svile, haljinu od organdija, zeleni 
šal s dugim resama koje su se prelijevale u raznim tonovima i krasnom kapom 
od crnih čipaka, ukrašenom cvijećem. Što se tiče Lousteaua, obješeojak se 
također spremio u rat: lakirane cipele, hlače od engleskog sukna sprijeda 
nabrane, dosta otvoreni prsluk da se vidi neobično fina košulja i kaskade 
njegove najljepše kravate od crnog satena prošaranog zlatom i srebrom, crni 
vrlo kratak i vrlo lak kaput. Kraljevski tužilac i g. Gravier se neobično zgledaše 
kad vidješe dvojicu Parižana u kaleši i sebe kako stoje na terasi kao dvije 
budale. G. de La Baudraye, koji je s vrha posljednje stepenice mahao svojom 
ručicom doktoru za oproštaj, nije se mogao uzdržati a da se ne osmjehne kada 
je čuo kako g. de Clagny govori g. Gravieru: 

— Morali biste posjesti konja i pratiti ih. 

U taj čas iziđe iz drvoreda koji vodi u konjušnicu Gatien jašući mirnu 
kobilu g. de La Baudrayea i priključi se kaleši. 

— Ah, dobro — reče sakupljač poreza — dijete je pobočnik. 

— Kafkva glupost! — uzviknu Dinah videći, Gatiena. — U trinaest godina, 
uskoro će naime biti trinaest godina što sam udata, nisam ni tri sata bila 
slobodna... 

— Udata, gospođo? — reče novinar osmjehujući se. — Podsjećate me na 
jednu izreku pokojnog Michauda, a on ih je izrekao mnogo i to vrlo duhovitih. 
Odlazio je u Palestinu, i prijatelji su ga opominjali zbog njegove dobi, zbog 
pogibli koje prijete na takvu izletu. ,Najposlije, reče mu jedan od njih, vi ste 
oženjeni!" ,,Oh, odvrati on, jesam, ali tako malo!" 

Ni stroga se gospoda Piedefer nije mogla uzdržati a da se ne osmjehne. 

— Ne bih se začudila kad bih vidjela g. de Clagnyja kako je uzjahao mog 
konjića i dolazi da upotpuni pratnju — uzviknu Dinah. 

— 0, ako nam se nije pridružio kraljevski tužilac, tog se mladića možete 
osloboditi kad stignemo u Sancerre. Kazat ćete da je Bianchon nešto 
zaboravio na stolu, na primjer rukopis svoga prvog predavanja na sveučilištu, 
pa ćete zamoliti Gatiena da pođe po nj u Anzy. 

Premda je lukavština bila jednostavna, gospođa de La Bauđraye prestade 
biti zle volje. Put iz Anzyja u Sancerre, na kojem se od časa do časa otkrivaju 
krasni pejzaži, uz koji se divna površina Loire često javlja kao kakvo jezero, 
postade veseo, jer je Dinah bila sretna da ju je tako dobro shvatio. Govorili su 
o ljubavi što prijateljima uvijek omogućava da na neki način izmjere svoja 
srca. Novinar poče nekako otmjeno navoditi na razvratnost dokazujući da se 
ljubav ne pokorava nikakvu zakonu, da značaj ljubavnika beskonačno 
mijenja ljubavne doživljaje, da događaji društvenog života još povećavaju 
raznolikost tih pojava, da je u tom osjećaju sve moguće i istinito; da neka žena 
koja se dugo opirala svim zavodljivim prilikama i pravim strastima može u 
nekoliko sati podleći nekoj misli, nekom unutarnjem uraganu čije tajne samo 
bog zna! 

— Zar to nije smisao svih pustolovina o kojima smo jedhi drugima pričali 
tri dana? — reče on. 

Već tri dana Dinahina i onako živa mašta bavila se najzapleteniljim 


romanima, a razgovor s dvojicom Parižana djelovao je na tu ženu poput 
najopasnijih knjiga. Lousteau je pomno pratio djelovanje vještog manevra 
kako bi iskoristio čas kada žrtva, čija se dobra volja krila u sanjarskoj 
neodlučnosti, bude posve omamljena. Dinah htjede dvojici Parižana pokazati 
La Baudrayeju, pa su tu odigrali dogovorenu komediju o rukopisu koji je 
Bianchon zaboravio u svojoj sobi u Anzyju. Po nalogu svoje suverene 
gospodarice, Gatien odjaši s velikim trkom, gospođa Piedefer ode u Sancerre 
da kupi razne stvari, a Dinah, sama sa svojom dvojicom prijatelja, udari put 
Cosnea. Lousteau sjede kraj kaštelanike, a Bianchon se smjesti nasuprot 
njima, na prednje sjedalo u kolima. Dvojica su prijatelja ljubazno razgovarala 
s puno sućuti prema udesu te odlučne duše koju tako malo shvaćaju i koja, u 
prvom redu, ima tako lošu okolinu. Bianchon divno posluži novinaru rugajući 
se kraljevskom tužiocu, sakupljaču poreza i Gatienu; u njegovim je opaskama 
bilo nečega tako prezirnog da se gospođa de La Baudraye ne usudi braniti 
svoje obožavaoce. 

— Ja mogu sebi savršeno objasniti stanje u kome se nalazite — reče 
liječnik kada su prelazili Loiru. — Vi možete biti pristupačni samo razumnoj 
ljubavi koja često dovodi do ljubavi u srcu, a nijedan od tih muškaraca 
zacijelo nije kadar da prikrije onu ogavnost koju imaju osjetila prvih dana 
života u očima tankoćutne žene. Ljubav postaje danas za vas potreba. 

— Potreba? — uzviknu Dinah, gledajući radoznalo liječnika. — Moram li 
dakle ljubiti po receptu? 

— Budete li i dalje živjeli kao što živite, postat ćete za tri godine strašni — 
odvrati Bianchon nekako profesorski. 

— Gospodine!... — reče gospođa, de La Baudraye gotovo preplašeno... 

— Oprostite mome prijatelju — šaljivo kaza barunici Lousteau — on uvijek 
ostaje liječnik, i ljubav je za njega samo pitanje higijene. Ali nije sebeljubiv, 
očito se brine samo za vas, jer za jedan sat odlazi... 

U Cosneu se oko stare kaleše okupilo mnogo svijeta. Na ravnim uokvirenim 
plohama kaleše vidio se grb koji je Luj XIV podijelio La Baudragyeji: životinjska 
čeljust na zlatnoj vagi, s glavom optočenom ažurnom bojom, na glavi su stajala 
tri križića isprešivena srebrom, dok su kao potporanj služila dva srebrna hrta 
obvijena ažurnom bojom i povezana zlatnim lancem. Podrugljivo je geslo: Deo 
sic patet fides et hominibus obrađenom kalvinistu odredio satiričar d'Hozier. 

— Siđimo, on će nas već obavijestiti — reče barunica ostavljajući kočijaša 
kao stražu. 

Dinah prihvati Bianchonovu ruku pa liječnik ode da prošeta obalom Loire 
tako brzim korakom te novinar morade zaostati. Bio je dovoljan doktorov mig 
i Lousteau shvati: da mu liječnik želi načiniti uslugu. 

— Etienne vam se svidio — reče Bianchon Dimili — on je živo uzbudio 
vašu maštu, jučer smo razgovarali o vama, i on vas ljubi... Ali on je malko 
lakouman, teško se ustali, njega siromaštvo sili da živi u Parizu, a vama sve 
nalaže da živite u Sancerreu... Pogledajte život malko s visoka... uzmite 
Lousteaua kao svog prijatelja, nemojte mnogo zahtijevati, on će dolaziti tri 
puta godišnje i provoditi nekoliko lijepih dana pored: vas, a vi ćete mu 
zahvaljivati za ljepotu, sreću i bogatstvo. G. de La Baudraye može živjeti sto 
godina, ali može umrijeti i za devet dana ako zaboravi obući svoju potkošulju 
od flanela; nemojte dakle ništa upropaštavati. Budite oboje razumni. Nemojte 
mi reći ini riječi... čitao sam to u vašemu srcu. 


Gospođa se de La Bauđraye nije mogla inimalo braniti pred tim tako 
tačnim tvrdnjama i pred čovjekom koji je u isti mah igrao ulogu liječnika, 
ispovjednika i pouzdanika. 

— Ah! — odvrati ona — možete 11 sebi zamisliti da se neka žena može 
mjeriti s ljubavnicama jednog novinara?... G. Lousteau mi je izgledao ugodan, 
duhovit, ali je iživio... 

Dinah je okolišala: ali je morala zaustaviti val svojih riječi u koji je htjela 
sakriti svoje namjere, jer im je u susret dolazio Etienne kojega kao da je 
zanimao napredak Cosnea. 

— Vjerujte mi — reče Bianchon — njemu treba ozbiljna ljubav, pa ako 
promijeni život, njegov će talenat zagsjati. 

Dotrča Dinahin kočijaš, usopljen, i javi da stiže diližansa, pa, požuriše. 
Gospođa de La Baudraye je išla između dvojice Parižana. 

— Zbogom, draga djeco — reče Bianchon — prije no što stupim u Coisne, 
ja vas blagoslivljam... 

Pusti ruku gospođe de La Baudraye i prepusti je Lousteauu, a on je nježno 
pritisnu na svoje srce! Kakve li razlike za Diniahu! Etienneova je ruka najživlje 
uzbudi, a kad je držala Bianchonovu, nije ništa osjećala. Etienne i Dinah 
gledahu se jednim od onih užarenih pogleda koji znače više nego priznanje. 

— Samo provincijske žene nose odjeću od organdija, jedine tkanine koja 
se, kad se zgužva, ne da popraviti — pomisli tada Lousteau. — Ta me žena 
odabrala za svoga ljubavnika, a zbog svoje će odjeće morati da bude suviše 
uljudna. Bio bih sretan da je obukla odjeću od svile... Do čega dovodi opiranje! 

Dok je Lousteau razmišljao da li je gospođa de La Baudraye obukla odjeću 
od organdija namijerno kako bi tako samoj sebi postavila nepremostivu 
prepreku, Bianchon je uz kočijaševu pomoć tovario na diližansu svoj prtljag. 
Najzad priđe i oprosti se s Dinahom koja kao da je bila prema njemu naročito 
srdačna. 

— Hajdete kući, gospodo barunice, ostavite me... doći će Gatden — kaza 
joj na uho. — Kasno je... — nastavi glasno. — Zbogom. 

— Zbogom, veliki čovječe! — uzviknui Lousteau stisnuvši Blamchonovu 
ruku. 

Kada su novinar i gospođa de La Baodraye, sjedeći u dnu stare kaleše 
jedilo pored drugoga, ponovo prelazili Loiru, oboje su se ustručavali govoriti. U 
takvu položaju riječ kojia prekida šutnju ima strašan domet. 

— Znate li koliko vas ljubim? — reče iznenada novinar. 

Pobjeda je mogla polaskati Lousteauu, ali mu poraz nije prouzrokovao 
nikakav jad. Ravnodušnost je bila tajna njegove smjelosti. Govoreći ove tako 
jasne riječi, on uze Dinahilnu ruku i stisnu je obadvjema svojim rukama, ali 
Dinah blago izvuče ruku. 

— Jest, ja sam toliko vrijedna kao kakva grizeta ili glumica — reče ona 
šaleći se, a glas joj je ipak bio uzbuđen. — No, mislite li vi da je žena, koja 
unatoč svojim smiješnim osobinama ima i nešto razbora, čuvala najljepše 
blago svojega srca za čovjeka koji može u njoj gledati samo prolazno 
zadovoljstvo?... Ja se ne čudim što iz vaših usta čujem riječ koju su mi toliki 
ljudi već rekli... ali... 

Kočijaš se okrenu. 

— Evo g. Gatiena — reče. 

— Ja vas ljubim, želim vas i vi ćete biti moja, jer nikada nisam ni za jedinu 


ženu osjetio to što mi vi nadahnjujete! — prošapta živo Lousteau Dinahi u 
uho. 

— Možda, protiv svoje volje? — odvrati ona smješkajući se. 

— Moja čast zahtijeva barem to da izgledate kao da ste bili jako napadhuti 
— reče Parižanki, jer mu je zbog toga što je odjeća u nje bila od organdija pala 
na pamet lakrdijaška misao. 

Prije no što je Gatien izbio na most, smioni je novinar tako žustro izgužvao 
odjeću od organdija te se gospođa de La Baudraye našla u: stanju u kome se 
nije mogla pokazati pred svijetom. 

— Ah, gospodine!... — uzviknu Dinah veličanstveno. 

— Vi ste me izazvali — odgovori Parižanin. 

Međutim, Gatien je stizao brzinom masamarenog ljubavnika. Da bi ponovo 
dobio malo u cijeni kod gospođe de La Baudraye, Lousteau se trudio da 
prikrije zgužvanu odjeću od Gatienova pogleda pa se bacio iz kola da govori s 
mladićem na onoj strani gdje je sjedila Dinah. 

— Požurite se u našu gostionicu — reče mu — još ima vremena, diližansa 
odlazi tek za pola sata; rukopis se nalazi na stolu u sobi u kojoj! ije boravio 
Bianchon, on ga mora svakako imati, inače neće znati držati predavanja. 

— Ta hajdete, Gatiene! — reče gospođa de La Baudiraye gledajući svoga 
mladog obožavaoca s veoma despotskim izrazom. 

Dobivši tako upornu zapovijed, dijete se okrenu i otrča što su ga noge 
nosile. 

— Brzo u La Baudrayeju! — viknu Lousteau kočijašu. — Gospođa se 
barunica ne osjeća dobro... Vaša će majka jedina znati tajnu moga lukavstva 
— reče sjevši ponovo kraj Dinahe. 

— Vi tu bezočnost nazivate lukavstvom? — reče gospođa de La Baudlraye 
prigušivši nekoliko suza koje su se sasušile na vatri razljućenog ponosa. 

Naslonila se na kut kaleše, skrstila ruke na grudima i promatrala Lota, 
polje, sive osim Lousteaua. Lousteau postade tada nježan pa je pričao sve do 
La Baudrayeje. Dinah pobježe iz kaleše, nastojeći da je nitko ne vidi. U svojoj 
se uzbuđenosti bacila na divan i počela plakati. 

— Ako sam ja za vas predmet užasa, mržnje ili prezira, smjesta ću 
otputovati — reče tada Loiusteau došavši za njom. 

I razvratnik se spustio do Dinahinih nogu. U taj se čas pojavi gospođa 
Piedefer i upita kćer: 

— No, šta ti je, šta se dogodilo? 

— Dajte brzo svoljoj kćeri neku drugu odjeću — kaza drski Parižanki 
pobožnjakinji na uho. 

Čuvši kako Gatien strahovito juri na svom konju, gospođa se de La 
Baudraye požuri u svoju sobu, a majka pođe za njom. 

— U gostionici nema ničega! — reče Gatien Lousteauu koji imu dođe u 
susret. 

— A vi niste ni u Anzyjui ništa našli! — odvrati Lousteau. 

— Viste mi se narugati — odgovori Gatien pomalo otresito. 

— Ito grdno — odvrati Lousteau. — Gospođa de La Baiudraye je smatrala 
da je vrlo nepristojno Sito je pratite a dia vas nije za to zamolila. Vjerujte mi, 
dosađivanje je vrlo loš način zavođenja žena. Dinah vas je obmanula, ona vam 
ise smijala, to je uspjeh koji nije kod nje nitko imao već trinaest godina i koji 
dugujete Bianchonu, jer je vaš bratić autor lakrdije o zaboravljenom 


rukopisu... Hoće li se konj od toga oporaviti? — primijeti Lousteau šaljivo dok 
se Gatien pitao da li da se ljuti ili ne. 

— Konji... — ponovi Gatien. 

U taj čas stigne gospođa de La Baudraye odjevena u odjeću od baršuna, a 
pratila ju je majka koja je Louisteaua strijeljala rasrđenim pogledima. Bilo bi 
nerazborito da Dinah izgleda pred Galienom hladna ili stroga prema 
Lousteauu; ovaj iskoristi tu okolnost i ponudi lažnoj, Lulkreciji svoju rukui, 
ali je Dinah odbi. 

— Ako želite odbiti čovjeka koji vam je posvetio isvotj: život — reče 
koračajući pokraj nje — ja ću ostati u Sancerreu i sutra otputovati. 

— Ideš lii tis nama, majko? — upita gospođa de La Baudraye gospođu 
Piedefer izbjegavajući tako odgovor na izravan zaključak kojim ju je Lousteau 
silio da donese neku odluku. 

Parižanin pomogne majici da se popne u kola, pomogne i gospođi de La 
Bauđraye uhvativši je nježno za ruku, te se smjesti sprijeda s Gatienom koji 
ostavi konja u La Baudrayeji. 

— Vi site se presvukli — reče Gatien nespretno Dinah:. 

— Gospođi barunici ne prija svježi zrak s Loire — odvrati Lousteau. — 
Bianchon joj je savjetovao da se toplo obuče. 

Dinah pocrveni kao divlji mak, a gospođa Piedefer se uozbilji. 

— Jadni Bianchon, on sada putuje u Pariz, kako je to plemenito srce! — 
reče Lousteau. 

— 0, jest — odvrati gospođa de La Baudraye — velik je i obziran... 

— Kada smo odlazili, bili smo tako veseli — reče Lousteau — sada vama 
nije dobro i govorite sa mnom s gorčinom, a zašto?... Zar se niste privikli da 
slušate kako vam se govori da ste lijepi i duhoviti. Ja izjavljujem pred 
Gatienom da se odričem Pariza i da ću ostati u Sancerreu i povećati broj 
vitezova koji vam služe. Osjećao sam se tako mlad u svom zavičaju, već sam 
zaboravio Pariz, njegovu pokvarenost, dosadu i zamorne užitke... Jest, čini mi 
se kao da mi je život postao Čist... 

Dinah pusti Lousteaua da govori ni ne pogledavši ga; ali budući da se on 
naprezao da u rečenicama i mislima kojih je smisao ostao Gatienu skriven, 
glumi strast, ta je zmijska improvizacija postala tako duhovita te je odjeknula 
u Dinahinu srcu i ona diže oči prema njemu. Činilo se da taj pogled Lousteaua 
ispuni radošću, on udvostruči žar i najzad on uspije da se gospođa de La 
Baudraye nasmije. Kada se neka žena nasmije u položaju kad je njezin ponos 
tako okrutno povrijeđen, ona guibi igru. Pošto su ušli u golemo pijeskom 
posuto i busenom s cvijetnim košarama okićeno dvorište, koje je tako visoko 
dizalo vrijednost pročelju Anzyja, novinar je govorio: 

— Kada nas žene vole, tada nam sve opraštaju, čak i zločine; kada nas ne 
vole, tada nam ne opraštaju ništa, čak ni naše vrline! Opraštate li mi? — doda 
na uho gospođi de La Baudraye pritiskajući joj' ruku na svoje sirce skretnjom 
punom nježnosti. 

Dinah se nijle imogla uzdržati a da se ne nasmiješi. 

Za vrijeme jela i za vrijeme čitave večeri Lousteau je bio vedar i razigran, ali 
mada je tako hinio svoju opijenost, od časa do čaisa zapadao bi u sanjarenje 
kao čovjek koji je sav utonuo u svoju sreću. Pošto su popili kavu, gospođa de 
La Baudraye i njezina majka puistiše muškarce da se prošeću vrtovima. Tada 
g. Gravler reče kraljevskom tužiocu: 


— Jeste li opazili da je gospođa de La Baudraye otišla u odjeći od organdija, 
a vratila se u baršunastoj? 

— Kada je u Cosneu ulazila u kola, zapela je o mjedeni čavao na kaleši paje 
poderala odjeću odozgo do dolje — odvrati Lousteau. 

— Oho — reče Gatien, jer ga dimu u srce okrutna razlika između jedinoga i 
drugog novinarova objašnjenja. 

Lousteau je računao na Gatienovo iznenađenje pa ga uze za ruku i stisnu 
mu je, zatraživši tako od njega da šuti. Nakon nekoliko časaka Lousteau pusti 
trojicu Dimahinih obožavalaca da budu sami i posveti se malom La 
Baudrayeu. Tada su Gatiena ispitivali što se zbivalo na putu. G. Gravier i g. de 
Clagny se zaprepaste, doznavši da je Dinah na povratku iz Cosnea bila sama s 
Louisteauoim, ali su ih još više zaprepastile dvije Parižaminove verzije o 
presvlačenju odjeće. Stoga su sva trojica poraženih muškaraca bila u toku 
večeri veoma smetena. Sutradan ujutro svaki je od njih imao neki posao zbog 
kojega je morao da napusti Anzy pa Dinah ostade u njemu sama sia svojom 
majkom, mužem i Lousteauom. 

Srdžba trojice Sanserana iziazva u gradu veliku graju. Pad berijske i 
nivenske i morvaniske muze poprati pakleni orkestar zlobnih naklapanja, 
klevetanja i raznih nagađanja među kojima se u prvom redu nalazila 
pripovijest o odjeći od organdija. Nikada Dinahina oprava nije imala toliko 
uspjeha i nije pobudila toliko pažnje kod mladih osoba koje nisu sebi nikako 
mogle objasniti veze između ljubavi i origandija, čemu isu se udate žene toliko 
smijale. Predsjednikovica Borouge, bijesna zbog neuspjeha svoga Gatiena, 
zaboravi na pohvale kojima je obasipala poemu Paguita Seviljanka; ona je s 
bijesom iznosila strašne pokude protiv žene koja je kadra objaviti takvu 
sramotu. 

— Nesretnica čini sve što piše! — govorila je. — Možda će i svršiti kao 
njezina junakinja. 

S Dinahom se u Sancerreu događalo kao s maršalom Soultom u 
opozicionim novinama: kada je ministar, gubi bitku u Toulousi; čim se povlači 
u mirovinu, dobiva je! Dok je bila kreposna, Dinah su smatrali suparnicom 
raznih Gamille Maupina, raznih najglasovitijih žena, ali, srećom, ona bijaše 
nesretnica. 

G. de Clagny je hrabro branio Dinah, došao je nekoliko puta u dvorac Anzy 
kako bi imao prava da porekne glasinu koja je kružila o onoj koju je on još 
uvijek ljubio, čak ako je j pala, pa je tvrdio da se između nje i Lousteaua radi o 
suradnji na jednom velikom djelu. No, kraljevskom su se tužiocu smijali. 

Mjesec listopad bijaše krasan, jesen je najlljlepše godišnje doba u loarskoj 
dolini, ali god. 1836. bila je osobito divna. Činilo se da je priroda saučesnica 
Dinahine sreće; Dinahino je srce, kako je Bianchon predskazivao, postepeno 
obuzela žarka ljubav. U mjesec dana, kaštelanka se potpuno izmijenila. 
Začudila se što je u sebi našla tolike nepokretne, zaspale i dotad 
neupotrebljene sposobnosti Lousteau postade za nju anđeo; jer je ljubav u 
srcu, ta stvarna potreba velikih duša, stvorila od nje posve novu ženu. Dinah 
je živjela, pronašla je u što da upotrijebi svoje snage, otkrivala je neočekivane 
izglede svoje budućnosti, bila je napokon sretna, sretna bez briga, bez 
smetnji. Golemi dvorac, vrtovi, perivoj, šuma bili su tako pogodni za ljubav! 
Lousteau je susreo kod gospođe de La Baudraye prostodušnost dojmova, 
nedužnost, ako hoćete, koja ju je činila originalnom u njoj je bilo mnogo više 


nečega što draži i nepredviđenoga nego u kakve mlade djevojke. Louisteauu je 
naročito laskalo ono što je kod gotovo svih žena komedija, ali što je kod 
Dinahe bilo istina: ona je od njega učila ljubav, on je u njezinu srcu doista bio 
prvi. Ukratko, on se trudio da bude veoma ljubazan. Muškarci imaju, 
uostalom kao i žene, repertoar recitativa, kantilena, nokturna, motiva, refrena 
(treba li reći recepata premda se radi o ljubavi?) i misle da su oni samo njihova 
svojina. Ljudi koji dođu u Lousteauove godine nastoje da vješto umeću 
novčiće iz te riznice u operu strasti, ali viđeći u svojoj pustolovini s Dinahom 
samo dobru kob, Parižanin je htio da u to srce ureze neizbrisivu uspomenu pa 
je u toku toga lijepog mjeseca listopada rasipavao svoje najugodnije melodije i 
svoje najvještije barkarole. Napokon je iscrpio sredstva, ljubavne režije, da se 
poslužimo jednim izrazom iz kazališnog govora koji tako divno pristaje ovome 
lukavstvu... 

— Ako me ova žena zaboravi!... — mislio je katkada vraćajući se s njom u 
dvorac poslije kakve duge šetnje po šumi — neću se zbog toga ljutiti na nju, bit 
će da je našla bolje!... 

Kada su dva bića, s obje strane, izmjerila dno te slatke partiture, a još se 
jedno drugome sviđaju, može se reći da se odista ljube. Ali Lousteau nije imao 
vremena da se ponavlja, jer je početkom studenoga namjeravao otići iz Anzyja. 
Njegov ga je podlistak zvao u Pariz, Prije doiruička, uoči namjenavanog 
odlaska, novinar i Dinah vidješe gdje dolazi mali La Baudraye s nekim 
umjetnikom iz Neversa koji je restaurirao kipove. 

— O čemu se radi? — upita Lousteau — šta želite uraditi u svom dvorcu. 

— Evo šta hoću — odvrati mali starac te povede novinara, ženu i 
provincijskog umjetnika na terasu. 

Pokaza na pročelju, iznad ulaznih vrata, dragocjeni ukrasni okvir boji su 
podržavale dvije sirene, dosta sličan onome koji ukrašava sada osuđenu 
arkadu kojom se nekada prolazilo iz keja Tuileries u dvorište starog Louvra, i 
iznad kojega piše: Knjižnica kraljevog kabineta. U tom je ukrasnom okviru bilo 
malo polje grba duxellesovih; on je predstavljao zlato i životinjske čeljusti, na 
srednjem polju od jednoga do drugoga kraja, s dvije lavlje čeljusti s desne 
strane i zlatom s lijeve kao potpornjima; štit žigosan viteškom kacigom uokviren 
sjajnim talirima i nadsvođen vojvodskom krunom. Zatim kao geslo: Cy 
paroist!34 riječ ponosna i zvučna. 

— Hoću da zamijenim grb kuće d'Uxell-es svojim, a budući da se nalazi na 
šest mjesta na oba pročelja i na oba krila, to nije mali posao. 

— Vaš jučerašnji grb! — uizviknu Dinah — i poslije 1830!... 

— Nisam li ja ustanovio majorat? 

— Ja bih to shvatio kad! biste vi imali djece — reče -mu novinar. 

— O — odvrati mali starac — gospođa je de La Bauđraye još mlada, još ima 
vremena. 

Lousteau nije shvatio g. de La Baudrayea pa se nasmija toj glupoj 
uobraženosti. 

— No, Didino — šapnu na uho gospođi de La Bauđraye — što da sebi 
predbacuješ? 

Dinah je tražila i postigla te je ostao još jedan dan pa se dvoje ljubavnika 
rastajalo kao kada kazališta daju deset puta ponovo posljednju predstavu 


34 Starofrancuski izraz: tu se vidi tko je tko. Op. pr. 


nekog komada ikoji donosi do-bre prihode. Koliko su samo obećanja diali 
jedno drugome! Koliko je svečanih ugovora zatražila Dinah, a bezočni ih 
novinar bez teškoće sklopio! S nadmoćnošću nadmoćne žene Dinah je, u 
društvu svoje majke i malo ga La Baudrayea, ispratila Lousteaua čak do 
Cosnea, na očigled čitavog kraja. Kada su se nalkon deset dana u salonu u La 
Baudirayeji našli gg. de Clagny, Gatien i Gravier, ona je svakome od njih 
nekakosmiono rekla: 

— G. Lousteauu dugujem što sam doznala da me niste ljubili zbog same 
mene. 

Kakve Ili je sočne riječi istresla na muškarce, na prirodu njihovog osjećaja, 
na ciljnjihove niske ljubavi, i slično! Od tri njezina ljubavnika, samo joj je g. de 
Clagny kazao: ,,Ja vas ipak ljubim!..." Stoga Dinah uzme njega kao svoga 
pouzdanika i obaspe ga svom onom prijateljskom nježnošću koju žene 
priugotovljavaju za one muškarce čija je ljubav tolika da mogu nositi pasju 
ogrlicu. 

Pošto se vratio u Pariz, Lousteau je u nekoliko tjedana zaboravio lijepe 
dane provedene u dvorcu Anzy. Evo zašto. Lousteau je živio od svog pera. U 
ovome vijeku, a osobito otkako je pobijedilo građanstvo koje dobro pazi da ne 
bi nasljedovalo Francoisa I ili Luja XIV, živjeti od svoga pera ne bi htjeli ni 
robijaša, pa bi i oni radije odabrali smrt. Živjeti od svog pera, zar to ne znači 
stvarati? Stvarati danas., sutra, uvijek... ili bar davati dojam da stvaraš; 
naime, onošto je prividno stoji isto toliko kao i ono što je stvarno. Osim svog 
podlistka u dnevnim novinama koji je bio nalik na Sizifov kamen i koji je 
svakog ponedjeljka padao na njegovo pero, Etienne je radio i u tri ili četiri 
književna časopisa. Ali nemojte misliti da je on u svojim tvorevinama bio imalo 
savjestan. Sanseranin je zbog svoje površnosti, zbog svoje bezbrižnosti, ako 
hoćete, pripadao onoj skupini pisaca koje zovu svaštari ili obrtnici. U Parizu, u 
naše dane, obrt nastaje kada se netko odrekne svih svojih težnji na bilo kakvo 
mjesto u književnosti. Kada više ne može ili više ne želi ništa postati, pisac 
postaje obrtnik i svaštar. Tada provodi dosta ugodan život. Početnici, plave 
čarape, glumci koji počinju ili završavaju svoju karijeru, autori i knjižari 
tetoše i biraju pera koja mogu sve napisati. Lousteau, koji je postao rasipnik i 
veseljak, morao je od svojih troškova plaćati samo stan. Imao je lože u svim 
kazalištima. Prodajom knjiga o kojima je pisao ili nije pisao prikaze namirivao 
je račune kod rukavičara; stoga je piscima koji su tiskali knjige na vlastiti 
trošak govorio: 

— Ja neprestano imam vaše knjige u rukama. 

Zbog tuđeg je samoljublja utjerivao porez na crteže i slike. Svi su mu dani 
bili ispunjeni ručkovima, večeri kazalištem, prijepodneva je provodio s 
prijateljima u posjetama, tumarajući ulicama. Podlistak, članci i dvije novele 
koje je godišnje pisao za tjedne novine bili su porez na taj sretni život. Ipak se 
Etienne morao deset godina boriti dok je postigao taj položaj. Kada su ga 
najzad upoznali svi koji se bave književnošću, kada su ga voljeli zbog dobra ili 
zla koje bi on činio s prekomjernom dobroćudnošću, prepustio se neka ga 
voda nosi te se nije brinuo za budućnost. Vodio je glavnu riječ u jednoj koteriji 
novajlija, imao je prijateljstava, to jest navika koje su trajale petnaest godina, 
ljude s kojima je ručavao, večeravao i odavao se svojim šalama. Zarađivao bi 
oko sedam ili osam stotina franaka mjesečno, ali mu je ta svota zbog 
rasipnosti koja je svojstvena novinarima bila nedovoljna. Stoga je Lousteau i 


tada bio jednako siromašan kao na svom početku u Parizu kada je sebi 
govorio: 

— Da imam pet stotina franaka mjesečno, bio bih bogat! 

Evo zbog čega je Lousteau stanovao u ulici des Martyrs, u malom 
prizemnom prekrasno uređenom stanu s vrtom. Kada se god. 1833. uselio u 
nj, sklopio je s tapetarom ugovor koji mu je dugo vremena izjedao njegovo 
blagostanje. Najamnina za stan stajala je tisuću dvjesta franaka. Stoga su, 
kako je govorio, siječanj, travanj, srpanj i listopad bili oskudni mjeseci. 
Najamnina i kućepaziteljevi računi gutali su sve. Unatoč tome Lousteau se i 
dalje vozio u kabrioletu i trošio za doručak stotinjak franaka; pušio je cigara 
za trideset franaka, a svojim slučajnim ljubavnicama nije znao odbiti ni 
večeru ni haljinu. Na račun neizvjesnih proizvoda slijedećih mjeseci uzimao je 
tako mnogo unaprijed da se na njegovu kaminu nije više moglo vidjeti ni 
stotinu franaka kao godine 1822. kada je zaradivao jedva dvjesta franaka, 
premda je sada mjesečno dobivao sedam do osam stotina franaka. Kadšto kad 
je bio umoran od kreševa u književnom životu, i kad mu je užitak dosadio kao 
kakvoj kurtizani, Lousteau bi napuštao struju, sjedao u naslonjač i govorio 
izvjesnim svojim prijateljima, Nathanu, Bixiouu, pušeći cigaru u dnu svog 
vrtića, pred uvijek zelenim travnjakom, velikim poput kakvog stola u 
blagovaonici: 

— Kako ćemo mi završiti? Sijede nas kose opominju... 

— Koješta! Oženit ćemo se kad ushtjednemo da se pozabavimo našim 
brakom tako kao što se sada bavimo kakvom dramom ili knjigom — 
odgovarao je Nathan. 

— A Florina? — pitao je Bixiou. 

— Svi imi imamo po neku Florinu — govorio je Etienne i bacao opušak 
cigare na travnjak, misleći na gospođu Sćhontz. 

Gospođa Schontz bijaše dovoljno krasna žena da uzmogne vrlo skupo 
prodavati uživanje plodova svoje ljepote a da u isto vrijeme Lousteau bude 
jedini njezin istinski prijatelj. Kao sve one žene koje su se po imenu crkve oko 
koje su se okupljale nazivale lorete, ona je stanovala u ulici Flechier, u 
neposrednom Lousteauovu susjedstvu. Samoljublju te lorete godilo je da se 
pred svojim prijateljjma hvasta i priča kako je ljubi neki umni čovjek. 
Potrebno je da se spomenu te pojedinosti o Lousteauovu životu i financijskom 
stanju, jer su ta oskudica i taji bohemski život, kome je pariški raskoš bio 
neophodan, morali okrutno utjecati na Dinahiniu budućnost. 

Poznavaoci pariške boheme razumjet će kako je novinar nalkon četrnaest 
dana kada je ponovo ušao u svoju književnu sredinu mogao da se smije svojoj 
barunici među prijateljima, čak i s gospođom Schontz. Što se tiče onih koji će 
smatrati da su takvi postupci besramni, gotovo je nepotrebno i neprihvatljivo 
da im se zbog toga ispričavamo. 

— Što si radio u Sancerren? — upita Lousteaua Bixiou kada su se sreli. 

— Načinio sam — odgovorio je — uslugu trojici čestitih provincijalaca, 
jednomu sakupljaču poreza, jednom malom bratiću i jednomu kraljevskom 
tužiocu koji su se deset godina vrtjeli oko jedne od onih provincijskih muza 
koje ukrasu ju departmane a da je nisu ni dotakli... 

— Jadni mladiću! — kazao je Bixiou. — Dobro sam ja rekao da si ti otišao u 
Sancerre da pustiš mozak na pašu. 

— Tvoja je burgija, dragi moj, toliko ružna koliko je moja muza lijepa — 


odvrati Lousteau. — Pitaj Bianchona. 

— Muza i pjesnik — odgovori Bixiou. — Onda je tvoja pustolovina neka 
vrsta liječenja pomoću sredstava i uzročnika. 

Desetoga dana Lousteau primi pismo sa žigom Sancerrea. 

— No! No! — reče Lousteau — ,Dragi prijatelju, idole moga srca i moje 
duše... Dvadeset stranica! Nelke su pisane po danu, neke po noći. Piše mi 
kad je sama... Jadna žena! Ah, ah! Postscriptum. ,Ne usuđujem se da te 
zamolim da mi pišeš svakog dana kao što to ja činim; ali se nadam da ću od 
svoga ljubljenoga dobiti svakog tjedna dva retka da me umire..." — Kakve li 
štete što sam to spalio, napisano je smiono — pomisli Lousteau pošto je deset 
listova bacio u vatru čim ih je pročitao. — Ta je žena rođena da piše. 

Lousteau se malo bojao gospođe Schontz koja ga je ljubila zbog samog 
njega, ali bio je nekoga svog prijatelja zamijenio u srcu neke markize. Markiza, 
koja je bila dosta slobodna osoba, dolazila bi ponekad k njemu nenadno, 
uveče, u kočiji, zaogrnuta velom, pa bi kao obrazovana žena sebi dopuštala da 
mu prekopa sve pretince. Poslije osam dana Lousteau se jedva sjećao Dinahe 
te se presenetio kada je iz Sancerrea primio novi svežanj: 
osam listova! šesnaest stranica! Začu korake neke žene, pomisli da je to 
uobičajeni markizin posjet pa baci dirljive i divne dokaze ljubavi u vatru... a da 
ih nije ni pročitao. 

— Pismo nekakve žene! — uzviknu gospođa Schontz ulazeći — papir i vosak 
vrlo lijepo mirišu... 

— Gospodine, evo — jeknu iz predsoblja glas poštara koji je tu ostavljao 
dvije ovelike kotarice. 

— Sve je plaćeno. Izvolite mi potvrditi. 

— Sve je plačemo! — uzviknu gospođa Schontz. 

— To može doći samo iz Sancerrea. 

— Jest, gospođo — reče poštar. 

— Tvoja je deseta muza vrlo razumna žena — kaza loreta otvarajući jednu 
kotariou dok je Lousteau potpisivao. — Volim muzu koja se razumije u 
domaćinstvo i koja jednako dobro zna praviti paštete od tinte i paštete od 
divljači... Oh, krasnog li cvijeća — uzviknu kada vidje drugu kotaricu. — Ta 
nema ničega ljepšeg u Parizu! Što? Kako? Zec, jarebice, pola srndaća! Pozvat 
ćemo tvoje prijatelje i prirediti bogovsku večeru, jer Athalie ima poseban dar 
za pripremanje srndaća. 

Lousteau odgovori Dimahi, ali mjesto da joj je odgovorio srcem odgovori joj 
umom. Pismo je zbog toga bilo još opasnije, bilo je nalik na Mirabeauovo 
pismo Sofiji. Stil je pravih ljubavnika jasan. On je čista voda kroz koju se vidi 
dno srca između dviju obala ukrašenih životnim sitnicama, urešenih 
duševnim cvijećem koje niče svakog dana i čiji je miris opojan, ali samo za dva 
bića. Stoga čim se jedno pismo može sviđati trećemu licu koje ga čita, ono je 
neminovno proizišlo iz glave a ne iz srca. Ali će žene uvijek taknuti: one onda 
vjeruju da su one jedino vrelo toga duha. 

Potkraj mjeseca prosinca Lousteau nije više čitao Dinahima pisma; 
gomilala su se u jednom pretincu njegove uvijek otvorene komode, ispod 
njegovih košulja koje su natapale svojim mirisom. Leusteau se ukazala jedna 
od onih prilika koje bohemi moraju svojski ščepati. Sredinom toga mjeseca, 
gospođa Schontz, koja se mnogo zanimala za Lousteaua, zamoli ga da jedinog 
jutra dođe k njoj zbog važnog posla. 


— Dragi moj, ti se možeš oženiti — kaza mu ona. 

— Draga moja, ja se, hvala bogu, često ženim. 

— Kada iti ja kažem da se možeš oženiti, to znači da se možeš dobro oženiti. 
Ti nemaš predrasuda pa mogu s tobom otvoreno govoriti: evo kakav je to 
posao. Jedna je mlada osoba posrnula, a njezina majka ne zna ni za njezin 
prvi poljubac. Otac je čestiti bilježnik i bio je tako razborit te nije ništa iznio na 
javu. On želli da za četrnaest dana uda kćer, daje miraza stotinu pedeset 
tisuća franaka, jer ima još troje djece, ali, što nije loše, dodaje još sto tisuća 
franaka iz ruke u ruku da prikrije pogrešku. Radi se o jednoj staroj obitelji 
pariškog građanstva, iz četvrti LomfoardSs... 

— A zašto je ne oženi ljubavnik? 

— Mrtav je. 

— Kakvoga li romana! Takvo se nešto dešava samo u ulici Lombards... 

— Ta valjda nećeš pomisliti da je ljubavnika ubio kakav ljubomorni brat?... 
Taj je mladić sasvim jednostavno umro od upale porebrice, a razbolio se 
izlazeći iz kazališta. Bio je prvi bilježnikov pomoćnik, nije posjedovao ni 
prebite pare, a kćer je zaveo da od oca naslijedi bilježnički uredi. I nebo mu se 
osvetilo! 

— Odakle ti to znaš? 

— Rekla mi je Malaga, bilježnik Ijle njezin prijatelj. 

— Što, Cardot, sin onoga, maloga naprahanog starca u fraku, prvog 
Florentinina prijatelja?... 

— Upravo tako. Malaga, čiji je ljubavnik neki osamnaestgodišnji slabašni 
muzičar, ne može dakako da njega u toj dobi oženi, a nema nimalo razloga da 
ga mrzi. Uostalom, g. Cardot želi čovjeka barem od trideset godina. Pretma 
mome mišljenju, bilježniku će veoma laskati da dobije za zeta neku čuvenu 
ličnost. Dakle, okušaj se, dragoviću! Platit ćeš svoje dugove, postat ćeš bogat s 
dvanaest tisuća franaka rente, a ne moraš se truditi da postaneš otac: evo 
kakvih li koristi,! Najposlije, ti se ženiš udovicom koja je utješljiva. Osim 
službe, u kući ima pedeset tisuća franaka rente pa ćeš jednoga dana moći 
imati barem još petnaest tisuća franaka rente i pripadat ćeš obitelji koja se 
politički nalazi na vrlo lijepom položaju. Cardot je šurjak starog Camisota, 
poslanika, koji je dugo vremena bio u odnosima s Fanny Beaupre. 

— Jest — reče Lousteau — Camisot stariji oženio je stariju kćer pokojnog 
malog Cardota starijeg, i oni su nekoć zajedno lakrdijali. 

— Dakle — nastavi gospođa Schontz — gospođa bilježnikovica Cardot je iz 
obitelji Chiffreville, tvorničara kemijskih proizvoda. Šta ćeš, to ti je današnja 
aristokracija, plemenita Potaša! To je loša strana posla: imat ćeš strašnu 
punicu... Oh, ta hi žena ubila svoju kćer kad bi znala u kakvu se stanju 
nalazi... Ta je Cardotova pobožna, u nje su usne kao dvije latice uvele ruže... 
Ta žena ne bi nikada prihvatila takvog raskalašnika kao što si ti, i ona bi, 
dobronamjerno, uhodila i pazila na tvoj momački stan te bi doznala svu tvoju 
prošlost, ali će Cardot, kako kaže, uložiti tu svoju očinsku moć. Jadni će 
čovjek biti primoran da bude nekoliko dana Rjubezan prema svojoj ženi, koja 
je, dragi moj, prava drvena Manija; Malaga ju je srela i nazvala ju je 
,pokornička četka." Cardotu je četrdeset godina, on će postati načelnik u 
svojoj općini, možda će biti i poslanik. On nudi da mjesto stotinu tisuća 
franaka dade krasnu kuću u ulici Saint-Lazare koja se nalazi između dvorišta 
i vrta i koja ga je za vrijeme srpanjskoga sloma stajala samo šezdeset tisuća 


franaka; on će ti je prodati, to jest to će biti izlika kako bi ti pružio priliku da ga 
možeš češće posjećivati, da vidiš kćer i da se svidiš majci... Tako ćeš dobiti 
cijenu i u očima gospođe Cardot. Ukratko, u toj ćeš maloj palači moći živjeti 
kao kakav knez. Pomoću Camusotova utjecaja dat ćeš se imenovati 
knjižničarom u nekom ministarstvu u kome neće biti knjiga. Dakle, možeš 
svoj novac uložiti kao kauciju u neke novine pa ćeš dobit tisuću franaka rente, 
sam zaslužuješ šest, knjižnica će ti donositi četiri... Šta hoćeš bolje! Oženit ćeš 
se nedužnim janjetom pa ćeš iz njega za dvije godine moći načiniti laku ženu... 
Šta dobivaš? Dividende unaprijed. Ako hoćeš da mi vjeruješ, moraš večeras 
doći k Malagi. Kod nje ćeš isresti svoga tasta, on će saznati za indiskreciju 
koju je Malaga načinila u njegovu interesu, on se zbog toga neće ljutiti, i ti ćeš 
ga tada smotati. Što se tiče tvoje žene... E pa njezina ti pogreška dopušta da i 
dalje živiš momačkim životom... 

— Ah, ti govoriš to bez ikakva uvijanja, ravno s neba pa u rebra. 

— Ja te volim zbog tebe, to je sve, i znam rasuđivati. Dakle, zar ćeš ostati 
tu kao magarac između dva plasta sijena. Tu više ne treba razmišljati. 
Ženidba je kao igra: pismo ili glava. Dakle, je li ti palo pismo? 

— Odgovorit ću ti, sutra — reče Lousteau. 

— Radije bih da mi odmah kažeš. Malaga bi već večeras navijala za tebe. 

— Dakle, da... 

Dousteau provede večer pišući markizi dugačko pismo. U njemu joj je 
iznosio razloge zbog kojih se mora oženiti: zbog stalne bijede, lijenosti svoje 
mašte, sijede kose, moralnog i fizičkog umora, ukratko naveo je četiri strane 
razloga. 

— Što se tiče Dinahe, poslat ću joj obavijest o ženidbi — kaza u sebi. — 
Kao što kaže Bixiou, meni nije nitko ravan u kidanju ljubavnih veza... 

Lousteau koji je isprva bio neodlučan počeo se sutradan bojati da mu se ta 
ženidba ne izjalovi!. Stoga je bio neobično ljubazan s bilježnikom. 

— Ja sam — reče — vašeg gospodina oca upoznao kod gospođice 
Florentine, mora da sam i vas upoznao kod gospođice Turguet. Dobar pas lovi 
divljač dobre pasmine. Mali Cardot, jer, dopustite, mi smo ga tako zvali, bio je 
vrlo dobar momak i mudar. U to su vrijeme Florina, Florentina, Tullija, 
Coralija i Marietta bile kao pet prsta na ruci... Tome ima već petnaest godina. 
Vi shvaćate da ja danas više ne mogu praviti ludosti. U to me vrijeme zanosio 
užitak, danas mi je glavna stvar častoljublje, ali nalazimo se u vremenu kada 
je, da bi čovjek uspio, potrebno da nema dugova, da je imućan, da ima ženu i 
djecu. Da plaćam porez, da sam vlasnik svojih novina mjesto da sam urednik, 
postao bih poslanik kao i toliki drugi. 

Bilježnik je Cardot uživao u toj otvorenosti. Lousteau se predavao, pa se 
svidio bilježniku koji se, što je dosta iako shvatiti, lakše prepustio čovjeku koji 
je poznavao životne tajne njegova oca nego što bi se povjerio nekomu 
drugome. Sutradan je Lousteau u obitelji Carđot bio predstavljen kao kupac 
kuće u ulici Saimt-Lazare, a tri dana nakon toga bio je već kod obitelji na 
večeri. 

Cardot je stanovao u nekoj staroj kući kraj trga Chatelet. Kod nijega bijaše 
sve krcato. Zbog štednje su i najmanju pozlatu prekrili zelenim koprenama. 
Pokućstvo bijaše pokriveno pokrivačima. Ako čovjek nije osjećao nikakve 
uznemirenosti zbog imovnog stanja kuće, osjećao je tu, već za pola sata, želju 
da zijeva. Na svemu pokućstvu stolovala je dosada. Zavjese su visile žalosno. 


Blagovaonica bila je nalik na Harpagonovu. Da Lousteau nije prije znao za 
Malagu, bio bi, pošto je zavirio u to domaćinstvo, otkrio da se bilježnikov život 
odvija na nekoj drugoj pozornici. Novinar opazi mladu visoku plavu osobu, 
modra i u isti mah plašljiva i čeznutljiva oka. On se svidje starijem bratu, 
četvrtom pomoćniku u uredu, kojeg je književna slava hvatala u svoje zamke i 
koji je trebalo da naslijedi Cardota. Mlađoj: je sestri bilo dvanaest godina. 
Navukavši na se pomalo jezuitski izgled, Lousteau je s majkom razgovarao 
kao vjernik i monarhist, bio je umjeren u jelu i piću, sladunjav, izvještačen, 
pun laski i hvala. 

Dvadeset dana pošto se predstavio, na četvrtoj večeri, Fellicie Cardot, koja 
ga je iz prikrajka oka proučavala, dođe, pruži mu šalicu kave u udubini 
prozora, pa mu reče tiho, suznih očiju: 

— Gospodine, čitav ću svoj život upotrijebiti za to da vam zahvalim za vaše 
požrtvovanje prema meni, jadnoj djevojci... 

Lousteau bijaše uzbuđen, toliko se toga nalazilo u djevojčinu pogledu, 
naglasku, držanju. 

— Nekog bi čestitog čovjeka usrećila — pomisli, i mjesto odgovora stegne 
joj ruku. 

Gospođa je Cardot promatrala svog zeta kao čovjeka koga čeka velika 
budućnost, No, među svim dobrim sredstvima koja mu je pripisivala, najviše 
ju je oduševljavala njegova ćudorednost. Budući da ga razvratni bilježnik 
upozorio, Etienne je dao časnu riječ da nema vanbračnog djeteta ni kakve veze 
koja bi mogla upropastiti budućnost njezine drage Felicije. 

— Možda ćete pomisliti da sam malko pretjerana — govorila je 
pobožnjakinja novinaru ali kada dajemo nekom muškarcu takav biser kao što 
je Felicie moramo bdjeti nad njezinom budućnošću. Ja ne spadam među one 
majke koje su ushićene što se oslobađaju svojih kćeri. G. Cardot se žuri, on 
ubrzava udaju svoje kćeri, on bi želio da je to već gotovo, Mi se samo u tome 
razlikujemo... Iako možemo biti sigurni u čovjeka kao što ste vi, gospodine, 
književnika boji se svojim radom očuvao od sadašnje nećudorednosti, ipak 
biste mi se sami vi smijali kad bih udavala svoju kćer zatvorenih očiju. Ja 
dobro znam da vi niste nikakav nedužnik i ljutila bih se zbog toga poradi svoje 
Felicie (to mu baza na uho), ali aiko ste imali tih veza... Gledajte, gospodine, vi 
ste čuli o gospođi Rogluin, ženi bilježnika koja se, na sramotu našeg staleža, 
tako loše pročula. Gospođa Reguin je već od god. 1820. imala vezu s nekim 
bankarom... 

— Jest, s du Tilletcm — odgovori Etienne ugrizavši se za jezik, jer se sjetio 
kako je bio neoprezan kad je priznao da pozna du Tilleta... 

— Dakle, gospodine, kad biste vi bili majka, ne biste, li strepili pri pomisli 
da će vašu kćer zadesiti sudbina gospođe du Tiliet? U svojim godinama, i 
rođena de Granville, pa ima kao suparnicu ženu koja je već prešla pedesetu!... 
Više bih voljela da vidim kćer mrtvu nego da je dadem čovjeku kolji bi imao 
veze s udatom ženom... Grizetu, kakvu kazališnu ženu, te čovjek uzima i 
ostavlja! Prema, mome mišljenju, te žene nisu opasne, ljubav im je zvanje, 
njima nije stalo ni do koga, kad izgube jednoga, nađu za to dva!... Ali žena koja 
je zanemarila svoje dužnosti priljubi se uza svoj grijeh, u tome je može 
ispričati samo njezina postojanost, ako takav prestup može išta ispričati! 
Barem ja tako shvaćam pad pristojne žene, i zbog toga su te žene tako 
opasne... 


Mjesto da traži smisao tih riječi, Etienne ih je ismijavao kod Malage kamo 
se zaputio sa svojim budućim tastom, jer su se bilježnik i novinar međusobno 
najbolje razumjeli, Lousteau se već pred svojim prisnim prijateljima isticao 
kao važan čovjek: život će mu najzad dobiti smisao, sreća mu se nasmijala, za 
malo će dana postati vlasnik divne male palače u ulici Saint-Lazare; ženiose, 
uzimao je za ženu divnu djevojku, imat će oko dvadeset tisuća franaka rente, 
mogao bi zacrtati put svojim težnjama, ljubila ga mlada osoba, pripadao je 
krugu čestitih obitelji. Ukratko, punim je jedrima plovio po modrom jezeru 
nade. Gospođa Cardot je poželjela da vidi crteže u Gil Blasu, jednoj od onih 
ilustriranih knjiga kakve je francusko knjižarstvo tada izdavalo, i Lousteau je 
prethodne večeri bio gospođi Cardot donio prva izdanja. Bilježnikovica je 
imala svoj plan; pozajmila je knjigu samo zato da bi mu je mogla vratiti, htjela 
je da ima izliku zibog koje će iznenada banuti u stan svoga budućeg zeta. Kad 
pogleda njegovo momačko kućanstvo, koljte joj je muž opisivao kao divno, ona 
će znati više, govorila je, o Lousteauovoj ćudorednosti no što bi joj drugi mogli 
saopćiti. Njezina šurjakinja, gospođa Camusot, koja nije ništa znala o kobnoj 
tajni, nekako se plašila udaje svoje nećakinje. G. Camusot, savjetnik na 
kraljevskom dvoru, sin iz prvog braka, bio je rekao svojoiji punici, gospođi 
Camusot, sestri bilježnika Cardot, neke stvari o novinaru koje baš nisiu bile 
laskave. Lousteau, taj tako uman čovjek, nije našao ništa neobično u tome da 
žena bogata bilježnika želi knjigu od petnaest franaka prije vidjeti no što je 
kupi. Nikada se uman čovjek ne spušta tako nisko da bi proučavao građane i 
zbog te mu nepažnje oni izmiču, pa dok im se on ruga, oni imaju vremena da 
mu svezu ruke. 

Prvih dana mjeseca siječnja godi. 1837. gospođa Cardot i njezina kći 
sijedoše dakle na gradski fijaker i dođoše u ulicu Martyrs da vrate prvo 
ilustrirano izdanje Gil Blasa Felicijnu budućemu, obje oduševljene što će 
vidjeti Lousteauov stan. Takvi se domaći posjeti i inače obavljaju u starim 
građanskim kućama. Etlienneova vratara nisu mogle naći, ali njegova kći, 
doznavši od dostojanstvene građanke da govori s punicom i Lousteauovom 
budućom, dade to radije ključ od njegiova stana što joj gospođa Cardot tutnu 
u ruku zlatnik. Bilo je tada oko podneva, u koje se vrijeme novinar vraćao s 
ručka u Engleskoj kavani. Prolazeći prostorom koji se nalazi između 
Notre-Dame de Lorette i ulice Martyrs, Lousteau slučajno pogleda kočiju koja 
se uspinjala uz ulicu Faubourg-Montmartre pa pomisli da ima priviđenje: 
opazio je Dinahino lice! Stade kao ukopan kad na prozorčiću doista vidje svoju 
Didinu. 

— Šta, ti dolaziš ovamo? — uzviknu. 

Ženi koju je htio otpraviti nije mogao reći vi. 

Ali, ljubavi moja — viknu ona: — zar nisi čitao moja pisma. 

— Jesam — odvrati Lousteau. 

— Dakle? 

— Dakle? 

— Postao si otac! — odgovori provincijska žena. 

Koiješta! — uzviknu, ne pazeći na to da je to barbarski uzvik. Najposlije, 
Pomisli u sebi, treba je pripraviti na katastrofu! 

Dade znak kočijašu da se zaustavi, pruži ruku gospođi de La Baudragye, i 
pusti kočijaša s kočijom, punom kovčega, s čvrstom odlukom da smjesta 
pošalje ženu i njezin pritljag odakle su došli. 


— Gospodine, gospodine! — povika mala Pamela. Dijete je bilo pametno te 
je znalo da se u nmomačkom stanu ne smiju sresti tri žene. 

— Dobro, dobro! — reče novinar vukući Dinahu sobom. 

Pamela tada pomisli da je ta nepoznata žena neka rođakinja, ali ipak doda: 

— Ključ je u vratima, unutra je vaša punica! 

Budući da je bio smeten, a gospođa de La Baudraye mu je govorila tisuće 
bezumnih riječi, Etienne je čuo: Unutra je moja majka, jer je za nj bila moguća 
jedino ta okolnost, pa uđe. Buduća i punica, koje su se tada nalazile u 
spavaonici, šćućuriše se u jednom kutku kada ugledaše Etiennea s nekom 
ženom. 

— Etienne moj, anđele moj, najzad sam tvoja za cijeli život — uzviknu 
Dinah, skoči, zagrli ga oko vrata i stegne dok je on iznutra stavljao ključ u 
vrata. — Život u dvorcu Anzy bio jle za mene vječna agonija, više nisam mogla 
izdržati i onoga dana kada je trebalo da izjavim što predstavlja moju sreću, 
dakle, ja nisam nikada osjetila takvu snagu. Dovodim ti tvoju ženu i tvoje 
dijete! Oh, a ti mi nisi pisao! Kako si mogao da mi dva mjeseca ne pošalješ 
nikakve vijesti... 

— Ali, Dinaho, ti me dovodiš u nepriliku... 

— Ljubiš li me?... 

— Kako te ne bih ljubio?... — Ali ne bi li bilo bolje da si ostala u 
Sancerreu?... Ja ovdje živim u najvećoj! bijeda pa se bojim da je ti dijeliš sa 
mnom... 

— Tvoja će bijeda biti za mene raj. Ja želim da živim ovdje i nikada neću 
otići odavde... 

— Bože moj, to je lijepo reći, ali... 

Čuvši te riječi, izrečene vrlo osorno, Dinah sjede i poče roniti suze. 
Lousteau se nije mogaosuprotstaviti toj provali osjećaja, obuhvati barunicu 
rukama, stegne je i zagrli. 

— Nemoj plakati, Didino! — uzvikne. 

Promrsivši te riječi, feljtonist primiljleti u ogledalu prikazu gospođe Cardot 
koja ga je promatrala iz pozadine sobe. 

— Hajde, Didino, pođi sama s Pamelom pa daj 
skinuti svoje kovčege. — Na uho reče joj — Idi, nemoj plakati, bit ćemo sretni. 

Otprati je do vrata i vrati se prema bilježnikovici kako bi predusreo oluju. 

— Gospodine — reče mu gospođa Cardot — ja čestitam sebi što sam htjela 
da siama vidim kućanstvo onoga koji je trebalo da postane moj zet. Makar 
moja Feliciljla zbog toga umrla, ona neće postati žena takvog čovjeka kao što 
ste vi. Vi, gospodine, dugujete sreću svojoj Didini. 

I pobožnjakinja iziđe te odvede svoju Feliciju koja je također plakala, jer se 
Felicija bila navikla na Lousteaua. Strašna se gospođa Cardot ponovo uispne 
u svoj fijaker, a kod toga je s bezočnom upornošću promatrala jadnu Dinahu 
koja je u svom srcu kao udarac nožem još osjećala riječi To je lijepo reći, ali je, 
kao sve žene koje ljube, ipak vjerovala u Nemoj plakati, Dino! Lousteau, koji je 
posjedovao onakvu odlučnost kakvu nalažu nepredviđeni slučajevi burnoga 
života, pomisli: 

— Didine je plemenita; kada je obavijestim o svojoj ženidbi, žrtvovat će se 
za moju budućnost a ja znam što treba da poduzmem da je na to sklonim. 

Ushićen što je pronašao lukavštinu koje mu se uspjeh činio sigurnim, 
počeo je plesati na poznatu ariju: Larifla, fla, fla! 


— Onda kad smotam Didinu — nastavi razgovarati sam sa sobom — ići ću 
u posjet mami Cardot te joj ispričati cijeli roman: reći ću joj da sam zaveo 
njezinu Feliciju u Saint-Eustacheu... Felicija, ljubavna grešnica, nosi u svojoj 
utrobi zalog naše sreće i... larifla, fla, fla!... otac ne može opovrgnuti moje 
riječi, fla, fla... ni kći... larifla! Ergo, bilježnika, njegovu ženu i njegovu kćer 
držim u šakama, larifla, fla, fla!... 

Dinah se uvelike začudi kada zatekne Etiennea gdje pleše zabranjeni ples. 

— Pijan sam od radosti zbog tvog dolaska i naše sreće — reče joj objasnivši 
tako to ludo okretanje. 

— A ja sam mislila da me više ne voliš! — uzviknu jadna žena ispustivši 
torbu koju je donosila pa se plačući od veselja i sama spusti u naslonjač. 

— Smjesti se, anđele moj; — reče Etienne smijući se u sebi — moram 
napisati kratko pisamce da se oslobodim jednoga momačkog sastanka, jer 
želim pripadati samo tebi. Vladaj se kao da si kod kuće. 

Etienne napisa Bixiouu: 

, Dragi moj, moja mi je barunica upala u kuću i pokvarit će mi ženidbu ne 
budemo li upriličili neku od najpoznatijih lakrdija iz gimnazije. Dakle, ja 
računam s tobom: dođi kao Moliereov starac i kudi svog nećaka Leandra zbog 
njegove gluposti dok će deseta muza biti skrivena u mojoj sobi; radi se o tome 
da je smotaš pomoću osjećaja, udaraj jako, budi zloban, vrijeđaj je. Što se 
mene tiče, razumiješ, ja ću se ponašati kao da sam slijepo odan ljubavi i pravit 
ću se gluh kako bih ti dao pravo da vičeš. Dođi, ako možeš, u sedam sati. 
Uvijek Tvoj 
E. Lousteau" 

Kada je po nosaču poslao pismo Parižandnu koji se veoma radovao toj 
podrugljivoj šali koju su glumci zvali tane, Lousteau se pravio kao da mu jte 
jedina briga da sansersku muzu smjesti u svom stanu. Dok ju je smještao, 
bavio se svim stvarima koje je donijela sobom, objasnio joj je bića i stvara u 
stanu s takvom savršenom dobronamjernošću, s radošću koja se tako dobro 
prelijevala u riječi i draganje te je Dinah mogla pomisliti da je najljubljenija 
žena na svijetu. Stan u kojemu su i najmanje stvari nosile pečat mode sviđao 
joj se mnogo više nego njezin dvorac u Anzyju. Pamelu Migeon, pametnu 
četrnaestogodišnju djevojčicu, novinar je namjerno počeo ispitivati ne bi li 
htjela postati sobaricom veličanstvene barunice. Pamela se oduševila i odmah 
je stupila u službu pošavši da naruči večeru kod nekog gostioničara na 
bulevaru. Dinah tada shvati kakvo se siromaštvo krije ispod toga čisto 
izvanjskog raskoša momačkog kućanstva, jer nije u njemu vidjela nikakva za 
život potrebnog pribora. Dok je zaposjedala ormare i komade, pravila je 
najnježnije planove kako će promijeniti Lousteauov način života, učiniti od 
njega čovjeka koji voli dom, upotpuniti mu blagostanje u stanu. Njezin novi 
položaj prikrivao je njezinu nesreću, Dinah je u uzajamnoj ljubavi vidjela 
odrešenje svojega grijeha, a nije još bacila pogled izvan tog stana. Pamela, koja 
je bila pametna kao kakva loreta, ode ravno gospođi Schontz i zatraži u nje 
srebrno suđe te joj ispripovijedi što se desilo Lousiteauu. Pošto je kod kuće u 
svemu Uudovoljila Pameli, gospođa Schontz otrči k Malagi, svojoj prisnoj 
prijateljici, da ona obavijesti Cardota o nevolji koja se dogodila njegovu 
budućem zetu. Ne brinući se za oblake koji su se nadvili nad njegovom 
ženidbom, novinar je postajao sve ljubezniji prema provincijskoj ženi. Večera 
pruži priliku za one slatke djetinjarije koje prave ljubavnici kada su slobodni i 


sretni što su napokon sami. Kada su popili kavu, u času kada je Lousteau 
držao Dinahu na koljenima kraj vatre, uđe Pamela, sva preplašena : 

— Evo g. Bixioua! Što da mu kažem? — upita ona. 

— Uđi u sobu — reče novinar svojoj ljubavnici — ja ću ga odmah otpratiti, 
to je jedan od mojih najprisnijih prijatelja pa mu, uostalom, moram objasniti i 
svoj novi način života. 

— Oho, dva jedaća pribora i tamnomodri šešir od baršuna! — uzviknu 
pobratim. — Idem ja... Da, da, kada se čovjek ženi, tada se i oprašta. Ha, kako 
si bogat kad se seliš? 

— Zar se ja ženim? — reče Lousteau- 

— Šta! Ti se sada više ne ženiš? — uzviknu Bixiou. 

— Ne! 

— Ne! Ah tako! Šta ti se desilo? Da možda nisi poludio? Šta! Ti kome se 
nebo osmjehnulo pa si našao dvadeset tisuća franaka rente, palaču, ženu iz 
prvih obitelji visokog građanstva, ukratko ženu iz ulice Lombards... 

— Dosta, dosta, Bixliou, svemu je kraj, idi! 

— Da idem! Ja sam tvoj prijlatelj i imam pravo da znam. Šta ti se desilo? 

— Stigla mi je ona gospođa iz Sancerrea, ona je trudna, i mi ćemo zajedno i 
sretno proživjeti ostatak naših dana... Ti bi to doznao sutra, a mogu ti to reći i 
danas. 

— Malo mi odviše crepova pada na glavu! kako kaže Arnal. Ali ako te ta 
gospođa voli zbog tebe, ona će se vratiti odakle je došla. Da li je ikada neka 
provincijska žena mogla živjeti u Parizu? Zbog nje ćeš se osjećati uvrijeđen u 
svojoj -samoživosti. Zar zaboravljaš šta znači provincijska žena? Ona će ti 
sreću učiniti isto tako teškom kao nesreću, ona će s isto toliko dara izbjegavati 
dražest s toliko Je Parižanka izmišlja. Slušaj, Lousteau, ja shvaćam da ti je 
strast udarila u glavu pa zaboravljaš u kome vremenu živimo, ali, ja, tvoj 
prijatelj, nemam mitološki povez na očima... Dakle, razmotri svoj položaj! Ti 
već petnaest godina lutaš u književnom svijetu, više nisi mlađ, hodaš po 
svojim sarama, toliko si hodao!... Jest, moj dragoviću, ti postupaš kao pariški 
derani koji prikrivaju rupe na svojim čarapama tako da ih ispune, no ti nisi 
postao mlađi! Tvoje su šale postale staromodne. Tvoja je rečenica poznatija 
nego kakav tajni lijek... 

— Reći ću ti kao što je prijestolonasljednik rekao kardinalu Duboisu: Dosta 
tih udaraca nogom! — reče Lousteau posve tiho. 

— 0, stari mladiću — odvrati Bixiou — osjećaš kirurgov nož na rani. 
Iscrpen si, zar ne? Dakle, što si zaradio u mladenačkom zanosu, pod 
pritiskom bijede? Ti se više ne nalaziš u prvom redu i više ne dobivaš fisuću 
franaka. Evo to je tvoje stanje izraženo u brojci. Hoćeš li ti moći, kada ti snage 
sataru, uzdržavati svojim perom kućanstvo kada tvoja žena, ako je čestita, ne 
bude imala ni toliko sredstava kao loreta da izvuče jedinu hiljadarku s dna 
gdje ju je muž pohranio. Ti se spuštaš u treće prizemlje društvenoga 
kazališta... To je tek financijska strana. Pogledajmo političku stranu. Živimo u 
izrazito građanskom vremenu u ikome se čast, tankoćutnost, dar, znanje, 
ukratko genij sastoje u tome da plaćaš svoje obveznice, da nikome ništa ne 
duguješ i da dobro vodiš svoje sitne poslove. Budi uredan, budi pristojan, imaj 
ženu li djecu, plati uredno najamninu i poreze, služi vojsku i straćari, budi 
sličan svim strijelcima u svojoj četi pa možeš težiti za čime hoćeš, i da 
postaneš ministar, a ti imaš izgleda da to budeš, jer ti nisi neki Momtmorency! 


Ti si mogao ispuniti sve uvjete koji se traže za političara, mogao si načiniti s.ve 
prljavštime koje su potrebne za službu, čak hiniti i osredinjost, gotovo bi u 
tome bio prirodan. I za nekakvu ženu koja će te pirikovati ovdje, nakon svih 
vječnih strasti, za tri, pet ili sedam godina, pošto je iscrpla tvoje posljednje 
umne i tjelesne snage, ti okrećeš leđa svetoj, obitelji, ulici Lombards, svoj 
političkoj budućnosti, trideset tisuća franaka rente, društvenom ugledu... Zar 
tako treba da završi čovjek koji više nema iluzija?... Ako želiš kusati čorbu s 
kakvom glumicom koja će te učiniti sretnim, molim lijepo, to je tvoja stvar, ali 
živjeti s udatom ženom!.. To znači srljati u gotovu propast, to znači 
dragovoljno pustiti da te vrijeđaju zbog poroka a da u njemu ne uživaš... 

— Dosta, kažem ti, čitav ti odgovor dajem u jedinoj riječi: ja gospođu de La 
Baudraye ljubim S ja je pretpostavljam svim bogatstvima ovoga svijeta, svim 
položajima... Ja sam mogao težiti da postanem što mu drago... ali sve iščezava 
pred srećom što postajem otac. 

— Ah, ti igraš na kartu očinstva! Ali, nesretnice, mi smo samo očevi djece 
naših zakonitih žena! Sto je denište koje ne nosi naše ime? Posljednje 
poglavlje u romanu. Tvoje će ti dijete oduzeti! To već deset godina gledamo u 
raznim lakrdijama... Društvo će, dragi moj, prije ili kasnije praviti pritisak na 
vas. Čitaj ponovo Adolphea! O, bože moj, ja vas već vidim, kada budete dobro 
poznati, vidim vas kao nevoljne jadnike, koji nemaju ni društvenog ugleda ni 
imovine, kako se koprcate kao akcionari komanditnog društva koje je za gušu 
uhvatio njihov upravitelj! A vaš je upravitelj sreća. 

— Ni riječi više, Bixiou. 

— Ali ja tek počinjem. Slušaj, dragi moj. Od nekog vremena mnogo 
napadaju brak; ali ostavivši na stranu njegovu prednost što je on jedini način 
da se osigura nasljedstvo, kao i to što lijepim mladićima bez prebijene pare 
pruža mogućnost da u dva mjeseca steknu bogatstvo, on odolijeva svim 
nezgodana! Stoga nema tog mladića koji se prije ili kasnije ne kaje što je 
svojom krivnjom propustio brak od trideset tisuća franaka rente... 

— Ti nećeš da me razumiješ! — uzviknu Lousteau očajnim glasom — 
odlazi... Ona je tu... 

— Oprosti! Zašto mi nisi to prije rekao?... Ti si punoljetan... i ona također — 
reče nešto tiše, ali dovoljno glasno da ga uzmogne čuti Dinah. — Ona će te 
lijepo natjerati da se pokaješ zbog njezine sreće... 

— Makar to bilo ludo, ja ću to načiniti... Zbogom! 

— Utopi se kad to želiš. 

— Vrag odnio prijatelje koji misle da imaju pravo da vam propovijedaju. — 
reče Lousteau otvarajući vrata svoje sobe. Tu u jednom naslonjaču nađe 
gospođu de La Baudraye, svu utučenu, gdje izvezenim rupcem otire sebi oči. 

— Čemu sam ja došla ovamo?... — reče ona. — Oh, bože moj! Zašto? 
Etienne, ja nisam takva provincijska žena, kao što vi mislite... Vi ste mi se 
narugali? 

— Dragi anđele — odvrati Lousteau uhvativši Dinahu u ruke, dignu je iz 
naslonjača i odvede je kao mrtvu u sobu — mi smo jedno s drugim izmijenili 
našu budućnost, žrtva za žrtvu. Dok sam ja ljubio u Sancerreu, ovdje su me 
ženili, ali ja sam se opirao... ah, bio sam doista nesretan. 

— Oh, odlazim! — uzviknu Dinah uspravivši se kao mahnita i načinivši dva 
koraka prema vratima. 

— Ti ćeš ostati, Didino, sve je gotovo. Hajde! Zar je ta sreća tako jeftina? 


Morao bih uzeti za ženu visoku plavku koja ima crveni nos. i natovariti sebi na 
leđa punicu koja bi u pobožnosti pošla koracima gospođe Piedefer'!... 

U salon dotrča Pamela i šapnu Lousteauu na uho: 

— Gospođa Schontz!... 

Lousteau se digne, pusti Dinahu na divanu i iziđe. 

— Sve je gotovo, mazo moja — kaza loreta. — Cardot ne želi da se posvađa 
sa ženom zbog zeta. Pobožnjakinja je priredila scenu... otmjenu scenu! 
Ukratko, sadašnji prvi pomoćnik u muževu uredu, koji je već prije dvije godine 
bio drugi pomoćnik, dobiva kćer i ured. 

— Podlac! — uzviknu Lousteau. — Kako! Zar se u dva sata mogao 
odlučiti"... 

— Bože moj, to je vrlo jednostavno. Obješenjak je znao tajnu pokojnoga 
prvog pomoćnika pa je iz nekoliko riječi svađe gospođe i gospodina Cardot 
otkrio kakav je položaj njegova gazde. Bilježnik računa s tvojom čašću i 
tankoćutnošću, jer je već sve uređeno. Pomoćnik je odlična ponašanja, mali se 
licemjer pretvarao pa ijle hodao na misu, te se sviđa gospođi Cardot, Cardot i 
ti ostajete prijatelji. On će postati ravnatelj jednog golemog novčarskog 
društva, može ti pružiti uslugu. Ah, ti se budiš iz jednoga lijepog sina! 

— Gubim bogatstvo, ženu i... 

— Ljubavnicu — kaza gospođa Schontz smješkajući se — jer sada sli više 
nego oženjen, bit ćeš dosadan, htjet ćeš uvijek ići kući, nećeš više imati 
nikakva rasporka, ni na svojem odijelu, ni u svome ponašanju; uostalom, maji 
Arthur zna da me zadovolji, moram mu ostati vjerna i raskinuti s Malagom. 
Daj mi da pogledam kroz ključanicu!... — zaiska loreta. — Nema — uzviknu 
ona — ljepše životinje u pustinji! Ukrao si je! Dostojanstvena je, mršava, 
plačljiva, još joj treba samo turban ledi Dudley. 

I Loreta odmagli. 

— Tko je to opet?... — upita gospođa de La Baudraye, do čijeg su uha doprli 
šuštanje svilene odjeće i mrmor ženskoga glasa. 

— Anđele moj — uzviknu Lousteau — to da smo nerazdvojno povezani... 
Upravo sam dobio usmeni odgovor na pismo koje si me vidjela pisati i kojim 
sam raskinuo svoju ženidbu... 

— Jesi li se to oslobodio te ženidbene prilike? 


— Jest. 

— Oh, bit ću ti više nego žena, poklanjam ti svoj život, hoću da budem tvoja 
robinja!... — reče jadno prevareno stvorenje. — Nisam vjerovala da ću te moći 
više ljubiti!... Dakle, ja neću biti prolazan slučaj u tvom životu, ja ću biti čitav 
tvoj život! 


— Jest, moja lijepa, moja plemenita Didino... 

— Zakunu mi se — nastavi ona — da će nas samo smrt moći rastaviti... 
zašto. Dok je išao od vrata svog stana gdje je primio oproštajni loretin cjelov do 
vrata salona u kome je ležala muza smlavijena tolikim udarcima koji su 
slijedili jedan za drugim, Lousteau se sjetio prekrasnog stanja malog La 
Baudrayea, njegova imutka, kao i ovih Bianchonovih riječi o Dinahi: ,Ona će 
biti bogata udovica!" 

I pomisli u sebi: 

— Sto puta vise volim uzeti za ženu gospođu de La Baudraye nego Feliciju! 

Stoga je brzo donio svoju odluku. Odluči da ponovo divno i savršeno glumi 


ljubav. Njegov podli račun i njegova lažna vrela strast urode neugodnim 
posljedicama. Dok je iz Sancerrea putovala u Pariz, gospođa de La Baudraye je 
doista razmišljala da živi u svomu vlastitom stanu, u Lousteauovoj blizini, ali 
dokazi ljubavi koje joj je njezin ljubavnik malo prije iskazao kada se odricao 
lijepe budućnosti, a nadasve tako potpuna sreća prvih dana toga ilegalnog 
braka, ne dadoše joj da govori o odvojenom životu. Sutradan je trebalo da 
bude i bila je svečanost usred koje je takav prijedlog koji jte predložila svom 
anđelu prouzrokovao najstrašniju razmiricu. Lousteau je, sa svoje strane, htio 
da Dinah održi u zavisnosti pa ju je držao u stalnom pijanstvu, priređujući 
svečanosti. Ti su događaji dakle onemogućili da ta dva tako umna bića 
izbjegnu glib u koji upadoše, glib glupog zajedničkog stana, kakvih primjera 
ima u Parizu na žalost toliko u književnom svijetu. 

Tako je u čitavom svom sadržaju završio program ljubavi u provinciji koji je 
gospođa de La Baudraye bila tako podrugljivo ocrtala Lousteauu, ali kojeg se 
ni jedno ni drugo ne sjetiše. Strast se rađa gluhonijema. 

Zima je dakle u Parizu bila za gospođu de La Baudraye ono što je u 
Sancerreiu bio za nju mjesec listopad. Da bi svoju ženu uputio u pariški život, 
Etienne je novi medeni mjesec protkao kazališnim predstavama, no Dinah je 
htjela ići u kazalište samo u ložu u parteru. U početku je gospođa de La 
Baudraye sačuvala neke tragove svoje provincijske stidljivosti, bojala se da je 
vide, krila je svoju sreću. Govorila je: ,,G. de Clagny, g. de Gravier su kadri da 
me slijede!" U Parizu se plašila Sancenrea. Lousteau, koji je bio pretjerano 
tašt, proučavao je Dinahu, vodio ju je k najboljim šveljama i frizerkama, te joj 
je pokazao mlade žene koje su tada bile u modi, preporučujući joj da se povodi 
za njima. Stoga se vanjština gospođe de La Baudraye brzo promijeni. Kada su 
ga susretali prijatelji, Lousteau je primao čestitke zbog svoje tekovine. U tom 
je razdoblju Etienne malo književno proizvodio i mnogo se zadužio, premda je 
ponosna Dinah na svoje odijevanje potrošila svu svoju ušteđevinu i mislila da 
svomu draganu nije prouzrokovala ni najmanjeg troška. Nakon tri mjeseca 
Dinah se aklimatizirala, voljela je talijansku operu, poznavala je repertoar 
svih kazališta, njihove glumce, novine i šale dana; navikla se na život kolji je 
neprestano pun uzbuđenja, na brz dnevni život u kome se sve zaboravlja. Više 
nije istezala vrat, nije dizala nos u zrak, kao kakav kip čuđenja, kada bi stalno 
susretala iznenađenja koja Pariz pruža strancima. Znala je udisati zrak one 
duhovne, žive, plodne sredine u kojoj se umni ljudi osjećaju u svomu 
elementu i koju više ne mogu ostaviti. Jednoga jutra, dok je čitala novine koje 
je Lousteau primao, dva lje retka sjetile Sancerrea i njezine prošlosti, dva 
retka kojima ona nije bila strana i koja su glasila: 

,,G. barun de Clagny, kraljevski tužilac kod suda u Saineerreui, imenovan 
je zamjenikom vrhovnog tužioca kod kraljevskog suda u Parizu." 

— Kako li te taj kreposni činovnik ljubi! — reče na to novinar smješkajući 
se. 

— Jadan čovjek! — odgovori ona. — Šta kažem? On me slijedi. 

U to su se vrijeme Etienne i Dinah nalazili u najsjajnijoj i najpotpunijoj fazi, 
u onom razdobiju kada se ljubavnici savršeno naviknu jedno na drugo, a 
ljubav ipak sačuva svoju sočnost. Poznaju se, ali se još nisu razumjeli, nisu se 
uglačali u iste nabora duše, nisu se proučili tako da upoznaju, kao kasnije, 
misao, riječi, kretnju prigodom najvećih kao i najsitnijih događaja. Ushićeni 
su, nema trvenja, razlike u mišljenjima, nehajnih pogleda. Duše streme 


svakom zgodom istom cilju. Stoga je Dinah govorila Lousteauu čarobnim 
riječima koje je pratio izraz još čarobnijih pogleda što ih svaka žena tada 
nalazi. 

— Ubij me kada me više ne budeš ljubio. Kad me ti više ne bi ljubio, 
vjerujem da bih te mogla ubiti, a zatim sebe. 

Prigodom tih slatkih pretjerivanja Lousteau bi odgovarao Dinahi: 

— Jedino što molim boga jest da budeš postojana, Ti ćeš mene ostaviti!... 

— Moja je ljubav potpuna... 

— Potpuna — ponovi Lousteau. — Da vidimo. Mene odvuku na neku 
momačku zabavu, te ponovo sretnem neku svoju nekadašnju ljubavnicu, ona 
mi se ruga; ja iz taštine glumim slobodna čovjeka, vraćam se ovamo tek 
sutradan ujutro... Da li bi me ti još uvijek ljubila? 

— Žena je sigurna da je muškarac ljubi tek onda ikada zina da je 
pretpostavlja nekoj drugoj pa ako mi se ti vraćaš, ako... Oh, ti me učiš da 
razumijem pravu sreću: ona se sastoji u tome da onome koga ljubimo 
opraštamo pogreške... 

— Dakle, onda sam prvi put u životu ljubljen! — uzviknu Lousteau. 

— Napokon to opažaš! — odvrati ona. 

Lousteau predloži da pišu pismo u kome će svako od njih objasniti razloge 
koji bi ga prisilili da izvrši samoubojstvo; a, posjedujući to pismo, svako bi od 
njih dvoje moglo bez opasnosti ubiti nevjernika. Mada su jedno drugome 
obećali, ni jedno ni drugo ne napisa pismo. Časovito sretan, novinar je sebi 
obećavao da će varati Dinahu kada mu dosadi i da će se posve odati 
zahtjevima varanja. Gospođa de La Baudraye je za nj predstavljala pravo 
bogatstvo. Ali je ipak osjećao jaram. Udajući se na takav način, gospođa de La 
Baudraye je razotkrivala i plemenitost svojih misli i onu snagu borja ulijeva 
poštovanje ličnosti. U potpunoj intimnosti kada svatko skida svoju krinku, 
mlada je žena zadržala svoju stidijivost, pokazala je svoje muževno poštenje i 
snagu koja je svojstvena častoljufoivirn osobama, a koja je tvorila osnovu 
njezina značaja. Stoga ju je Lousteau i nehotice veoma cijenio. Postavši 
Parižanka, Dinah je uostalom bila vrednija i od najdražesnije lorete: mogla je 
biti zabavna i razgovarati duhovito poput Malage; ali njezino obrazovanje, 
navike njezina duha, njezina golema načitanost omogućivali su joj da može 
govoriti o svemu, dok su razne Schontze i Florine mogle da se ističu svojim 
duhom samo na vrlo ograničenu području. 

— U Dinahe ima sposobnosti — govorio je Etienine Bixiouu — kakvih je bilo 
u Ninone i gospođe Stael. 

— Žena kod koje čovjek nalazi knjižnicu i harem veoma je opasna — 
odgovorio je podrugljivac. 

Kada je trudnoća postala vidljiva, gospođa de La Baudraye odluči da više 
ne izlazi iz svog stana; ali prije no što će se zatvoriti u nj, da bi šetala samo po 
polju, htjede prisustvovati premijeri Nathanove drame. Tom vrstom književne 
svečanosti bavilo se dvije tisuće osoba koje su smatrale da predstavljaju pravi 
Pariz. Dinah, kolja nije još bila vidjela nikakve premijere, osjeti razumljivu 
radoznalost. Uostalom, u svojoj je ljubavi prema Lousteauu bila doprla do 
onoga stepena da se hvastala svojom pogreškom; upravo je svojski nastojala 
da se okrzne o svijet, htjela je da mu gleda u lice ne okrećući glave. Načinila je 
sebi prekrasnu frizuru, u skladu sa svojim patničkim izgledom i bolesnom 
nježnošću svoga lica. Blijeda boja puti davala joj je otmjen izraz, a tu su 


bljedoeu još više isticali uvojci njezine tamne kose. Budući da ih je uokvirivao 
umor, njezine svijetle sive oči kao da su bile krasni je. Ali čekala, ju je strašna 
patnja. Dosta običnim slučajem, loža koju je novinar dobivao za premijeru 
nalazila se pokraj lože koju je iznajmljivala Anna. Grossetete. Te se dvije 
prisne prijateljice nisu pozdravljale i ni jedna ni druga nisu htjele da se 
sretnu. Poslije prvog čina Lousteau iziđe iz lože i ostavi Dinahu samu, izloženu 
vatri svih pogleda, sjaju svih lornjona, dok su barunica de Fontaine i grofica 
Marie de Vandenesse, koje su došle s Annom, primale nekoliko najotmjenijih 
muškaraca iz visokog društva. Samoća u kojoj se nalazila Dinah, bila je za nju 
to veća muka što nije znala da je nekako ispuni i dla svojim lornjetom 
promatra lože; uzalud je zauzela dostojanstveno i zamišljeno držanje i bludila 
pogledom po praznini, ipak je odviše osjećala da su svi pogledi upereni u nju; 
nije mogla sakriti svolju nelagodnost, bila je pomalo provincijalka, izvadila je 
rubac, pravila je grčevite pokrete iako to nije htjela. Najzad, u stanki između 
drugoga i trećega čina, neki muškarac zatraži da mu se otvori Dinahina loža! 
Pred njom je stajao g. de Clagny pun poštovanja, ali žalostan. 

— Sretna sam što vas vidim da. vam izrazim svoje veliko zadovoljstvo zbog 
vašeg unapređenja — reče ona. 

— Eh, gospođo, zbog koga sam ja došao u Pariz?... 

— Što? — reče ona — zar sam i ja nešto pridonijela vašem imenovanju. 

— Dakako. Čim vas više nije bilo u Sancerreu, Sancerre mi je postao 
nepodnošljiv, ja bih u njem umro... 

— Vaše mi je iskreno prijateljstvo drago — reče ona pružajući ruku 
zamjeniku vrhovnog tužioca. — Nalazim se u položaju kada treba da izaberem 
svoje prave prijatelje, sada znam da cijenim njihovu pravu vrijednost... Mislila 
sama da sam izgubila vaše poštovanje, ali odanost koju mi iskazujete svojom 
posjetom dira me više nego deset godina privrženosti. 

— Vi ste predmet radoznalosti čitave dvorane — nastavi zamjenik 
kraljevskog tužioca. — Ah, draga, da li se to moralo dogoditi, niste li mogli 
ostati sretni i biti poštovani? Upravo sam čuo da ste ljubavnica g, Etiennea 
Lousteaua, da živite zajedno kao muž i žena!... Vi ste zauvijek raskinuli s 
društvom, dapače i za ono vrijeme kada, ako se udate za svog ljubavnika, 
budete imali potrebe za društvenim ugledom koji danas prezirete... Ne bi li 
trebalo da imate svoj dom, da budete sa svojom majkom koja vas dovoljno 
ljubi da vas uzme u svoju zaštitu? Barem bi spoljašnjost bila sačuvana! 

— Ja ne bih, ukratko, smjela biti ovdje — odgovori ona. — Ja sam se 
oprostila sa svim prednostima koje društvo daje ženama kada znaju svoju 
sreću prilagoditi društvenoj pristojnosti. Toga se tako potpuno odričem da bih 
htjela uništiti sve oko sebe kako bih od svoje ljubavi stvorila široku pustinju 
ispunjenu Bogom, njime i mnome. Mi smo jedno za drugo odviše žrtvovali da 
ne budemo sjedinjeni, sjedinjeni u sramoti, ako hoćete, ali nerazrešivo 
sjedinjeni... Sretna sam, i to tako sretna, da vas mogu od srca ljubiti, kao 
prijatelja, pokloniti vam više povjerenja nego prije, jer mi je sada potreban 
prijatelj!... 

Sudskoupravni činovnik bio je doista velik, dapače uzvišen. Na tu izjavu u 
kojoj je treperila Dinahina duša odgovorio je glasom koji je razdirao srce: 

— Volio bih da. vas posjetim da saznam da li ste doista ljubljeni... Bio bih 
miran, vaša me budućnost više ne bi plašila... Da li vaš prijatelj shvaća 
veličinu vaših žrtava, ima li u njegovoj ljubavi i zahvalnosti?... 


— Dođite u ulicu Martyrs pa ćete vidjeti! 

— Da, doći ću — reče. — Već sam prolazio pokraj vaših vrata, ali se nisam 
usudio da pitam za vas. Vi ljoš ne poznate književnost — nastavi. — Istina, 
ima slavnih iznimaka, ali književnici vuku sobom nečuvene nevolje medu koje 
ja ubrajam u prvom redu to što sve izdaju na javu, a to sve pokvari! Jedna je 
žena sagriješila s... 

— Kraljevskim tužiocem — reče barunica osmjehujući se. 

— No, poslije raskida, ima nekoliko izlaza, svijet nije ništa doznao, ali ako 
počini nešto s nekim više ili manje glasovitim čovjekom, javnost sve dozna. E, 
gledajte, imate primjer pred svojini očima. Vi ste leđima okrenuti prema grofici 
Mariji de Vandenesse koja zamalo nije učinila najgore ludosti zbog čovjeka 
slavnijeg od Lousteaua, zbog Nathana, a eto rastali su se a da se nisu ni 
upoznali... Pošto je dospjela na rub ponora, grofica se spasila ne zna se kako, 
nije napustila ni svoga muža, ni svoju kuću, ali budući da se radi o čuvenom 
čovjeku, govorili su o njoj čitave zime. Da nema velikog bogatstva, velikog 
imena i položaja njezina muža, da nije bilo vještog držanja toga državnika, 
kolji se, kako kažu, pokazao odličan prema svojoj ženi, ona bi bila izgubljena: 
svaka druga žena na njezinu mjestu ne bi mogla sačuvati svoju čast kao ona... 

— Kako je bilo u Saincerreu kada ste vi odlazili? — upita gospođa de La 
Baudiraye da skrene razgovor na drugo. 

— G. de La Baudraye je rekao da vaša zakašnjela trudnoća zahtijeva da se 
vaš porod obavi u Parizu i da je on želio da idete u Pariz kako biste tu dobili 
njegu najboljih liječnika — odvrati zamjenik kraljevskog tužioca sluteći dobro 
što Dinah hoće da sazna. — Stoga ste vi unatoč govorkanju nakon vašeg 
odlaska sve dio večeras ostali zakonita supruga. 

— Ah — uzviknu ona — g. čte La Baudraye se još uvijek nada? 

— Vaš je muž, gospođo, postupio kao uvijek: on je računao. 

Zamjenik vrhovnog kraljevskog tužioca napusti ložu, jer vidje da ulazi 
novinar, koga dostojanstveno pozdravi:. 

— Ti imaš više uspjeha nego komad — reče Etienne Dinahi. 

Kratki čas pobjedinog slavlja donese toj ženi više radosti nego što je imala u 
toku čitavoga svog života u provinciji; ali kad je izlazila iz kazališta, bila je 
zamišljena. 

— Šta ti je, Didino dlraga? — upita Lousteau. 

— Pitam se kako žena može ukrotiti svijet. 

— Postoje dva načina: da bude gospođa de Stael, lili da posjeduje dvjesta 
tisuća franaka rente! 

— Društvo nas uzdržava zbog taštine — reče ona — zbog želje za vanjskim, 
izgledom... Koješta! Počet ćemo mudrovati! 

Ta je večer bila posljednji odsjaj varljivog blagostanja u kome je gospođa, 
de La Baudraye živjela otkako je došla u Pariz. Tri dana nakon toga opazi da 
Lousteau šeće u svom vrtu oko travnjaka i puši lulu, smrknuta čela. Žena 
koja je od malog La Baudrayea poprimila naviku i užitak da nikome ništa ne 
dugulje, dozna da u kućanstvu više nema novaca, a da dospijeva drugi rok za 
plaćanje najamnine, ukratko da se nalazi uoči uručenja plaćevnog naloga. Ta 
se stvarnost pariškog života zabola u Dinahino srce kao trn; ona se pokaja što 
je Lousteaua uvukla u ljubavnu rastrošnost. Vrlo je teško napustiti užitak i 
prihvatiti se rada pa je sreća progutala više poezije no što je nesreća 
prouzrokovala da šikne u sjajnim mlazovima. Sretna da vidi Etiennea 


nehajnog, gdje poslije ručka puši cigaru, zadovoljna lica, ispružen kao gušter 
na suncu, Dinah nije nikad osjetila hrabrosti da sebi predstavi kako dolazi 
ovrhovođitellji. Pade joj na pamet da posredstvom gospodina Migeona, 
Pamelina oca, založi ono malo nakita što je posjedovala a za koji joj moja tetka, 
jer je počela da se izražava jezikom četvrti, dade devet stotina franaka. Ona 
zadrža tri stotine franaka za povoje i rublje novorođenčeta, za troškove 
poroda, te veselo uruči dužnu svotu Lousiteauu koji je orao brazdu za 
brazdom, ili ako hoćete, redak za retkom, pišući novelu za neki časopis. 

— Mače moje drago — reče mu ona — završi svoju novelu tako da se ni u 
čemu ne osjeti da te goni nužda, glačaj stil, produbljuj sadržaj. Predugo sam 
igrala gospođu visokog društva, igrat ću sada građanku i voditi kućanstvo. 

Etienne je već četiri mjeseca vodio Dinahu u kavanu Riche da večera u 
sobici koju su rezervirali za njih. Provincijska se žena zgrozila kada je saznala 
da Etienne tu duguje pet stotina franaka u posljednjih četrnaest dana. 

— Kako! Pa mi pijemo vino po šest franaka bocu! Normandijska riba stoji 
sto sua! Hljepčić dvadeset santima! — uzviknu čitajući račun koji joj pruži 
novinar. 

— Ali za nas nema velike razlike okrao te gostioničar ili kuharica — kaza 
Lousteau. 

— Odsad ćeš za ono što si plaćao za svoju večeru živjeti kao knez. 

Pošto je od vlasnika dobila kuhinju i dvije služinske sobe, gospođa de La 
Baudiraye napisa kratko ipismo svojoj majci u kome je zatražila rublja i da joj 
pozajmi tisuću franaka. Primila je dva kovčega rublja, srebrnog pribora, dvije 
tisuće franaka, što joj donese čestita i pobožna kuharica koju joj posla majka. 
Deset dana nakon predstave na kojoj su se sreli, gospođi de La Baudiraye 
dođe u četiri saita u posjetu g. de Clagny kada je izlazio iz Palače pravde, te je 
nađe kako veze kapicu. Vadeći da se ta tako ponosna, tako častoljubiva žena 
koja je bila tako obrazovana duha i koja je tako dobro stolovala u dvorcu Anzy, 
spustila na to da vodi brigu o kućanstvu i šiva za dijete koje treba da se rodi, 
stari je činovnik koji je izlazio iz porotnog suda, bio duboko ganut. Opazio je 
da joj je jedan od prsta koje je upotrebljavala kao vreteno i koje je bio poljubio 
izboden pa je shvatio da se gospođa de La Baudiraye ne bavi tišme zbog toga 
što se igra majčinske ljubavi. Prigodom toga prvog susreta činovnik je zavirio 
u Dinahinu dušu. To je oštroumlje za toga zaljubljenog čovjeka predstavljalo 
nadnaravni napor. Otkri da Didine želi postati novinarov dobri duh i da ga želi 
privesti na plemeniti put; ona je na osnovu teškoća materijalnog života 
zaključila da se kod njega radi o nekoj ćudorednoj zbrci... Ta su se bića 
sjedinjena s jedne strane tako istinskom a s druge strane tako glumljenom 
ljubavi u četiri mjeseca jedno drugome više puta povjeravala. Unatoč brizi 
kojom se isticao Etienne, mnoge su riječi Dinahi razotkrilo prethodni život 
toga mladića čiju je darovitost tako tištila bijeda, tako izopačavao loš primjer, 
tako sprečavale teškoće koje su nadilazile njegovu hrabrost. ,On će se razviti u 
blagostanju", mislila je, pa mu je htjela stvoriti sreću, učiniti da bude siguran 
u samoga sebe tako da ga nauči štedljivosti i redu koji su svojstveni ljudima 
rođenima u provinciji. Dinah postade domaćica kao što je postala pjesnikinja, 
jer je njezina, duša stremila prema, visinama. 

— Njegova će sreća biti moje odrešenje. 

Ta riječ koju je činovnik izmamio od' gospođe de La Baudraye objašnjavala 
je kakvo je njezino sadašnje stanje. Publicitet kojim je Etienne objavio svoj 


trijumf na dan premijere dovoljno Se u činovnikovim očima razgolitio 
novinarove namjere. Prema jednoj engleskoj izreci, gospođa de La Baudraye 
bila je za Etiennea dosta lijepa perjanica na njegovoj kapi. Daleko od toga da 
uživa draži trajne i plašljive ljubavi, da pred čitavom zemljom otkriva tako 
veliku sreću, on je kao skorojević uživao da se ukrasi prvom otmjenom ženom 
koja ga je počastila svojom ljubavlju. Pa ipak, zamjenik vrhovnog kraljevskog 
tužioca dao se neko vrijeme prevariti nježnostima kojima svaki čovjek obasipa 
ženu kada se nalazi u takvu stanju u kakvu bijaše gospođa de La Baudiraye. 
Te su nježnosti u Louisteaua bile ljupke zbog ulagivanja koje je svojstveno 
ljudima čiji je način ponašanja po prirodi ugodan. Doista, ima ljudi koji se 
pomalo rađaju kao majmuni, koji mogu. tako prirodno oponašati ono što je 
najdivnije u, osjećaju, te se više ne osjeća glumac, a prirodne su se 
Sanseraninove sklonosti veoma razvile u kazalištu u kome je dotle živio. Od 
mjeseca travnja dio srpnja, kada je Dinah morala roditi, ona otkri zašto se 
Lousteau nije izvukao iz bijede: bio je lijen i bezvoljan. Zacijelo, mozak se 
pokorava samo svojim zakonima, on ne priznaje ni životne potrebe, ni naloge 
časti; čovjek ne stvara neko lijepo djelo zato što neka žena umire ili zato da 
plati, neke nečasne dugove ili da hrani djecu; pa ipak, nema velikin talenata 
ako nema jake volje. Te su dvije snage blizanke nužne da se stvore goleme 
građevine slave. Odabrani ljudi podržavaju svoj mozak u stvaralačkom stanju, 
kao što je vitez nekoć držao oružje uvijek u pripravnosti. Oni krote lijenost, 
odriču se uzbudljivih užitaka, ili im popuštaju samo toliko koliko im dopušta 
domet njihovih sposobnosti. Tako se može objasniti stvaralaštvo Scribea, 
Rossinija, Waltera Scotta, Guviera, Voltairea, Newtona, Buffona, Baylea, 
Bossueta, Leibnitza, Lope de Vege, Calderona, Boccacia, d'Aretina, Aristotela, 
ukratko svih ljudi koji zabavljaju, upravljaju ili vode svoju epohu. Volja može 
i treba da bude mnogo više stvar ponosa nego darovitost. Ako darovitost ima 
svoju klicu u obrazovanoj sklonosti, volja predstavlja neprestano osvajanje 
nagona, kroćenje i odbijanje hirova, svladavanje želja i zapreka, ona znači 
herojsko nadvladavainje svakakvih teškoća. Lousteauvu je lijenost podržavala 
zloupotreba cigare. Premda dđuihan uspavljuje tugu, on neminovno 
omlitavljuje energiju. Sve što je cigara gasila u njegovoj, tjelesnef snazi, 
kritika je uništavala u moralnoj! snazi tog mladića koji se tako lako odavao 
užitku. Kritika je kobna za kritičara kao što su razlozi za i protiv kobni za 
odvjetnika. U tom se zvanju duh iskvari, inteligencija gubi svoju ravnocrtnu 
jasnoću. Pisac postoji samo po onome što je unaprijed odlučeno. Stoga treba 
razlikovati dvije vrste kritike, kao što se u slikarstvu prepoznaje umjetnost i 
obrt. Kritikovati na način većine sadašnjih feljtonista znači izražavati kakve 
takve sudove na više ili manje duhovit način, kao što odvjetnik u sudu 
zastupa najprotivurječnije parnice. Obrtnici uvijek nađu nekakvu temu da je 
razviju u djelu koje raščlanjuju. Takvim radom taj zanat pogoduje lijenim 
duhovima, ljudima u kojih nema uzvišene spo-sobnosti mašte ili onima koji je 
posjeduju, ali nemaju smjelosti da je njeguju. Svaki kazališni komad, svaka 
knjiga postaje pod njihovim perom predmet koji njihovu maštu ne stoji 
nikakva napora i o kojemu se izvještaj piše ili podrugljivo ili ozbiljno, već 
prema časovitim strastima. Savjest se tako malo pita za savjet, ti poštenjaci 
tako malo drže do svojih mišljenja da u kazališnom predvorju kuju u zvijezde 
djelo koje u svojim člancima uništavaju. Čovjek ih vidi gdje, prema potrebi, 
prelaze iz jednih novina u druge a da sebi nimalo ne predbacuju što sudovi u 


novom podlistku moraju biti potpuno suprotni nekadašnjima. Štoviše, 
gospođa de La Baudraye se smješkala kada je vidjela da, Lousteau piše jedan 
članak u legati mističkom smislu, a drugi u dinastičkom na osnovu istog 
događaja. Pljeskala je geslu koje je spomenuo: ,Mi smo advokati javnog 
mišljenja!£... Druga je kritika prava znanost, ona zahtijeva potpuno 
razumijevanje djela, jasan pogled na osnovne smjerove epohe, usvajanje 
nekog sustava, neke vjere u izvjesna načela, to je pravni postupak, izvještaj, 
presuda. Kritičar postaje onda sudskoupiravni činovnik ideja, cenzor svoga 
vremena, on vrši svećeničko zvanje, doik je onaj drugi akrobat koji se prevrće 
da bi zaradio sredstva za život dok je zdrav. Između Claudea Vigmona i 
Lousteaua nalazio ise razmak koji razdvaja obrt od umjetnosti. Dinah, čiji se 
duh brzo dotjerao i; čija je inteligencija bila visokog dometa, uskoro je ocijenila 
(književno značenje svog idola. Vidjela je kako Lousteau radi u posljednji čaši, 
kada ga na to sile najnečasniji zahtjevi d to ćoškasto, kao što kažu slikari o 
djelu koje je izrađeno površno; ali ga je opravdavala misleći: ,On je pjesnik!"" 
toliko joj je bilo potrebno da sama sebe opravda u svojim očima. Otkrivši tako 
tajnu književnog života mnogih ljudi, otkrila je da Lousteauovo pero neće 
nikada biti vrelo prihoda. Tada se iz ljubavi odluči na nešto što se ne bi zbog 
same sebe nikada bila ponizila. Počela je pomoću svoje majke pregovore sa 
svojim mužem da od njega dobije neku opskrbninu, ali bez Loiusteauova 
znanja, jer je, kako je mislila!, morala poštedjeti njegovu tankoćutnost. 
Nekoliko dana prije kraja srpnja, Dinah gnjevno zgužva pismo u kome joj je 
majka javljala konačni odgovor malog La Baudrayea: 

Gospođa de La Baudraye ne treba opskrbninu u Parizukada ima najljepši 
život na is-vijetu u svom dvorcu Anzy: neka se vrati!" 

Lousteau pokupi pismo te ga pročita. 

— Ja ću vam se osvetiti — reče on gospođi đe La Baudiraye mračnim 
glasom koji se sviđa ženama — kada počnete milovati toga mrskog čovjeka. 

Pet dana nakon toga Bianchon i Duriau, čuveni liječnik za porođaje, bijahu 
se smjestili kod Lousteaua, jer je on, nakon odgovora malog La Baudrayea, 
svoju sreću vješao na sva zvona i u povodu Dinnhina porođaja pokazivao 
raskoš. G. de Clagny i gospođa Piedefer, koja je stigla na vrat na nos, bijahu 
kum i kuma očekivanom djetetu, jer se oprezni sudskoupravni činovnik bojao 
da Lousteau ne načini kakvu tešku pogrešku. Gospođa de La Baudraye rodli 
dječačića na kome bi joj pozavidjele kraljice koje žele naravnog nasljednika. 
Bianchon je u pratnji g. de Clagnvja pošao u općinu te upisa dijete kao sina 
gospodina i gospođe de La Baudraye, a da Etienne to nije znao, jer je om, sa 
svoje strane, trčao u tiskaru gdje dade tiskati ovu obavijest: 

Gospođa barunica de ha Baudraye je sretno rodila dječaka. 

G. Etienne Lousteau se raduje što vas može o tome obavijestiti. 

Majka se i dijete dobro osjećaju. 

Prvu pošiljku od šezdeset pozivnica bio je Lousteau već odaslao kada je g. 
de Clagny, došavši da dozna novosti o porođaju, opazio popis osoba u 
Sancerreu kojima je Lousteau namjeravao poslati izvanrednu obavijest o 
porođaju; popis je bio napisan ispod popisa šezdesetorice Parižana koji su je u 
taj čas primali. Zamjenik vrhovnog kraljevskog tužioca zgrabi popis i preostale 
obavijesti, pokaza ih najprije gospođi Piedefer, rekavši joj neka ne dopusti da 
Lousteau ponovo načini bezočnu šalu, pa skoči brzo u kabriolet. Odani 
činovnik naruči kod istoga tiskara drugu obavijest ovakvog sastava: 


Gospođa barunica de La Baudraye je sretno rodila dječaka 

G. barun de La Baudraye ima čast da vas o tome obavijesti. 

Majka se i dječak dobro osjećaju. 

Pošto je uništio otiske, slog, sve što bi moglo potvrditi da je postojala prva 
obavijest, g, de Clagny pohiti trkom da zaustavi poslane obavijesti; mnoge 
zamijeni kod vratara, a za tridesetak postigne da miu ih vrate; napokon, 
nakon trodnevne trke, postojala je samo još jedna obavijest, obavijest poslana 
Nathanu. Zamjenik vrhovnog kralj evsfeog tužioca bijaše se pet puta vraćao u 
stan glasovitog čovjeka a da ga nije mogao sresti. Pošto je zatražio da se s 
njime sastane, Nathan primi g. de Clagnyja, ali se anegdota o obavijesti već 
bila pročula u Parizu. Jedni su u njoj gledali duhovitu klevetu, vrstu nevolje 
koja stiže sve čuvene ličnosti, makar im slava bila časovita. Drugi su tvrdili da 
su obavijest čitali i da su je poslali nekom prijatelja obitelji La Baudraye. 
Mnogi su grdili novinare kao nemoralne, tato te je posljednja obavijest postala 
kao nekakav kuriozitet, Florina s kojom je Nathan živio bila ju je pokazivala 
žigosamu na pošti, oslobođenu od poštarine, a adresa bijaše napisana 
Etienneiovom rukom. Stoga se Nathan poče smješkati kada je zamjenik 
vrhovnoga kraljevskog tužioca progovorio o obavijesti: 

— Da vam vratim spomenik budalaštine i djetinjarije? — uzviknu. — Taji je 
izvorni autorski rukopis oružje kojeg se borac u cirkusu nipošto ne smije lišiti. 
Ta obavijest pokazuje da Lousteau nema srca, ukusa, dostojanstva, da ne 
pozna društvo, ni javno ćudoređe, da vrijeđa sama sebe kada više ne zrna 
koga da vrijeđa... Takvu obavijest može poslati samo sin građanina koji je 
došao iz Sanicerrea da postane pjesnik i koji uživa naklonost bilo kakvog 
časopisa! Priznajte, gospodine, taji spis nužno ulazi u arhiv našeg vremena... 
Danas me Lousteau neobično hvali, sutra može tražiti moju glavu... Ah, 
oprostite tu šalu, nisam mislio na to da ste vi zamjenik vrhovnog kraljevskog 
tužioca. Ja sam u svom srcu gajio strastvenu ljubav prema jedinoj odličnoj: 
gospođi, koja je toliko uzvišeni ja od gospođe de La Baudiraye koliko je vaša 
tankoćutnost, gospodine, iznad Lousteauove deranske nestašnosti, ali bih 
prije umro nego što bih iznio na javu njezino ime... Nekoliko mjeseci njezinih 
njležinosti, njezinih maženja stajali su me stotinu hiljada franaka i moje 
budućnosti, ali ja ne smatram da sam ih preskupo platio!... I ja se nikada 
nisam, tužio!... Neka žene odaju tajnu svoje strasti, to je njihova posljednja 
ljubavna ponuda, ali da mi... zato čovjek treba da bude Lousteau! Ne, ne bih 
ovaj papir dao ni za hiljadu talira. 

— Gospodine — kaza najzad činovnik poslije pola sata govorničke bitke — 
ja sam zbog te stvari posjetio šesnaest književnika i jedino vi ostajete 
nepristupačni osjećajima časti!... Ne radi se ovdje s Etienneu Lousteauu, nego 
o jednoj ženi, o. jednom djetetu koji ni jedno ni drugo ne znaju kakva se 
nepravda nanosi njihovoj imovini, njihovoj budućnosti, njihovoj časti. 
Gospodine, tko zna nećete li vi biti prisiljeni da kod suda tražite naklonost 
prema kakvomu svomu prijatelju, za neku osobu do čije vam je časti više stalo 
nego do vaše? Pravda će se morati da sjeti dia ste bili neumoljivi.... Da li čovjek 
kao vi može oklijevati? — upita činovnik. 

— Htio sam da osjetite kolika je moja žrtva — odvrati tada Nathan te uruči 
obavijest, misleći na činovnikov položaj i prihvaćajući takvu vrstu trgovine. 

Kada je popravio novinarova, glupost, g. de Clagny dođe da mu u 
nazočnosti gospođe Piedefer podijeli ukor, ali nađe Lousteaua gdje se zbog tih 


koraka veoma ljuti. 

— Ono što sam učinio — odgovori Etienne — učinio sam namjerno. G. de 
La Baudraye ima šezdeset tisuća franaka dohotka, a svetoj ženi uskraćuje 
opskrbnima; htio sam da osjeti da sam ja gospodar tog djeteta. 

— E, gospodine, dobro sam naslutio — odvrati činovnik. — Stoga sam se 
požurio i prihvatio da budem kum malom Polyđoreu, om je u matici rođenih 
upisan kao sin baruna i barunice de La Baudraye, pa ako imate očinske 
ljubavi, morate se radovati; kada znate da je dijete nasljednik jednoga od 
najljepših majora!a Francuske. 

— E, gospodine, mora li majka umrijeti od gladi? 

— Budite mirni, gospodine — reče gorko činovnik, budući da je postigao da 
je Lousteauu iz srca provalio osjećaj čiji je dokaz on tako dugo očekivao — ja 
preuzimam na sebe pregovore s g. de La Baudrayeom. 

I g, de Clagny iziđe siav utučen. Dinah, njegov idol, bila je predmet ljubavi 
zbog interesa! Neće li ona prekasno progledati? 

— Jadna žena! — pomislio je odlazeći. 

Budimo provedbi prema njemu, jer prema kome ćemo biti ako ne budemo 
prema zamjeniku vrhovnog feraljlevskoig tužioca? On je odviše iskreno volio 
Dimaihu da bi u poniženju te žene vidio sredstvo pomoću kojega će jednoga 
dana slaviti pobjedno slavlje, on je bio sušta sućut, sušta privrženost: on ju je 
ljubio. 

Brige koje je zahtijevala prehrana djeteta, dječji plač, mir koji je prvih dana 
bio potreban majci, nazočnost gospođe Piedefer, sve se tako urotilo protiv 
književnog rada te se Lousteau smjestio u tri sobe koje su u prvom katu 
iznajmili za staru pobožnjakinju. Novinar je bio prisiljen da odlazi na 
premijere bez Drnahe, pa odvojen od nje većinu vremena pronađe u toj slobodi 
nekakvu privlačnost. Počesto je dao da ga uhvate za ruku i odvedu u kakvo 
veselo društvo. Počesto se našao kod lorete nekoga svog prijatelja u 
bohemskoj sredini. Ponovo je viđao žene koje su sjale mladošću, sjajno 
odjevene, kojima je štednja izgledala kao poricainje njihove mladosti i njihove 
moći. Unatoč divnoj ljepoti koju pokaza već u trećem mjesecu dojenja, Dinah 
nije mogla izdržati usporedbu s uskoro uvelim cvijetovima, ali koji su tako 
lijepa dok žive s nogama u izobilju. Pa ipak bračni je život za Etiennea imao 
velikih privlačnosti. U tri mjeseca majka i kći uz pomoć služavke koja je došla 
iz Sancerrea i male Pamele dadoše stanu posve novi izgled. Novinar nađe u 
njemu svoj doručak i večeru uslužen s nekom vrsti raskoša. Dinah, lijepa i 
dobro odjevena, brinula se da ugodi hirovima svoga dragog Etiennea koji se 
osjećao kraljem stana u kome je sve, čak i dijete, bilo podređeno, tako reći, 
njegovu samoljublju. Dinahina nježnost sjala je iz najsitnijih stvari, bilo je 
dakle nemoguće da Lousteau ne nastavi ljupke obmane svoje hinjene strasti. 
Međutim Dinah nazre u vanjskom životu kome se Lousteau odao početak 
propasti svoje ljubavi i svoga kućanstva. Nakon deset mjeseci dojenja odvrati 
sinčića od sise, preseli majku u Etienneov stan i ponovo uspostavi onu 
prisnost koja nerazrešivo povezuje muškarca i ženu kada muškarac ženu ljubi 
i kada je ona duhovita. Jedna od najsjajnijih crta novele Benjamina 
Constanta, i objašnjenje zašto je Ellenora napuštena, jest to što ne postoji ona 
dnevna ili, ako hoćete, noćna intimnost između Ellenore i Adolphea. Svako od 
dvoje ljubavnika ima svoj stan, jedno i drugo pokorili su se društvu, sačuvali 
su vanjski izgled. Ellenora, budući da je od vremena do vremena napuštena, 


prisiljena je da čini goleme napore u nježnosti da bi otjerala misli o slobodi 
ikoje obuzimaju Ađolphea, a dolaze izvana. Neprestana izmjena pogleda i misli 
u zajedničkom životu daje ženama takvo oružje da im muškarac, ako ih želi 
napustiti, mora predbaciti neke veće razloge koje one dok ljube nikada ne 
daju. I za Etiennea i za Dinahu počelo je posve novo razdoblje. Dinah htjede da 
bude korisna, htjede dla tome muškarcu, čijoj se slabosti smješkala, dade 
energije, jer je u tome vidjela neko jamstvo: pronalazila mu gradiva 
za'književni rad, crtala mu za to čitavu osnovu, a prema potrebi pisala mu je 
čitava poglavlja; ona pomladi žile toga iscrpenog talenta svježom krvi, dade 
mu svoje misli i sudove. Ukratko, ona napisa dvije knjige; koje su imale 
uspjeha. Više je puta spasila Etienneovo samoljublje kada je bio očajan, jer je 
osjećao da nema ideja, tako da mu je diktirala, ispravljala ili dovršavala 
njegove podlistke. Tajna te suradnje ostala je neoskrvnjena: gospođa Piedefer 
nije o tome ništa znala. Taj moralni galvanizam bio je nagrađen povećanjem 
prihoda koji omogući braku da bolje živi sve do kraja godine 1838. Lousteau 
se navikao na to dla Dinah radi njegov posao, a on ju je plaćao, kako to narod 
u svom sočnom jeziku kaže, majmunskim novcem. Troškovi odanosti postaju 
blago za koje se hvataju plemenite duše, i što je više davala, gospođa je de La 
Baudraye to više ljubila Lousteaua: stoga je uskoro nastupio čas da bi za 
Dinah bilo preskupo da ga se zauvijek odrekne. 

Međutim, zatrudnjela je po drugi put. Godina je bila strašna. Unatoč brizi 
dviju žena, Lousteau pade u nove dugove: da bi ih platio svojim radom, 
prenaprezao je za Dinahina porođaja svoje snage, te ga je smatrala herojem, 
toliko ga je dobro poznavala! Nakon tih napora, prepavši se što ima dvije žene, 
dvoje djece, dvije služavke, smatrao se nesposobnim da se bori perom kako bi 
uzdržavao obitelj kada više nije sam mogao živjeti. Stoga prepusti sve sudbini. 
Taj je nesmiljeni račundžija kod kuće glumio pretjeranu ljubav da bi imao što 
više slobode vani. Ponosna Dinah ponese sama teret života. Misao: ,On me 
ljubi" dade joj! nadnaravne snage. Radila je kao što rade najsnažniji talenti 
ovoga vremena. Izilažuća se pogibelji da izgubi svježinu i zdravlje, Didine 
postade za Lousteaua, ono što je gospođica Deladhaiux bila za Gardanea u 
divnoj i istinitoj Didlerotovoj priči. Ali dok se žrtvovala sama, načinila je 
natjveću pogrešku žrtvujući svoje odlijevanje. Dala je nanovo obojiti svoju 
odjeću, nosila je samo crno. ,Ona zaudara na crno", kako je govorila Malaga 
koja se mnogo rugala Lousteauu. Potkraj godine 1839. Etienne je, poput Luja 
XV, dospio u neprimjetnom gubitku svijesti dotle te je počeo praviti razliku 
između svoje lisnice i lisnice svoga domaćinstva, kao što je Luj XV razlikovao 
svoju tajnu riznicu i svoju škrinjicu. Obmanjivao je Dinahu u pogledu visine 
svojih dohodaka. Primijetivši te podlosti, gospođa de La Baudraye je strašno 
patila od ljubomore. Oina, htjede da uz njega provodi društveni i književni 
žitvot, pratila je novinara na sve premijere i opazila je da je u njega, 
povrijeđeno samoljublje, jer se orna odjeća odražavala na njemu, 
potamnijivala je njegovo lice, i kadšto ga činila grubim. Budući da je u svom 
kućanstvu igrao ulogu žene, imao je velike zahtjeve: predbacivao je Dinahi, to 
što nije baš svježe odjevena, a u isto je vrijeme koristio za sebe tu žrtvu koja 
kod neke ljubavnice toliko stoji upravo tako kao kakva žena koja vam, pošto 
vam je naredila da prođete kroz kaljužu da biste spasili njezinu čast, kaže 
kada iste dzišli iz kaljuže: ,Nevolim blato!" Dinaih bijaše dakle prisiljena da 
pritegne dotad prilično labave vodice gospodstva koje sve umne žene imaju 


nad bezvoljnim muškarcima. Ali je tim postupkom izgubila mnogo od svoga 
moralnog sjaja. Sumnje, koje daju nazrijeti, donose ženama razmirice u 
kojima počinje pomanjkanje poštovanja jer se one same spuštaju s visine ma 
koju su se prvobitno bile postavile. Zatim je pravila ustupke. Stoga je 
Lousteau mogao primati nekoliko svojih prijatelja, Nathana, Bixioua, 
Blondieta, Finota: njihovo ponašanje, razgovori, veze pokazivali su 
pokvarenjake. Pokušavali su gospođu de La Baudiraye uvjeriti da su njezina 
načela, njezin zazor ostatak pretjerane provincijske stidljivosti. Napokon su 
joj propovijedali kakav treba da je zakonik ženske nadmoćnosti. Uskoro 
njezina ljubomora pruži oružje protiv nije. Prilikom poblađa godine 1840. ona 
se prerušilia, pošla je ina ples u Operu, priredila je nekoliko večera na kojima 
su bile i lorete, samo da bude uz Etiennea na svima njegovim zabavama. 
Jednog dana usred poklada, bolje reći ujutro, u osam sati, Dinah se 
prerušena vraćala s plesa da ide spavati. Bila je pošla da uhodi Lousteaua, jer 
je on, misleći da je ona bolesna, raspolagao svojim pokladama i poklanjao ih 
Fanny Beaupre. Budući da ga jedan prijatelj upozorio, novinar se ponašao 
tako da prevari jadnu ženu koja nije ni tražila, drugo no da li je vara. Kada je 
silazila iz kočije, Dinah srete g. de La Baudrayea. Vratar mu namignu da je to 
ona. Primivši je za ruku, mali starac hladno upita svoju ženu: 

— Jeste li to vi, gospođo? 

Ukazanje bračne vlasti, pred kojom se ona našla tako malenom, a nadasve 
te riječi, gotovo slediše isrce jadnoga stvorenja zatečenog u odjeći lučkog 
radnika. Da bi što bolje u makla Etienneovoj pažnji, Dinah se bila prerušila u 
takvu osobu u kojoj je oin ne bi morao tražiti. Iskoristi to što je bila jioš 
zakirdnkana pa pobjegne, ne odgovorivši; ode i presvuče se, popne se u majčin 
stan te tu počeka g. de La Baudrayea. Unatoč svomu dostojanstvenom 
držanju, ona pred malim starcem pocrveni: 

— Što želite od mene, gospodine? — upita. — Nismo li zauvijek rastavljeni? 

— Stvarno jesmo — odgovori g. de La Baudiraye — ali po zakonu nismo... 

Gospođa Piedefer davala je svojoj kćeri neke znakove koje Dinah najzad 
primijeti i shvati. 

— Vas su ovamo mogli dovesti samo vaši interesi — reče ona ogorčeno. 

— Naši interesi — odvrati hladim) mali čovjek jer mi imamo djece... Vaš je 
stric Silas Piedefer umro u New-Yorku grilje je, pošto je u raznim zemljama 
stekao i izgubio nekoliko imutaka, ostavio nešto oko sedam ili osam stotina 
tisuća franaka, kažu i milion dvjesta tisuća franaka; ali radi se o tome da se 
ostavština dobije... Ja sam glava zajednice, ja zastupam vaša prava. 

= Oh = uzviknu Dinah — što se god poslova tiče, ja imam povjerenja samo 
u g. de Clagnyja; on pozna zakone, sporazumijte se s njime; što on učini, bit će 
dobro. 

— Meni ne treba g. de Clagny — reče g. de La Baudraye — da vam oduzmem 
svoju djecu. 

— Vašu djecu! — uzviknu Dimah — djecu kojoj vi niste poslali ni prebite 
pare! Vašu djecu!... 

Nije dodala ništa, samo se otegnuto grohotom smijala, ali budući da je mali 
g. de La Baudraye ostao miran, njegov je mir za tu provalu smijeha bio kao 
led. 

— Vaša mi ih je gospođa majka malo prije pokazala, djeca su divna, ja se ne 
želim odvojiti od njih, i ja ih odvodim u naš dvorac Anzy — kaza g. de La 


Baudraye — ako ni zbog čega drugog a ono da ih poštedim da ne gledaju svoju 
majku kako se prerušava kao što se prerušavaju... 

— Dosta! — reče zapovjedno gospođa de La Baudiraye. — Što ste htjeli od 
mene kad ste došli ovamo? 

— Punomoć da mogu preuzeti nasljedstvo vašeg ujaka Silasa... 

Dinah uze pero, napisa kratko pisamce g. de Clagnyju i reče svome mužu 
da se vrati naveče. U pet sati vrhovni državni tužilac, jer je g. de Clagny u 
međuvremenu bio unaprijeđen, objasni gospođi de La Baudraye njezin 
položaj, ali preuze na se zadatak da sve uredi tako da sklopi nagodbu s malim 
starcem kojega je u Pariz dovela samo škrtost. G. de La Baudraye, kome je 
punomoć njegove žene bila potrebna da radi po svojoj želji, kupi tu punomoć 
sa slijedećim ustupcima: obveza se ponajprije da će svojoj ženi davati 
opskrbninu od deset tisuća franaka dok se njolj bude sviđalo, kaza on u 
spisu, da živi u Parizu; ali kada djeca navrše šest godina, bit će izručena g. de 
La Baudrayeu. Napokon tužilac postigne da joj on plati jednu godinu 
opstarbnine unaprijed. Mali La Baudraye dođe da se udvorno oprosti sa 
svojom ženom i svojom djecom, odjeven u kratki bijeli gumeni ogrtač. Bio je 
tako čio i tako nalik na La Baudrayea iz godine 1836. te je Dinah pala u očaj 
da tega strašnog patuljka neće nikada pokopati. Novinar je u vrtu pušio 
cigaru pa je vidio g. de La Baudrayea dok je taj kukac prolazio dvorištem, ali je 
to Lousteauu bilo dosta, i izgledalo mu je očito da je mali čovjek htio razoriti 
sve nade koje je njegova smrt mogla buditi u njegovoj ženi. Taj tako letimični 
prizor promijeni mnoge tajne novinarove snove. Pušeći svoju drugu cigaru, 
Etienne stade razmišljati o svom položaju: zajednički život kojli je provodio s 
barunicom de La Baudraye stajao ga je dotad toliko novaca kao i nju. Da se 
poslužimo trgovačkim rječnikom, računi su bili posve izravnani. S obzirom na 
svoj mali imutak, na mučan rad kojim je zarađivao svoj novac, Lousteau se 
moralno smatrao kao vjerovnik. Zacijelo, bio je pogodan čas da napusti tu 
ženu. Umoran da igra već oko tri godine komediju koja nikad ne postaje 
navika, on je neprestano prerušavao svoju dosadu. Taj mladić, koji bijaše 
navikao da ništa ne skriva, nametao je sebi, u stanu smiješak sličan onome 
kojim se dužnik smješka pred svojim vjerovnikom. Ta mu je obveza iz dana u 
dan postajala mučnija. Dotada mu je snage davao golemi interes koji je 
predstavljala budućnost, ali kada je vidio da mali La Baudraye tako žustro 
odlazi u Sjedinjene Države Amerike kao da se radi o tom da otputuje 
parobrodom u Rouein, više nije vjerovao u budućnost, Vrati se iz vrta u 
otmjlemd salom u kome je Dinah maloprije primala oproštajne pozdrave svoga 
muža. 

— Etienne — reče gospođa de La Baudraye — znaš li što mi je moj vlastelin 
i gospodar upravo predložio? Ui slučaju ako mi se svidi da se za njegove 
odsutnosti nastanim u Anzyju, on jla za to izdao naloge i nada se da će me 
majka svojim dobrim savjetima skloniti da se vratim onamo sa svojom djecom. 

— Savjet je odličan — odvrati suho Lousteau koji je prilično d'obro 
poznavao Dinahu da zna kakav strastveni odgovor ona očekuje i kakav je, 
uostalom, pogleđbm moljakala. 

Glas, naglasak, nehajan pogled, sve to tako okrutno pogodi ženu koja je 
živjela samo za svoju ljubav, te je pustila da joj niz obraze poteku dvije krupne 
suze, ne odgovorivši ništa, pa je Lousteau to opazio istom kada je uzela rubac 
da otare ta dva bisera boli. 


— Što tije, Didino? — nastavi on, jer gaje ta živa osjećajnost dirnula u srce. 

— Itimi to kažeš u času kada sam bila sva oduševljena što sam zauvijek 
izvoj evala našu slobodu — reče ona — po cijenu svoga imutka,... prodajući. 
ono što je za majku najdragocjenije,... svoju djecu, jer će mi ih on uzeti kad im 
bude šest godina,... i da ih vidim, morat ću se vratiti u Sancerre, što je za 
mene strašna muka!... Ah, Bože moj! Šta sam ja načinila? 

Lousteau klekne kraj Dinahe i poljubi joj ruke obasipajući je najnježnijim 
riječima. 

— Ti mene ne shvaćaš — reče on. — Ja poznam sebe, i ne zavređujem sve te 
žrtve, anđele moj dragi. Ja sam, književno govoreći, samo osoba drugog reda. 
Onoga dana kada više ne budem mogao sjati u podđlistku nekih novina, svi će 
me novinski poduzetnici napustiti kao stanu papuču koju čovjek baca u 
smeće. Misli na to: mi plesači na užetu nemamo nikakve mirovine! Kada bi 
država pošla putem dobročinstva, bilo bi odviše darovitih ljudi kojima bi 
trebalo dati mirovinu! Meni su četrdeset i dvije godine, a ulijemo sam se kao 
puh. Ja osjećam to: moja ljubav (poljubi joj nježno ruku) može za tebe postati 
samo kobna. S dvadeset dvije godine živio sam, ti to znaš, s Floirinom, ali ono 
što se može opravdati u mladoj dobi, što se tada čini, krasno i divno, to je u 
četrdesetoj godini nečasno, Mi smo sve dosad dijelili teret svoga života, a 
osamnaest mjeseci on već nije lijep. Zbog požrtvovnositi prema meni ti si se 
sva obukla u crninu, što mi ne služi na čast... 

Dinah načini jednu od onih divnih kretnji ramenima koje govore više nego 
sve riječi svijeta... 

— Jest — reče Etienne nastavljajući — ja to znam, ti sve žrtvuješ mojim 
hirovima, čak svoju ljepotu. A ja, budući da sam srce istrošio u borbama, dok 
mi je duša puna zlih slutnja o budućnosti, ja na tvoju slatku ljubav ne 
uzvraćam jednakom ljubavlju. Bili smo veoma sretni, na našem nebu nije 
dugo bilo oblaka... Dakle, ja neću da jedna tako lijepa poema loše svrši, i Zar 
nemam pravo?... 

Gospođa dte La Baudraye je toliko ljubila Etiennea da je ta mudrost 
dostojna g, de Clagnyja obradova, i ona otre suze. 

— On me dakle ljubi zbog mene! — pomisli gledajući ga s osmijehom u 
očima. 

Nakon četiri godine prisnosti, ljubav te žene najzad je u sebi ujedinila sve 
otne nijanse koje je otkrio naš analitički duh i koje je moderno društvo 
stvorilo, a jedan od najzmatnijih ljudi ovoga vremena, čiji nedavni gubitak još 
rastužuje književnost, Beylle (Stendhal) prvi lih je savršeno ocrtao. Lousteau 
je u Ditnahi izazivao takvu živu uzbuđenost koja se može objasniti 
magmetizmom;, ona stvara nered među duševnim i tjelesnim snagama, ona 
razara kod žena, svaku otpornost. Jedan Lousteauov pogled, njegova ruka 
koju bi stavio na Dinahinu, i ona bi se posve podlagala. Kakva slatka riječ, 
kakav smiješak tog čovjeka i rascvala bi se duša te jadne žene, uzbuđena ili, 
ožalošćena milovanjem ili hladnoćom njegovih očiju; kada bi mtu davala ruku 
koračajući uza nj, na ulici ili na bulevaru, tako se dobro stopila s njime, da je 
gubila svijest o svome ja. Budući da se divila duhu tog mladića i budući da ju 
je privlačilo njegovo ponašanje, ona je u njegovim porocima vidjela samo lake 
pogreške. Voljela je pramene dima cigare koje joj je vjetar donosio iz vrta u 
sobu, dolazila je da ih udiše, nije se zbog njih mrštila, skrivala se da bi u njima 
uživala. Mrzila je knjižara ili direktora novina koji bi Lousteauu uskraćivao 


novac predbacujući mu da je već uzeo goleme predujmove. Išla je čak dotle te 
je smatrala kao razumljivo da taj skitnica piše novelu koja je toliko vrijedna da 
će još primiti novaca umjesto da ih izda plaćajući ono što je odavno primio. 
Takva je bez sumnje prava ljubav, ona sadrži sve načine ljubavi: ljubav koja 
proizlazi iz srca, ljubav koja proizlazi iz razuma, strastvenu ljubav, hirovitu 
ljubav, ljubav koja proizlazi iz volje, kako je to definirao Beyle. Dinah je toliko 
ljubila da je u izvjesnim trenucima, kada, joj je njezin kritički duh, kojim se 
tako pravično, tako neprekidno služila otkako je boravila u Parizu, 
omogućavao da jasno zagleda u Lousteauovu dušu, osjećaj nadvladao razum, 
i nadahnjivao joj da se ispriča. 

— A ja — odgovorila bi mu ona — što sam ja? Žena koja se izopćila iz 
društva. Kada ja nisam održala žensku čast, zašto ti meni ne bi žrtvovao 
imalko muške časti? Zar mi ne živimo izvan društvenih konvencija? Zašto da 
ti ne primaš od mene ono što Naithan. prima od Flonine? Obračunat ćemo 
kada se raziđemo, a... ti znaš!... da će nas samo smrt rastaviti. Tvoja je čast, 
Etienne, moja sreća, kao što je moja čast, moje držanje i tvoja sreća. Ako te ja 
usrećavam, sve je rečeno. Ako te ja mučim, osudi me. Naši su dugovi plaćeni, 
imamo deset tisuća franaka opskrbnine, a nas dvoje ćemo još zaraditi osam 
tisuća franaka godišnje... Ja ću posjećivati kazalište! Zar s tisuću pet stotina 
franaka mjesečno nećemo biti tako bogati kao Rotschildi? Budi miran! Sada 
ou imati dražesne haljine i svakog ću ti dana pribavljati užitke taštine kao na 
dan premijere Nathanova komada... 

— A tvoja majka koja svakog dana ide na misu, koja želi da ti dovede u kuću 
svećenika i da te skloni da se odrekneš svog: načina, žlivota. 

— Svaki čovjek ima svoj porok. Ti pušiš, a ona mi, jadnica, propovijeda, ali 
njeguje djecu, izvodi ih na šetnju, ona je sušta požrtvovnost, ona u meni gleda 
boga; želiš li joj zabraniti da plače?... 


— Ta ne živimo mi za svijet — uzviknu ona podigavši Etiennea i posadivši 
gla pored sebe. — Uostalom, mi ćemo se jednog dana vjenčati... uz nas je more 
sa svojim pogiblima... 

— Na to nisam ni mislio — uzviknu prostodušno Lousteau, pomislivši u 
sebi: ,Uvijek će biti vremena da raskinem s njom ako se mali La Baudrye 
vrati..." 

Počevši odi toga dana, Lousteau je živio raskošno. Dinah se na 
premijerama mogla mjeriti s najbolje odjevenim ženama u Parizu. Budući da 
ga je ispunjala unutarnja sreća, Lousteau je zbog naduvenosti pred svojim 
prijateljima glumio osobu koju gospođa de La Baudraye zamara, muškarca 
kome ona dosađuje, i koga ona upropaštava. ,,Oh, koliko bih volio prijatelja 
koji bi me oslobodio Dinahe! Ali nitko to ne bi uspio!" govorio je, ,ona me toliko 
ljubi da bi se bacila kroz prozor, kad bih joj ja to rekao." Novinar je dopuštao 
da ga drugi žale i poduzimao je mjere opreznosti protiv Dinahine ljubomore 
kada bi prihvatio poziv na kakvu zabavu. Najposlije je počinjao besramna 
nevjerstva. Kada joj je gospodin de Clagny, koji je uistinu bio očajan videći 
Dinahu u tako obeščašćenu položaju, a mogla je biti tako bogata, na tako 
visoku položaju i u času kada bi sve njezine prvobitne težnje bile ispunjene, 
došao i rekao: ,Čovjek vas vara!" ona je odgovorila: 

— Znam. 

Činovnik se zabezeknuo. Zatim smogne riječ da načini neku primjedbu. 


— Zar me vi još ljubite? — upita ga gospođa de La Baudraye prekitnuvši ga 
u prvoj riječi. 

— Mogao bih za vas umrijeti... — uzviknu digavši se na noge. 

Oči jadnog čovjeka zaplamtješe kao zublje, on zatrepta kao list, osjeti da 
mu se grlo steglo, da mu Vlasi trepere u korijenima, povijerova da mu se 
osmjehnula sreća i da ga je njegov idol odabrao da bude njezinim osvetnikom 
pa ga ta najgora stvar gotovo učini ludim od sreće. 

— Što se čudite? — reče mu ona sklonivši ga da ponovo sjedne — evo tako i 
ja njega ljubim. 

Činovnik tada shvati taj argumentum ad hominem! I u očima mu se pojave 
suze, njemu koji je netom dao jedinog čovjeka osuditi ma smrt! Lousteauova 
zasićenost, taj strahovit rasplet priležništva, odavao ise u tisuću malih stvari 
koje su poput zrnaca pijeska bačenih o stakla čarobnog paviljona u kome 
sanjamo kada ljubimo ta zrnca pijeska, koja postadoše šljunak, Dinah je 
primijetila istom kada su postala velika kao kamen. Gospođa de La Baudraye 
najzad prestade dobro misliti o Lousteauu. 

— On je — govorila je svojoj majci — pjesnik ikoji nema nikakve obrane 
protiv nesreće, podao zbog lijenosti, a ne zbog toga što nema srca, malko 
odviše odan nasladi; ukratko., mačak kojeg čovjek ne može mrziti. Što bi bilo 
s nj li me da nema mene? Ja sam mu: omela ženidbu, on više nema 
budućnosti. Njegova bi darovitost propala u bijedi. 

— Oh, draga moja Dinaho — uzviknula je gospođa Pdeđefer — u kakvom ti 
pakliu živiš?... Koji će ti osjećaj dati snage da ustraješ... 

— Bit ću mu majkom! — rekla je. 

Ima strašnih položaja u kojima donosimo odluku tek u času kada naši 
prijatelji primjećuju našu sramotu. Čovjek se nagađa sa samim sobom, tako 
kao što izmiče cenzoru koji je upravo postao kraljevski tužilac. Gospođin dle 
Clagny, nespretan kao kakav patito?35 upravo se pretvarao u Dinahina 
krvnika! 

— Da bih očuvala svoju ljubav, ja ću biti ono što je bila gospođa de 
Pompadour da bi održala vlast — pomisli kada je otišao, gospodin, de Clagny. 

Ta riječ dovoljno govori da je teško podnosila svoju ljubav i da je ljubav, 
mjesto da bude užitak, postajala muka. 

Nova uloga koju je preuzela Dinah bila je strašno bolna, ali Lousteau nije 
ništa činio, da je olakša. Kada bi nakon večere htio izići, glumio je sitne 
zanosne prizore prijateljstva, govorio bi Dinahi riječi uistinu pune nježnosti, 
hvatao bi svog suputnika za lanac i kada bi ga njime izudarao po natečenim 
mjestima, gospodski bi nezahvalnik govorio: — ,Jesam li te povrijedio?" Ta 
lažljiva milovanja, ta pretvaranja imala su katkada za Dimahu sramotne 
posljedice, jer je vjerovala da je ponovo postao nježan. Na žalost je majka sa 
sramotnom lakoćom ustupila mjesto Didini. Ona se osjećala kao igračka u 
rukama tog čovjeka i najposlije je mislila: ,No, bit ću njegova igračka". I 
nalazila je u tome nekakve jake radosti, nekakve užitke osuđenika. Kada se ta 
žena tako muževnog duha mišlju povukla u samoću, osjetila je da joj 
ponestaje hrabrosti. Više je voljela predviđene muke, neizbježne zbog one 
surove prisnosti nego da bude lišena užitaka koji su to izvrsniji što nastaju u 
grizodušju, u strašnim borbama sa samim sobom, usred ne koji se pretvaraju 


35 Patito: talijanska podrugljiva riječ: uslužni gospodin vitez. Op. pr. 


u da! Bila je tou svakom času kap gorke vode koju putnik nalazi u pustinji i 
pije s većom nasladom nego što bi je osjetio kada bi srkao najbolja vina kod 
stola kakvog kneza. Kad bi Dinah u ponoći mislila: ,,Hoće li se vratiti, neće 1i 
se vratiti?" oživjela bi tek kad bi čula poznati topot Etienneovih čizama, 
prepoznavala je i kako on zvoni. Često je pokušavala da se naslađuje time da 
ga zauzda, sviđalo joj se da se bori sa svojim, suparnicama, da im ništa ne 
ostavi u tomu zasićenom srcu. Koliko li je puta glumila tragediju Posljednjeg 
osuđenikova dana, misleći: ,Sutra ćemo se razići!" I koliko ju je puta zbog 
jedne riječi, jednog pogleda, jednog milovanja prožetog prostođušnošću 
ponovo obuzela ljubav? Bilo je to često strašno! Kada se kretala oko onoga 
pariškog travnjaka na kome se dizalo blijedo cvijeće, ona se mnogoputa 
kretala oko samoubistva!... Ona nije, ukratko, btila isorpla golemu riznicu 
požrtvovnosti koje žene što ljube nose u srcu. 

Roman o Adolpheu bio je njezina biblija, ona ga je proučavala, jer nadasve, 
nije htjela da bude Ellenora. Ne dade suzama na oči, očuva, se svih gorčina 
koje je tako vješto opisao kritičar kome dugujemo analizu toga snažnog djela i 
čija se glosa Dinahi činila gotovo vrednijom od knjige. Stoga je često ponovo 
čitala divan članak jedinog kritičara kojeg je imala Revne des Deux-Mondes i 
koji se nalazio kao uvod u novo izdanje Adolphea. 

, Ne, mislila je, ponavljajući kobne riječi, ,,na, ja neću svojim molbama dati 
oblik zapovijedi, ja se neću žuriti sa suzama kao da se osvećujem, ja neću 
osuđivati postupke koje sam nekoć nekontrolisano odobravala, ja neću 
nimalo biti radoznala kuda on hoda; ako u makne iz kuće, kada se vrati, neće 
naći zapovjedna usta čiji će cjelov biti naredba bez pogovora. Ne! moja šutnja 
neće biti tužaljka, a moja riječ neće biti zadjevica!... Ja neću biti prosta — 
mislila je stavljajući na stol malu žutu knjigu koja joj je već pribavila ove 
Lousteauove riječi: ,Gle! Ti čitaš Adolphea!' ,Neću li jednog dana postići da on 
spozna moju vrijednost i pomisli: ,Žrtva nije nikada povikala!' Bilo bi to dosta! 
Uostalom, ostale će imati tek trenutke, a ja ću imati čitav njegov život!" 

Vjerujući da mu ponašanje njegove žene dopušta da je kazni pred domaćim 
sudom, gospodin de La Baudraye bio je toliko tankoćutan te je pokrade kako 
bi završio svoj veliki pothvat privođenja kulturi tisuću dvjesta hektara šipraga 
kojemu je, od godine 1836, posvećivao svoje prihode živeći kao crkveni miš. 
Tako je diobro rukovao vrijednostima koje je ostavio gospodin Silas Piedefer 
da je autentičnu likvidaciju mogao svesti na osam stotina tisuća franaka, 
premda je osobno donio milion i dvjesta tisuća. Svojoj! ženi nije osobno javio 
da se vratio; ali dok je ona patila od nečuvenih boli, on je gradio majure, kopao 
jarke, sadio drveće, izvodio smiona krčenja zlbog kojih su ga smatrali jedinim 
od najboljih gospodara u Berriju. Taj pothvat proguta u tri godine četiri 
stotine tisuća franaka koje uze svojoj ženi, pa je posjed u Anzyju morao, u 
određenom vremenu, donositi sedamdeset i dvije tisuće franaka rente, čistih 
od poreza. Sto se tiče osam stotina tisuća franaka, njih je uložio uz četiri i po 
posto, na osamdeset franaka, zahvaljujući financijskoj krizi za vrijeme 
ministarstva zvanog , Prvi ožujak". Pribavivši tako svojoj ženi četrdeset i osam 
tisuća franaka rente, smatrao je da joj ne duguje ništa. Zar joj nije mogao 
pokazati miliom dvjesta tisuća franaka onoga dana kada četiri i po prekorače 
stotinu franaka. Njegova je važnost u Sancerreu nadilazila samo važnost 
najbogatijih veleposjednika u Francuskoj, čiji je cin postao takmac. Cijenio je 
da ima stotinu četrdeset tisuća franaka rente, od čega devedeset u zemljištima 


koja su sačinjavala njegov majorat. Pošto je izračunao da osim svojih 
dohodaka plaća deset tisuća franaka, poreza, tri tisuće franaka troškova, dvije 
tisuće franaka svojoj ženi i tisuću dvjesta franaka svojoj punici, rekao je pred 
skupom Književnog društva: 

— Tvrdi se da sam škrtac, da ništa ne trošim, pa opet se moj trošak 
godišnje penje na dvadeset i šest tisuća pet stotina franaka. A morat ću platiti 
i odgoj svoje dvoje djece! Milaudi iz Neversa možda se tome vesele, ali druga će 
kuća La Baudrayea možda, imati tako lijep uspon kao i prva. Ja ću vjerojatno 
poći u Pariz; i zamoliti kralja Francuske da mi dade naslov grofa (gospodin Roy 
grof), moja će se žena radovati što će se nazivati gospođom groficom. — Rekao 
je to tako hladnokrvno te se tomu malom čovjeku nitko ne usudi nasmijati. 
Jedino mu predsjednik Boirouge odgovori: 

— Na vašem mjestu ja bih bio sretan tek kada bih imao kćer... 

— Ali — odvrati barun — ja ću uskoro ići u Pariz... 

Početkom godine 1842. gospođa de La Baudraye, osjećajući neprestano da 
je to jedino rješenje, ponovo je počela da se žrtvuje za Lousteauovo 
blagostanje: opet je obukla crnu odjeću, ali je ovog puta crnina bila znak 
žalosti, jer su se njezini užici pretvarali u grizodušje. Prečesto se stidjela same 
sebe a da ne bi kadšto osjetila težinu svog lanca, a majka bi je zatekla u onim 
trenucima dubokog razmišljanja kada vizija budućnosti uranja nesretnike u 
nekakvu obamrlost. Budući da ju je njezin ispovjednik savjetovao, gospođa 
Piedlefer je vrebala trenutak umora koji je svećenik proricao da mora doći, pa 
je tada dizala svoj glas zbog djece. Ona se tada. zadovoljavala da traži da ne 
žlive u zajedničkom stanu, a nije zahtijevala da prekinu veze srca. U naravi se 
takvi neobični položaji ne završavaju, kao u knjigama, smrću ili vješto 
udešenim katastrofama; oni završavaju mnogo manje pjesnički zbog gađenja, 
zbog toga što je u duši uvelo sve cvijeće, zbog prostih običaja, ali vrlo često i 
zbog kakve druge strasti koja ženu lišava onog zanimanja kojim tradicionalno 
okružujemo žena. Dakle, kada zdrav razum, zakon društvenih konvencija, 
obiteljski interes, svi elementi onoga što se pod; Restauracijom zove javnim 
ćudoređem, iz mržnje prema izrazu katolička vjera, podtipre osjećaj odviše 
živih rana, kada umor od požrtvovnosti postane gotovo malodušnost, i kada, u 
tom položaju, neki odviše žestok udarac, neka od ornih podlosti koje muškarci 
sebi dopuštaju samo prema onim ženama za koje smatraju da su zauvijek 
njima zagospodarili, dotjera gađenje i razočaranost do vrhunca, tada je 
kucnuo čas za prijatelja koji prati ozdravljenje. Gospoda Piedefer nije se dakle 
morala mnogo mučiti da ukloni bijelu pjegu s rožnice oka svoje kćeri. Ona 
posla po vrhovnog kraljevskog tužioca. Gospodin de Clagny dovrši stvar 
potvrdivši gospođi de La Baudraye, ako se odrekne života s Etienneom, da će 
joj muž ostaviti djecu, dopustiti da živi u Parizu i ponovo dati na raspolaganje 
njezinu svojinu. 

— Kakav život imate! — reče on. — Ako poduzmete mjere opreza, i Uz 
pomoć pobo;žnih i milosrdnih osoba, vi biste mogli imati salon i ponovo steći 
društveni položaj. Pariz nije Sancerre! 

Dinah prepusti gospodinu Clagnyju da pregovara o pomirenju s malim 
starcem. Gospodin de La Baudraye bijaše dobro prodao svoje vino, bijaše 
prodao vunu, bijaše posjekao branjevinu, i bijaše došao, ne obavijestivši o 
tome ženu, u Pariz da tu uloži dvjesta tisuća franaka kupujući, u ulici Arcade, 
krasnu palaču koja je potjecala iz likvidacije nekoga velikog propalog 


aristokratskog imanja. Član Glavnog vijeća svog departmana od god. 1826. i 
platoe deset tisuća franaka poreza, on je dvostruko ispunjavao uvjete koije je 
tražio novi zakon o perskoj časti. Neko vrijeme prije općih izbora god. 1842. on 
je objavio svoju kandidaturu ako slučajno ne bi postao per Francuske. Isto je 
tako tražio da dobije naslov grofa i da bude proglašen vitezom Legije časti. Što 
se tiče izbora, sve što je moglo učvrstiti dinastička imenovanja bilo je u očima 
ministara opravdano; dakle, u slučaju kada bi gospodin de La Baudraye bio 
primljen u vladu, Sancerre bi postao više nego ikada pokvareno uporište te 
doktrine. Gospodin de Cfagny, čija su darovitost i skromnost talile sve više 
cijenjene, podupre gospodina de La Baudrayea; on pokaza u uzdizanju toga 
smjelog gospodara u dom parova kakvu zaštitu treba dati materijalnim 
interesima. Pošto je gospodin de La Baudraye jednom bio imenovan grofom, 
perom Francuske i vitezom Legije časti, taština ga je gonila da se pred 
javnošću diči ženom i dobro održavanom kućom; htio je, kako je govorio, 
uživati život. On dakle zamoli ženu, u pismu koje je diktirao vrhovni kraljevski 
tužilac, da se nastani u njegovoj palači, da je namjesti pokućstvom i da u njoj 
pokaže onaj ukus kojim ga je, rekao je, toliko očarala u svom dvorcu u Anzyju. 
Novi je grof napomenuo svojoj ženi da ga njihovi zemljišni interesi prisiljavaju 
da ne napusti Sancerre, dok je odgoj njihovih sinova zahtijevao da ona ostane 
u Parizu. Ljubazni muž dao je dakle gospođinu Clagnyju zadatak da uruči 
gospođi grofici šezdeset tisuća franaka kako bi uredila unutrašnjost palače de 
La Baudraye preporučujući da iznad veže umetne mramornu ploču s ovim 
natpisom: Palača La Baudraye. Izvještavajući o rezultatima likvidacije 
imovine Silasa Piedefera, gospodin je de La Baudraye onda obavijestio ženu da 
je osam stotina tisuća franaka koje je dobio u New-Yorku uložio u banku uz 
četiri i po posto, i odobri joj taj upis za njezine troškove, uključujući u to i 
odgoj djece. Budući da je gotovo bio prisiljen da dođe u Pariz na zasjedanje u 
Dom perova, tražio je od žene da mu sačuva mali stan u prizemlju iznad 
zahoda. 

— Ah, tš, on postaje mlad, postaje plemenit čovjek, postaje divan, šta će još 
postati? Čovjek se naprosto boji. — reče gospođa de La Baudraye. 

— On udovoljava svim željama koje ste imali kada vam je bilo dvadeset 
godina — odvrati činovnik. 

Sudbina koja je čekala Dinahu nije se mogla usporediti sa sadašnjom. Još 
dan prije Anna de Fontadne okrenula je glavu da ne bi morala vidjeti svoju 
prisnu prijateljicu iz pansionata Chamarolles, Dinah je mogla reći: 

— Ja sam grofica, na svojoj ću kočiji imati modri pokrov perstva, a u svojoj 
kući najviše ličnosti političkog i književnog života... i ja ću na nju gledati s 
visoka!... 

Taj ju je mali užitak svom svojom težinom tištio u času obraćenja kao što je 
nekoć društveni prezir tištio njezinu sreću. 

Jedinoga lijepog dana u svibmj|u 1842. gospođa de La Baudraye plati sve 
dugove svog kućanstva i ostavi na svežnju svih svojih plaćenih računa tisuću 
talira. Pošto je poslala svoju majku i svoju djecu u palaču La Baudragye, 
počeka Lousteaua posve odjevena, kao za izlazak. Kada se eks-kralj njezina 
srca vratio na večeru, ona mu kaza: 

— Ja više ne kuham, dragi prijatelju. Gospođa de La Baudraye poziva nas 
ina večeru u Rocher de Cancal. Hoćete Ti doći? 

I povuče sobom Levusteaua. A oin se začudi slobodnom ponašanju te žene 


koja je još jučer bila pokorna robinja njegovih najmanjih hirova, jer je i ona 
već dva mjeseca glumila komediju! 

— Gospođa se de La Baudbaye nakinđurila kao da će na premijeru — reče 
on služeći se skraćenicom kojom se u novinarskom govoru naziva prva 
predstava. 

— Nemojte zaboraviti na poštovanje koje dugujete gospođi de La Baudraye 
— reče ozbiljno Dinah. — Ja više neću da znam što znači riječ nakinđurila... 

— Diđine se buni? — reče on obuhvativši je oko pasa. 

— Nema više Didine, ubili ste je, dragi prijatelju — odvrati ona otevši se. — 
I ja vam po prvi put predstavljam gospođu groficu de La Baudragye... 

— Dakle je istina, naš je kukac per Francuske? 

— Imenovanje će večeras biti objavljeno u Moniteuru, rekao mi je gospodin 
de Clagny koji je postavljen za suca kasacionog suda. 

— Odista — reče novinar — društvena entomologija mora biti predstavljena 
u Skupštini. 

— Dragi prijatelju, mi se zauvijek rastavljamo — reče gospođa de La 
Baudtaye naprežući se da joj glas ne zadršće. — Otpravila sam obje sluškinje. 
Kada dođete kući, naći ćete svoje kućanstvo u redu i bez dugova. Ja ću za vas 
uvijek imati, ali potajno, majčinsko srce. Rastanimo se mirno, bez buke, kao 
pristojni ljudi. Možete li što predbaciti mom ponašanju u toku, tih šest 
godina? 

— Ništa, osim što ste mi slomili život i uništili moju budućnost — reče on. 
— Mnogo ste čitali knjigu Benjamina Constanta, čak ste i proučavali 
posljednji članak koji je on napisao; ali vi ste ga čitali samo ženskim očima. 
Mada je u vas takav krasan um koji bi za pjesnika značio bogatstvo; vi se niste 
usudili stati na muško stajalište. Ta knjiga, draga moja, ima dva spola. Znate 
li to?... Ustanovili smo ida ima muških i ženskih knjiga, pilavih i crnih... U 
Adolpheu žene vide samo Ellenoru, mladići u knjizi vide Adolphea, zreli 
muškarci vide u njoj Ellenoru i Adolphea, političari vide u njoj društveni život! 
Vama je oprošteno što niste ušli u Adolpheovu dušu, kao što je uostalom i 
vašem kritičaru koji je Vidio samo Ellilenoru. Draga moja jadnog mladića 
ubija to što je zbog jedne žene upropastio svoju budućnost; što ne može biti, 
ništa od onoga što bi bio postao, ni ambasador, ni ministar, ni komornik, ni 
bogataš. On je potratio šest godina svoje energije, onoga životnog vremena u 
kome čovjek može prihvatiti svako grubo šegrtovanje, na suknju koja ga 
pretječe na putu nezahvalnosti, jer žena koja je mogla ostaviti svoga prvog 
ljubavnika mora prije ili kasnije napustiti drugoga. Ukratko. Ađolphe je 
plavkasti Nijemac koji nema snage da vara Etlenoru. On je od onih Adolphea 
koji opraštaju svojim Ellenorama nečasne zadjevice, tužbe, i koji misle: ,Neću 
govoriti o onome što sam izgubio! Ja neću sebeljublju uvijek pokazivati da 
sam okrunio svoju odsječenu šaku kao što je učinio Ramorny u djelu Lijepa 
djevojka iz Pertha; ali, draga moja, oni se rastavljaju... Adolphe je sin iz dobre 
kuće, aristokratska srce koje se želi vratiti na put časti i ponovo steći svoju 
društvenu prćiju, svoj upropašteni glas. Vi u ovaj čas igrate u isti mah dvije 
osobe. Osjećate bol koju prouzrokuje izgubljen položaj, i mislite da imate 
pravo da oštar vite jadnog ljubavnika koji je imao nesreću pa je vjerovao da ste 
vi dovoljno nadmoćni te dopuštate, ako je u srcu jednog muškarca ljubav 
stalna, da se spol može odati hirovima. .. 

— Ivi smatrate da ja neću nastojati kako bih vam vratila ono što sam vam 


upropastila? Budite mirni — odvrati gospođa de La Baudraye koju taj rasplet 
ošinu kao grom — vaša Ellenora ne umire, pa ako je bog održi na životu, ako vi 
promijenite svojle ponašanje, ako se odreknete loreta i glumica, mi ćemo za 
vas naći bolje nego kakva Felicilija Cardoit, 

Oboje ljubavnika postanu neraspoloženi: Lousiteau je hinio žalost, htio je 
da bude suh i hladan, dok je Dinah, doista tužna, slušala prebacivanja svog 
srca. 

— Zašto — reče Lousteau — da ne završimo kao što smo morali početi, da 
pred svima krijemo našu ljubav i da se tajno viđamo? 

— Nikada! — reče nova grofica ledenim glasom. — Zar vi ne shvaćate da 
smo mi, najposlije, ograničena bića. Naši nam se osjećaji čine beskrajnima 
zbog predosjećaja koijle imamo s neba, ali su oni ovdje dolje ograničeni 
snagama našeg sastava. Ima mlitavih i mlohavih priroda koje mogu primiti 
beskrajno mnogo rana i odoljeti, ali ima i priroda koje su jačeg kova i koje se 
pod udarcima najzad lome. Vi ste mi... 

— Oh, dosta, nemojmo se više ponavljati!... Vaš mi se članak čini 
nepotrebnim, jer se možete opravdati jedinom riječju: Ja više ne ljubim!... 

— Ah! ja više ne ljubim!... — uzviknu ona prokšeno. 

— Dakako. Vi ste proračunali da sam vam ja prouzrokovao više jada, više 
dosade nego užitaka, i vi napuštate svoga druga... 

— Ja ga napuštam!... — uzviknu ona podigavši obje ruke. 

— Niste li malo prije kazali: Nikad!... 

— No, dobro, jest, nikad! — potvrdi ona opet snažno. 

Taj posljednji nikad, koji joj je diktirao strah, da ne padne ponovo pod 
Lousteauovu vlast, on objasni kao kraj svoje moći otkako je Dinah postala 
neosjetljiva za njegove prezirne sarkazme. Novinar ne uzmogne zadržati suzu: 
gubio je iskrenu, bezgraničnu ljubav. On je u Dinahi bio našao najslađu 
Lavallieru, najugodniju Poimpadour, kakvu egoist koji nije kralj može poželjeti 
i, kao dijete koje svog hrušta tako dugo muči dok ga ne ubije a onda žali, 
Lousleau je plakao. Gospođa de La Baudraye jurinu iz male dvorane u kojoj je 
večerala, plati večeru i pobježe u ulicu Arcade mrmljajući na sebe i smatrajući 
da je žestoka. 

Dinah je od svoje palače načinila uzor udobnosti, a preobrazi se i sama; ali 
je taj dvostruki preobražaj stajao trideset tisuća više nego što je mladi per 
Francuske predviđao. Kobni događaj u kome je obitelji d'Orteans izgubila 
svoga zakonitog nasljednika zahtijevao je da se u kolovozu god. 1842. sastanu 
oba doma, pa je mali La Baudraye došao da visokom domu predstavi svoje 
naslove prije no što je mislio; tomu se tako svidjelo te je dao trideset tisuća 
franaka bez i najmanje primjedbe, kao što je nekoć dao osam tisuća franaka 
da se uredi La Baudrayeja. Vraćajući se iz palače Luxembourg, gdje su ga, 
prema običaju, predstavila dva pera, barun de Nucingem i marki, de 
Mointriveau, novi grof sretne starog vojvodu de Chaulieua, jednog od svojih 
bivših dužnika, gdje ide pješke, s kišobranom u ruci, dok se on izazovno kočio 
u maloj niskoj kočiji na čijim je stranama blistao njegov grb i gdje je pisalo: 
Deo sic patet fides et hominibus. Ta mu usporedba kaparu u srce malko 
balzama kojim se građanstvo opija od god. 1830. Gospođa de La Baudraye se 
prestravi kad vidje da je njezin muž čiliji no što je bio na dan vjenčanja. Puno 
neiskazivog veselija, nedonošče je slavilo poibjedmo slavlje u šezdeset četvrtoj 
godini života, a poricali su mu da će je doživjeti, u obitelji, a lijepi mu je Milaud 


iz Neversa osporavao da će je imati, sa svojom ženom koja je u svojoj kući 
primala na večeru gospodina i gospođu de Clagny, župnika crkve Assomption 
i njegovu dvojicu u voditelj a u Skupštinu. On podraga svoju: djecu s divnom 
uobraženošću, a pohvali i što je stol lijepo prostrt. 

— Evo berijskog runa — reče pokazujući gospodinu de Nucingenu zvona 
koja su nadvisivala njegovu novu krunu — ona su od srebra! 

Premda ju je razidirala duboka, sjeta koju je snažno suzdržavala snagom 
žene koja je doista postala nadmoćna, Dinah bijaše ljupka, duhovita, a 
nadasve se činilo da se u svojoj svečanoj crnini pomladila. 

— Reklo, bi se — uzviknu mali La Baudraye pokazujući svoju ženu 
gospodinu de Nucingenu — da grofica nema ni trideset godina! 

— Ah, kospođa je šena ot tridesti kotline? — ponovi barun koju se služio, 
ustaljenim šalama videći u njima neku vrstu monete za razgovor. 

— U potpunom značenju te riječi — odvrati grofica jer mi je trideset; i pet, i 
nadam se da će mi se uskoro u srcu javiti neka mala strast... 

— Jest, moja me žena upropastila, ona skuplja suđe od kineskog 
porculana... 


— Gospođa je taj hir imala virio rano — reče markiz de Montriveau 
osmjehujući se. 
— Jest — odvrati mali La Baudraye gledajući hladno markiza de 


Montriveauia kojeg je upoznao u Bourgesu — vi znate da je ona 25, 26. 1 27. 
godine skupila više nego za milijun neobičnih stvarca zbog kojih je Anzy 
muzej... 

— Kakvoga li samopouzdanja! — pomisli gospodin de Clagny, nalazeći da 
se provincijski škrtac snašao na svom visokom položaju. 

Skirci imaju svakakve ušteđevine koje mogu trošiti. Sutradan, pošto je u 
Skupštini izglasan zakon o regentstvu, mali francuski per pođe u Sancerre u 
berbu svog grožđa i ponovo poprimi svoje navike. 

U toku zime god. 1842. grofica de La Baudraye pokuša, uz pomoć državnog 
tužitelja kod kasacionog suda, da sebi stvori društvo. Naravno, ona priredi 
zabavu, odabira uzvanike među glasovitim ličnostima, htjede vidjeti samo 
ozbiljne ljude zrele dobi! Pokuša se rastresti odlazeći u Talijansko kazalište i 
Operu. Dva je puta tjedno vodila onamo svoju majku i gospođu de Clagny koju 
činovnik prisili da posjećuje gospođu de La Baudraye. Ali unatoč svome duhu, 
svojemu ugodnom ponašanju, unatoč tome što se oblačila po modi, bila je 
sretna samo sa svojom djecom na koju je prenijela svu svoju prevarenu 
nježnost. Divni gospodin Clagny okupljao je žene za grofičino društvo i u tome 
je uspio! Ali je Više uspio kod pobožnih žena nego kod otmjenih. ,,One su joj 
dosadne!" mislio je sa strahom gledajući svog idola kako zri zbog nesreće, 
kako blijedi zbog grizodušja, i u svem sjaju ponovo stečene ljepote koju su joj 
davali i raskošan život i materinstvo. Požrtvovni činovnik, kojeg su u njegovu 
djelu podržavali majka i župnik, bio je divan u pronalaženju sredstava. Svake 
je srijede svoju dragu groficu usluživao s nekoliko slavnih ličnosti iz 
Njemačke, Engleske, Italije ili Pruske; ljudima s kojima ona ne bi progovorila 
ni dvije riječi on bi je predstavljao kao izvanrednu ženu, ali ona ih je slušala s 
tako dubokom pažnjom da su odlazili uvjereni da je ona nadmoćna. Dinah je u 
Parizu pobijedila svojom šutnjom kao što je u Sancerreu svojom govorljivošću. 
Od vremena do vremena kakav bi epigram o nečemu ili kakva opaska o nekoj 
smiješnoil stvari otkrivali ženu naviklu da barata mislima, koja je prije četiri 


godine osvježila Lousteauov podlistak. To je doba za jednog visokog činovnika 
bilo poput doba, koje se naziva martinje ljeto u godinama kada nema sunca. 
On se pravio stariji no što bijaše, samo da ima pravo na to da bude Dinahinim 
prijateljem a da ne škodi njezinu glasu; ali on je stajao na udaljenosti kao 
čovjek koji krije svoju sreću, kao da je mlad, lijep, u stanju da joj upropasti 
ugled. Pokušavao je da prikrije najgušćom koprenom tajne svoju malu 
pažnju, svoje sitne darove koje je Dinai javno pokazivala. Nastojao je da svojoj 
najmanjoj podložnosti dade najopasnije značenje. 

— On se pretvara kao da je strastven — govorila je grofica smijući se. 

Rugala se gospodinu do Clagnvju pred njim, pa je činovnik mislio: 

— Ona se zanima za mene! 

— Ja tako jako djelujem na tog jadnog čovjeka — govorila je ona svojoj 
majci — ako bih. mu rekla da mislim da bi on rekaone. 

Jedne je večeri gospodin de Clagny u društvu svoje žene doveo svoju dragu 
groficu kući duboko zabrinutu. Sve su se troje vraćali s premijere Desne ruke 
i lijeve ruke, prve drame Leona Gozlaina. 

— Na što mislite — upita činovnik preplašen što je njegov idol sjetan. 

Neprekidna skrivena, ali duboka tuga koja je razdirala groficu bila je 
opasno zlo protiv kojeg se državni tužilac nije znao boriti, jer prava je ljubav 
često nespretna, osobito kada nije uzvraćena. Prava ljlubav utiskuje svoj oblik 
u značaj. Dakle, dostojni činovnik ljubio je poput Alcestea, dok je gospođa de 
La Baudraye htjela da bude ljubljena kao Philinte. Ljubavna se plašljivost vrlo 
slabo slaže s Mizantropovom lojalnošću. Stoga se Dinah dobro čuvala da svom 
patitu ne otvori svoje srce. Kaiko da se usudi priznati da kadšto žali svoj 
nekadašnji razvrat? U životu otmijenog društva osjećala je golemu prazninu, 
nije znala pred koga da iznese svoje uspjehe, trijumfe, haljine? Kadšto bi se 
sjećanje na njezinu bijedu miješalo sa sjećanjem na nezasitnu nasladu. 
Ljutila se ponekad na Lousteaua što se n-e zanima za nju, bila bi voljela da od 
nijeg prima pisma bilo nježna ili bijesna. Budući da Dinah nije odgovarala, 
činovnik ponovi svoje pitanje, uhvativši groficu za ruku kciju pobožno stisne u 
svojoj. 

— Hoćete li desnu ruku; ili lijevu ruku? — upita ona osmjehujući se. 

— Lijevu, ruku — reče on — jer pretpostavljam da govorite o laži istini. 

— No, ja sam ga vidjela — odvrati ona govoreći tako da ju je čuo samo 
činovnik. — Opazila sam da je žalostan a duboko obeshrabren pa sam 
pomislila: ,Ima li cigara? Ima li novaca?" 

— Eh, ako želite istinu, reći ću vam — uzviknu gospodin de Clagny — on 
živi kao muž sa ženom s Fanny Beaupre. Vi ste to povjerljivo saopćenje 
iščupali iz mene, ja vas o tome ne bih bio nikada obavijestio, jer biste možda 
pomislili da me na to nagoni neki ne baš plemeniti osjećaji. 

Gospođa de La Baudrave stisne državnom tužiocu ruku. 

— Takvih muževa kao što je vaš ima malo na svijetu — reče ona svojoj 
pratilici. — Ah, zašto... 

I zavuče se u kut svoje kočije gledajući kroz prozorčić, ali nije do kraja 
izgovorila započetu rečenicu; državni ju je tužilac odgonetamo: ,Zašto 
Lousteau nema barem malko tako plemenito srce kao vaš muž?... 

Pa ipak ta je novost raspršila sjetu gospođe de La Baudiraye. Ona se oda 
životu pomođarke, htjede da ima uspjeha i postiže ih, ali je nekako suviše 
polako prodirala u ženski svijet, osjećala je teškoće da stupi u nj. U ožujku su 


svećenici, prijatelja gospođe Piedefer, i državni tužilac postigli velik uspjeh, jer 
su dali gospođu groficu de La Bauđraye imenovati za sakupljačicu milodara za 
zadužbinu koju je osnovala gospođa Carcado. Najzad ju jse dvor odredio za 
sakupljanje darova (U prilog žrtava potresa u Guađelupi. Markiza d'Espard, 
kojoj je gospodin Canalis čitao imena tih gospođa u Operi, reče kada je čula 
grofičino ime: 

— Ja se već odavno krećem u otmjenom društvu i ne sjećam se da je ikada 
izveden ljepši podvig nego što su pothvati da se spasi čaist gospođe de La 
Baudraye. 

U toku proljetnih dana koji su zbog hira naše planete zasjali u Parizu već 
prvog tjedna mjeseca ožujka godine 1843, pa su Elizejske poljane u 
Longohampu prelistale i zazelenjele, ljubavnik Fan.ny Beaupre bio je na 
svojim šetnjama već nekoliko puta primijetio gospođu de La Baudraye, a da ga 
ona nije vidjela. Njega je češće u srcu grizla ljubomora i zavist, koje su prilično 
svojstvene ljudima rođenima i odgojenima u pokrajini, kada bi viđao kako se 
njegova bivša ljubavnica dobro smjestila u dnu krasnih kola, lijepo odjevena, 
sanjarski raspoložena, dok se jedno dijete navirivalo na jedan prozorem a 
drugo na drugi. On je sam sebe to više prekorevao što se bio uhvatio u koštac 
s jednom od najgorih bijeda, bijedom koju je krio. On bijaše, poput svih doista 
taštih i lakoumnih priroda, sklon onom neobičnom osjećaju časti koja se 
sastoji u tome da ne dopušta da mu padne cijena u očima njegove publike, 
koji nagoni burzijance da počinjaju zakonske prekršaje kako ne bi bili 
istjerani iz hrama zelenašenja, koji ohrabruje izvjesne zločince da čine 
kreposna djela. Lousteau je večeravao i ručavao, pušio kao' da je bogat. On bi 
uzastopce kupovao najskuplje cigare za sebe kao i za dramaturga i prozaika s 
kojima bi ulazio u sitničari ju. Novinar je šetao u lakovamim čizmama, ali je 
strepio od pljenidbi koje su, kako to kažu ovrhovoditelji, bile primile sve 
sakramente. Fann.y Beaupre nije više posjedovala ništa što bi se dalo založiti, 
a na njegovu je plaću bila stavljena zabrana! Pošto je iscrpao svotu koju je 
mogao dobiti kao predujam u časopisima, novinama i kod nakladnika, 
Etienne više nije znao šta da počne. Kockanje, tako neumjesno ukinuto, nije 
više moglo kao nekoć poslužiti za isplatu mjenica koje su očajni bijednici 
izvukli na igraćem stolu. Ukratko, novinar je pao u takvu oskudicu da je malo 
prije posudio od svoga najsiromašnijeg prijatelja, od Bixioua, od kojega nije 
nikada ništa tražio, stotinu franaka! Lousteaua nije najviše tištilo to što je 
dugovao pet tisuća franaka, nego to što više nije mogao biti elegantan, što se 
lišio pokućstva koje je stekao uz cijenu tolikog lišavanja kada se obogatio 
pomoću gospođe de La Baudir:aye. Dakle, 3. travnja jedan je žuti oglas, koji je 
vratar strgao pošto je sjao na zidu, bio javio prodaju lijepog pokućstva 
slijedeće subote, na dan kada se odlukom vlasti vrši prodaja. Bousteau je 
šetao, pušeći cigare i tražeći ideje, jer se u Parizu ideje nalaze u zraku, one 
vam se smiješe na uglu ulice, one štrcaju ispod kotača kabrioleta sa štrcanjem 
blata! Šetač bijaše već tražio ideje za članke i sadržaje za novele čitavog 
mjeseca, ali je sretao prijatelje koji su ga odvlačili na večeru, u kazalište, i koji 
su opijali njegovu brigu, govoreći mu da će ga šampanjac nadahnuti. 

— Pazi — reče mu jedne večeri grozni Bixiou koji je u isti nah mogao drugu 
pozajmiti stotinu franaka i ujesti ga riječju za srce. — Budeš li uvijek zaspao 
pijan, probudit ćeš se lud. 

Uoči toga dana, u petak, nesretnik je, unatoč tome što bijaše navikao na 


bijedu, bio žalostan kao kakav osuđenik na smrt. Nekoć bi sam sebi rekao: 
,Koješta, pokućstvo mi je staro, obnovit ću ga." Ali se osjećao nesposobnim da 
ponovo počne književno kulučenje. Budući da su im nanosili štetu falsifikati, 
nakladnici su malo plaćali. Novine su cicijašile kada še radilo o talentima koji 
su bili kritizirani, kao što ravnatelji, kazališta rade s tenorima kojima glas 
padne za jednu notu. I tako je išao naprijed, gledajući u svjetinu a da u njoji 
nije ništa vidio, s cigarom u usnama i rukama u džepovima, namrštena lica, s 
lažnim smiješkom na usnama. Tada vidje kako prolazi gospođa de La 
Baudraye u kočiji, zakrenula je na bulvar ulicom Chaussee-d'Antin da bi se 
zaputila u Bulonjsku šumu. 

— Preostaije mi još samo to — pomisli. 

Pođe kući da se dotjera. Uveče, oko sedam sati, dođe kolima pred vrata 
gospođe de La Baudraye i zamoli vratara da uruči grofici pisamce ovakvog 
sastava: 

Hoće li gospođa grofica udijeliti gospodinu Lousteauu milost te ga načas 
primiti, i to odmah. 

Pisamce bijaše zapečaćeno pečatom koji je nekoć služio oboje ljubavnika. 
Gospođa de La Baudraye bijaše dala urezati na pravom istočnjačkom crvenom 
ahatu: zato što! To je velika riječ, ženska riječ, riječ koja može objasniti sve, 
čak i stvaranje. Grofica se bijaše upravo uredila da pođe u Operu, petak bijaše 
dan kada je imala na raspolaganju ložu. Pošto vidje pečat, ona pobijedi. 

— Neka počeka! — reče metnuvši pisamce u džepić od bluze. 

Smogla je toliko snage te sakri svoju smetenost i zamoli majku da metne 
djecu u postelju. Tada poruči Lousteauu da uđe i primi ga u budoaru koji se 
nalazio tik velikog salona, kraj otvorenih vrata. Nakon kazališta morala je ići 
na ples, pa se bila obukla u prekrasnu svilenu kao slama žutu odjeću 
protkanu zlatom i prugama koje naizmjenično bijahu zagasite i pune cvijeća. 
Iz nakićenih rukavica s resama u obliku žira vidjele su se njezine krasne bijele 
ruke. Blistala je od čipaka i stavila je na sebe sve one krasne trice koje traži 
moda. Frizura, kakvu je nosila gospođa Sevigne, produhovljavala joj je lice. 
Biserna ogrlica na njezinim grudima bila je nalik na nabujke na snijegu. 

— Što želite, gospodine? — upita grofica ispruživši nogu ispod haljine da 
njome dohvati baršunasti jastuk — ja sam mislila, i nadala se da ste me 
sasvim zaboravili... 

— Kad bih vam rekao nikada, ne biste mi htjeli vjerovati — reče Lousteau. 
Ostao je stajati i šetao je amolanio žvaćući cvjetove koje bi otkinuo svaki put 
kada bi prošao pored stolića cvijeća čiji su gajići ispunjali buaonr 
miomirisom:. 

Načas zavlada šutnja. Omjerivši Lousteaua, gospođa de La Baudraye nađe 
da je odjeven kao što to može biti najbesprikorniji dendi. 

— Jedino mi vi na svijetu možete priteći u pomoć |i izvući me iz nevolje, jer 
se utapam i već sam se suviše napio Vode... — reče zastavši pred Dinahom te 
se činilo da je na kraju sviojih snaga. — Vidite me zbog toga što mi poslovi 
vraški loše idu. 

— Dosta! — reče ona. — Razumijem Vas... 

Ponovo nastade stanka u toku koje se Lousteau 
okrenu, izvadi rubac, pa se činilo kao da briše suzu. 

— Što vam treba, Etienne? — nastavi ona majčinskim glasom.. — Sada smo 
mi stari drugovi, govorite sa mnom kao što biste govorili is... s Bixiouom... 


— Da bih spriječio da moje pokućstvo ne ode sutra na bubanj, tisuću osam 
stotina franaka! Isto toliko da vratim svojim prijateljima! Kućevlasniku treba 
da platim stanarinu za tri roka, njezina vam je visina poznata... moja tetka 
traži pet stotina franaka... 

— A koliko treba vama, za život... 

— Oh! ja imam svoje pero!... 

— Ono se tako teško miče te vas ljudi ne razumiju kad vas čitaju... — kaza 
ona s podrugljivim smiješkom. — Nemam toliko novaca koliko vi tražite... 
Dođite sutra u osam sati, ovrhovoditelj će čekati do devet, osobito ako ga 
dovedete zato da mu platite. 

Osjeti potrebu da otpravi Lousteaua koji je hinio da nema snage da je 
gleda, ali je osjećala samilost da razriješi sve gordijske čvorove koje zauzlava 
društvo. 

— Hvala! — reče ona dižući se i pružajući Lousteauu ruku — godi mi vaše 
povjerenje! Oh, već odavna nisam osjetila takvu radost u srcu... 

Lousteau uze ruku, privuče je na srce i nježno je stisne. 

— Kap vode u pustinji, i... iz anđeoske ruke!... Bog uvijek sve obraća na 
dobro! 

Rekao je to napola šaljivo, napola nježno; ali, vjerujte, bilo je to tako lijepo 
kao kakva gluma u kazalištu, kao kada Talma glumi u svojoj glasovitoj ulozi 
Ledoestera u kojoj se sve sastoji u takvim nijansama. Dinah je osjećala kako 
mu kroz debelu tkaninu tuče srce, tuklo je od veselja, jer je novinar izbjegao 
sudskom kopcu, ali je tuklo i zbog prirodne žudnje pri pogledu na Dinah koja 
se pomladila i osvježila u obilju. Promatrajući Etiennea krišom, gospođa de La 
Baudraye opazi da mu je lice u skladu sa svim ljubavnim cvijećem koje je 
ponovo nicalo za nju u tome ustreperenom srcu; pokuša da uroni jednom svoj 
pogled u oči onoga kojega je toliko ljubila, ali joj u žile navro uzburkana krv i 
smuti joj glavu. Dva su bića tada gledala jedno drugo istim crvenim pogledom 
koji je na keju u Cosneu dao Lousteauu hrabrosti da joj zgužva odjeću od 
organdija. Bohem uhvati Dinahu oko struka, ona se nije opirala i obrazi im se 
dotakoše. 

— Sakrij se, dolazi moja majka! — povika Dinah, sva prestravljena. I potrča 
u susret gospođi Piedefer. 

— Mama — reče ona (ta je riječ za strogu gospođu Piedefer bila draganje 
koje je uvijek postizalo svoj učinak) — hoćete li me jako obradovati, uzeti kola 
i poći k našem bankaru, gospodinu Mongenodu, i odnijeti mu malo pisamce 
koje ću vam dati te od njega uzeti šest tisuća franaka. Dođite, dođite, radi se o 
jednom dobrom djelu, dođite u moju sobu! 

I povuče sobom majku koja je Sini se htjela vidjeti osobu s kojom njezina 
kći razgovara u budoaru. 

Dva dana poslije toga, gospođa Piedefer održa veliko savjetovanje sa 
župnikom. Pošto je saslušao tužaljku stare očajne majke, župnik joj ozbiljno 
reče: 

— Svako moralno ozdravljenje koje nema potporu nekog snažnog vjerskog 
osjećaja, i koje se ne zbiva u krilu crkve, počiva na labavim temeljima... Svi 
propisi, veoma podrobno razrađeni i veoma malo shvaćeni, koje crkva nalaže, 
isto su tako nužne brane da se odupru olujama zlog duha. Stoga treba da 
postignete da vaša kći vrši sve vjerske dužnosti i mi ćemo je spasiti... 

Deset dana nakon toga savjetovanja palača La Baudraye bijaše zatvorena. 


Grofica i njezina djeca, njezina majka, ukratko čitavo njezino kućanstvo, koje 
je povećala odgojiteljem, bilo je otputovalo u San cente gdje Dinah htjede da 
provede ljeto. Kažu da je prema grofu bila ljubezina. Dakle, sanserska se 
muza jednostavno vraćala obitelji i braku, ali, prema nekim zlim jezicima, ona 
se morala vratiti, jer će želje malog pera Francuske zacijelo bita ispunjene, on 
je očekivao kćerku!... Najzad, Gatien i gospodin Gravier obasipali su lijepu 
groficu nježnošću i ropskom pažnjom. Predsjednikov sin koji je u toku duge 
odsutnosti gospođe de La Baudraye bio u Parizu da tamo nauči da bude lav, 
imao je, govorilo se u Književnom društvu, sve izglede da se svidi toj 
nadmoćnoj razočaranoj ženi. Drugi su se kladili da će se sreća nasmijati 
odgojitelju, a gospođa Piedefer je voj evala za vjeru. 

Godine 1844, oko polovine lipnja, grof de La Baudraye šetao se 
sanseirskim šetalištem u pratnji svoje dvoje krasne djece. On srete gospodin, 
a Milauda, vrhovnog tužioca, koji lje radi posla došao u Sancerre, pa mu reče: 

— Dragi bratiću, evo to, su moja djeca!... 

— Ah, to su naša djeca — ponovi zlobni vrhovni tužilac. 

Pariz, lipanj 1843 — kolovoz 1844. 


